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коллегин акад. В. В. Внноградова, проф. Р. А. Будагова н проф. Н. С. Чемодано- 
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ценные замечання, позволнвшне улучшить настоящую работу. 

Выражается также благодарность коллективу сотрудников Среднерусского 
словаря под руководством чл.-корр. АН СССР С. Г. Бархударова и коллективу 
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руководством проф. доктора филологических наук Ю. С. Сорокнна за помощь, 
оказанную при подготовке данного выпуска. 
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В (предлог). Общеславянское: др.-рус. в5, в®(н), укр. в, и, бел. у, 
9, ва, ува, польск. ме, м(п), чешск. у, уе, у(п), словацк. у, У0, 
кат. у, з.-луж. \, ме, мо, ст.-сл. въ, въ(н), болг. в, в5в, макед. 
в, во, с.-х. у, ва, словенск. У. Представляет собой фонетическое 
видоизменение предлога уъй (в%н>в%5>в или в0), где звук в 
протетического характера’ (КрЭС, 51). Этимология общепри- 
нятая (Горяев 1892, 28; Уазшег, Т, 161; НошЬ, 320; Масвек, 
552). Более древняя форма ъп унаследована из и.-е. яз. (лит. 
1, лит. диал. т, Ш н.-В.-нем. шт, ирл. ш-, гот. ш, "греч. &%, 
лат. 11). 

Вэ (назв. в: Заимствовано. из франц. или нем. яз. (Операции 
ВЕЗ, 1947, ХХИТ, 132) в ХУШ в. Совр. рус. алфавит был вве- 
ден Петром Г в 1708 г., но окончательно установился граждан- 
ский алфавит только во второй половине ХУП] в. (БСЭ 1950, 
ИП, 156). По свидетельству Унбегауна (ОпЬесаип, там же), у 
Ломоносова в «Российской грамматике» (1755 г.) употреб- 
ляются еще ст.-сл. буквы. 

—- Чешск. уё, словацк. у, болг. в. 

Ваёл (бог неба, солнца, плодородия у племен древней Сирии). 
Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл.вааль (ЗА, 148; Кигх, 162) восходит. к греч. Ваал, 
источником которого является др.-евр. ЪаАа| «господин» 
(ССРЛЯ, И, 19). 

— Словацк. ВА|, болг. ваёл. 

Ва-банк. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По КССРЛЯ 
впервые отмечается в 1842 г. в произведении Гоголя «Игроки». 

Франц. уа Бапаце «идет весь банк» образовано от 3 л. ед. ч. 
наст. врем. глагола аЙег и сущ. Бапаце «карточная игра». 

— Укр... ва-банк, бел. па-банку, чешск. уаБапКк, словацк. 
уарапк, болв,.ва банк, с.-х. ва банк. в 

Вавилбны (извилины, зигзаги). Собственно русское. По КСРС 
отмечается в 1717 г. в Архиве князя Куракнияа: «Домъ дука 
Сомерсетъ вновь строится не малъ, и один курганъ насыпной 
гораздо хорош, и на него входъ вавилономъ, а въ` немъ цала- 
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ты». Образовалось_на базе др.-греч. назв. города ВавВол®у 
«Вавилон», отмечаемого уже в Супрасльской рукописи (Уаз- 
тег, Г, 161). 

Соболевский считал словом восточного происхождения (Со- 
болевский ИОРЯС, 1929, П, 346), что Фасмер ставит под сом- 
нение (Уазтег, 1, 161). 


Вага (вес, тяжесть). Общеславянское заимствование из др.-в.-нем. 
яз. (ИщепЪеск, 15, 492; Преображенский, 1, 61—62; КрЭС, 51): 
рус. диал. ваг «вес; порядок; скорость» (Добровольский, 49), 
укр. вагё «весы», бел. вагё «вес; весы», польск. маса «весы; 
вес», чешск. уаНа «вес, тяжесть; вес, значение», словацк. уаВа 
«вес; весы», в.-луж. \аВа, н.-луж. \аеа, болг. в4га «большие 


весы; лом; рычаг», макед. вага «весы», с.-х. ваг «рычаг», вага 
«весы; вес», словенск. уёоа. Др.-в.-нем. \Аеа восходит к и.-е. 
корню *цеби — «двигать». Родственно ст.-сл. в®Зъ, лит. уАй1$ 
«маленькие сани» (К исе, 832). См. везти. 


Вагбн. Заимствовано в середине ХХ в. из франц. яз. (Исаченко 
ВЯ, 1957, 3, 127; Трубачев Кр. сообщ. Института славянове- 
дения, 1958, ХХУ, 97—98; КрЭС, 51). По КССРЛЯ впервые 
отмечается в «Северной Пчеле» за 29 сентября 1836 г. (По 
КССРЛЯ отмечается также написание ваггочм в «Северной 
Пчеле» за 30 сентября 1836 г.). 

Франц. \азоп, отмечаемое с 1832 г., из англ. \аз(=)оп 
«вагон (железнодорожный)» (Вюсв — \У/Ма {ига, 649; аига\, 
759), которое, в свою очередь, из голл. \авеп (5Кеаф, 697; 
Рагы1 асе, 773). 

Н.-в.-нем. \уарсоп (в железнодорожном знач.) заимствова- 
но, очевидно, из англ. яз. (Раш, Г, 716; Кабе, 832), а произно- 
шение взято из франц. яз. (К№шое, 832), хотя Трубачев считает 
это слово вторичным заимствованием из франц. яз. (Трубачев 
указ. работа, 97—98). 

— Укр. вагон, бел. вагон, польск. \авоп, чешск. уаббп, 
уабоп, словацк. уаябп, в.-луж. маеоп, болг. вагон, макед. ва- 
гон, с.-х. вагон, словенск. уабоп. 

Вагонётка. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается 
у Чехова в «Острове Сахалин» (1893 г.}. Образовано с по- 
мощью суф. -к(а) от вагонет — тж (теперь не употребляюще- 
гося), которое заимствовано из франц. яз. Вагонет впервые от- 
мечается в 1874 г. в Энц. словаре Березина (Березин, ГУ, 547). 
Ср. таблетка, табуретка и т. п. 

Франц. мазоппеЁ «вагонетка, вагончик» является уменыш. 
формой от мазоп. См. вагон. 

— Укр. вагонётка, бел. ваганётка, польск. \абопе{ка, \а- 
Е Е увебтВь макед. вагонётка, болг. вагонётка, 
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Вагранка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Энц. лексиконе 1835 г., хотя «вагранки вошли в употребле- 
ние со времени постройки паровых машин в 1774 году» (Бр.- 
Ефр., [Х, 352). Образовано с помощью суф. -к(а) от назв. гор- 
нозаводского местечка \/асгат в южной Австрии (Горяев 
1896, 2; САН 1891, Т, 328). 

— Укр. вагранка, бел. ватранка, болг. вагрянка (из рус. 
яз.— Чукалов). 

Важный. Общеславянское: др.-рус. важьныи (Преображенский, 1, 
61; Срезневский, 1, 223), укр. вёжний «имеющий вес», важлй-` 
вий «значительный, требующий особого внимания», бел. важ- 
ны, польск. \ма?пу «важный, веский; (юрид.) действительный», 
чешск. уёйепу «уважаемый; взвешенный, отвешенный (товар)», 
уайпу «серьезный (о человеке)», словацк. УАйпу «серьезный», 
в.-луж. уайпу, болг. важен «важный, значительный», макед. 
важен, с.-х. важан «важный, значительный», словенск. уайеп. 
Образовано от сущ. вага «вес, тяжесть» (см.) с помощью суф. 
-ьн-. Первоначальное знач.— «весовой, тяжелый». (КрЭС, 51). 

Фасмер (Уазтег, 1, 164) предполагает заимствование из 
польск. яз., что маловероятно, так как слово издавна известно 
не только восточным славянам, но и южным (КрЭС, 51). См. 
отвага, уважать. | 

Ваза. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУПТ в. По КСРС впервые 
отмечается в 1791 г. у Страхова в «Карманной книжке для 
приезжающих на зиму в Москву старичков и старушек». 

Нем. Уазе — тж восходит к лат. уаз, уаза — мн. ч. «ваза; 
сосуд» (Вгйскпег, 604; Но, 322), во мн. ч.— «домашняя 
утварь» (ср. польск. мага 40 2иру «суповая миска»). 

На нем., а не франц. источник заимствования указывает, 
в частности, совпадение родовых форм в рус. и нем. яз. (КрЭС, 
51). Франц. уазе — м. р. В форме ваз, восходящей к франц. 
источнику, слово фиксируется в Словаре коммерческом 1787 г. 
(Т, 320). 

— Укр. ваза, бел. ваза, польск. мага, чешск. уага, словацк. 
уата, болг. ваза, макед. ваза, вазна, с.-х. ваза, словенск. уарха. 

Вазелин. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По КССРЛЯ 
впервые отмечается в письме Чехова к Киселевой, 1885 г. 

Франц. уазеЙпе считается заимствованием из англ. уазете, 
являющегося искусственным образованием Р. Чизбро (СВе- 
зебгоизН), созданным им в 1877 г. в США путем сложения 
начальных частей нем. \/аз (зег) «вода», греч. &\,(олоу) «масло» 
и суф. -ше, обозначающего назв. химических продуктов 
(Пацхаф, 741; В1осН — \аг иго, 633; \ееЖеу, 934; Уеу, 106;. 
БМЭ 1928, ГУ, 341; Трубачев Рецензия, 132; Рагё4ее, 762; 
Киш СИйса её ЫЪНортарЩа, 374; Фасмер, Ё, 267). 


6 вазон 


Менее вероятно. предположение Голуба и Копечного, что 
этот термин в качестве первой основы содержит франц. уазе 
«ил» (НошЬ — Кореёпу, 480; см. также ССРЛЯ, И, 26; 
КрЭС, 51). 

Изменение в роде в рус. яз.. (франц. слово имеет ж. р.) 
произошло, по-видимому, под влиянием сущ. м. р., обозначаю- 
щих назв. веществ с суф. -ин, ср. керосин. 

Имеются сведения, что искусственный вазелин с пред- 
‚ложен фирмой СБезебгонеВ Сотрапу в Нью-Йорке в 1815 г. 

- (ТЭ, ПЬ 269). Вазелин впервые был введен в медицину в 

1875. г. (Бр. -Ефр., [Х, 374). 

’ — Укр. вазелин, бел. вазел!н, польск. махеЦпа, чешск. уа- 
зе!па, уагеЙта, словацк. уагеЙп, болг. вазелин, макед. вазе- 
лин, с.-х. вазелин, словенск. уазеНп, уа2епта. 

Вазбн. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
(Уазшег, Г, 164; КрЭС, 51). По КССРЛЯ впервые отмечается 
у Лескова в «Некуда» 1864 г. Впервые отмечается с 1880 г. в 
Словаре Изюмова '(275). 

Франц. уазоп образованб ‘с помощью суф. -оп. от слова уазе 
«ваза». См. ваза. 

— Укр. вазбн, бел. вазбн, польск. ма2оп. 

Вакансия. Является контаминацией форм ваканция и ваканс. 
По КСРС впервые отмечается в «Переписке и бумагах графа 

` Бориса Петровича Шереметьева». 1710 г. в форме вакансия. 
о ваканция заимствована из ‘польск. яз., форма ваканс — 
ранц. яз. 
ольск. угасапс]а является переоформлением франц. уасап- 
се «вакансия, вакантное место» (Уазшег, Г, 165), в свою оче- 
редь, представляющего дериват от уасап+ «вакантный, свобод- 
- ный». Об этом слове см. также Смирнов, 69; Виноградов, 51; 
Уазштег, [, 165; Сорокин, 161. См. вакантный. | 

Обе формы. (ваканция, ваканс) впервые отмечаются по 
КСРС в «Письмах и бумагах Петра Великого» (У, = 
1705 гг.). 

— Укр. вакёнс!я, бел. ваканс!я, польск. \/аКапз, \асапс]а 
. (Смирнов), чешск. уаКапсе, словацк. уаКапс!а, болг. ваканция 
«вакансия; вакация, каникулы», в.-луж. маКапса, с.-х. вакан- 
ци]а, словенск. уаКапсе.. 

Вакантный. `Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. 
По КСРС впервые отмечается в «Полном собрании законов 
Российской имлерии» (т. ГУ), 1710 г. 

Франц. уасапё «вакантный, свободный» словообразова- 
тельно переоформлено в русск. яз. с помощью суф. -н(ый). 
Франц. форма восходит к лат. прич. уасапз, -пНз, которое 
является суффиксальным образованием от глагола уасаге 
«быть незанятым, пустым, свободным» (В1осв Маг иге, 630; 
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Лаидаф, 737). 

— Укр. вакантний, бел. вакантны, польск. аоНС чешск. 
‚ уаКаппу, словацк. уаКапЁпу, болг. вакантен, макед. вакАнтен, 
с.-х. вакантан, словенск. уакащеп. 

Вакатии . (каникулы) .- Заимствовано из лат. яз. (Преображен- 
ский, Г, 63; Уазтег, [, 165), возможно, через польск. посредство 
(Кидгиску}, 296) в Петровскую эпоху. Впервые отмечается в 
«Путешествии» П. А. Толстого 1697—1699 гг. в формах вакан- 
ция, вакация (Валькова, 203). 

о Лат. уасаНо «освобождение, увольнение, свобода; увольне- 

. ние в отпуск, отпуск» является суффиксальным образованием 
от уасаге «быть незанятым, свободным» (В]осН-\/аг игв, 630; 
Раицга+, 737). 

В рус. литер. яз. укрепилось из семинарского арго (Преоб- 
раженский, Т, 63). 

— Укр. вакацИ, бел. вакацы!, польск. \акКасе, чешск. уаКа- 
се, уарасе, словацк. уаКасе, болг. ваканция «вакансия; кани- 
кулы», макед. ваканци]}а, с.-х. вакаци]а «освобождение от 
какой-н. обязанности, налога, подати», словенск. уаКапсе. ‘ 

Вакса. Заимствовано из нем. яз. в середине ХУШ в. (БМ, 158; 
Изюмов, 275; Горяев 1892, 18). По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Лексиконё 1762 г. в формах вакса «4е |а сте пойге 4е сог- 
Чоптегз».и ваксъ помада «4ае |1а ротта4де» (Лексикон 1762, 
47). Форма: вакса. возникла под влиянием слов на -а | скл. 
(может быть, под влиянием помада), отсюда и изменение 
в роде. 

Нем. \асНз «воск; мазь для лыж» передает ср.-в.-нем. 

 маБз, которое восходит к др.-в.-нем. \уабз, родственному, 
лит. уаёКаз, латышск. уазКз. ст.-сл. вескъ, рус. воск, польск. 
\озК, чешск. уозК. Нем. \!асЬз представляет собой суффик- 
сальное образование от * цер-, что и воск (см.) (Киве, 830). 
— Укр. вакса, бел. вакса, польск. з2и\уаКз, чешск. уз, 

‚. словацк. ух, болг. вёкса. . ри 

Вёкуум. Заимствовано из ученой латыни (БМ, 158) в середине 
ХУ!Ш в. Впервые отмечается у Курганова, 1769 г. (387) в фор- 
ме вакумъ. 

Лат. уаспит «пустое пространство, пустота» ‘образовалось 
морфолого-синтаксическим способом от прил. уасииз «пустой, 
незанятый», деривата от глагола уасаге «быть свободным, не-* 
занятым, пустовать» (ЗКеаё, 683). См. вакантный. 

— Укр. вакуум, бел. вакуум, чешск. уакиит, словацк. у4- 
Киит, болг. вакуум, с.-х. вакуум, словенск. уаКиит. 

Вакханёлия. Заимствовано из франц. яз. в конце  ХУШ в. 

°_ По ССРЛЯ впервые` отмечается в Словаре `Яновского 1803 г. в 
` формах вакханали и`’баханами’ «праздники` в честь. Вакха». 
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Франц. БассВапайез (1488 г.) заимствовано из лат. яз., где 
ВассБапаНа — «праздник в честь Вакха», фигуральное знач. 
«шумные оргии» развилось во франц. яз. ХУШ в. (1762 г.) 
(Паигаф 66; В]осв-\аг ига, 49). В рус. яз. это знач. отме- 


чается в Словаре Толля 1863 т. (1, 388). 
— Укр. закханал!я, бел. вакханал!я, польск. Баспапайа, 


чешск. БакспапаНе, словацк. БакспапаЙе, болг. вакханАлия, с.-х. 
баканали]е, словенск. БакапаЩе. 

Вакханка. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУПГ в. Впервые 
отмечается в О1сЧоппате 1786 г. (ПИ, №). 

Франц. Басснаще — тж, словообразовательно переоформ- 
ленное на рус. почве с помощью суф.-к(а), возникло морфоло- 
го-синтаксическим способом на основе косв. падежей лат. прич. 
Бассвапз, -пНз, производного от глагола БассВаг! «гулять на 
праздниках в честь Вакха» (В1осв-\агБиго, 49). См. вак- 
ханалия. 

— Укр. вакханка, бел. вакханка, польск. Басвап{Ка, чешск. 
Баксвап{ Ка, словацк. БаксВап{Ка, болг. вакханка. 

Вакхйческий. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые отмечается в 1823 г. в стихотворении 
Дельвига «Романс» («Вчера вакхических друзей...»). В Слова- 
ре Яновского 1803 г. отмечается также форма вакханальский 
(Т, 356). 

Франц. Бас ие «вакхический» словообразовательно пере- 
оформлено в рус. яз. с помощью суф. -еск(ий). Переход на- 
чального б>в под влиянием Вакх. 

— Укр. вакхЁчний, бел. вакх!чны, польск. расе2пу, чешск. 
Баксшску, БаКспап+$Ку, словацк. БаксЫсКу, болг. вакхически. 

Вакцина. Заимствовано из франц. яз. во второй ‘половине ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре Бурнашева 1843 г. (1, 74). 

Франц. уассше «вакцина» образовалось морфолого-синтак- 
сическим способом от прил. ж. р. уассше в результате «сжа- 
тия» сочетания УШиз$ уасёт, обозначавшего назв. болезни 
1а уа[о]а уасс1те «коровья оспа»«лат. уагю|а уасста — тж, 
где уассша «коровья» — дериват от уасса «корова» (В1]юосН- 
У/а{Бига, 630; Рацха+, 737). 

— Укр. вакцина, бел. вакцына, польск. \’аКсупа, чешск. 
уаКста, словацк. уаКта, болг. вакцина, ваксина, макед. вак- 
цина, с.-х. вакцина, словенск. уакста. 

Вал (земляная `насыпь). Общеславянское заимствование из 
ср.-в.-нем. яз. (БМ, 106; САН 1891, Т, 333; Преображенский, Г, 
63; КрЭС, 51; МасвВек, 554): др.-рус. валъ, укр. вал, бел. вал, 
польск. \ма|, чешск. уа|, словацк. уа|, <т.-сл. валъ, болг. вал, 
словенск. уа1|. 

Ср.-в.-нем. \/а1(Г) восходит к лат. уаПит «крепостной вал» 
(Кшое, 836; Раш, Г, 720; МасНек, 554; КрЭС, 51), которое яв- 
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ляется собирательным к уаШиз «свая, столб, кол» (Преобра- 
женский, Т, 63; \!а14е, 647; Младенов, 57). 

Шахматов предполагает заимствование кельт. *у%481о- 
(Зспаснртафюу А РЬ, ХХХШ, 93), что Фасмер отвергает (Уаз- 
тег, 1, 165). 

Мнение Фасмера о заимствовании этого слова в рус. яз. из 
польск. яз. (Уазтег, [, 165) нельзя признать убедительным, так 
как слово было уже известно в др.-рус. яз. (Срезневский, 1, 
225 

Вал а волна). Обеананекоь и.-е. характера (КрЭС, 52): 
др.-рус. валъ, укр. вал, бел. вал, польск. ие, чешск. уа|, 
словацк. уа|, ст.-сл. Вадъ, с.-х. вёл, словенск. уа[; др.-инд. 
Пг! «волна, складка», алб. уа!е «волнение, волна» 
ит. п. Восходит к и.-е. корню *Це|- «катать, крутить» (Преоб- 
раженский, 1, 64; Уазтег, Г, 165—166}, о котором см. \Ма14е- 
РокКогпу (298—305), РоКогпу (1141—1143). Родственно валить, 
волна, волос. 

Вал (цилиндр). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в 1704 г. в Лексиконе Поликарпова. Вероятно, обрат- 
ное образование от валец, заимствованного из нем. \/а]2е «вал, 
валик, цилиндр», производного от \&12еп «катать» (К исе, 837). 

Валёндаться (медленно и бестолково заниматься чем-н., теряя 
зремя). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1789 г. Является возвратной формой к валан- 
дать, суффиксальному производному от валанда «вялый чело- 
век, у которого никакое дело не спорится» (Даль 1880, Т, 161; 
Олыт, 20). 

Сущ. валанда считается заимствованием лит. уа!ап@ а «ми- 
нута, час, промежуток времени» (Горяев 1892, 18; Потебня 
РФВ, 1880, 1У, 199; Карский РФВ, 1903, ХХХХ, 18; Ильинский 
Праславянская грамматика, 40; ЗресН, 159; ЧШепЬеск КА, 
1906, ХХХ, 261; Регззоп, 543; Преображенский, 1, 63; Уаз- 
тег, [, 166). Сюда же польск. маезаб $1е (Мюозсв, 374). 
Далее в таком случае связывается с лит. УШН «валять» (Ре- 
фегззоп, 19; РоКогпу, 1143). В семантическом плане сопостав- 
ляется Потебней с нем. Кигаме| ге феп, рус. коротать время. 
польск. КгоюсВ\Ше (Потебня РФВ, 1880, ТУ, 199). 

Валансьён (вид кружев). Заимствовано из франц. яз. в середине 
ХГХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. уепоеппез «валансьен (кружева)» происходит от 
назв. города Уа|епеппез, где изготовляются эти кружева 
(БМ, 159; Саш зеВев, 877; Восв- Маг Биге, 631; Рацхаф, 739). 

— Укр. валансьен, бел. валанс’ён, польск. \а|апзуепкКа, 
чешск. уайепепизКё Кга]Ку, болг. валасиён, с.-х. валансен. 

Валёжина. Собственно русское. Пришло в литер. яз. из северных 
говоров. По ССРЛЯ впервые отмечается в 1863 г. у Даля. 
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Образовано с помощью сингулятивного. суф.-ин(а) от диал. 
сущ. валёж «лес, подрубленный с весны» (Герасимов, 27), 
производного посредством суф. -ёж от валить (см.); ср. анало- 
гичное по структуре рубеж и т. п. (КрЭС, 52). Ср. подобное 
образование в болг. яз. валёж «выпадение осадков (снег, 
Дождь) ». 

Валёжник. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
в 1715 г. в «Копиях.его царского величества указов...». Обра- 
зовано с помощью суф. -ник от диал. сущ. валёж «лес, подруб- 
Ленный © весны» (Герасимов, 27). Ср. аналогичные по струк- 
туре слова типа кустарник. См. валежина. 

Валёк (для стирки белья). Собственно русское. По КСРС впервые 

| отмечается в 1686 г. у Забелина в «Домашнем быте русских 
царей ХУГ и ХУП вв.». Является уменьш.-ласк. формой от 
вал в знач., которое не сохранилось в рус. яз., но отмечается 
в словенск. уё1 «валёк» (Хостник). Ср. также др.-рус. вало 
«круг» (Дювернуа), а также вал в знач. «стержень» (по 
КСРС отмечается в Архиве Строева, 1555 г.}. Соотносится с 
лит. у016 «деревянная колотушка», у6]аз «деревянная подстав- 
ка», гот. маи: «палка, посох, стержень», лат. уаШиз «палка, 
‘жезл, посох», др.-исл. Удег «круглая чурка». Корень *це]- 
«прессовать, жать, давить» (Регззоп, 540, 545; Тгаийтапи, 340; 
Уазтег, Г, 166). 

’ Укр. валбк «валек, скалка», бел. валбк, с.-х. ваъак 
(бельевой). 

Валенки (мн. ч.). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АР 1789 г. Образовано от отглагольного 
прил.., восходящего к прич., валеный с помощью суф. -ок по 
модели окореный: — окоренок и т. п. (Шапошникова, 76). Прич. 
‘валеный (из валяный в заударном положении) является суф- 
фиксальным образованием от глагола валять (войлоки, обувь, 
шляпы) (Даль 1880, 1, 161), являющегося отыменным образо- 
ванием. 

Форма валены (Даль 1880, Г, 161) является, тпю-видимому, 
позднейшим образованием. 

Валенки впервые начали изготовлять в Семеновском уезде 
Нижегородской ‘тубернии и делали их вначале низкими, а за- 
тем. пришивали голенища. Валеная обувь с высокими голени- 
щами появилась в начале ХХ в. '(Маслова, 723). 

Вахрос также считает это слово поздним, неизвестным 
в др.-рус. яз. (Вахрос, 54). 

— Укр. валянки, бел. велёнк!, польск. ма]опКЬ, чешск. уа- 
1елКу, словацк. у&епку (во всех яз. — из рус. яз.). 

Валёнтность. Собственно русское. Образовано для передачи соот- 
ветствующего нем. или франц. термина с использованием в 
качестве основы исходного лат. прич. уа!еп$, уаепИз «имею- 
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щий силу» (ССРЛЯ, П, 33). По ССРЛЯ впервые отмечается 
в 1903 г.у Южакова. 

«Понятие валентности было установлено Франкландом 
(1852 г.), но прочно утвердилось в науке лишь после появле- 
ния трудов Купера-Кекуле (1858 г.), в которых впервые была 
провозглашена четырехвалентность углерода» (ТЭ 1937, Ш, 
265). «Современный термин «валентность», предложенный в 
1868 г., стал общеупотребительным только в ХХ в.» (БСЭ, ГУ, 
562). 

— Укр. валёнтн1сть, бел. валёнтнасць, польск. \аг{о$с10- 
\/0$6, чешск. уа]епсе, словацк. уа]епс1а, уайеппозР, болг. ва- 
лёнтност, макед. валёнтност, валенци]а, с.-х. валёнца, валён- 
цида. ` 

Валериана. Заимствовано из лат. или франц. яз. в начале ХУТИ в. 
(Уазтег, [, 166). По КСРС впервые отмечается в 1705 г. в 
«Книге зовомой земледелательная...». 

Франц. уа16папе заимствовано из лат. яз., где уа]епапа 
образовано от Уа]ег!а, назв. старинной провинции в Панно- 
нии, откуда «пришло» растение (Раига\%, 739; Уазтег, Г, 166). 
По мнению Блока, назв. этого растения связано с глаголом 
уа]еге «хорошо себя чувствовать». Растение было так названо 
по своим целебным свойствам (Восй-\аг®фиго, 631). 

— Укр. валер!ана, бел. валяр’Ян, польск. \аегапа, сло. 
вацк. уаег1аАпа, в.-луж. Ба#аг!ап, болг. валериан(а), с.-х. вале- 
рирана. 

Валерьянка. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается 
в повести Вересаева «На повороте» (1901 г.). Образовано в 
результате сжатия термина валерьяновые капли. См. вале- 
риана. 

— Укр. валер’янка, бел. валяр’Янка. 

Валёт. Заимствовано из франц. яз. (БМ, 105; Горяев 1896, 38; 
Уазшег, [, 166) в ХУШ в. Впервые отмечается у Сумарокова 
в статье «О истреблении чужих слов из Русского языка», на- 
печатанной в 1759 г. в журнале «Трудолюбивая пчела». 

Франц. уа!е{ «валет» образовалось лексико-семантическим 
способом от Ууа{её «слуга» (ХУП в.), которое является пере- 
оформлением ст.-франц. уа$1е{ё «молодой дворянин; оружено- 
сец» (ХПИ в.) (Раизаф 739; Вюосв-\айБиго, 631), в свою оче- 
редь, восходящего к кельт. уа$зе]ей (Ма|уе2щ, 139). См. вас- 
сал. 

Старые назв. этой карты приводятся в Словаре Даля 
1880 г.: холоп, хлап, халиуй, хам (1, 161). В поэме В. И. Майко- 
ва «Игрок ломбера» (1763 г.) слово валет еще не употреб- 
ляется, эта карта называется хлап (Чернышев Терминология 
русских картежников, 47). Ср. холоп. 
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— Укр. валёт, бел. валёт, польск. \а]еф болг. валё (т). 

Валидбл. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале ХХ в. 
Впервые отмечается в БСЭ 1927 г. (УШ, 645—646). В совр. 
толковых словарях не фиксируется (Ушаков, ССРЛЯ, Оже- 
гов, Словарь рус. яз. 1957 г.). 

Франц. уаН4о1 (Г.агоцззе ди ХХ- мефе, УТ, 900) является 
производным от уаН4е «здоровый, крепкий» (о суф. -01 см. 
бензол), восходящего к лат. уаЙ4из «сильный, крепкий». 

: — Укр. валдол (Книпович). 

Валить. Общеславянское и.-е. характера: укр. валйти, бел. валщь, 
польск. ма, чешск. уаП «катить», словацк. уаРаЁ «валить 
(деревья)», в.-луж. мае, ст.-сл. валити см (Уазтег), болг. 
вёлям, с.-х. вёлати, словенск. уа! 1; родственно лит. у01ё «де- 
ревянная колотушка», убИ!о]и, убИОН «катать», уеН\, уе, 
латышск. цо «катать, вертеть», 10144 «катать», уе!{ «катать, 
вертеть», др.-инд. уа1аН «вертится, поворачивается», уауай 
«катит», др.-в.-нем. \уиоп «рыть, копать», лат. уо]уо «катаю, 
вращаю», греч. &^5 «катаю, завертываю», арм. сет «верчу, 
кручу». Образовано от той же основы Чце| «катать, поворачи- 
вать», что и сущ. волна (см.). См. Преображенский, Т, 64; Уаз- 
тег, [, 165; \Уа!Че — РоКогпу, Г, 298—303; Масвек, 555; РоКогпу, 
1141—1143. Библиографию см. в словарях Преображенского и 
Фасмера (Преображенский, Г, 64; Уазтег, 1, 165—166). 

Валовой (нерасчлененный, оптовый, общий). Собственно русское. 
Впервые отмечается у Бурнашева в 1843 г. (1, 75). Является 
суффиксальным образованием от сущ. вал в знач. «куча». 
Ср. у Копорского: «вал окладывают на покосе сучье, прутья 
да всякий лом» (Копорский, 90), у Даля: «куча сена, скатан- 
ная граблями из одного ряда или пласта скошенной травы...» 
(Даль 1880, Г, 162). То же знач. отмечается в валом валить. 
Причину деэтимологизации Булаховский видит в «болыной 
специализации значения...» (Булаховский Деэтимологизация, 
175—176). 

— Укр. валовий (вероятно, из рус. ‘яз.). 

Валтбрна. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху (Шан- 
ский ВЯ, 1959, У, 42.) По ССРЛЯ впервые отмечается в «Мо- 
сковских ведомостях» за 1719 г. в форме валдгорна, а в форме 
валторна — в Лексиконе 1762 г. В Словаре Нордстета 1780 г. 
слово отмечается в форме валторн (по ССРЛЯ). 

Польск. уаНогша восходит к нем. У\Уа|ЧВоги «валторна», 
образованному путем «сложения» слов \!а! «лес» и Ногп 
«рог». Первоначально обозначало «охотничий рог». См. горн. 

Предполагаемое Фасмером (Уазтег, Г, 167) непосредст- 
венное заимствование из нем. яз. не может быть принято. Как 
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звуковая оболочка (отсутствие Н) и ударение слова, так и его 
принадлежность к сущ. ж. р. говорят о польск. посредничест- 
ве (Шанский ВЯ, 1959, У, 42). 

— Укр. валторна, бел. валторна, польск. уаМНогща, чешск. 
уа!АПогпа, болг. валдхорн, с.-х. валдхорн. 

Валторнист. Заимствовано в Петровскую эпоху, вероятно, из 
польск. яз. По КСРС впервые отмечается в «Полном собрании 
законов Российской империи» (1710 г.) в форме волдгорнист 
(из нем. яз.), а в форме валторнист — в «Походном журнале» 
1772 г. (Смирнов, 70). 

Польск. уаМоги!${а заимствовано из нем. яз., в котором 
\/а1ЧВогп15${ образовано от \/а1ЧНогп «валторна» с помощью 
суф. -131. См. валторна. 

— Укр. валторнЕст, польск. маЦоги1 а, чешск. уа!Чпоги за, 
болг, валдхорнист. 

Валуй. Восточнославянское: укр. валуй, бел. валуй. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Нордстета 3,1780 г. Известно 
также написание волуй (Словарь поваренный 1795 г., [, 436). 
Является суффиксальным образованием от корня вол-, отме- 
чаемого также в волвянка (Горяев 1896, 12; Преображенский, 
Г, 63). Эту точку зрения поддерживают Ильинский ‘(Славян- 
ские этимологии, 174), Фасмер ‚(Уазтег, 1, 223), Меркулова 
(158). Волуй буквально «воловий гриб» из др.-рус. волоуи «во- 
ловий» (ср. коровьяк). Написание валуй — результат отраже- 
ния аканья на письме. См. волнушка. 

Валун. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе АР 1789 г. Образовано с помощью ‹суф. -ун от валять 
(см.) — КрЭС, 52. 

— Укр. валун, бел. валун, чешск. уа]оип (из рус. яз. — Ма- 

‚ сНек, 555), словацк. уа]йп. 

Вальдшнёп. Заимствовано из нем. яз. (Горяев 1892, 18; Уазтег, 
Г, 167; Булаховский Семасиологические этюды, 181) в конце 
ХУШ в. Впервые отмечается в Словаре поваренном 1795 г. 
(Т, 132) в форме валдшнеп. 

Нем. \Уа1Азсбпер{е (диал. \Уазспперре) образовано путем 
сложения слов \/а]4 «лес» и ЗсПпер{е «бекас». См. гаршнеп, 
дупель. 

— Укр. вальдшнеп, бел. вальдшниЭп. 


Валькирия, Заимствовано из др.-сканд. языков в середине ХХ в. 
(ССРЛЯ, ИП, 40). По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. 
лексиконе 1835 г. 

Др.-сканд. уаШЖуг]а «девушка, которая выбирает убитых 
на поле битвы и провожает героев к Одину» (Кшое, 836) об- 
разовалось путем сложения уа]г «куча убитых» и Ю0га, Кега 
«выбирать» (БМ, 106). См. также Не!ди!з+, 1084. 
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Фасмер считает, что слово распространилось благодаря 
опере Р. Вагнера (\Уазшег, [, 167), что маловероятно, так как 
впервые опера «Валькирия» была поставлена в Мюнхене 
26 июня 1870 г., в России —в 1889 г. в Москве и Петербурге 
(Театр. энциклопедия, 1, 811). Вероятнее, что источником 
распространения слова послужили скандинавские саги. 

— Укр. вальк1ря, бел. валькТрыя, чешск. уаКуга, словацк. 
уаКуга, болг. валкйрия, с.-х. валкире. 

Вальс. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. (Уазтег, 
1, 167). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. в форме вальц, которая является заимствованием из 
польск. яз., восходящим к нем. (ВгйсКпег, 600), а в совр. фор- 
ме отмечается в стихотворении А. С. Пушкина 1829 г. «Зима. 
Что делать нам в деревне? Я встречаю. (Словарь языка 
Пушкина, [, 212—213). 

Франц. уа]зе восходит к нем. \/а№ег «вальс» (Уазшег, Г, 
167; Рацха+, 739; В1осН — \аг иго, 632), являющемуся отгла- 
голЬным образованием от ма[хеп буквально «катать, вращать». 
См. Кшое, 837; Раш, 1, 721. 

Танец появился в Австрии во второй половине ХУШ в. 

.  (Эни. словарь 1963, 1, 165), развившись из народного танца 
лендлер. Распространение вальса долгое время встречало 
«препятствия и ограничения почти во всех странах, в частиос- 
ти, — в России при Павле 1» (Ивановский Бальный танец 
ХУГ-—ХХ вв., 140). По-видимому, этим объясняется такая 
поздняя датировка данного слова. | 

— Укр. вальс, бел. вальс, польск. \а|с, чешск. уа!Щ, 
словацк. уа!К, в.-луж. зак, болг. валс, макед. валс, валцер, 
с.-х. валс, валцер, словенск. уабек. 

Вальсировать. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
По КССРЛЯ отмечается в Письме И. А. Крылова к П. С. Су- 
мароковой (август 1801 г.), по ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Яновского 1803 г. в форме вальцировать, которая 
является заимствованием из польск. или нем. яз. 

Франц. уа!зег, словообразовательно переоформленное на 
рус. почве с помощью суф. -ировать, является дериватом к уа]- 
зе «вальс» (Раихаф, 793; Рось — \!айБиге, 632; ВоЪег, 933). 
См. вальс. 

_  — Укр. вальсувати, бел. вальсаваць, польск. за[соугаб, 
болг. валсйрам. 

Вальцовать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ. в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Даля 1880 г. Первая конструк- 
ция вальцового станка разработана и осуществлена швейцар- 
ским инженером Зульцбергером в 1834 г. (ТЭ, 1Ш, 334). 

’ Нем. машеп «прокатывать, вальцовать», словообразователь- 
но переоформленное на рус. почве с помощью ‹уф. -овать, воз- 


валять 15 


никло на базе \уа12еп «вращаться, кататься» с непереходным 
знач. (Рац, Г, 721). : 

— Укр. вальцювати, бел. вальцаваць, польс.’ ма]со\аб, 
чешск. у&соуа, словацк. уасоуае, в.-луж. \ма|со\уаб, болг. 
валцувам. 

Вальяжный. Собственно русское. По КСРС отмечается в 1665 г. 
в Актах Холмогорской и Устюжской епархий: «Крестъ благо- 
словенной, обложенъ сребромъ басмою, средина ` распятие 

. сребряное вольяшное и съ каменьемъ». Даль считает (Даль 
1880, Г, 163) префиксальным образованием от исчезнувшего 
льячный, который, в свою очередь, восходит к льяк «форма 
для отливки» (Даль 1880, 1, 256; Дополнение к Опыту, 106). 
Тогда первоначальное знач. будет «литой». 

С точки зрения словообразовательно-семантических связей 
такой путь развития более или менее вероятен: льяк> *льяч- 
ный > вольячный . (ССРЛЯ, П, 42)>вольяшный (КСРС)> 
вальяжный (под влиянием важный). 

Приставка 80- известна со знач. уменьшения качества 
(Преображенский, Г, 101; Сахарный, 147, 159). Именно «ослаб- 
ленным» знач. префикса во- можно объяснить семантическое 
развитие этого слова и отсутствие предполагаемого 'первона- 
чального знач. «литой». Все слова ‹ приставкой во- имеют 
ударение на префиксе. Остается неясным перенос ударения на 
основу, после которого и произошло изменение произношения. 
Написание закрепило произношение, и слово перестало 
восприниматься как префиксальное. Сомнительно предпо- 
ложение Преображенского о связи вальяжный с вал «вол- 
на» (Т, 63). 

Валюта. Заимствовано или непосредственно из итал. яз., или через 
нем. посредство (Уазтег, 1, 187) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в узко спе- 
циальном знач. (в вексельном деле). | 

Нем. уайЦа«итал. уай{а «стоимость; сумма; валюта» яв- 
ляется суффиксальным производным от лат. уа]еге «стоить» 
(Младенов, 57; ВгйсКпег, 559; Рга\, 1026). 

— Укр. валюта, бел. валюта, польск. май{а, чешск. уайиа, 
словацк. уайца, болг. валута, с.-х. валута, словенск. уана. 

'Валять (поворачивать с боку на бок). Общеславянское: укр. валя- 
ти, бел. валщь, польск. ма!аб «пачкать, марать», чешск. у&]еН, 
словацк. уаГаф, в.-луж. ма[еб, ст.-сл. вамати. (Срезневский, 1, 
226), болг. вёлям, макед. вала, с.-х. ваъати, словенск. уаЦаН. 
Является итеративом к валить (см.) — КрЭС, 52. 

Валять (шерсть, валенки). Известно в вост.- и южнослав. яз.: 
укр. валяти (Тимченко), бел. валщь, болг. вёлям, макед. вала, 
с.-х. ваъати. По КСРС отмечается в 1578 г. в Книгах приход- 
но-расходных Антониева Сейского монастыря. Образовалось 
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лексико-синтаксическим способом от валять «поворачивать с 
боку на бок» (см.). 

Валяние или валка — изготовление шерстяных изделий пу- 
тем сцепления и переплетения между собой волокон шерсти. 
В процессе валки под действием толчков, ударов и давления в 
определенных условиях происходит взаимное смещение воло- 
кон, перепутывание их между собой (БСЭ, \1, 594). 

Вампир. Заимствовано из франц. или нем. яз. в ХУ в. (Горяев 
1896, 39; Преображенский, Г, 64; САН 1891, Т, 335; Уазтег, Г, 
168; ССРЛЯ, Т, 45). По КСРС впервые отмечается у Семена 
Порошина в «Записках, служащих к истории... Павла Петрови- 
ча» (1764—1766 гг.). 

Франц. уашрие, нем. Уашр!г «кровопнйца» заимствовано 
из с.-х. уашрт (Кшее, 811; Оаиха*, 740; В1осНн — \аг®фиаго, 
632), которое восходит к слав. корню (@ашИзсНех, 878). 
См. УаШапй З]а\1а, 1931, Х, 673; Виноградов, 12. См. упырь. 

— Укр. вам! р, бел. вам, польск. уашр!т, чешск. уат- 
руг, словацк. уашр!т, болг. вампйр, макед. вампир, с.-х. вам- 
пир, словенск. уатр!г. 

Вампиризм. Заимствовано из франц. яз. Словарями не отмечается. 
В Словаре И. Татищева 1827 г. это франц. слово переводится 
как «учение кровососов» (Татищев 1827, 1, 349). 

Франц. уатшр!г!1зте является суффиксальным производным 
от уашри, отмечаемого с 1771 г. (В]осн — Уа иго, 632; 
Паигаф, 740). 

— С.-х. вампиризам  (мед.) «чрезмерное  пусканне 
крови». 

Вампука. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается 
в 1925 г. в статье Луначарского «О театре». Термин возник 
после постановки одноактной оперы-пародии «Вампука, невес- 
та африканская» в петербургском театре «Кривое зеркало» в 
1909 г. Автором этой оперы был В. Г. Эренберг, он же являлся 
автором либретто, написанного на основе фельетона 
М. Н. Волконского (Театр. энциклопедия, [, 813). По свиде- 
тельству Гнедича, Волконский сам придумал имя главной 
героини. Это имя было вычленено из неверно понятой фразы: 
«Вам пук, вам пук, вам пук цветов подносим» («Театр и искус- 
ство», 1917, ХГУШ, 802—804). «Вампука» имела крупный 
успех, самое назв. ее быстро сделалось нарицательным для 
обозначения трафаретного и ходульного в театре и на сцене» 
(Кузнецов Из прошлого русской эстрады, 293). 

Ванадий. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. (ССРЛЯ, 
Ш, 46). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 
в формах ванадий и ванад. | 

Нем. Уапа@ шт и Уапа4т — тж, переоформленное на рус. 
почве по типу назв. химических элементов магний, кальций 
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и Т. п., является искусственным образованием шведского хи- 
мика Н. Г. Сефстрёма, открывшего ванадий в 1830 г. в желез- 
ной руде из Таберга (Швеция) и назвавшего его по имени 
древнескандинавской богини красоты Ванадис (БСЭ, УТ, 597). 
В России в 1839 г. Шубин доказал наличие ванадия в меди- 
стых песчаниках Урала (Соболев Промышленность ванадия и 
начало развития ее в СССР, 6). 

— Укр. ванадй, ‘бел. ванадый, польск. \апа4, чешск. уа- 
па, уапа@тт, словацк. уападиип, болг. ванадий, с.-х. вана- 
дин, ванади}ум. 

Вандал. Заимствовано из франц. яз.в середине ХУ Ш в. По КССРЛЯ 
впервые отмечается у Сумарокова в «Некоторых строфах» 
(Полное собрание сочинений, 1Х, М., 1781 г.). 

Франц. уапда!е «грубый, невежественный, жестокий чело- 
век» заимствовано из нем. \У/ап4а!е, назв. восточногерманско- 
го племени, опустошившего Римскую империю в У в. Фигу- 
ральное знач. появилось во франц. яз. с 1732 г. в произведе- 
ниях Вольтера (Пац2а{, 740; В1осй — \Уаг ига, 632; К1исе, 
838). В прямом знач. в рус. яз. слово, по-видимому, заимство- 
вано непосредственно из нем. яз. в ХУП в. По КСРС впервые 
отмечается в Космографии 1670 г. 

— Укр. вандал, бел. вандал, польск. \уап4а1, чешск. уап4а], 
словацк. уап4а[, болг. вандали, с.-х. Вандали, словенск. уапа&]. 


Вандализм. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые 
отмечается в Письме А. С. Пушкина к П. А. Плетневу 26 мар- 
та 1831 г. (Словарь языка Пушкина, [, 213). 

Франц. уапда|Нзте — тж образовано при помощи суф. -!1зте 
от уап4а!е «вандал». Слово создано видным деятелем фран- 
цузской буржуазной революции аббатом Грегуаром в знак 
протеста против уничтожения памятников культуры, напоми- 
навших о королевской власти, около 1793 г. (Вацхаф, 740; 
Восй — УГа{иге, 632) или 31 августа 1794 г. (Кшое, 838). 
См, вандал. у 

— Укр. вандал!зм, бел. вандал!зм, польск. \апда|ет, 
чешск. уапда!$/1, уапдаНзтиз, словацк. УапдаН2тиз, болг. 
вандализъм, с.-х. вандализам, словенск. уапдаНхет. 


Ванилин. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые от- 
мечается в 1888 г. у Ментина в «Курсе фармакогнозии» (448). 
Франц. уапИНпе — искусственный термин, предложенный 
французским ученым Гоблеем в работе «Рипере о@огапЁ 4е 
]а уапШе». Он впервые доказал самостоятельность этого ве- 
щества (Бр. — Ефр., Х, 490; РовбепдогИ, Ш, 528). Франц. 
уапПпе образовано от уапШе «ваниль» с помощью суф. -ш-, 
характерного для назв. веществ. Ср. сахарин и т. п. См. 
ваниль. 
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— Укр. ваны!йн, бел..ванйлЁн, польск. мапШпа, чешск. уа- 
пп, словацк. хат, болг. ванилин, с.-х. ванилин. 

Ваниль. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУ в. 
(БМ, 107; Изюмов, 276; Уазтег, 1, 168). Впервые отмечается 
в Лексиконе 1762 г. в форме ванилиёе (45), а в форме ваниль 
«название, данное испанцами, некоторым стручкам растения 
американского...» отмечается в Словаре ручной натуральной 
истории 1788 г. (о 49). 

Франц. уапШе — тж заимствовано из исп. яз. Исп. уашШа 
«маленький стручок» — уменыш.-ласк. форма к уаша «стру- 
чок» (Раига{, 740; В1осн — Уагфиго, 632). 

`. Исп. хатЩа. восходит к вульг.-лат. форме *уйо1пе[а «стру- 
чок», которая возникла из лат. уда «маленький стручок» 
(Саш ШзсПес, 878; Киое, 811; Раи|, Г, 668). Знач. «ванильный 
стручок» развилось в исп. яз. (В]осн — \Уаг{ иго, 632). Плод 
ванили — коробочка—долгое время ошибочно считался струч- 

`` ком (Ментин Курс фармакогнозии, 445). 

| — Укр. ван!ль, бел. ванйль; польск. мапШа, чешск. уапПКа, 
словацк. уап а (бот.), уапИКа (кул.), болг. ванйлия, макед. 
ванйла, с.-х. ванила, словенск. уапЩа. 

Ванна. Заимствовано, по-видимому, из польск. яз. в ХУП в. 
По КСРС впервые отмечается в 1642 г. у Забелина в «Домаш- 
нем быте русских царей в ХУГ и ХУИ вв.». 

Нольск. \аппа усвоено из нем. яз., в котором \/аппе (Вгй-, ° 

скпег, 600—601; КогЬи\, 135) восходит к лат. уаппиз «деревян-. 

` ный или металлический сосуд для стирки и ИНО 
вая веялка». 

° Менее вероятно, что слово ‘заимствовано из нем. яз. (Го- 

ряев 1896, 17; ССРЛЯ, П, 47; КрЭС, 52) или из франц. яз. 

(Изюмов, 276; БМ, 107). Фасмер полагает, что слово заимст- 

вовано из нем. или ‘франц. яз. (Уазшег, Г, 168). | 

Заимствование из польск. яз. ‘подтверждается абы бы- 
тования польск. слова с ХУ в. (ВгасКпег, 600), а также фоне- 
тическим переоформлением конца слова, характерным для 
польск. заимствований из нем. яз. (ср. нем. Ва!{е, польск. БагРа; 
нем. 1атре, польск. 1атра; нем. Кое, польск. Кофа и т. п.) 
(Когьщ, 132, 135). Ср. баня: м 

— Укр. ванна, бел. ванна, польск. \аппа, чешск. уапа, 
словацк. уайа, в.-луж. \ай, уайска, мап]фа, болг. вёна. | 

Ванты (канаты). Заимствовано в начале ХУТИ в. из голл. яз. 
(Смирнов, 70; Мешеп, 105; Уазтег, Г, 168; САН 1891, 1, 336) или 
из нем. яз. (БМ, 107). По КОРС впервые отмечается в 
1709 г. у Алярда в «Новом галанском карабелном строенни». 

Нем. \Уап голл. уап{ «канат», первоначально «плетеная 
вещь», является производным от уш@4еп «вить, обвивать, мо- 
тать» (Кшбе, 839; Горяев 1896, 18). 


= 


>. 
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— Укр. ванта, ‘бел. ванта, польск. машу, болг. ванти. 


Вар. Общеславянское: др.-рус. варъ, укр. вар, бел. вар, польск \аг 
«кипяток; вар», чешск. уаг «кипение», словацк. уаг «кипение; 
(перен.) брожение», каш. убг «кипяток, горячая жидкость», 
ст.-сл. варъЪ. «жар, зной», болг. вар «известь», макед. вар 
«известь», с.-х. вар «сильный жар, накал; кипение», словенск. 
уаг «навар». Образовано с помощью перегласовки и темы -5- 
от вырфти «кипеть» (см. варить). 

Варвар. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. варъвару  (Срезневский, 1, 230; ЗА, 148; Киг2, 167) 
заимствовано из греч. яз. (Линдеман, 7; Горяев 1896, 19; Фас- 
мер ИОРЯС, 1907, ХИ, 2, 224) книжным путем (Филин, 252). 
Рус. ударение соответствует ударению др. -греч. слова (Була- 
ховский Русское ударение, 10). 

Греч. ВхоВарос первоначально означало «чужеземец, не 
говорящий по-гречески», презрительное отношение к чужезем- 
цам дало этому слову новое знач. — «необразованный, грубый, 
дикий человек» (Огиенко, 12). См. балаболка. 

— Укр. варвар, польск. Баграггуйса, чешск. Багаг, словацк. 
БагЬаг, болг. варвар (Геров), варварин, с.-х. варварин, сло- 
венск. БагБаг. 

Варваризм. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУПГ в. 
(Уазшег, 1, 170; НЫН-\ог, 64). По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 

° Франц. Фагаг!1зте — тж восходит к лат. Фагфаг!зти3, 
которое является переоформлением греч. ВарВаруеиобс «варва- 
ризм, негреческий оборот» (Раихаф 73; В1осп — \Уай иго, 
56). 

Форма барбаризм (Яновский; Т, 338; Старчевский, Ш, 115) 

существовала параллельно < формой варваризм (Поликар- 

пов). 

— Укр. варварйзм, бел. варварызм, польск. БагБагугт, 
чешск. БагБаг!зтиз, болг. варварйзъм, с.-х. варваризам, 
словенск. Баграг1 ет. | 


Варежка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1806 г. Является уменьш.-ласк. формой от варега, 
отмечаемой по КСРС впервые в форме варяги в «Книге рас- 
ходная Карельского монастыря» в 1551—1559 гг., а в форме 
вареги — в 1570 г. в Архиве Строева. Сущ. варега отмечается 
диалектными словарями (Симони Живая старина, 1898, 
П-ТУ, 449; Васнецов, 26; Даль 1880, 1, 165; Куликовский, 
8); известна форма вйёрьга (Даль 1880, 1, 165; Опыт, 21; Под- 
высоцкий, 15). 

Сущ. варега является, по-видимому, суффиксальным произ- 
водным от варЪ «защита», образованного от глагола варити 
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- «защищать, сохранять, беречь, предупреждать» (КрЭС, 52; 
Черных Очерк, 149—150; Трубачев Кр. сообщ. Института 
славяноведения, 1958, ХХУ, 95). 

Менее убедительно объяснение этого слова как «варяжской 
рукавицы» (Уазшег, 1, 170). 

Варенёц. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
1705 г. в «Книге зовомой земледелательная». Образовано © по- 
мощью суф. -ец- от вареный. Ср. аналогичные по структуре 
гнилец, сырец, мокрец, ржанец ит. п. 

Варёнье (ягоды, фрукты, сваренные в сахарном сиропе). Собст- 
венно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 
1789 г. Образовалось лексико-семантическим способом слово- 
образования на базе отглагольного сущ. варенье «процесс 
варки; варево, сваренная пища». Ср. аналогичные по структу- 
ре печенье, соленье ит. п. См. варить. 

Вариант. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Эиц. лексиконе 1835 г. в форме вариант 
(по КССРЛЯ форма варьян отмечается у Вяземского в «Ста- 
рых записных книжках», форма варианта —у А. Тургенева в 
Письме к Вяземскому за 1819 г.). 

Франц. уайае — тж (ж. р.) образовалось лексико-синтак- 
сическим способом от прил. уайап{(е), которое восходит к 
косвенным падежам лат. прич. уаг!апз, -п{1$ «изменяющийся», 
производного от глагола уаМаге «разнообразить, видоизме- 
нять». См. вариация. ^ 

— Укр. вар!Ант, бел. варыянт, польск. \уайапф, чешск. уа- 
Папь уайап{а, словацк. уанап{, болг. вариант, макед. ва- 
ри]анта, с.-х. вари]анта, словенск. уамата. 

Вариацибнный. Собственно русское. Впервые отмечается в Энц. 
лексиконе 1835 г. Является суффиксальным производным от 
вариация (ср. агитация — агитационный и т. п.). См. вариация. 

— Укр. варащЩ!ний, бел. варыяцыйны, польск. \айасу]пу, 
чешск. уайаёп!. 

Вариация (муз.). Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. уа|аНоп — тж восходит к лат. уайаНо «перемена», 
являющемуся суффиксальным производным от уамаге «раз- 
нообразить, видоизменять», производного от уаг!з «разный, 
разнообразный; различный» (Раиха+, 741). 

— Укр. вар!Ащя, бел. варыяцыя, польск. ‘\уапас]а, чешск. 
уаг1асе, болг. вариация, с.-х. вари]аци]а. 

Вариация (перемена). Заимствовано из польск. яз. в Петровскую 
эпоху (Смирнов, 70; Уазщег, Т, 170). Впервые отмечается в 
1709 г. у Штурма в «Архитектуре воинской» (Смирнов, 70). 

Польск. магуас1а «перемена» — переоформление франц. уа- 
наНоп — тж. См. вариация (муз.). 
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— Польск. \магуасуа (пе, ГУ, 225), чешск. уанасе, 
словацк. уа[аа, болг. вариация, макед. варидацида, с.-х. ва- 
ри]ацида. 

Варить. Общеславянский каузатив к вырбти «бить ключом, кипеть» 
(КрЭС, 52): др.-рус. варити, укр. варйти, бел. варыць, польск. 
\аглуб, чешск. уаНЧ, словацк. уаг!’, каш. уаЕЁёс, в.-луж. маг!6, 
н.-луж. \аг!5, ст.л. варити, болг. варя, макед. вари, с.-х. 
варити, словенск. уагИ!. Родственно лит. убг4и, УТИ «кипеть, 
бурлить», уегзшё «родник», уагйз «уваривающийся», латышск. 
уаг!{ «варить, кипеть», арм. уаЁет «зажигаю», уайт «горю», 
др.-в.-нем. \магт «теплый», др.-англ. \еагт, др.лисл. уагтг 
и т. п. (Георгиев ВЯ, 1954, 4, 53; Уазшег, 1, 169; Сравнитель- 
ная грамматика герм. яз. Г, 83; Мейе, 191; РоКогпу, 1166, 81}. 
Библиографию см. у Фасмера (Уазшет, Г, 170—171). 


Варьетб. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые от- 
мечается в журнале «Варьете и цирк», который начал выхо- 
дить с 1 октября 1912 г. («На миллион слишком жителей 
Москва обладает помимо десяти больших театров оперы и 
драмы рядом театров-варьетэ, миниатюр, открытых сцен, 
ресторанов, цирков и иллюзионов»—«Варьете и цирк», 1912, 
Г, 5). 

Франц. Уаче$ «эстрадный театр» произошло от назв. 
театра ТЬей{ге дез Уаг6$ или Уаг6з, основанного в Па- 
риже в 1720 г. (Театр. энциклопедия, 1, 838). Франц. уаме 
«разнообразие, различие; разновидность, смесь» восходит к 
лат. уайеа$ — тж. 

— Укр. вар’етё, бел. вар’етэ, чешск. уамее, словацк. уаНе- 
{6, болг. вариетё, макед. вариетё, с.-х. вари]ете, словенск. 
уапефе. 


Варьйровать. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре Рейфа 1835 г. в форме вафировать 

(Т, 79). 
Франц. уагег «разнообразить, видоизменять, варьировать» 
словообразовательно переоформлено на рус. почве с помощью 


суф. -ировать, восходит к лат. уайаге «разнообразить, менять, 
видоизменять», являющемуся производным от уаг!и!$ «разный, 
различный, разнообразный (Гацраф, 741; В1осн — Уаг иго, 
633). См. вариация (перемена). 

— Укр. вар!ювати, бел. вар’/раваць, польск. \уапо\аб, 
чешск. уагтоуаН, словацк. уаг!оуаР, болг. варйрам, макед. 
варира, с.-х. варирати. 

Варяг. Др.-рус. заимствование из др.-сканд. * уагтеог (Преобра- 
женский, Г, 67; Бернштейн, 98 и т. д.), являющееся ксуффик- 
сальным производным от уг «обет, присяга». Первоначальное 
знач. слова варяг — «союзник, товарищ по клятве, воин, дав- 
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ший присягу» (Уазшег, Т, 171; КрЭС, 52). Заимствование 
произошло во время существования носовых гласдых (Собо- 
левский Лекции, 20). По КСРС отмечается во всех летописях, 
‚начиная с Повести временных лет. 

Черных высказывает другую точку зрения на происхожде- 
ние этого слова, рассматривая его как суффиксальное произ- 
водное, подобное др.-рус. работягъ, от вара «присяга, клятва» 
(того же корня, что и вера) или варити «беречь, защищать» 
(Черных Этимологические заметки, 29—36). Эту точку зрения 
Трубачев считает спорной, предпочитая традиционное объяс- 
нение (Трубачев Кр. сообщ. Института славяноведения, 1958, 
ХХУ, 94—95). 

Библиографию см. у Фасмера (Уазшег, 1, 171) и в работе 
Черных (Этимологические заметки, 29—36). 

: — Укр. варяг, бел. варяг, польск. \/агес, чешск. Уаг{асоуё 
(мн. ч.), словацк. Уаг}ао, болг. варяг. 

Василёк. Древнерусское заимствование из греч. яз. (Мафхепаицег, 
- 364; Горяев 1892, 18; Линдеман, 7; Фасмер Греко-славянские 
этюды, Ш, 4; Преображенский, Г, 67; КрЭС, 52). По КСРС 
впервые отмечается в Лечебнике 1616 г. (в книге «Русские 
врачебники» Змеева) в двух формах базиликонз-васильки. 
(Форма базиликонъ указывает на заимствование из греч. яз. 
без переоформления). 

Греч. Вао\Ахбу «царский» (РЯВШ, 1959, Т, 125) является 
суффиксальным производным от Вао\Ае5с «царь». При заимст- 
вовании окончание -бу было заменено окончанием -ъ, а конеч- 
— звуки основы -- осознаны как суф. -ьк5->-ек- (КрЭС, 
2). 

Сомнительно предположение Брюкнера о заимствовании из 
польск. БагуЦКа (ВтйскКпет, 18}. 

— Укр. васильбк (Уазшег), бел. вас лёк. 

Василиск (миф.). Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. василискъ, касильскъ «змей, дракон» (Срезнев- 
ский, Г, 231; Ш, 301; ЗА, 149; Киг2, 169) восходит к греч. 
Воо\Мохос «дракон» (Горяев 1896, 40; Грот, Г, 342; Линдеман, 
7; Фасмер Греко-слав. этюды, 43; Ущаков, 1, 227), буквально 
«царский» (БМ, 109; Изюмов 1880, 276) или «царек» (В]осв — 
Маг иго, 59). Дракон так назван из-за силы, которой он 
якобы обладал (В]осН — Уаг фига, 59). | 

— Укр. васил!ск, бел. вал!ск, чешск. Ба2ШеК, болг. васи- 
лиск, с.-х. базилиск. 

Василиск (род ящерицы). Заимствовано из лат. яз. Отмечается в 
о Старчевского 1847 г. (Ш, 74) и в Словаре АН 1847 г. 
(Т, 101) 

Лат. Баз1115си$ «ящерица» (Горяев 1896, 40) восходит к 
греч. Вао\№Аожос «дракон» (Раигаф, 76). См. василиск (миф.). 
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Фасмер предполагает двоякое происхождение для обоих 
знач. этого слова: заимствование из нем. или лат. яз. (\Уаз- 
тег, 1, 172). 

— Укр. василск, бел. вафл!ск, чешск. Ба2И1$ек, болг. ва- 
силИск. 


Вассал. Заимствовано из франк. яз. в начале ХхУШ в. (Преобра- 
женский, Г, 67; Уазшег, Г, 172). По КСРС впервые отмечается 
в 1712 г.в Архиве князя Куракина. 

‚Франц. уа$за! — тж восходит к ср.-лат. уаззаПиз, являю- 
щемуся суффиксальным производным от уа$$и$ «слуга, слу- 
житель» (Рацга+, 741; В]осв — \Уаг иго, 633). Источник лат. 
слова — кельтский (датШзсвер, 880). 


Мальвезен видит во франц. слове не заимствование из лат. 
яз., а латинизацию франц. формы уа$$0$<уа$зиз, с заимство- 
ванным из кельт. яз. корнем уаз (Ма|уезш, 139). См. валет. 

— Укр. васал, бел. васал, польск. \аза|], чешск. уаза|, 
словацк. уа2а|, болг. васал, макед. вазал, с.-х. вазал, словенск: 
уада|. _ 

Вата. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в конце ХУШ в. 
„(Киое, 843; БМ, 109; КрЭС, 52). Допускаемое Преображен- 
ским и Фасмером заимствование из франц. яз. по фонетиче- 
ским основаниям менее вероятно (Преображенский, Т, 67; Уаз- 
тег, Г, 172). По ССРЛЯ впервые отмечается в’Словаре АР 
1789 г. 

Нем. \аКе этимологизируется по-разному. 


Большинство ученых считает слово арабским по проис- 
хождению, но путь его проникновения в европейские яз. недо- 
статочно ясен (К иое, 843; ГоКо{зсН, 23; Меуег-ГАБКе, 699). 

Клюге считает, что в европейские яз. слово пришло из 
ср.-лат. (К]иве, 843). Брюкнер и БСЭ предполагают голл. 
посредство (ВтйсКпег, 604; БСЭ 1928, [Х, 75). 

Другие ученые видят в этом слове переоформление др.- 
франц. оцейе «род нежного пуха», производного от о{е «гусь», 
которое восходит к лат. ацса (а\1!са) «птица» (Преображен- 
` ский, 1, 67; КРЭС, 52). 

Некоторые исследователи считают франц. слово италья- 
низмом (Рацга4ф, 520; В]юсн — \!аг ига, 429—430). 

— Укр. вата, бел. вата, польск. маёа, чешск. уафа, словацк. 
уа{а, в.-луж. мо{а, болг. вата, макед. вата, с.-х. вата, словенск. 
уаца. 


Ватага. Др.-рус. заимствование из тюрк. источника (КрЭС, 59; 
Филин, 288 и т. п.). Отмечается уже в Ипатьевской летописи 
(Срезневский, Г, 231) в знач. «палатка, шатер, дом кочевника», 
др.-тюрк. офау «палатка, шатер, семья», осман. одаК, ода 
«комната, дом», калм, о{ау «племя, община», джагат. офаК «па- 
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латка, шатер» (Преображенский, Т, 67; Уазтег, |, 172; Кат- 
з4еа+, 291; Филин, 288). 

В совр. рус. литер. яз. знач. «палатка, шатер, семья» утра- 
чено. Ср. диал. костр. ватага «большая семья» (Анучин, 8), 
«взрослые члены семьи» (Потанин Живая старина, 1899, П, 


Знач. «толпа, множество людей» фиксируется только в 
Словаре АР 1789 г., хотя в Словаре Срезневского под 1294 г. 
находим это слово со знач., близким к совр.: «..ходити тремъ 
ватагамъ моимъ на море» (Срезневский, 1, 231). По-видимому, 
это знач. близко к диал. «артель, толпа, товарищество, рыбо- 
ловные ватаги на Дону» (Миртов, 37), «артель рыбаков» 
(Даль 1880, Т, 167). 

Некоторые ученые считают это слово заимствованием из 
татарск. ватага «множество, рыбачья артель» (Горяев 1892, 
18; МШозсН, 376; Гоко&зсН, 168; ВгйсКпег, 604), но без доста- 
точных на то оснований (Уазтег, 1, 172). 

Неверно мнение Корша о рум. источнике этого слова 
(Корш ИОРЯС, 1903, УТ, 4, 58). 

Библиографию см. у Фасмера (Уазштег, Г, 172). 

— Укр. ватага, польск. \аёана (из рус. яз. — Втёскпег, 
604). 

'Ватерклозёт. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. (БМ, 
109; Изюмов, 276; Горяев 1896, 40; Уазтег, Г, 173). По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Англ. уа{ег-с1о5е{ образовано путем сложения слов \афег 
«вода» и с103$е{ «кабинет, комната» (Пацга{, 759; В1осв — 
УМ/аг{Биго, 649.) См. клозет, вода. 

— Укр. ватерклозёт, бел. ватзрклазёт, польск. \маёегКол2ей, 
словацк. у’а{ег-с1озе{, болг. ватерклозет, с.-х. ватер-клозет. 

Ватерлиния. Заимствовано из голл. яз. в ХУШ в. По КСРС отме- 
чается в Письмах и бумагах Петра Великого (1707 г.) в фор- 
ме ватарлиния, а в совр. форме по ССРЛЯ отмечается в 
1803 г. в Словаре Яновского. Форма ватарлиния отражает, 
по-видимому, произношение того времени, так как в голл. яз. 
{ твердое. 

Голл. мае ие образовано путем сложения слов \маег 
«вода» и Ище «линия» (ССРЛЯ, П, 61). См. линия. 

— Укр. ватерлйя, бел. ватэрл!н]!я, польск. ха{ег а, болг. 
ватерлиния, с.-х. ватерлини]а. 

Ватерпас. Заимствовано из голл. яз. (Смирнов, 71; Горяев 1896, 
40; Мещшеп, 105; Ма @епаицег, 365; Уазшег, 1, 173) в Петров- 
скую эпоху. По КСРС впервые отмечается в «Письмах и 
бумагах Петра Великого» '(П, 1704—1705 гг.) в форме ва- 
тарпас, в совр. форме фиксируется с 1709 г. у Алярда в «Но- 
вом галанском карабелном строении», ^ 
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Голл. маеграз «уровень» (известна также сокращенная 
форма раз «ватерпас» — Миронов Голландско-русский сло- 
варь, 630) представляет собой сложение маег «вода» и раз 
(от раззеп «отмерять, примерять») (Горяев 1896, 40). 

— Укр. ватерпас, бел. ВАЗЫ ЗС польск. \маеграз, болг. 
ватерпас, с.-х. ватерпас. 

Ватерполист. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отме- 
чается в 1927 г. в книге Л. Геркана «Игры на воде». Образо- 
вано с помощью ‹<уф. -ист- от заимствованного из англ. ватер- 
поло (см.) по типу футболист, очеркист, связист и т. п. 

— Бел. ватэрпал1ст, макед. ватерполйст. 

Ватерполо (водное поло). Заимствовано из англ. яз. в начале 
ХХ в. Отмечается в БСЭ 1928 г. (У, 299). 

Англ. \аег-ро!о образовано путем сложения слов маг 
«вода» и ро]о «мяч» (ССРЛЯ, П, 62). Последнее восходит к 
тибетск. рши «шар» (Рагы1аее, 510). 

Игра зародилась в Англии в конце прошлого столетия. 
В России появилась в '1908 г. в Шуваловской школе плавания 
(под Петербургом) (ФИС, Т, 133—134). 

— Укр. ватер-поло, бел. ватэр-пбло, польск. маегро|о, болг. 
ватерполо, макед. ватерполо, с.-х. ватер-поло, словенск. уа{ег- 

010. 

Ватин. Вероятно, заимствование из франц. яз. ХХ века (СИС 1933, 
218). По КССРЛЯ впервые отмечается в 1928 г. у Федина в 
романе «Братья». 

Франц. оцаНпе является суффиксальным производным от 
оца{е «вата». Во франц. сущ. оцчайпе—ж. р., в рус. яз.—м. р., 
по-видимому, под влиянием вещественных сущ. на -ин. Ватин 
соотносится с сущ. вата, отсюда изменение начального слога. 
Ср. толкование этого слова в СИС 1933 (218): «материал из 
ваты на сетчатой ткани». 

Нем. У\УаНеЙпе послужило, вероятно, источником для соот- 
ветствующих слов в зап. и южнослав. яз. См. вата. 

— Укр. ватин, бел. ван, польск. майаИпа, чешск. уеЙт, 
словацк. уаеи, болг. ваталин, макед. вателйн, словенск. уа- 
вет. 

Ватман. Собственно русское. Образовалось в результате сжатия 
термина ватманская бумага (ср. перманент), который являет- 
ся фразеологической полукалькой с англ. \Пайтап рарег. По 
ССРЛЯ сочетание ватманская бумага впервые отмечается в 
Словаре АН 1891 г., в форме ватман отмечается в 1941 г. в по- 
вести Крымова «Инженер». 

Назв. свое бумага получила по фамилии английского фаб- 
риканта Ватмана, начавшего ее изготовление (Горяев 1896, 
40). На каждом листе настоящей ватманской бумаги англий- 
ского производства имеется водный знак — назв. фирмы 
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У. \МНайтап (Бр.-Ефр. Энц. словарь, 76, 703; БСЭ 1928, [Х, 85). 
— Укр. ватманський пашр, бел. ватман, ватманскан папёра. 


Ватрушка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1789 г. 

Общепринятой этимологии не имеет. 

Существует попытка сблизить это слово со словом тереть 
(ср. вбтря), тогда в *вотрушка во- является приставкой (Даль 
1880, Г, 253; Грот РФВ, 1886, ХУ, 2; ФР, 2, 424), что Фасмер 
(Уазтег, Ь 173) считает маловероятным. 

Ряд ученых предполагает, что это слово является суффик- 
сальным производным от ватра «огонь», утраченного в рус. 
яз., но сохранившегося в укр. вётра «огонь, очаг», польск. 
уа{4га «очаг, огонь, тлеющая зола», чешск. уа{га «очаг», сло- 
вацк. уаёга «костер», с.-х. вйтра «огонь» (МИЧоз1св, 376; Горяев 
1896, 40). 

Некоторые ученые считают заимствованием из рум. яз. Эта 
точка зрения подробно излагается у Фасмера (Уазштег, 1, 173). 

Неверным является мнение Рейфа о заимствовании слова 
ватрушка из греч. яз. (Рейф, 1,79). 


Бернштейн (92) считает *уафта «жертвенный огонь» пра- 
слав. заимствованием из иранск. яз., тогда исходным знач. 
сущ. ватрушка является «жертвенный хлеб». 


Фасмер (Уазтет, 1, 172—173) выдвигает предположение об 
исконно слав. характере *уаёга, сравнивая ватрушка с рус. 
церк.-слав. обаштритися «воспалиться (о нарывах)», обаштре- 
ние «фАвуноут» (Срезневский, П, 499). 

Шанский (вслед за Махком, см. „51а\1а”, ХХИЬ 64) видит 
в сущ. ватрушка суффиксальное производное от творог. Ис-' 
ходное творожька в результате метатезы изменилось в вог- 
рожька (ср. трезвый ‘и диал. тверезый, суровый и диал. суво- 
рый и т..д.) и после падения редуцированных, ‘а также оглу- 
шения ж перед к (>вотрошка) подверглось влиянию слов на 

--ушка; а вместо о — после ‘закрепления аканья на письме 
(Шанский РЯвШ, 1959, 4, 7—8; КрЭС, 52—53). Фасмер (Уаз- 
тег, [, 172) считает маловероятной подобную перестановку 
звуков. 

Ватт. ана из англ. яз. в конце ХХ в. (ССРЛЯ, П, -63). 
Впервые отмечается: в Энц. СОВА Бр.— Ефр. 1892 г. в `фор- 
мах ватт и уатт. 

Ватт— единица электрической мощности, названная 
в честь Д. Уатта (\а{), изобретателя паровой машины (Бац- 
раф, 759; В]осп — \айфБига, 649; Раш, Т, 725; Рагё4ее, 798), 
была принята на международном конгрессе электриков в 


1889 г. Ватт как единица механической - мощности введена в 
СССР в 1933 г: (БСЭ: 1951; УП;57)..- 
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— Укр. ват, бел. вата, польск. \афь чешск. \маЙ, словацк. 
\аН, уаф, болг. ват, макед. ват, с.-х. ват, словенск. уай. 

Вафля. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. (Горяев 1896, 
32; Уазшег, Г, 174). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Нордстета 1780 г. в форме вафль и в совр. форме — у Держа- 
вина в оде «Фелица», 1782 г. (по КСОРЛЯ). 

Нем. \аНеЬ н.-нем. \/а!| «вафля» передает голл. 
\а{е1 — тж; родственно н.-в.-нем. \аре «соты, ячейка» (Рац, 
Т, 715; Кшое, 832; Мещеп, 104 — последний предполагает не- 
посредственное заимствование в рус. яз. из голл. яз.). 

В основу назв. положено внешнее сходство клетчатой по- 
верхности вафли с пчелиными сотами (Раш, Т, 715; КрЭС, 53). 

— Укр. вафля, бел. вафля, польск. ма!е1, чешск. уаПе, болг. 
вафля, макед. вафла. 

Вахмистр. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. (Грот Филоло- 
гические разыскания, [, 484; Смирнов, 71; Горяев 1896, 40; 
ССРЛЯ, П, .64). По КСРС отмечается в Дополнениях к 
Актам историческим» (УТ, 1651 г.). В 1598 г. зафиксирована 
форма вахмфстов (СагЧшег, 77). Отмечаемая у Смирнова 
(71) форма вахтмейстер заимствована непосредственно 
из нем. яз. | 

Польск. \аспи!5т2 заимствовано из нем. яз., где \МасВ{(- 
те!з{ег (первоначально «цеховой мастер, который следит за 
ночным дежурством»), представляет собой сложение Мас 
«караул; стража» и Ме!з4ег «начальник» (см. Раш, Г, 715; 
Юшиое, 831). | 

Неверно (по фонетическим соображениям), как заимство- 
вание из нем. яз., объясняется это сущ. Преображенским 
(1, 68), Бурдоном и Михельсоном (БМ, 110). Ср. вахта. 

— Укр. вахмктр, бел. вахм!стр, польск. масНииз{г2, чешск. 
з4гайпз4т, словацк. уасута]з{ег, болг. вахмистър, с.-х. вахт- 
ма/стор. 

Вахта. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. (Горяев 1896, 40; 
Уазшег, 1, 174). По КСРС впервые отмечается у Котошихина 
в книге «О ‘России в царствование Алексея Михайловича» 
(1666—1667 гг.). 

`Польск. маса заимствовано из нем. яз., где \/ас{ «стра- 
жа, караул»; \асН{ синонимично УасВе, являющемуся, в свою 
очередь, отглагольным образованием от ч’асвеп «бодрствовать» 
(Рац, 1, 715; Кшре, 830; Вгйскпег, 598). 

.. Ряд ученых считает это слово непосредственным заимство- 
ванием из нем. яз. (Преображенский, Т, 68; Виноградов Очер- 
ки, 52; ССРЛЯ, Ш, 65). 

Польск. посредство подтверждается фактом бытования сло- 
ва в польск. яз. с ХУТГ в. (датировка взята из словаря Брюк- 
нера — Вгискпег, 598}, 
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Неверно считать это слово заимствованием из голл. яз. 
(СИС 1964, 126). ^ 

— Укр. вахта, бел. вахта, польск. маса, каш. уажа, болг. 
вахта. | 

Вахтенный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Яновского 1803 г. Образовалось морфолого-синтак- 
сическим способом в результате субстантивации прил. вахтен- 
ный (из.выражений вахтенный командир, вахтенный офицер — 
Яновский, Г, 459), являющегося суффиксальным производным 
от вахта (см.). Ср. горничная, портной и т. п. 

— Укр. вахтовий, бел. вахтавы, польск. \асМо\му. 

Вахтёр. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Преобра- 
женский, 1, 68; Виноградов Очерки, 52; Уазшег, 1, 174). По 
КСРС впервые отмечается в 1711 г. в «Докладах и пригово- 
рах, состоявшихся в Правительствующем Сенате в царствова- 
ние Петра Великого». В некоторых словарях ХХ в. вахтер 
отмечается.в знач. «смотритель при магазинах» (Энц. лекси- 
кон 1835, [Х, 136; САН 1847, 1, 102). С ударением только на 
первом слоге слово произносилось до 1917 г. (Воронцова, 223). 
Форма вахтерс, отмечаемая ‘в Морском уставе 1720 г., заимст- 
вована из голл. яз. (Смирнов, 71). 

Нем. Уас№ег «сторож» образовано суффиксальным спосо- 
бом от \/асН{ «караул, стража» (Раш, Т, 715). См. вахта. 

— Укр. .вахтер, бел. вахцёр, словацк. уас Аг, каш. уах{0Е 
«сторож, стражник», болг. вахтер, с.-х. вехтер. 

Ваш. Общеславянское: укр. ваш, бел. ваш, польск. \аз2, чешск. 
уа5, словацк. у&$, каш. уа$, в.-луж. \а$, ст.-сл. вашь, болг. 
ваш, макед. ваш, с.-х. вши, словенск. у&5. Образовано от и.-е. 
местоименной основы *905- с помощью суф. -|-: б>а, 3] >ш 
(Горяев 1892, 18—19; Уазшег, 1, 175; КрЭС, 53; БЕР, 124, 
144—145). См. вы. 

Ваять. Вероятно, общеславянское, сохранившееся, кроме рус. яз. 
лишь в южнослав. яз.: др.-рус. вамти, ст.-сл. ваати .(Уазтег), 
вааник (ЗА, 148; Киг2, 170), болг. вая, макед. ва]а, с.-х. в@]а- 
ти. Является, очевидно, каузативом к глаголу вить (Брандт 
РФВ, 1891, ХХУ, 38; КрЭС, 53; Трубачев Ремесленная терми- 
нология, 188). Развитие знач, шло следующим образом: «вить, 
плести» >«лепить (из глины) »>>«высекать, ваять (из камня)». 
Подробнее о развитии знач. см. в указанной работе Трубаче- 
ва, 188—190. Ср. др.-инд. уауаз «ткач», уадуаЙ «ткет; плетет» 
(Уазшег, [, 175; КрЭС, 53; БЕР, 125). См. вить. Фасмер 
считает эту этимологию ненадежной (Уазшег, Г, 175). 

Шимкевич сближает это слово с венг. уУ&]от «долблю» 
(Шимкевич, 23). 

Менее вероятна связь глагола ваять с др.-инд. корнем уа- 
«копать, продолбить» (Срезневский, 1, 232), к которому Горяев 
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добавляет греч. @оутос «нераненый» и гот. уипда (Горяев 
1892, 19), а Младенов, кроме др.-инд. и греч. слов, приводит 
нем. \ипде «рана» (Младенов, 59). Преображенский считает, 
что др.-инд. корня УЯ- с указанным знач. нет (Преображен- 
ский, 1, 68). 

Петерсон сравнивает ваять также с авест. уавта-«трещи- 
на, расселина в скале» (Реёегззоп Аг1зсНе ип Агтеп1зсВе 
Эш еп, 58), что Фасмер находит неубедительным (Уазтег, [, 
175). 

Вблизи. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
1684 г. в «Актах исторических, собранных и изданных Архео- 
графическою комиссиею». Образовалось лексико-синтаксиче- 
ским способом словообразования в результате сращения пред- 
лога в и сущ. в местн. п. близ, отмечаемого Словарем Срезнев- 
ского (Срезневский, Г, 115) и диалектным Словарем Добро- 
вольского (Добровольский, 29). 

Доказательством того, что наречие вблизи образовано от 
близ, а не близь может служить фиксация этого слова в фор- 
ме вблиз$ (по КСРС — «Списки с листов каковы посланы в 
Ругодив... о всяких порубежных делах», 1663). См. близ. 


Вблизь. Собственно русское. По КССРЛЯ отмечается у Богдано- 
вича в «Душеньке» (1775 г., полностью вышла в 1783 г.). Об- 
разовалось лексико-синтаксическим способом словообразова- 
ния на базе ‘предлога в и сущ. близь (в вин. п.), отмечае- 
мого Срезневским (Т, 115) и Далем (Даль 1880, 1, 97). 
См. вблизи. | 

Введёние. Семантическая калька с франц. НигодисНоп «введение 
кого-л. или чего-л.; предисловие; интродукция», суффиксаль- 
ного производного от пигофш: «вводить, впускать», восходя- 
щего к лат. и{тодисеге (Раига+, 413; В]осв — \Уа иго, 329). 
См. интродукция. 

Впервые отмечается в 1835 г. у Рейфа в Российско-фран- 
цузском словаре (1, 81). 

Ввергать. Собственно русское. По КСРС отмечается с 1704— 
1705 гг. в Письмах и бумагах Петра Великого (ПТ), а также 
в Словаре Поликарпова (по ССРЛЯ) в старом знач.; в совр. 
знач. отмечается в 1935 г. в Словаре Ушакова (Т, 231). Обра- 
зовано префиксальным способом от глагола вергать, являюще- 
гося образующим также для извергать, подвергать, отвергать. 
Ср. чешск. угВаН «бросать, кидать», болг. врбгам «бросать, 
кидать, метать, швырять» (Геров), ст.-сл. връженик «бросок» 
(Киг2). | 

Переносное знач. «привести, заставить прийти в какое-л. 
состояние» развилось на базе конкретного «втягивать, вовле- 
кать кого-л. во что-л.», которое, в свою очередь, восходит к 
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прямому знач., теперь устар., «вкидывать, с силой бросать 
куда-л.» (ср. также знач. в чешск. и болг. яз.). 
— Укр. ввергАти. 
Ввёрить. Заимствовано из ст.-сл. яз. | 
Ст.-сл. въЕврити (Срезневский, ТГ, 328; Киг2, 239) является 
префиксальным образованием от вФфрити. Семантический сдвиг 
прозрачен: «уверить, наполнить верой>быть уверенным, не 
сомневаться > доверять, полагаться». См. верить, доверять. 
— Укр. вырити, болг. ввЪрык «ввериться» (Геров). 

Ввиду (по причине). Собственно русекое.' Впервые отмечается в 
- Словаре АН 1891 г. (Т, 417). Образовалось лексико-синтакси- 
ческим способом словообразования на основе предлога в и 
сущ. вид «видимость, возможность быть видимым» в местн. п. 
См. вид. 

Ввоз. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. 863, бел. увоз, польск. 

у7у’07, чешск. 40%02. Является безаффиксным образованием от 
глагола ввозить. Социально-экономическое знач. появляется 
в конце ХХ в. В Словаре И. Татищева 1816 г. наблюдается 
переход к терминологическому знач.: «Нпро{аНоп (коммерч.). 
Привоз, ввоз иностранных товаров» (И. Татищев 1816, П, 68). 
В терминологическом знач. впервые отмечается в Словаре АН 
1891 г. (САН 1891, Т, 350). В новом знач. слово является се- 

мантической калькой с англ. Ипрое «импорт». См. импорт. 

Вгибать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается у 
Поликарпова в Лексиконе 1704 г. Образовано с помощью при- 
ставки в от глагола гибать «гнуть», отмечаемого у Даля 
(Даль 1880, Г, 361—362), а также в бел. 2баць. См. гнуть, сги- 
бать. 

Вгорячах. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1789 г. Наречие вгорячах образовалось лекси- 
ко-синтаксическим способом словообразования на базе пред- 
лога в и формы местн. п. мн. ч. краткого прил. горячий. Пер- 
воначальная форма—в горячфхъ, окончание -ах появилось, по- 
видимому, под влиянием слова второпях. 

Вдалекё. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается в 

| 1752 г. у Ломоносова в «Письме о пользе стекла». Образова- 
лось лексико-синтаксическим способом в результате сращения 
предлога в и сущ. далеко в местн. п. (см. в ССРЛЯ, Ш, 540: 
«Русь! Русы вижу тебя, из моего чудного, прекрасного далека 
тебя вижу» — Гоголь Мертвые души, 1, глава 11). 

— Чешск. у а&[е, словацк. у Ч1а!Ке. 

Вдеть. Очевидно, общеславянское: др.-рус. в5ъ0$5ти, польск. шага, 
ст.-сл.ВЪАТИ «положить, вложить» ($А, 154; Ките, 243), болг. 
вдфвам (Геров), вдяна, макед. вдене, с.-х. Уденути. Образова- 

‚ но префиксальным способом от глагола 06ть. Семантический 
переход прозрачен: «положить, вложить>> вдернуть, вложить 
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в узкое отверстие». Ср. в Лексиконе 1762 г.: «он влфвает руки 
в кафтан, он ва вал камзол в кафтан, вать нитку в иголку» 
(1, 48). См. деть, вздеть. 

Вдова. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. въдова, ведова, 
укр. вдовй, удова, вдовйця, удовйця, польск. \м4о\уа, диал. 
Во чешск. удоуа, словацк. удоуа, удо\!са, `Ъ4оуа, вдоха, 

в.-луж. шидоша, н.-луж. Пидо\ма, ст.-сл.  вЪлова, вьдова, 
вв довица, болг. вдовёя (БАС), вдовйца, макед. вдовица, с.-х. 
Удова, уддвица, словенск.у4оуа, удо\1са; др.-прус. \Яаде\й, 
др.-инд. У1АНйуа, авест. \У!бауа, греч. {вос «холостой», лат. 
у1Чна, гот. чаи, др.-в.-нем. уЙиуа, алб. еуе. Образовалось 
морфолого-синтаксическим способом от прил. *уьаоуЪ, которое 
чаще всего употреблялось в ж. р. *уь4оуа (Буслаев Истори- 
ческая грамматика, 127; Мареш, 145) и непосредственно вос- 
ходит к форме *\14еца (Грубачев Термины родства, 112). Пер- 
воначальное знач.— «лишенная (супруга)» (Вт@скпег, 605; 
‚ КрЭС, 53)... См. вдовый. 

Этимология общепринятая. См. Словарь Преображенского 
(1, 68); Горяева (Горяев 1896, 41); Фасмера (Уазшег, Г, 175); 
у Трубачева (Трубачев указ. работа, 112—113); у, Мареша 
(Мареш, 138—145); ср. также Рокогпу, 1127—1128. 

Возникновение термина относят ко времени появления пар- 

. ного брака, т. е. к эпохе расцвета ира И руОанЕВ указ. 
работа, 113; ВгасКпег, 605). 
' Мена редуцированных 6>5 в первом слоге др.-рус. слова 
объясняется Фасмером ассимиляцией гласных (Уазтег, 1, 175). 

Библиографию по данному слову см. у Фасмера (Уазштег, 
1, 175) и Трубачева (Трубачев указ. работа, 112—114). 

Вдбвый. Общеславянское: др.-рус. въдовыи, укр. вдбвий, бел. у06- 
вы, польск. \\40%1, чешск. оудоуу, словацк. УЧоузКу, болг. 
вдовйшки, с.-х. Удов. Представляет собой местоименную фор- 
му к в00въ, общеслав. и.-е. характера (ср. др.-инд. у1а5й$ 
`«‹одинокий, овдовевший», греч. Ё9=ос «холостой», лат. У14ииз 
`’«лишенный, пустой» (Уазшег, Т, 175). См. вдова. 

Вдогбн. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1789 г. Образовалось лексико-синтаксическим спо- 
собом словообразования путем сращения предлога в и сущ. в 
вин. п: догон «окончание гонки, погони, гоньбы», отмечаемого в. 
Словаре Даля (Даль 1880, Т, 450) и. Словаре Добровольского 
в знач. «погоня» (Добровольский, 172). См. догонять, 800- 
гонку. 

Вдогбнку. Собственно русское. Но ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1789 г. Образовалось лексико-синтаксическим сно- 
собом словообразования в результате сращения предлога в и 
сущ. в вин. п. догбнка «окончание гонки, погони, гоньбы», от- 
‘мечаемого в Словаре Даля 1880 г. (Г 450). См. "догонять. 
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Вдоль. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Жи- 
тии Василия Нового МУ в., по описку ХУГ в. Образовалось 
лексико-синтаксическим способом словообразования на базе 
предлога в и сущ. в вин. п. доль «долина, длина», отмечаемо- 
го в Словаре Даля (Даль 1880, Т, 463). См. долина, длина. 

Вдоль (предлог). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Лексиконе 1762 г. Образовалось морфолого-синтак- 
сическим способом на базе наречия вдоль (ср. вдоль и попе- 
рек). Наречие вдоль образовалось лексико-синтаксическим <по- 
собом словообразования путем сращения предлога в и сущ. 
доль «длина», отмечаемого в диалектах (Даль 1880, |, 463). 

Вдосталь (в достаточной степени). Восточнославянское: укр. 
вдосталь, идбсталь, бел. удостале. По КСРС впервые отме- 
чается в 1608 г. в Актах исторических (П). Образовалось лек- 
сико-синтаксическим способом словообразования в результате 
слияния в одно слово предлога в и сущ. досталь «богатство, 
достаток» (Добровольский, 182), «довольство» (Грандилев- 
ский, 137). Сущ. досталь образовано от незафиксированного 
прил. досталый (ср. аналогичные образования усталь — уста- 
лый, гниль — гнилой и т. п.). См. достаточно, стать. 

Вдохновёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

В ст.-сл. въАъхновеник(Киг2, 243) является словообразо- 
вательной калькой греч. ёйлуола «дыхание, дуновение; перен. 
вдохновение, внушение» от Еълъхн8ти (Срезневский, Г, 333; 
Киг2, 243) с помощью суф. -ение. Ср. дунуть — дуновение, ис- 
чезнуть — исчезновение (Шанский ЭЙ, Т, 64; КрЭС, 53). 

— Укр. вдохновёние, натхнёння, бел. натхнённе, польск. 
пасЬшеште, болг. вдъхновёние, с.-х. надахнуйе. 

Вдохновить. Собственно русское. По И. И. Дмитриеву, является 
новообразованием Н. А. Полевого, возникшим в 20-х годах 
ХХ в. (Виноградов РЯвШ, 1941, 2, 15). Представляет собой 
обратное образование от вдохновение (Виноградов РЯвШ, 
1941, 2, 15; Шанский ЭИ, Т, 64—65; КрЭС, 53). «Слово вдохно- 
вить — вдохновлять было изобретено взамен «старых» глаго- 
лов вдыхать, одушевлять, постепенно утративших способность 
выражать оттенки значений, соединявшиеся со словами — 
вдохновение, вдохновенный» (Виноградов указ. работа, 14). 

— Укр. вдохновити (КССУЛЯ), болг. вдъхновя. 

Вдрёбезги. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1789 г. Возникло с помощью лексико-синтакси- 
ческого способа словообразования путем слияния в одно сло- 
во предлога в и формы вин. п. мн. ч. слова дребезг «осколок, 
черепок» (Даль 1880, Т, 491; Зобнин и Потканов Живая стари- 
на, 1899, ГУ, 492). Сущ. дребезг — суффиксальное производное 
от дреб (ср. укр. Орбний «мелкий», болг. дрёбен «мелкий»), 
того же корня, что и дробь (КРЭС, 53). См. дребезжать дробь. 
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Вдруг (внезапно, неожиданно). Собственно русское. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Лексиконе 1762 г. Образовалось лекси- 
ко-синтаксическим способом на базе предлога в и прил. в вин. 
п. друг, после которого опущено сущ., может быть, ряд (ср. 
словенск. У-геф, 2-геф «одновременно», с.-х. у-ред) (Горяев 
1896, 41) в знач. «раз» (Даль 1880, ТУ, 124). На это указывают 

‚ аналогичные образования в слав. яз.: укр. враз «вдруг, вне- 
запно; хором, вместе», бел. ураз, чешск. пагё2, словацк. одга- 
2, стаи. 

.Возможно, что вдруг образовалось в результате «сжатия» 
вдругоряд(ь). (см.). Тогда можно предположить следующее 
развитие знач.: «в другой раз>скоро, не думавши>> внезапно, 

. неожиданно». Знач. «скоро, не думавши» и «внезапно, неожи- 
`° данно» отмечаются Словарем Геснера 1767 г. (580). У Срез- 

з. Невского отмечается форма въ сь АРрЗГЪ «тотчас, не медля» 
(Срезневский, [, 728). 

Вдруг (вместе, разом). Собственно русское. Впервые отмечается 

„В 1471 г.в. формевъ АРЗРЪ «вместе, за раз» в Судной Новго- 
“родскойтрамоте (Срезневский, 1, 728). Образовалось лексико- 
синтаксическим способом на базе предлога в и краткого прил. 
друг (от другый), зафиксированного в сочетании сам дрёгь = 
= сам драгыи «вдвоем» (Срезневский, 1, 728). То же знач. от- 
мечается у сущ. дружина «товарищи, спутники; община» (Срез- 
невский, 1, 729—730). Родственно лит. Чгаисе «вместе, со- 
вместно, сообща». См. другой. 

Вдругбрядь (в другой раз, вторично). Собственно русское. По 
КСРС впервые фиксируется в 1554 г. в Копиях с царских гра- 
мот 1551—1598 гг. в форме вдругоряд, в 1561 г.— в Актах, от- 
носящихся до юридического быта древней России, в форме 
вдругоредь, в 1563 г. отмечается в совр. форме в Памятниках 
дипломатических сношений Московского государства с Поль- 
ско-Литовским. Старая форма ‚образовалась, очевидно, в ре-. 
зультате «сжатия» устойчивого словосочетания в другой ряд, 
где ряд имеет знач. «раз», отмечаемое в Словаре Срезневскогс 
(ПТ, 232), в Словаре Даля (Даль 1880, ГУ, 124). Так как сущ. 
рядь фиксируется в ж. р. (Даль 1880, ТУ, 124), то в таком слу- 
чае вдругорядь образовалось в результате «сжатия» устойчи- 
вого словосочетания в другую рядь. В обоих случаях слово 
было оформлено по. типу сложных слов (ср. с@амопал, водо- 
нос}, отсюда соединительная гласная 0. Форма вдругоредь 
возникла в результате закономерного фонетического измене- 
ния: переход 'а>е между ‘мягкими согласными (ср. сев. 

` [м’еч’]). 

в духе (в хорошем настроении). Семантическая калька с франц. 
4е Боппе Битеиг, где Витеиг «нрав, расположение духа, на- 
строение». Впервые отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г.; 
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И е>{ ац]оига’Ви1 еп Боппе Битеиг, еп БеЦе Битеиг, де Боппе 
Витеиг «он сегодня в духе, весел» (И, 47). 


Вдрызг. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается в 
1888 г.у А. П. Чехова в рассказе «Припадок». Образовалось 
лексико-синтаксическим способом на базе предлога в и неза- 
фиксированного сущ. дрызг. Ср. диал. производное дрызгуша 
(Волоцкий, 31), дрызгать «сильно пить водку» (Анучин, 13). 
Сущ. дрызг образовано с помощью суф. -зг от звукоподража- 
тельного корня. Ср. брызг, верезг, дребезг и т. п 

Неверно мнение Даля о том, что дрызг (пск.) — искажен- 
ное брызг (Даль 1880, Г, 497). См. аналогичное толкование 
этого слова в Опыте (51). 


Вдыхать. Общеславянское: укр. вдихати, бел.’ удыхаць, польск. 
\Чусваб, чешск. у4есвоуаН, словацк. удусВаЁ, удуспоуаР, каш. 
уо4усВаб, ст.-сл. въдлыхати, болг. вдохвам, макед. вдишува, 


с.-х. удисати. Образовано префиксальным способом от дыхати 
«дышать» (Срезневский, 1, 765), отмеченного в диалектах 
{Даль 1880, 1, 507) и слав. яз. (укр. Ойхати, бел. дыхаць, 
польек. ЧусВаб, чешск. Чусва#, словацк. дусваёг, болг. дёхам, 
с.-х. дйхати, дихтати). См. доииать, дух. 1 


Вегетарианец. Словообразовательная полукалька нем. УесааНа+ 
пег: корневое Уесаг!ап- было заимствовано в виде вегета- 
риан-, суф.`-ег переведен посредством суф. -ец (ср. бемское 
стекло, гуманность). По КССРЛЯ впервые отмечается в 1879 г. 
у А. Бекетова в работе «Питание человека в его настоящем и 
будущем». . 

Нем. Уесеаг1апег является суффиксальным производным 
от лат. уевеаг!из «растительный» (ССРЛЯ, ИП, 108). См. веге- 
тарнанский. 


— Укр. вегетар1Анець, бел. вегетарыянец, польск. мевеа- 
пап, чешск. уесёаг1Ап, словацк. уехёаг!ап, ‘болг. вегетарий- 
нец, макед. вегетари]анец, с.-х. вегетари]анац, словенск. уезе-. 
{агЦапес. 


Вегетарианский. Заимствовано из франц. или англ. яз. в конце 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у Ф. Ф. Эрисмана в 


работе «Вегетарианизм перед лицом современной науки», 
1894 г. 


Франц. уере@агеп восходит к англ. уереагап, которое об- 
разовано в результате «сжатия» оборота \Уевеайап Зочеу 
«Вегетарианское Общество». Общество вегетарианцев (Уесе- 
1агап 5осеу) было основано в 1847 г. в Лондоне Симпсоном 
{Киое, 812; Раизаф, 742; Миггау, Вга4еу, Сга1о1е А Мех Епе- 
Пэй О!сНопагу, 1921, Х, 1 74). В России такие общества 
‘появились во второй половине ХХ в. Распространению вегета- 
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рианства способствовало опубликование А. Н. Бекетовым в 
1879 г.‘статьи «Питание человека в его настоящем и будущем», 
а также популяризация этого учения Л. Н. Толстым (БСЭ, 
УП, 83). 

— Укр. вегетар1Анський, бел. вегетарыянск!, польск. \ебе- 
{агайзКЬ, чешск. уеоаг!АпзКу, болг. вегетариански, макед. ве- 
гетари}Ански, с.-х. вегетари]ански, словенск. уезеаг апзК1. 

Вегетативиый (относящийся к росту и питанию животных и рас- 
тительных организмов). Заимствовано из лат. яз. в конце 
ХХ в. Впервые отмечается в 1880 г. в Словаре Бурдона и Ми- 
хельсона (БМ 1880, 165). 

Лат. уесеаНуиз, словообразовательно переоформленное на 
рус. почве с помощью суф. -н-, является суффиксальным про- 
изводным от уерейаге «расти» (Раихаф, 742; В1юсв — Маг иго, 
634). 

— Укр. вегетатйвний, бел. вегетатыуны, польск. \еоёа- 
фумпу, чешск. уесейаНупь, словацк. уезефаНупу, в.-луж. \есе- 
{асПпу, болг. вегетативен, с.-х. вегетативан. 

Вегетёция. Очевидно, заимствовано из нем. яз. в ХХ в. Впервые 
огмечается в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. (110). 

Нем. УесёаНоп восходит к ср.-лат. уесёаНо «произраста- 
ние», суффиксальному производному от чеоаге «расти». 

Менее вероятно объяснение этого слова как заимствования 

' непосредственно из лат. яз. (БМ, 110; Изюмов, 277; ССРЛЯ, 
И, 108). 

— Укр. вегеташя, бел. вегетёцыя, польск. мезеаса, чешск. 
уесе{асе, словацк. уесеёс1а, в.-луж. месе{ас а, болг. вегетА- 
ция, с.-х. вегетаци/а, словенск. уесеасЦа. 

Вёдать. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. в5дати (Срезнев- 
ский, 1, 478), укр. дати, бел. вёдаць, польск. \1ед2еб, чешск. 
уваён, словацк, уе ег, каш. У]ёуес, в.-луж. \642еб, н.-луж. 
\]ейе5, ст.-сл. ВВ Ати (Срезневский, Г, 481; ЗА, 150; Киг2, 375), 
вФлати (Киг2, 375), болг: ведёц «знаток, сведущий человек», 
словенск. убей; др.-инд. УЁЧа «знаю», авест. уаёЧа, др.-прус. 
\ма!Аппа! «знаем», лит. уё1 Чт! «вижу», гот. уай «знаю», \Шап, 
др.-в.-нем. %155;ап, лат. у14ео, греч. =ос, оба «я знаю», арм. 
сет. Итератив к общеслав. вбсти «знать», возникшему из 
*уе4Н после м (ср. брести, плести и т. п.) 
(КрЭС, 53). Тот же корень, что в видеть, но в другой огласов- 
ке. Основа в$0д- восходит к и.-е. *ио1а (Преображенский, №, 
106—107; Уазтег, Г, 176; \/а14е, 834). См. видеть. 

Вёди (старое назв. буквы в). Заимствовано, вероятно, из ст.-сл. яз. 
По КСРС впервые отмечается в форме веде у Ягича в «Рас- 
суждениях южнославянской и русской старины о церковносла- 
вянском языке» (ХГУ в.), по списку ХУ в., а в совр. форме —^ 
в Алфавите ХУИ в. (ст,-болг. вл приводится в БЕР, 126). 
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ВА < Ели —1| л. ед. ч. простого старого и.-е. перфекта 
(по знач; сближается с наст. врем.) от глагола в%л%ти. Ко- 
нечное $ является единственным следом медиальных риа |: 
рус. яз. (Мейе, 167; Кузнецов Очерки, 202, 203; БЕР, 126), | 

_ Также Прозоровский (74). См. ведать, ведь. 
«Названия букв славянского алфавита, несомненно, были 

созданы с мнемотехническими целями и ло образцу греческого 
алфавита, только не путем заимствования, а путем самостоя- 
тельного образования названий, на основе акрофонического 
принципа...» (Истрин, 114). 

. — Чешск. у641, болг. веди, вёде (БЕР). 

Вёдомости (назв. многих русских дореволюционных газет). Соб- 

ственно русское. Образовалось лексико-семантическим спосо- 
бом словообразования на ‘базе ведомость в форме мн. ч. им. п. 
в знач. «известия, сообщения». См. ведомость, ведать. Ср. «Из- 
вестия». 
° По указу Петра 1 от 16 декабря 1702 г. начала издаваться 
первая русская печатная газета «Ведомости о военных и иных 
делах, достойных знания и памяти, случившихся в Московском 
Государстве и во иных окрестных странах». Первый номер вы- 
шел 2 января 1703 г. А с 1727 г. стала выходить газета «Санкт- 
Петербургские Ведомости» (БСЭ,УП, 94—95). 

Вёдомость. Заимствовано из литер. яз. Юго-Западной Руси 
р 53). В памятниках отмечается с 1383 г. (Срезневский, 

Г, 479) в знач. «извещение, утверждение». 

Укр. вдомость — калька с польск. \!а4от0$6 «известие, 
сведения» (ОпБесаип Ге Са]4ие, 46), которое является. суф- 
фиксальным производным от \\Ладоту «известный» (Вгйекпег, 
610). В знач. «знание, известие, сведения» слово является зан.- 

‚  слав.: польск. м1а4оп10$6 «известие, сведения», чешск. У64о- 
`1105{ «знания, сведения», словацк. уедопозР «знание», в.-луж. 
\840110$6 «знание, осведомленность». См. ведать. 

Развитие знач. шло в сторону сужения: «извещение, уве- 
домление» > «сведения, вести»> «список, сводка фактических 
данных». Появление последнего Знач. относится, по-видимому, 
к Петровскому времени: «Всего прежнихъ и новоприбылыхъ 
40 полковъ; на дачю имъ по взносной вёдомости помянутого 
703-го году положено на Ратушу 581 832 рубли...» — Письма И 
бумаги Петра Великого, ТУ, 1704—1705 гг. (по КСРОС). 

Вёдомство. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
1735 г. у Де-Геннина в «Описании уральских и сибирских за-. 
водов» в знач. «управление». Является суффиксальным произ- 
водным от прич. в5домый «известный, знаемый», отмечаемого 
у Даля (Даль 1880, Г, 329; КрЭс, 53). Развитие знач. проис- 
ходило следующим образом: «сведение, известие» (ср. в.-луж. 
уёдотзЫмо «сведение, известие») >«надзор, наблюдение» 
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° (по КСРС — Законодательные акты Петра Т, 1718 г.) > «веде- 
ние, управление» (Словарь языка Пушкина, т 224) >«отрасль" 
государственного управления» (Березин 1875, У, 487). 

— Болг. вёдомство (из рус. яз.). 

Ведрб. Общеславянское: укр. в:9р0, бел. вядрб, польск. \Лааго, 
чешск. уё@го, словацк. уеаго, болг. ведро, макед. ведро «бадья, 
деревянное ведро», с.-х. ведро, словенск. Уё4го. Образовано, 
очевидно, с помощью суф. *-г- от той же основы, что и вода, 
с чередованием о/е. По образованию аналогично греч. бра 
«ведро». См. Изюмов, 21; Горяев 1892, 19; Горяев 1896, 40; 
Преображенский, Г, 68; ВгйсКиег, 610; Уазтег, Г, 177; Меше! 
М1, 14, 342; 21, 953 (более подробную библиографию см. у пе- 
речисленных авторов). 

Согласно иной — менее вероятной — этимологии, ведро сле- 
дует связывать с др.-Инд. идагат «чрево», лит. уёдагаз «рыб- 
ные внутренности; желудок», латышск. УёФагз, уё4егз «чрево» 
(Гиъаёу АРЬ, ХУТ, 418). Неясным остается вокализм перво- 
го слога: др.-рус..в®лре (Срезневский, Т, 479—480) наряду с 
ведро (Срезневский, [, 233), польск. \Ма@го, чешск. уёаго ука- 
зывают на Ъ. В укр. в{9ро # может быть и из Ъ, и ‚Из @ в за- 
крытом слоге. В пользу исконного.е говорит только переход 
евов слоге под ударением: рус. вёдра, Соболевский объяс- 
няет это действием аналогии (Соболевский Лекции, 65). См. 
вода, выдра. 

Ведь. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Актах 
исторических, собранных Археографической комиссией, под 
1490 г. Частица ведь возникла как фонетическое видоизмене- 
ние др.-рус. частицы вл «ведь» (Срезневский, Г, 481). Конеч- 
ное безударное изменилось ве и отпало (Соболевский Лек- 

р ции, 93). Частица вл образовалась морфолого-синтаксиче- 
ским способом словообразования на базе др.-рус. В® А/В, являю- 
щегося по происхождению формой | л. ед. ч. старого и.-е. пер- 
фекта от глагола вл ти (Горяев 1896, 60; Преображенский, 1, 
106—107; Уазшег, Т, 177—178; КрЭС, 54). 

— Словацк. уе’. 

Вбдьма. Кроме восточнославянских яз., известно в польск. и 
чешск.: укр. вдьма, бел. вёдзьма, ‘польск. УЛейта, чешск. 
уёата. Сущ. ведьма«вфдьма образовано с помощью суф. 
-М(а)} от сущ. в$06 «знание» (Срезневский, Г, 480). Сущ. в$дь 
является дериватом от глагола в$0бти. Ведьма первоначально 
значило «знахарка». См. Уазтег, 1, 178; КрЭС,: 54; ВгасКпег, 
615; НошЬ — Коребпу, 410; Черных Очерк, 115; Мозсь, 390; 
Младенов, 60; БЕР, 126. Махек предполагает, что ЕФльма 
восходит к *у64ота; однако оставляет без объяснения выпа- 
дение о и смягчение д’, вследствие чего его предположение 
остается сомнительным (МасБек, 558—559). Считают, что 
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польск. \1едёта и чешск. убёдта заимствованы из рус. яз. 
(ВгйсКпег, 615; Мастек, 558—559). См. ведать, вежливый: 
Вбер. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУТШ в. Впервые фикси- 
руется в Торговом морском уставе 1724 г. (Смирнов, 73). 
Нем. ЕйсВег «веер, опахало» — суффиксальное производное 
от позднего ср.-в.-нем. ГасВеп «дуть», восходящего к лат. Тосаге 
«раздувать огонь» (Кисе, 178—179). В рус. яз. под влиянием 
глагола веять переоформилось в веер (МИозсй, 387; Преоб- 
раженский, Г, 107; САН 1891, 1, 740; Уазтег, 1, 178). 


— Укр. вер, бел. вёер, польск. \/асаг, чешск. УИ 

(из рус. яз.— МасВек, словацк. уе]аг, болг. веер (из рус. яз.). 
Вёжды (устар., поэт.; веко, глаз). Заимствовано из ст.-сл. яз., о чем 
говорит фонетическое оформление данного слова. 

Ст.-сл. В®жда «веко» (ЗА, 150) (ср. др.-рус. вариант Ежа) 
восходит к общеслав. *уёа}а, деривату с помощью суф. -]- от 
УбаёН (ЕфлЪти) в знач. «видеть», которым оно должно было 
обладать помимо зафиксированного знач. «знать». Подтверж- 
дением этого является семантика др.-рус. ежа «глазные ве- 
ки» и «знающий» (Срезневский, 1, 483), деривата от Е®лти, 
др.-рус. навфдити «навестить, посмотреть» при нае ломтыи «из- 
вестный», навёжати «посещать», ст.-сл. наефждать «наве- 
щать» (Срезневский, П, 273); ср. также совмещение этих 
знач. в одном слове зее «видеть, знать, навестить» в англ. яз. 
Кроме того, о знач. «видеть» у в5дёти говорит и семантика 
др.-рус. сущ. в%АЪниЕ «свидетельство» (Срезневский, 1, 481), 
т. е. «показание очевидца». 


Глагол ел ти — то же, что вилти (см. видеть), но с 
перегласовкой 8/1, восходящей к дифтонгическому чередованию 
и.-е. яз. 01/е1 (ср. лит. уаз «вид»). См. Горяев 1892, 29; 
Преображенский, Г, 107; Уазшег, Г, 178; МИозсь, 391. 

Первоначально в$жда обозначало «глаз» (Срезневский, 1, 
'483), а потом вследствие переноса ‘по ‘смежности на другие 
части лица, имеющие отношение к глазу, — «веко» (Срезнев- 
ский, 1, 483) и «ресница» (Дьяченко, 113). Ср. также болг. 
вежда «бровь», с.-х. вера — тж, словенск. уеЙсе «ресницы». 


Вбжливый. Собственно русское. Впервые отмечается в Паисиев- 
ском сборнике конца ХГУ — начала ХУ в. (Срезневский, Т, 
483). Прил. вежливый<  Е*ЖЬьлиЕТын образовано от Ежа или 
вФжь (Срезневский, Г, 483) «знаток», суффиксального произ- 
водного от 6$06ти «знать», с помощью суф. -лив-«-ьлив- и 
‘первоначально значило «сведущий». Знач. «обходительный» 
по КСРС впервые отмечается в Памятниках дипломатических 
сношений Московского государства с Польско-Литовским под 
1501 г. См. Горяев 1896, 209;. Преображенский, Г, 107; Уазтег, 
Г, 178; КрЭС, 54, 
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Лит. у6йИуаз заимствовано из рус. яз. (ЗКагай $, 237). 
— Бел. вежл!вы, болг. вежлив (из рус. яз. — БЕР, 128). 
Вездё. Общеславянское диал. характера: чешск. уе24е, полаб. 

УЗ, ст.-сл. ВЫСьле, с.-х. свйгде, словенск. уз 4е. Общеслав. 

*уьзьде образовано от местоимения *Уьзь с помощью наречно- 

го суф. -4е, как в Къае. В рус. яз. после падения редуцирован- 

] ных вьсьде>> везде. См. Соболевский Лекции, 65; Преображен- 

ский, |, 69; Уазтег, Г, 178; КрЭС, 54; Грот Филологические 
разыскания, 2,265; Булаховский Деэтимологизация, 206; Львов 
РЯвШ, 1956, 5,12. В др.-рус. яз., наряду с весёде, отмечается 
866605; последний вариант Соболевский считает севернорус- 
ской особенностью (Соболевский Лекции, 65) 

Везти. Общеславянское и.-е. характера: укр. везти, бел. вёзиё, 
польск. \1е2ё, чешск. уё2, словацк. \1е2Р, в.-луж. \е2с, н.-луж. 
Уаз, ст.-сл. везти, болг. вез, с.-х. вести, словенск. У6$; 
лит. ув Н «вести», др.-инд. уаВай «он ведёт; везёт», авест. 
уа2а!{! «ведет, тащит», греч. памфил. Реёуё® «он должен 
принести», лат. уебо «везу; еду; несу»; гот. \маб]ап 
«двигать», др.-В.-нем. \месап, \екап «двигаться». И.-е. осно- 
ва, от которой образован этот глагол, определяется как 
цейВо- '(Втиотапи, 1, 129; Преображенский, 1, 69; Уазтег, 
1, 178—179; ВтасКпег, 619; более подробную библиографию 
см. у указанных авторов). См. возить, воз, 0603, извоз. 

Век. Общеславянское и.-е. характера: укр. вк, бел. век, польск. 
Лек, чешск. у6К, словацк. уекК, в.-луж. \6К, ст.-сл.  вкъ, болг. 
век, макед. век, с.-х. вк, словенск. Уек; лит. \У!6Каз «сила; 
жизнь», др.-исл. уе! «сила»; родственно гот. уе!Шап «бороть- 
ся», др.-в.-нем. \Исап «бороться», лат. уУшсо «побеждать» (Г? 
ряев 1896, 214; Преображенский, Г, 107; Уазшег, Г, 179; ВгасК- 
пег, 615; Сравнительная грамматика герм. яз., 1, 66—67). Пер- 
воначальное знач. слав. У&Къ — «сила, крепость» (Черных 
Очерк, 27; Опрехаип ВУГ, 1952, ХГУ, 2, 94). Более подроб- 
ную библиографию см. у указанных авторов. См. увечье. 

Вёко. Общеславянское, имеющее параллели в балт. яз.: рус. диал. 
веко «крышка корзины», укр. вко «веко, крышка (сундука, 
бадьи и т. п.)», бел. вёка «крышка», польск. \1еКо «крышка», 
ро\лека «веко», чешск. УЩЖо «крышка», У1СКо «веко», словацк, 
уеКо «крышка», каш. У]ексе — тж, в-луж.\м]еко — тж, н.-луж. 
\]екКо — тж, ст.-сл. В№К® «веко», словенск. УёКа «крышка, 
веко»; лит. убКаз «веко», убка «крышка», латышск. УАК$ 
.«крышка». Возможно, родственно алб. уби& «бровь» <*убКа 
(Уазшег, Г, 179). Образовано в эпоху балто-слав. языкового 
единства, вероятно, при помощи суф. -Ко от глагола с основой 
уо- (в балт. яз.), уё- (в слав. яз.) аналогично слову лыко (ср. 
лит. 1ШпКаз). Общеслав. уё< и.-е. уё, на что указывает балто- 
слав. чередование о-/&-, восходящее к и.-е. чередованию д/&. 
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ие ити почитает ижиичи ЖЕНЕ ИЕН ежие 


Знач. глагола с основой у&-/уо-, очевидно, «покрывать» (ср. 
др.-инд. у]а «покрывать» — М110з1с6, 388), откуда первичное 
знач. УёКо «покрышка», которое сохранилось в ряде яз. (см. 
выше). По смежности функций, выполняемых тлазными века- 
ми и любой покрышкой, слово УбКо приобрело знач. «глазное 
веко», а потом и не сохранившееся ныне др.-рус. знач. «глаз, 
взгляд, зрение» (Срезневский, 1, 483—484). См. Уазштег, 1, 179; 
Преображенский, Г, 107; Горяев 1896, 213. _ 

Неверно у Брюкнера (Вгйскпег, 615), возводящего к одно- 
му корню веко и вежды. 


Вековёчный. По-видимому, заимствовано из ст.-сл. яз. В пользу 


такого предположения говорит то, что прил. вековечный суще- 
ствует в с.-х. и болг. яз., а из зап.-слав. яз. представлено толь- 
ко в чешск. яз., где встречаются заимствования из ст.-сл. яз. 
Укр. вкойчний, очевидно, заимствовано из рус. яз. В рус. па- 
мятниках впервые отмечается в Никоновской летописи ХУ] в. 
(Срезневский, [, 484). 

В ст.-сл. памятниках прил. *вковфчьнъ не отмечается. 
Это сложное прил. могло возникнуть на базе устойчивого 
словосочетания Ефци вчьнии, отмечаемого в Богословии 
Иоанна Дамаскина в переводе Иоанна, екзарха Болгарского 
(Срезневский, Г, 501). 


Вбксель. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Смир- 


нов, 72; Горяев 1892, 19). По КСРС впервые фиксируется в 
Письмах и бумагах Петра [1 под 1700 г. (1, 344). . 

Нем., \МесН$е!| «обмен», по мнению Клюге (Кисе, 843), яв- 
ляется производным с помощью ‹суф. -$1а от той же: основы, 
что и лат. у1сез «изменение». Пауль (Рац, 1, 725) и Брюкнер 
(Вгйскпег, 606) указывают на связь этого слова не только с 

‚ лат. у1сез, но и с нем. \/осбе «неделя» (а Пауль — ие масвеп 
«отклоняться»). 

— Укр. вексель, бел. вэксаль, польск. \Мекзе], чешск. УеК$1, 

болг. вексел. 


Вёктор. Вероятно, является заимствованием в латинизированной 


форме из франц. яз. в ХПХ в. Впервые отмечается в Словаре 
И. Татищева 1816 г. в словосочетании радиус-вектор. (П, 
1134). Вне сочетания слово вектор встречается впервые только 
в Словаре Яновского 1905 г. (1, 188) и в Словаре Битнера 
1905 г. (158). | г 
Существует, однако, и другая возможность трактовки это- 
„го слова: сущ. вектор могло появиться в рус. яз. в результате 
эллипсиса словосочетания радиус вектор. 
Франц. уееиг «вектор» было заимствовано из лат. яз., 
где уесог «несущий, носитель» — образование с помощью суф. 
° Фог от глагола уеНеге «нести, носить». Во франц. яз. слово 
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р уес{еиг получило специальное знач. (В]осН, П, 359; Баитаф, 

742). 

:: — Укр. вёктор, бел. вёктар, польск. уеЖог, чешск. уеКюг, 
словацк. уеКфог, болг. вёктор, с.-х. вектор, словенск. уеКог. 

Велёневый. Скорее всего, заимствовано из франц. яз. в. начале 
ХХ в. и словообразовательно переоформлено в рус. яз. © по- 
мощью суф. -евый. Правда, это слово может быть истолковано 
и как образование от слова велень, заимствованного из франц. 
яз. Впервые отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г. (П, 
1135). 

Франц. УёЙп «велень; веленевый» (первоначально — прил. 
со знач. «телячий») образовано с помощью суф. -ш от уе! ` 
уе], старой формы сущ. уеаи «теленок», которое является 
переоформлением лат. у{!и$ «теленок» (В1осп — \Маг иго, 
633; Раигаф, 742). 

— Укр. велёньовий, бел. велёневы, польск. \ме!по\у, чешск. 
уетоуу. 

Велёнь (лучший сорт пергамента). Заимствовано из франц. яз. в 
начале ХХ в. Отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г. (П, 
1136). | 

О франц. уёЙп «велень; веленевый» см. веленевый. 

— Укр. велёнь, польск. \еНп, чешск. уеНп, болг. велён. 

Велеречивый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

‚ Ст.-сл. вваерЪчивтын — словообразовательная калька греч. 
иеуаЛоррлиюу  (ЭсПитапп, 59): ° цеуало —ввле, ропиоу— 
р&чивый. См. вельможа (велий), речь. 

Велерёчие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вельрчик, ввлерфчик (Киг2, 178) — словообразо- 
вательная калька греч. игуа^Аорртнос$\1: - пеуаАо — веде, 
ортиосчут —р%чик. — См. вельможа и речь. 

Велёть. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: 
др.-рус. велёти, укр. вещти, чешск. уе]е{, словацк. уеЙР «ко- 


мандовать», ст.-сл. ВвАфтТи, болг. ЕЕлЬк «говорить, ‘велеть», 
с.-х. (диал.) вёьу «говорить», словенск. уе; лит. УВ «хо- 
теть», др.-инд. уран (уупИе) «избирает, предпочитает», 
уаёгаз «Желание», авест. уэгэп «избирает», лат. у0|о «хочу», 
греч. &Абор «желание», &Аборол «желаю», гот. \УШап «хотеть», 
нем. \оЦеп «желать», кимр. ие! «лучше», осет. БеПуп «стре- 
миться к чему-н.» (Преображенский, 1, 71; Уазтег, [, 180; МИВ- 
1епрасНн — Епа2еНп, 4, 464; Тгаинпапп, 348; Во1заса, 239; 
Абаев, 248; ЗА, 149). См. также: Горяев 1896, 47; Изюмов, 29. 
Праслав. уе1&41 восходит к и.-е. корню *це|-` «хотеть, желать, 
выбирать» (Преображенский, 1, 71; Во!заса, 239). Ср. воля, 
которое восходит к тому же и.-е. корню (чередование 2/0). 
Вельзевул. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
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Ст.-сл. вЕАЬЗФвоАЪ (Кигр, 176; ЗА, 149, см. там же другие. 
фонетические варианты этого слова) представляет заимство- 
вание греч. В=ЛСёВозА. В последнем данное слово из др.-евр. 
яз., где оно образовано, по-видимому, путем сложения сущ. 


баал(ваал) «господин, князь» и 3’6уб «муха» в знач. «князь 
мух». У финикян этим словом обозначали божество, у евреев 
слово получило знач. «злой дух, демон, дьявол; властитель 
ада». В последнем знач. слово пришло в греч., а потом в 
ст.-сл. и др.-рус. яз. См. САН 1891 (1, 365); Преображенский 
(1, 71); Уазшег (Т, 181). 

Великий. Общеславянское: др.-рус. великъ, укр. великий, бел. вя- 
ик польск. чей, чешск. уеПКу, словацк. уеРКу, ст.-слвеликъ, 
болг. велик, макед. велик, с.-х. вёлик, словенск. УёНК. Образо- 
вано с помощью суф. -ик- от прил. везии «большой», родствен- 
ного тохарск. А \&! «царь», тохарск. В \а|о — тж, далее 
греч. Е&/\лс «достаточно», Лю, 2Ае®  «тесню»; прил. велии 
сближают также с валить (см. Уазшег, [, 181). Сравнение 
этого слова со словами воля, велеть (МШозсв, 378; Ношь, 
325; ВгасКпег, 616) и лат. уа!ео «я здоров» (см. Уазтег, там 
же) требует дополнительной аргументации. р 

Великодушие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. великодушию — словообразовательная калька греч. 
цеуалофода (Пономарев, 47): пеуало — ввлик®,  фода — 
душик. 

. — Укр. великодушнсть, бел. вяллкадушнасць, польск. %1е]- 
Ко4и$7п056, словацк. Уе’Коди$поз{', болг. великодушие, макед. 
великодушност. 

Великодушный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ввликолоушьнтыи (ЗА, 149; Кигх, 172) — словообра- 
зовательная калька греч.  пеуа^бфохос (ЗсНитапп, 59): 
иЕ\уаАо — велико, \рох0с — душьнтыи. й 

— Укр. великолушний, бел. вялкадушны, польск. \МеКо- 
4из7пу, чешск. уеЙко4и5пу, макед. великодушен, с.-х. уеИКо- 
4й5ап. 

Великолёпие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ввликолфпик — словообразовательная калька греч. 
иеуалолрелеи,  (Изюмов, 532): пеуа\о — ЕвлИК®, прел — 
Ап, ва — ик. См. благолепие. 

— Чешск. уе Ко]ероз+, словацк. уе’Ко[ерозЁ, болг. великолё- 
пие. 

Великолёпный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. великолфпьнъ  (Кигх, 172) — словообразовательная 
калька греч. изуаАологлс (ЗсПитапи, 59): изуало — велико, 
лрёлуе — АКьн)ыи. См. вельможа (велий), нелепый. 

— Чешск. у@Коеру, словацк. уе’Коеру, болг. великолёпен, 
макед. великолепен, с.-х. велвлепан.. 
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Великорус. Собственно русское. Впервые в форме великоросс за- 
фиксировано в Словаре Берынды 1627г. (178). Сущ. велико- 
росс является обратным образованием от топонима Великорос- 

. сия, впервые отмеченного в Апостоле 1556 г. (Энц. словарь 
Бр.-—-Ефр. 1892, Х, Уа, 828—9). Последнее образовано в 
результате сложения словосочетания Великая Россия (кальки 
с греч. МеуоАм ‘Росо'а), введенного в употребление, возмож- 
но, Иваном Грозным (Энц. лексикон 1835, [Х, 263). В совр. 
форме впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. (см. 
выше) и представляет собой изменение слова великоросс под 
влиянием прил. русский (см.). Распространение слова велико- 
рус и употребление только в поэтической речи формы велико- 
росс вызвано ассоциацией первого с прил. русский. В других 
слав. яз. данное слово заимствовано из рус. яз. 


См. также Фасмер (Уазштег, 1, 181). 
ь — Укр. великорбс, бел. вел1карус, польск. \УЛе!Когиз, чешск. 
УеКогиз, словацк. УеГКогиз, болг. великорусин. 


Великосвётский. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ фикси- 
руется в Словаре Даля 1863 г. Образовано путем ‚сложения 
словосочетания великий свет, представляющего кальку с 
польск. ме заб являющегося, в свою очередь, калькой с 
франц. 1е эгап4 топ4е «высший (большой) свет». | 

— Укр. великосв!тський, бел. вел!касвёцк!, чешск. уе!Коз- 
у65Ку, словацк. уе’Козуе{зКу, болг. великосвётски. 


Величавый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

В ст.-сл. яз. величавъи  «спесивый, гордый, кичливый» 
(Срезневский, 1, 237; Киг2, 173) — образовано от прил. великъ 
(см. великий) при помощи суф. -{ав-. (аналогично словам мо- 
ложавый, чернявый). Как синоним слову величественный (см.) 
отмечается с начала ХХ в. (см. Словарь языка Пушкина, [, 
233). 

Неверно слово объясняется у Фасмера, рассматривающего 
величавый как производное от величать (Уазтег, [/181). 

— Укр. величавий, бел. вёл!чны, болг. величав, макед. ве- 
личав. 


Величать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


В ст.-сл. яз. глагол Ш класса величати (ЗА, 149), образо- 
ван при помощи суф. -а- от соответствующего глагола [У клас- 
са вЕлИЧИиТИ «восхвалять» (ЗА, 149), представляющего собой 
ст.-сл. кальку с греч. игуа^5уелу (Зспитапи, 59). Знач. «почти- 

ь тельно именовать» выступает, вероятно, с конца ХУ в. 
(Словарь языка Пушкина, 1, 234), откуда знач. «называть по 
отчеству» (САН 1847, Т, 109). 

— Укр. величати, бел. вел!чаць, болг. величая, макед. ве- 

лича, с.-х. величати, словенск. уе|ба\. 
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Величественный. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. яз. 

В ст.-сл. яз. прил. величьственьнъ образовано от сущ. 
ВЕЛИЧЬСТЕО «величие» (Кигх, 175; ЗА, 149) суффиксальным пу- 
тем, аналогично словам собственный, свойственный (см.). 

— Болг. величествен, макед. величествен, с.-х. величанствен. 

Величество. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-СЛ, ВЕЛИЧЬСТЕО «величина, величие» (Кигт, 175; ЗА, 
149; Срезневский, 1, 238) представляет кальку с греч. ибу=9ос, 
суффиксального производного от иёуас «великий». 

Как царский титул впервые встречается в переписке 
А. Курбского с Иваном Грозным, 1503 г. и, возможно, в 
этом знач. представляет семантическую кальку с лат. та]ез{аз. 

Суффиксальное е«ь в данном слове не фонетического ха- 
рактера и объясняется его ст.-сл. происхождением. 

— Чешск. уе 16епз{уо, словацк. уеНбепз{уо, болг. величество, 
макед. величество, с.-х. величанство. 

Величие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. величию (Киг2, 174; ЗА, 149) — словообразователь- 
ная калька греч. изуаляоу:  дзуой, — велик, ЭТоу — ик 
(КРЭС, 54). 

— Укр. вёлич, величчя, бел. вёл!ч, польск. \%1еКо56, чешск. 
уе Коз+, словацк. уе’Козф, болг. величие, макед. величие. 
Величина. Общеславянское: укр. величина, бел. вемчыня, чешск. 
уеНта, словацк. уе!@та, болг. величина, макед. величина, 
с.-х. величина, словенск. уе! та. Образовано с помощью суф. 
-ина от прил. великъ. Очевидно, первично имело знач. «огром- 
ность», которое сохраняется в укр. яз. Вследствие расширения 
знач. слово стало обозначать «размер, объем, протяженность 
вообще», а потом и «все то, что обладает размером». Как от- 
влеченный математический термин впервые отмечается в Сло- 

варе АР 1789 г. (Т, 591). 

Возможно, в общеслав. яз. данное слово, как и другие 
слова абстрактного знач., имело ударение на суф., но потом 
под влиянием слов абстрактной семантики с суф. -ота, а точ- 
нее слова великота (Срезневский, [, 235), ударение передвину- 
лось на окончание (см. Булаховский Об интонационных суф- 
фиксальных дублетах, 327). 

Велодрбм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Встречает- 
ся в журнале «Велосипедный спорт» от 16 июля 1894 г. (№ 22, 
342). , - 

Франц. уоаготе — тж образовано путем сложения франц. 


сущ. УВ «велосипед» (аббревиатуры от уос1рёде) и греч. 


сущ. 4010$ «место для бега, для бегов» — по образцу заим- 
ствованного из греч. В1рродготе (В1осв, 1, 233; Рацтаф 743), 

— Укр. велодрбм, бел. веладрбм, польск. \еойгот, чешск. 
че о4гот, словацк. уе!о4гот, болг. велодром. 
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Велосипёд. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 

В форме велоципед встречается: впервые в Словаре Бурдона и 
_ Михельсона 1866 г. (БМ, 111); в совр. форме (велосипед) от- 
мечается в Словаре Березина 1875 г. (\, 88). 

Франц. убочреёфе — тж (ныне устар. и вытесненное . 
сокращенным уУё0о «велосипед») возникло в результате суб- 
стантивации прил. у]ос1рё4е «быстроногий, с быстрыми нога- 
ми», которое было образовано посредством сложения лат. слов 
уе!ох, уе]0с1$ «быстрый» и рез, ре!$ «нога» (В]осВ, П, 360; 
Раицгаф, 743). | 

— Укр. велосипёд, бел. веластёд, чешск. уе|ос1рё4, словацк. 
уе1ос1рё4, болг. велосипёд, макед. велосипёд, с.-х. велосипед. 

Велосипедйст. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. (31 марта 1884 г. в Москве было утверждено Общество 
велосипедистов-любителей). По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1891 г. 

° Франц. ую ред!3{е — тж, впервые зафиксированное в 

1868 г. (Рацзаф 743), является суффиксальным производным 
от сущ. убюосрёде «велосипед» (суф. -1е) (В1осВ, П, 360; 
Дацхаф, 743; Гальди, 61). См. велосипед. Г 

— Укр. велосинедйст, бел. веластедыст, чешск, уеос!ре1- 
фа, болг. велосипедист, макед. велосипедист, с.-х. велосипедист. 

Велотрёк. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре АН 

1957 г. (1, 184). Образовано путем сложения вело-, усеченно- 

го велосипед, и трек (см.) «дорожка для гоночных состяза- 

ний» на базе словосочетания велосипедный трек (ср. велогон- 
ки, велосекция, мотопрокат). Ср. со словами типа автопробег, 
фотоснимок, образованными аналогичным образом, с той раз- 
ницей, что у последних первая часть представляет также и са- 
мостоятельные слова как в рус. яз., так и в языке-источнике, 
вело- (как и авиа-, аэро-, мото-) может выступать лишь в ка- 
честве первой части сложносокращенных слов. 

— Укр. велотрёк, бел. велатрэк. 

Вельббт, Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Англ. \На1е-Боа{ .«китобойное судно; вельбот» образовано 
путем сложения сущ. \Ва]е «кит» и Боа{ «судно, лодка» (\Уаз- 
тег, [, 181). | 

— Укр. вельбот, бел. вельбот, польск. \еЬо%. 

Вельвёт. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. (вельвет на- 
чали выделывать в английском городе Манчестере, откуда 
употребление его распространилось по Европе). Впервые от- 
мечается в Энц. лексиконе 1835 г. (ТХ, 256) как. обозначение 
плиса, или хлопчатобумажного бархата. 

Англ. у@уе{ «бархат» (ср. уе!уеге, уе!уеееп «вельвет») 
заимствовано ‘из ст.-франц. уе! ие{ — тж, восходящего к поздне- 
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вельми 


лат. уеНи@ит, вероятно, «ворс» и «бархат» «лат. ии 
«шерсть, ворс» (<«длинные волосы, космы»), ср. совр. итал. 
уеПо «шерсть», уе «бархат». Семантическое развитие 
«ворс»> «бархат» объясняется тем, что бархат — ворсистый 
материал. Скит, указавший выше изложенный путь заимство- 
вания англ. уе!уе{, считает, что последнее, будучи уже в англ. 
‚яз., означало сначала «шерсть» и только потом «бархат» 
(ЗКеаф, 687), что сомнительно. 
Под франц. влиянием рус. вельвет получило ударение на 
втором слоге. | 
В рус. яз. вельвет, вельверет (Словарь Соколова 1834, Т, 
196) и вельветин (Энц. лексикон 1835, [Х, 256) имели слабо 
дифференцированные знач., обозначая несколько различные 
сорта бумажного бархата, но могли выступать и как синони- 
мы, обозначая бумажный бархат вообще. Впервые как един- 
ственное обозначение последнего слово вельвет выступает. в 
Словаре Ушакова 1935 г. (Т, 245). 
— Укр. вельвёт, бел. вельвёт, польск. \уе[уеф, чешск. увуеф, 
болг. велвеёт, с.-х. велвет. 


Вельмий. Общеславянское: др.-рус. вельми, укр. вбльми, бел. 


вёльмё польск. мет], чешск. уе], словацк. уеР?ть, уета, 
уе|10, ст.-сл. ВЕАБМИ, ст.-С.-Х. вельми, ввльм%, с.-х. ведма. 
Наречие вельми «очень, весьма» возникло в результате морфо- 
лого-синтаксического способа словообразования на основе 
твор. п. мн. ч. прил. с основой на *1 —* в6ль, которое извест- 
но нам только в полной форме велии «большой». 

К ХУП в. наречие вельми в рус. яз. было вытеснено из ак- 
тивного употребления наречиями весьма и очень и стало вос- 
приниматься как книжное ц.-сл. слово ‘(Львов Из лексикологи- 
ческих разысканий, 56—68; Уазтег, 1, 181). . 


Вельмбжа. Общеславянское: др.-рус. ввльможа, укр. вельможа, 


бел. вяльможа, польск. \Яейто?и, \1ейтоёса (Т4п4е), чешск. 
уе[10й, словацк. уеРлой, ст.-сл. ввльможа, болг. велможа, 
макед. велможа, с.-х. ввлможа. 

Существуют разные мнения о происхождении данного 
слова. 

Фасмер (Уазтег, Г, 181), Изюмов (583) и‘другие связы- 
вают это слово с веле (велий) и мочь (может). 

Более подробные сведения о семантическом развитии слова 
находим у Вондрака (Уопагак У]. $1. Ог., 402), а вслед за 
ним у Преображенского (1, 70) и впоследствии у Голуба и Ко- 
печного (Но — Коребпу, 411). Они считают, что первона- 
чальное знач. слова вельможа «большая сила» под влиянием 
сущ. ввльмжжь «могущественный человек» изменилось в знач. 
«знатный, влиятельный человек». - 
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Иная точка зрения высказана в КрЭС’е (54): вельможа 
возникло лексико-синтаксическим способом словообразования 
на базе словосочетания Вель «болышпой» и несохранившегося 
можа «силач, богач»,’но образованию подобного др.-рус. вежа 
«знаток» (см. невежа), производного посредством суф. -]- от 
основы м0г-. 

Махек (МасПпек, 560) допускает возможность обратного об- 
разования от вельможьн"ый, однако это не убеждает. 

Велюр. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Доп. к Словарю Ушакова 
1940г. 

Франц. уеоиг$ «бархат» (старое уе!0ои$) заимствовано из 
др.-прованс. яз., где уе!0з — тж, в свою очередь, является суб- 
стантивацией лат. заимствования У1105и$ «мохнатый, волоса- 
тый» (В1осЬ — \аг иго, 634; Баигаф, 743; СатШзсВев, 881). 

— Укр. велюр, бел. велюр, чешск. уешг, словацк.  уе|аг, 
болг. велур, макед. велур, с.-х. уг, уе!йга, словенск. уе[иг, 

. Велярный. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. как 
лингвистический термин. Впервые по ССРЛЯ фиксируется в 
Дон. к Словарю Ушакова 1940 г. 

Франц. уНайе «(лингв.) заднеязычный», в рус. яз. слово; 
образовательно переоформленное с помощью суф. -ный, вос- 
ходит к лат. уе]аг1$ «небный», суффиксальному производному 
от уейит «занавес, мягкое небо» (ср. рус. небная занавеска). 
— Укр. велярний, ‘бел. велярны, словацк. уе]ага, болг. вела- 
рен, словенск. у@агеп. 

Вена. Заимствовано из лат. яз. (возможно, через франц. посред- 
ство) в ХУШ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у Радищева 
в трактате «О человеке, его и ВртЕрСтИ и бессмертии», 1792— 
1796 гг. (П, 152). 

Общепринятой этимологии лат. уепа нет. 

Миккола (см.`0б этом у Вальде — \/а!4е, 815) ставит лат. 
уепа в связь с лит. в]31а, °]$16, жемайтск. о1пз$!а, др.-прус. 91310, 
ст.-сл. жила, др.-исл. КУ1$| «ветвь» и возводит к * с цезпа, 
хотя Ку!$[, по мнению других ученых, скорее, предполагает 
старое *#\1$1 (\/Га!4е,. 815). Беценбергер (см. об этом также у 
Вальде — \"а14е, 815) сравнивает лат. уепа (<*уехпа) с 
ведийск. уАК5аП «грудь», уаК5апа «живот». 

Персон (Регззоп ВВ, 1912, 1, 513) возводит лат. уепа*к 
*це(!) па или *це (1)епа и ставит его в связь с лат. У!а «дорога, 
канал» и лат. У1Ых «рубец, мозоль». 

— Укр. вёна, бел. вёна, польск. \епа, чешск. уепа, словацк. 

„ убпа, болг. вёна, макед. вена, с.-х. вена, словенск. уепа. 

Венгёрка (бальный танец). Заимствовано из польск. яз. (Уазтег, 
Г, 182) в конце ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре Битнера 
1905 г. (159). 
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В польск. яз. уебегка возникло с помощью суф. -Ка на 
базе фразеологического сочетания \еслегэКу фащес, поскольку 
в основу данного танца положены движения и мелодия, ха- 
рактерные для венгерских народных танцев. Ср. лезгинка 
(см.). 


— Укр. венгёрка, бел. венгёрка, чешск, уепоегка, болг. вен-- 


гёрка. 

Венгёрка (слива). Заимствовано в конце хх в. из польск. яз. че- 
рез укр. посредство, о чем говорит фиксация слова в Словаре 
Тимченко (213). В рус. яз. впервые отмечается Словарем Бер- 
га 1901 г. (120). 

Польск.` \ебЧ1егка возникло на базе фразеологического со- 
четания мес1егзКа зИуа посредством суф. -Ка. 

Венгёрка (род куртки). Заимствовано из польск. яз. во второй 
половине ХПХ в. Впервые фиксируется в Словаре АН 1891 г. 
(1, 306). 

Польск. мезегКа возникло на базе словосочетания че2ег- 
зКа Киг{Ка, поскольку жез1егКа — это куртка типа венгерской 
(свойственная венграм), которую носили в Венгрии в гусар- 
ских полках (САН 1891, там же). Ср. рус. биуденовка, толстов- 
ка, гуцулка. 

Неверно рассматривает слова подобного тила Киш (Киш 
Бекеша, 50), считающий, в частности, данное слово дериватом 
от сущ. жзебег «венгр». Это семантически неоправдано, ибо в 

` таком случае знач. слова было бы «куртка, принадлежащая 
венграм», чего на самом деле нет (см. выше). 

— Укр. венгёрка, бел. венгёрка, болг. венгёрка. 

Вендётта (кровная месть). Заимствовано из итал. яз. во второй 
половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Толля 1863 г. 

Итал. уепаеН#а «кровная месть» является переоформлением 
лат. уп а «мщение, наказание» (первоначально — «жезл 
свободы, которым претор касался освобожденного раба», за- 
тем — «освобождение, спасение», а потом — «защита; наказа- 
ние, месть»), образованного суффиксальным способом от гла- 
гола уш саге «мстить, карать» (первоначально — «просить, 
требовать», затем — «освобождать, защищать» и, ‘наконец, 
«карать, мстить») '(ОН\ет, 736; Рга\, 1034; В1осв — Уаг иго, 

° 634). 

— Укр. вендёта, бел. вендЭта, польск. \еп4еа, чешск. 
уеп4еНа, словацк. уеп4е{а, болг. вендёта, с.-х. вендета. 

Венёрик. Скорее всего, собственно русское обратное производное 
от венерический (см.), возникло по ассоциации со словами на 
-ик, называющими больных по переносимой ими болезни (рев- 
матик, астматик и под.). По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Ушакова 1935 г. 


4 
й 
ы 


Е венец 49 


Но не исключено, что данное слово заимствовано из нем. яз. 
Нем. Уепёг ег — суффиксальное производное на базе сло- 
ва ученой латыни уепег1си$ «венерический». 
— Укр. венёрик, бёл. венёрык, чешск. уепейк, болг. вене- 
рик. 2. = 
Венерический. Вернее всего, заимствовано из нем. яз. в начале 
ХУШ в. По КСРС впервые’ встречается в Флориановой эко- 
номии 1738 г. (267). . 

Нем. уепег!зсН, словообразовательно переоформленное на 
рус. почве по образцу прил. на -ический, представляет заим- 
ствование франц. уёпёйеп, производного ХУ в. от лат. уепе- 
711$ «любовный», а возможно, и «распутный» (ср. лат. уепег1- 
уариз «распутный»), деривата к Уепиз «богиня любви» 
(В1]осв — \Маг ига, 634; ацгаф, 744). Об изначально франц. 
источнике появления данного слова см. Енгалычев Словарь 
добродетелей и пороков 1828 г. (П, 101—102); Энц. словарь 
Бр.— Ефр. 1892 г., \а, кн. Х, 909. | 

° Возможно также, хотя и менее вероятно, предположить об- 
разование данного слова от слова ученой латыни уепег!сиз с 
помощью суф. -еск. . 

— Укр. венерйчний, бел. венерычны, . польск. \епе- 
гусгпу, чешск. уепег1сКу, словацк. уепейску, болг. венерйчески, 
венеричен, с.-х. венёричан. 

Венерблог. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. (БСЭ 
1951, УП, 426). 

Нем. \Уелего!ое представляет собой искусственное образо- 
вание на базе нем. уепег1зсН «венерический» и греч. ^буоз 
«учение» по модели Чео!65, РЫ 0168 и т. п. 

— Укр. венеролог, „бел. венерблаг, польск. \“епего]ох, 
чешск. уепего!ор, словацк. уепего]6о, болг. венеролбг, макед. 
венеролог.` 

Венерология. Вероятно, заимствовано из нем. яз. в середине 
ХХ в. (БСЭ 1951, УП, 426}. 

Нем. Уепего]ор1е представляет заимствование франц. У6- 
пёгёо|ов1е, искусственного образования на базе франц. уепе- 
г1еп «венерический» и греч. Абуос «учение» по модели РЬПо]о- 
21е, РБуз1о]ов1е и т. п. 

— Укр. венеролбг!я, бел. венералбгя, чешск. уепегоор1е, 
словацк. уепего!61а, болг. венерология, с.-х. венерологи]а. 
Венёц. Общеславянское, имеющее соответствие в лит. яз. (Горяев 
1892, 29; Георгиев, 266; Эндзелин, 197): др.-рус. вфнець, укр. 
внеёць, бел. венёц, польск. \Пешес, чешск. убёпес, словацк. уе- 
пес, каш. хшс, в.-луж: \Уёпс, ст.-сл. Ефньць, болг. венец, 
макед. венец «венок, венец», с.-х. у|епас,; словенск. уепес; лит. 
уайИКаз «венок». Слово вфньць образовано суффиксальным 
способом (суф. 6ць>енц) от той же основы, что иЕиъ (Срез- 
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, 
невский, [, 488;Уазтег, №, 182; МасКек, 561; Тгацитапп, 346— 
347). О в&нъ см. венок. 

Вёнзель. Заимствовано ‘из польск. яз. в ХУП в. (Яновский 1803, 
[, 463; Преображенский, 1, 71—72; Виноградов Очерки, 32). По 
КСРС впервые встречается в «Истории о российском купце 
Иоанне» ХУП в. | 

Польск. \е2е] «узел» восходит к праслав. *у971ъ, которое 
является суффиксальным производным от общеслав. уера1 
(чередование 9/2) (Горяев`1896, 51; ВгйсКпег, 609—610; Рейф, 
1, 92; Грот ФР, П, 892; Уазтег, 1, 182). См. вязать, узел. 

— Укр. вёнзель, бел. вёнзель, польск. \е2еф, болг. вёнзел. 

Вёник. Очевидно, общеславянское: укр. в@мчик, бел. вёщк, польск. 
ми, чешск. уё&иИ К, ст.-сл. вФникъ, словенск. уе К. 

Наиболее распространенным является мнение, что слово 
вфникъ образовано с помощью суф. -икъ ‘от той же основы, 
что и внъ (см. венок) (Срезневский, [, 488; Преображен- 
ский, [, 108; Брандт РФВ, 1891, ХХУ, 217). С глаголом вить 
сущ. веник связывают также Фасмер (Уазштег, 1, 182) и Ниэ- 
минен (№Мепттеп, 219—220). 

Миклошич (М\оз1сй, 389} и Грот (САН 1891, Т, 743} свя- 
зывают веник с глаголом веять. Махек (МасНек, 561} произво- 
дит веник<*уе]ьШКь от прил. *“уёьпъ, которое образовано с 
помощью суф. ьп- от уё]а «ветка». Предпочтительнее объяс- 
нение сущ. веник как однокорневого с венец, вить. 

Вёно (истор:, выкуп за невесту и приданое). Общеславянское: 
укр: в{но, бел. вёна, польск. \Йапо, чешск. уёпо, словацк. уепо, 
В.-луж. \6по, ст.-сл. Евн®, болг. вяно. 

Этимология неясна. Существуют две точки зрения, объяс- 
няющие происхождение этого слова. 

Согласно первой, общеслав. уёпо — слово и.-е. происхож- 
дения (др.-инд. уазпат «покупная цена», лат.^уетит «прода- 
жа», греч. Фуос «покупная цена», лесб. бууа — тж, арм. вт 
тж), восходящее к и.-е. * пезпо (\Уазшег, 1, 182—183; ЗА, 329; 
РгеИ\И2, 83; Младенов, 62; Горяев 1896, 61; Преображенский, 
Г, 108; Горнунг, 30) (последний рассматривает вено как отгла- 
гольное имя на основамии хетт. глагола цез- «покупать»). 

По другой теории, общеслав. уёпо представляет суффик- 
сальное производное от той же основы, что и вести (см.), вос- 

° ходящей К и.-е. *це4-, и родственно др.-в.-нем. \!Чето, %/4о- 
10 «цена», лит. уе4й, уёзН «жениться», др.-инд. уа@ВИз «неве- 
ста, молодуха», греч. &6уоу «приданое» (см. соответствующую 
литературу у Фасмера (Уазтег, там же; также см. Преобра- 
женский, [, 108; ОШепьЬеск, 279; Трубачев Термины родства, 
144; Откупщиков ЭИ, 11963, ТУ, 99). Наличие $ в данном слове 
(при е в слове вести) можно объяснить как заменительное: 
*цед (В) зпо>в$но после выпадения 4$ перед п (Откупщиков, 
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244). Сближение со словом венок (см.) (САР 1789, Г, 1005; 
Потебня Древности, 1, 2, 237 — 238) неверно. 

Венбзный. Заимствовано в ХХ в., по-видимому, из лат. яз. (САН 
1891, 1, 367), в рус. яз. переоформлено с помощью суф. -ный. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Лат. уепозиз — суффиксальное образование (суф. -03и$) 
от уепа «вена». См. вена. 

— Укр. венбзний, чешск. уепозпр, словацк. уепб2пу, болг. 
венозен, с.-х. венозан. 

Венбк. Вост.- и зап.-слав, имеющее соответствия в балт. яз. 
(Тгаштапп; 346—347): др.-рус. вфнокъ, укр. вок, бел. вянбк, 
польск. \апек, чешск. ушек, словацк. \мепоКк, каш. у]бпк, 
в.-луж. \бпабкК, н.-луж. \ёпк, макед. венок «венец», с.-х. вёнац, 
словенск. уёпсе; лит. уаНКаз, латышск. уайикз. Образовано 
с помощью уменыш.-ласк. суф. -ък5 (>0ок) от сущ. в6н®, ср. 
рус. диал. вен «венок» (Словарь Даля 1880, 1, 331), польск. 
УЛап — тж. Сущ. в5нз — суффиксальное производное с пере- 
гласовкой в корне от глагола вить (Срезневский, 1, 488; Преоб- 
раженский, Ё, 108; Уазшег, Т, 183; Масвек, 561). См. вить. | 

Вентилировать. Заимствовано, вероятно, из франц. яз., в конце 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Березина 1875 г. (У, 
117). й : 

Франц. уеп ег — тж заимствовано из лат. яз., где уепаге 
«махать, проветривать» является суффиксальным образова- 
нием от сущ. уеп{и$ «ветер» (В1осв, П, 361; Раи2а4, 744). 

— Укр. вентилювати, бел. вентыл!раваць, польск. \мепу]о- 
\габ, чешск. уеп{Похай, словацк. уеп{охаР, болг. вентилирам, 
макед. вентилйра, с.-х. вентилирати. 

Вёнтиль. Заимствовано в первой половине ХУП в. из нем. яз. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Флориановой Экономии 1738 г. 

| Нем. УепИ! «клапан» объясняется как безаффиксное обра- 
зование от уепИЦегеп «лат. глагола уепаге «продувать», ко- 
торый является суффиксальным образованием от Уеп{и$ «ве- 
тер» (ССРЛЯ, П, 162; СИС 1949, 195). 

Но необходимо обратить внимание на приводимое в Слова- 
ре Вуяклия 1147) новолат. слово уепШе. . Нем. Уеп\И, воз- 
можно, заимствование из новолат. яз., где уег{Ие может быть 
безаффиксным образованием от лат. глагола уепаге (см. вен- 
тилировать). Л 

— Укр. вентиль, бел. вентыль, польск. мешу|, чешск. уе, 
словацк. уеп, в.-луж. мепЕ |, болг. вентил, макед. вентил, 
с.-х. вентил, словенск. хеп1И. 

Вентилятор. Заимствовано в конце ХУП! в. из франц. яз. Впервые 
по ССРЛЯ фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. уеп{Иаеиг, по Доза (Ваи2аф, 744), заимствовано из 

англ. яз.; по мнению Блоха (В1осВ, 635),— из итал. яз. 
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В 


Впервые это слово употребил в 1744 т. изобретатель венти- 
лятора Галес, использовав для обозначения последнего лат. 
уепафог, суффиксальное производное от глагола уепШаге_ 
«проветривать». 

В рус. яз. под влиянием франц. произношения первичное 
вентилатор (Яновский 1803, 1, 463) сменило 4 на 4’. См. в та- 
ком виде данное слово в Словаре Даля 1880 г. (Т, 177). 

Неверно объяснение этого слова Изюмовым (277), рассмат- 
ривающим его как сложение лат. уешиз «ветер» и 1афог 
«носитель». 

— Укр. вентилятор, бел. вентылятар, польск. ету афог, 
чешск. еп ог, словацк. уе Иаюг, болг. вентилатор, макед. 
вентилатор, с.-х. вентилатор, словенск. уеп{ИАог. 


Вентиляция. Заимствовано из франц. яз. в латинизированной 


форме в ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Тол- 
ля 1863 г. | 

Франц. уеп]аНоп — тж является заимствованием из лат.. 
яз., где уепаНо «проветривание» .— суффиксальное производ- 
ное от глагола уепате «веять, махать, проветривать», в свою 
очередь, образованного . суффиксальным ‹пособом от сущ. 
уепфиз «ветер» (БМ, 112; Раила\, 744). 

— Укр. вентилящЯя, бел. вентыляцыя, польск. \уеп{уас]а, 
чешск. уеп{Йасе, словацк. уеп1Иас1а, болг. вентилация, макед. 
вентилаци]а, с.-х. вентилаци]а. 


Венценосный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. ввньценосьнтый — словообразовательная калька 
греч. бтефамифброс, образованного сложением отфауос «венок» 
и форбс «несущий». См. венец и носить. 


Венчать. Общеславянское: укр. в&нчати, бел. вянчаць, польск. мейс- 


2уб, чешск. убп@\Щ, словацк. уеп8, каш. у1бёс, в.-луж. \6псо- 
\аб, ст.-сл. в®ньчати, болг. венчёвам, макед. венча, с.-х. вён- 
чати. Глагол в$ньчати образован посредством суф. -4- от гла- 
гола вбньчити, общеслав. производного посредством суф. -ити 
от сущ. *убпьКъь «венец» (см. венец). Первичная семантика 
венчать, как и венчить, — «надевать венец», потом глагол стал 
обозначать различные действия, связанные с возлаганием вен-_ 
ка: «венчать на царство», «сочетать браком по церковному об- 
ряду» (Срезневский, Г, 489), а также получил переносное знач. 
«прославлять» (САР 1789, 1, 1001). ` 


Вёнчик. Общеславянское: укр. @нчик «край, ободок сосуда», 


«(церк.} венчик», бел. венчык «венчик», чешск. уёпебек «вено- 
чек», словацк. уепбек «венок, танцевальная вечеринка», в.-луж. 
\6пёК «веночек», болг. венчё — тж. Образовано посредством 
уменьш. суф. -Жъ от *убпьКъ (см. венец). В рус. яз.- венчик, 
сохранив уменыш. семантику от некоторых знач. слова венец, 
приобрело ряд специальных амач. (бот., анат., церк.). 
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Вепрь. Общеславянское, имеющее параллели в балт. яз.: укр. 
вепр, бел. вяпрук, польск. яергг, чешск. иерй, словацк. Уерог, 
каш. УерЁ, в.-луж. арг, н.-луж. ]ар$, полаб. у1рг, болг. вёпзр, 
макед. вепар, с.-х. ввпар; латышск. уерг!з, лит. Уёрг1а! (топо- 
НИМ.). 

Существуют две точки зрения, объясняющие происхожде- 
ние данного’ слова. 

Одни ученые (см. соответствующую литературу у Фасмера 
(Уазшег, Г, 183; ВтасКпег, 617; Изюмов, 23; Горяев 1896, 52; 
Преображенский, , 72; ЗА, 328; ГЛезевг 7191, 1956, Г, 1, 13; 
Сравнительная грамматика герм. яз., 1962, 1, 57) связывают 
данное слово с др.-исл. 1оигг (<<*еБига), др.-англ. еофог, 
др.-в.-нем. еБиг, нем. Ефег, лат. арег «кабан», и.-е. праформа 
*церго-, *ерго- (Преображенский, Т, 72); начальное у-, возмож- 
но, протетического характера, кроме того, его рассматривают 
как придыхательное (Горяев, там же), экспрессивное (Гез\евг, 
там же), аналогическое (Сравнительная грамматика герм. яз., 
там же). 

В пользу данной этимологии говорит семантическая бли- 
зость возводимых к одному источнику слов. 

Другими учеными (см. соответствующую литературу у Фас- 

Е (Уазшег, там же; КрЭС, 55) данное слово сближается 

с лат. уергез «терновник» (последнее Вальде — \Ма4е, .819 — 

связывает с др.-инд. уёраН «подрезает, подстригает»). В таком 

случае в основу семантики’ слова положена ассоциативная 
связь между колючей щетиной вепря и терном (см. КрЭС, 
| там же). 

} Последняя этимология привлекает фонетической идентич- 
ностью сближаемых слов, кроме того, она кажется удовлетво- 
рительной и в семантическом отношении. 

Вбра, Общеславянское и.-е. характера: укр. в{ра, бел. вяра, польск. 
УЛага, чешск. та, словацк. Мега, каш. у]ага, в.-луж. мега, 
ст.-сл. кра, болг. вяра, макед. вера, с.-х. вёра, словенск. уёга; 
авест. уаг- «верить», лат. уегиз «истинный», гот. фитег]ап 
«сомневаться», кимр. ом «истинный», ирл. Иг--тж, др.-в.- 
нем. уАга «верность», \Аг «истинный», англосакс. \аег — тж 
(Уазшег, Г, 184; Преображенский. Т, 108; ЗА, 329). Наиболее 
вероятно рассматривать данное слово как дериват от и.-е. гла- 
гола с корнем *уе- «верить», к которому же восходят гот. 
\ёпз «ожидание, надежда» и лат. уепиз «любовь» (см. У/а!4е, 
825—826). 

Исходное знач. уёга, возможно, «правда, истина» (которое 
сохраняется в корнях рус. слов верно, выверять) > «клятва» 
(т. е. ‹уверение кого-то в истинности»; ср. др.-исл. Уёг — боги- 
ня обета, см. Тогр, 395; рус. уверять, польск. \1агаб «клясть- 
ся», см. Вгйскпег, 611) > «вера», «уверенность» (т. е. «верить 


що 
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самому во что-то, в кого-то»; смена как бы каузативного знач. 
на соотносительное некаузативное) и как конкретизация по- 
следнего знач.— религиозный смысл данного слова (вера в 
бога}. 

Весьма сомнительны две следующие точки зрения: по Улен- 
беку (ОШепьеск, 293), данное слово восходит к и.-е. *уаг- 
«выбирать», как и др.-инд. Угой И —тж; Бартоломэ (ВаНо|о- 
тае, 1360) связывает данное слово с и.-е. корнем *це]- «хотеть, 
выбирать», к чему также присоединяется Уленбек (см. там же). 


Веранда. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. По КССРЛЯ впер- 


вые встречается в 1833 г. у Белинского («День в Калькутте» — 
Г, 173) в форме верандаг: «...хозяйка соседнего дома, которая 
с верандага своего балкона подсматривала движения своих 
соседей...» В совр. форме веранда по ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Толля 1863 г. 

Англ. уегапда (уегапЧав) «портик, галерея» — заимствова- 
ние новоиндийск. уагапда (Кое, 813; Рац], 1, 670); ср. хинди 
Багап4а, бенгали Багапда, а также хинди рагат@4а «веранда», 
восходящих к др.-инд. уагапда, которое имеет своим источни- 
ком перс. Багат4а (Багатадав) «портик, галерея» (Рай асе, 
767). Перс. БагатаЧаВ (Ъ&г-ат&4А) образовано из Ъаг «на» и 
атаай «идти, проходить» (БМ, 112). См. также 
Гоко{зсВ, 19. 

— Укр. веранда, бел. веранда, польск. У\уегапда, чешск. \е- 
гапЧа, словацк. уегап4а, в.-луж. \егапЧа, болг. Верная, ма- 
кед . веранда, с.-х. веранда, словенск. уегапда. 


Вёрба. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых и.-е. 


з.: укр. верби, бел. вярба, польск. \Чегяра, чешск. утфа, сло- 
вацк. угра, каш. Ура, в.-луж. \]еЁфа, н.-луж. \м]егра, полаб. 
\’Агра, ст.-сл. врьва, болг. вэрба, с.-х. врба, словенск. уфа; 
лит. уаз «сук, ветвь», латышиск. уз, уУгЬеп$ «палочка», прус. 
\те «канат», треч. ралис «прут», лат. уегБепа «листья и пру- 
тья лавра», др.-в.-нем. гёБа «виноградная лоза, усик» (Уазштег, 
1, 184; \!а4е, 819; ВгйсКпег, 617; МиШепбась — Еп92ейл, 4, 
602; Тогр, 415; $А, 334; Преображенский, Г, 72; МИоз1с8, 383; 
Тгаинпапи, 360). Восходит к и.-е. *цегрез (Тгаитапп, там же), 
производному от основы цег- «гнуть, вить» (см. вервь) (Пре- 
ображенский, там же). 

Первичное знач. слова — «какой-то гнущийся предмет», по- 
том «прут, ветка». В последнем знач. или в близком к нему 
слово выступает в ряде и.-е. яз. (см. выше). На слав. почве 
слово расширило это знач. и закрепилось как «верба» — назв. 
дерева семейства ивовых; ср. обратное семантическое разви- 
тие общеслав. уЁь («ива» > «ветка», см. ветвь). 

Брандт (РФВ. 1891, ХХУ, 214) высказывает предположе- 
ние, что в балт. яз. данное слово из рус. яз., а также колеблет- 
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ся относительно родства лат. уегЬепа. Обе точки зрения Бранд- 
та кажутся сомнительными. 

Вербальный. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре БМ 1880 г. (167) в знач. «букваль- 
ный». В совр. знач. «словесный» впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1905 г. (Т, 190). 

Франц. уегЬа] «словесный, устный», в рус. яз. словообразо- 
вательно переоформленное с помощью суф. -ный, восходит 
к лат. уеграНз «словесный» (аига{ф, 745), суффиксальному 
производному от хегбши «слово» «и.-е. *цег@Н «говорить» 
(\\аЧе, 820). 

В рус. яз. данное слово с самого начала носило книжный 
характер; как дипломатический термин в сочетании со словом 
нота получило связанное знач.— «письменное сообщение, рав- 
нозначное устному», зафиксированное в БСЭ 1928 г. (Х, 252). 

Неверно рассматривают данное слово как латинизм Бур- 
дон и Михельсон {БМ 1880, 167), Словарь ИС 1942 г. (121). 

— Укр: вербальний, бел. вербальны, польск. \еграшу, 
чешск. уегЬА]1, словацк. уегЬАшту, болг. вербален, макед. вер- 
бален, с.-х. вёрбалан, словенск. уеграеп. ь 

Вербёна (род травянистых или полукустарниковых растений). 
Заимствовано из ученой латыни, где чегрепа — ботанический 
термин. Влервые фиксируется в Энци. словаре Березина 1875 г. 
(У, 122). В ученую латыянь слово попало из вульгарной латы- 
ни, в которой  чегепа — «красивое садовое растение» 
(БМ 1880, 167), последпее знач.— результат расширения 
‘семантики лат. уегрепа «лавровая или миртовая ветвь» 
(см. верба). 

— Укр. вербена, бел. вербёна, польск. \\егЬепа, чешск. 
угрела, болг. вербёна. 

Верблюд. Общеславянское заимствование из гот. яз.: др.-рус. 
ввл(5)6луд%, ввлблюдъ, ввльбудъ, вврблюдъ, укр. верблюд, 
бел. вярблюд, польск. че! а, чешск. уе!ои@, словацк. 
уеГЬ1й4, в.-луж. \]е]Ы9, ст.-сл. вельвждь, ЕвлЬБАЖАЪ, болг. 
велблюдъ, словенск. уе]Ъ164 (Горяев 1892, 20; Уазтег, Т, 184; 
К!рагзКу ОТ.О, 213). 

Гот. ШБап4из «верблюд» заимствовано из греч., где фас, 
-амтос «слон, слоновая кость», через лат. посредство (@ерпап- 
{из «слон»). Греч. слово по происхождению — восточное, в ко- 
тором =^ соответствует хамит. еи, а ефас — египетск. аби 
(Преображенский, Г, 72; Уазтег, [, 184; Еа-Тогр. Г, 186; $А, 
149; КРЭС, 55). 

Первоначальная праслав. форма была, очевидно, *уъБодЪъ, 
затем на слав. почве возникли вторичные формы (*уеьБ9аъ и 
*уе]ь 04а) в результате народной этимологии, которая связы- 
вала это слово с ввлий «болыной, великий» и блждити «блу- 
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дить» (Преображенский, Г, 72). В др.-рус. яз. р появилось в. 
результате межслоговой диссимиляции плавных: ввльблюдъ > 
вврблюдх (Соболевский Лекции, 143—144). 

Путаница в назв. малоизвестных животных (гот. и слав. — 
верблюд, а греч., лат., др.-инд.— слон) вполне объяснима. Ср. 
слон. 


Вербовать. Заимствовано из нем. яз. через польск. посредство 


(Горяев 1892, 20; Смирнов, 72; Уазтег, 1, 185) в ХУП в. Впер- 
вые по КСРС отмечается в Письмах и бумагах Петра 1 (1704— 
1705 гг.). 

Польск. \уегро\аб «вербовать» является переоформлением 
с помощью суф. -омаб нем. глагола \егЬеп «набирать солдат, 
рекрутов» и позднее «привлекать кого-л. к участию в каком-н. 
деле (привлекать клиентов ит. п.)». 


Нем. \мегреп образовалось лексико-семантическим спосо- 
бом на основе \уегреп «вращать, поворачивать» (ср. \У/тЬе! 
«поворот, водоворот»), промежуточное знач. было «искать, до- 
могаться». \Мегреп — глагол общегерм. Характера, восходящий 
к и.-е. корню *Киегр — «вертеться, вращаться», ср. греч. 
харлос «запястье», харл&№миос «быстрый, проворный». тохарск. 
Когра «против», Кагр «поворачиваться» (Кшое, 855). 

— Укр. вербувати, бел. вербаваць, польск. \мегро\габ, 
чешск. уегроуаН, словацк. уегфоуа?, болг. вербувам. 


Вервь (устар., веревка, мера земли; истор., община). Общесла- 


вянское, имеющее параллели в балт. яз.: укр. вервъ (Тимчен- 
ко, 215), ст.-чешск. угу, болг. врэв, ст.-сл. връвь, с.-х. вреца, 
‚словенск. уЁу; лит, угу, латышск. \туе, прус. ие. Слово 
*уьгуь образовано в общеслав. яз. с помощью суф. -у-и пере- 
гласовкй 6/е от не сохранившегося в слав. яз. глагола *уегИ 
«связывать, закрывать» (ср. верба, вериги, верея; лит. уёг4 
«вдевать нитку»), восходящего к и.-е. корню *цег- (М№озсв, 
382; Горяев 1896, 43; КрЭС, 55). К этому же корню восходят 
‘греч. Рербо «тянуть» (Уазтег, Г, 185; РгеН\уЙ, 104), др.-инд. 
уага!"& «канат» (Уазтег, там же; ОепЪеск, 972). Сюда же 
Преображенский (Т, 73) относит др.-инд. игй$ «изгиб», игуат 
«углубление», лат. игушт «изгиб плуга». Возражения против 
этого см. у Фасмера (Уазшег, 1, 186), у Вальде (\У/а!4е, 861), 
Уленбека (ИШепьескК, 32—33). 

Др.-рус. вырвь «община» (Срезневский, Т, 461) Миклошич 
рассматривает как скандинавское заимствование (М1о51сВ, 
386), в то же время Фасмер (см. там же) вслед за Карским 
(см. там же) допускает, что вырвь «община» — результат се- 
мантического развития слова вырвь «веревка» (вырвь—«общи- 
на, владеющая землей, как бы отмеренной веревкой»; ср. кор- 
дон). Возможно, что это знач., приобретенное словом (вначале 
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как переносное) в др.-рус. яз., было оправдано тем, что члены 
общины — это люди, связанные (веревка — орудие связыва- 
ния) общими интересами, общим делом (в древней Руси — 
общей землей). Веревка служила и орудием измерения земли, 
отсюда знач. «мера земли» (Срезневский, Т, 461). Ср. анало- 
гичное семантическое развитие слов локоть и аршин («орудие 
измерения» > «мера длины»). | 

Вердикт. Заимствовано из`франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Толля 1863 г 

Франц. уег41с{ — тж — заимствование из англ. яз., где уег- 
А+ — тж является переоформлением лат. уег1 сит < уегес- 
{ит<уеге Ч1сйит «верно сказанное» (уеге — наречие «верно, 
истинно», 41сзит1 — прич. ср. р. «сказанное» от глагола @1сеге 
«говорить» (см. В1осв — \агфиге, 636; РагфуЧее, 154; $ЗНр- 
1еу, 376; БМ, 112; также Бацха4ф, 745; Кшее, 813). 

— Укр. вердикт, бел. вердыкт, польск. \\егЧук\, чешск. уег- 
Ч, словацк. Уегай\, болг. вердикт. 

Верёвка. Восточнославянское: укр. врьовка, бел. вярофка. В па- 
мятниках веревка отмечается с ХУГ в. (см. Срезневский, 1, 243; 
Тупиков, 82). Др.-рус. вырвэка образовано посредством 
уменын.-ласк. суф. -эка от сущ. ворвь «веревка» (Срезневский, 
Т, 461). См. Горяев 1896, 57; Преображенский, Т, 73; Уазтег, 
Г, 185; ВгисКпег, 623; КрЭС, 55. После падения редуцирован- 
ных слово подверглось действию процесса так называемого 
второго. полногласия, в результате чего вр>ере (см. Соболев- 
ский Лекции, 27). 

Первично слово имело уменьш. знач., которое сменилось ` 
нейтральным в результате архаизации‘вервь (ср. аналогичное 
семантическое развитие слов кочка, лодыжка, ложка и т. п.). 
См. вервь. 

Верезжать (просторечн.; «пронзительно кричать»). Собственно 
русское. Впервые отмечается в Словаре АР 1789 г. (1, 615). 
Суффиксальное образование от сущ. верезе «крик, визг», 
представляющего звонкий вариант слова вереск (см. верещать) 
и в таком фонетическом оформлении встречающегося только 
в рус. яз. (ср. рус. визе при др.-рус. вискати—Срезневский, 1, 
264; блевато — плевать и т. п.); см. КрЭС, 55—56; Потебня 
РФВ, 1880, 1Ш, 97. | 

Веренйца. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АР 1789 г. Образовано с помощью суф. -ица от сущ. 
*верень «ряд» (КрЭС, 55), о существовании которого говорит 
глагол веренить «ходить вереницами» (Даль 1880, Г, 179), укр. 

`веренька «ряд», имя Вереня (Тупиков, 82). Сущ. *уегепь, 
имеющее соответствия в некоторых и.-е. яз. (др.-англ. \огп 
«цепь», ирл. ю1гепп «отряд», др.-инд. урпЧАт «толпа») образо- 
вано с помощью суф. -пь от той же основы *цег-, что и верея. 


| 
Е 


к 


.. 


вереск 


вериги, вервь (см.), а также лит. УГ «нанизывать, ставить 
в ряд», уога «длинный ряд», латышск. у6г{ «ставить в ряд», 
греч. берю «связывать», алб. у]ег «вешаю» (Преображенский, 
Г, 74; МаШепрась — Еп92еИп, 4, 567; РгеЙ\мИ2, 4; Буга РФВ, 
1916, 75, 152; Тгааитапп, 351; Уазшег, Г; 186). 


рт (кустарник). Общеславянское, имеющее соответствия в 


некоторых и.-е. яз.: укр. вёрес, бел. вёрас, польск. \г2о$, 
чешск. \Ёез, словацк. угез, каш. уЁоз, в.-луж. \т]03, н.-луж. 
г10з, с.-х. врёс, словенск. у1бз; лит. УНёуз, латышек. \г81, 
греч. грехи, ирл. {гоесй. О древности слова, несмотря на пер- 
вую фиксацию в Сборнике заговоров ХУП в. (по КСРС), гово- 
рят и его производные: ст.-сл. ирфсень «сентябрь», польск. 
мтхез1еп — тж, чешск. уЁезеп — тж, ср. еще лит. уг и шёпа — 
тж (Т„е. месяц, когда цветет вереск). Общеслав. *уег$- восхо- 
дит к и.-е. *цегК” «степь; вереск»  (Е1СК, И, 555; МаШепрасв- 
Епа2ейЙл, 4, 612; МИЧозсв, 384; Горяев 1896, 59; Преображен- 
ский, Г, 74; Уазтег, Г, 186—187). 

Рус. вереск (ср. диал. верес — Даль 1880, 1, 180; Копор-. 
ский, 980; Мельниченко, 40; Опыт, 23) получило -к под влия- 
нием бересклет, иногда в говорах известного (под обратным 
влиянием вереск) и в форме вересклет (КрЭС, 55). 


Веретенб. Общеславянское: укр. веретёно, бел. верацяно, польск. 


\глес1опо, чешск. уЁеепо, словацк. угеепо, в.-луж. \Еесепо, 
н.-луж. Гебепо, ст.-сл. врЪТЕНо, болг. вретёно, макед. вретено, 
с.-х. вретёно, словенск. угеёпо. Слово *уе{епо образовано В 
общеслав. яз. посредством суф. -епо (<р. полено) от той же 
основы (*уег{-), что и вертеть (см.), к которой также восхо- 
дят ср.-в.-нем. \“Ие| «кольцо, веретено», кимр. в\мег{ПуЧ «ве- 
ретено», ирл. {ег{аз — тж, др.-инд. уа{фапашт «веретено, круг», 
греч. разг. Бгафапоп «бур» (см. Горяев 1896, 60; ЗсНгачег, П, 
429; ВгасКкпег, 633). К этому же гнезду относят (см. \Ма1е, 
861) лат. игИса «крапива» (т. е. растение с закругленными 
листьями), на возможность сближения с н.-перс. сагФап «за- 
тылок, шея» указывает Уленбек (ОШепЬеск, 274}. 

Первично слово веретено служило, вероятно, для обозна- 
чения простейшего прядильного орудия, представляющего 
вертящуюся палочку. См. также Трубачев Ремесленная терми- 
нология, 100. См. ворот, верста. 


Верещать (просторечн.; пронзительно кричать). Общеславянское, 


имеющее параллели в балт. яз.: укр. верещати, бел. вераш- 
чаць, польск. \г2ез7с2еб, чешск. уЁеб{ёН, словацк. чгеёРа?’, 
каш. уГе5бес, в.-луж. \тгё5бес, болг. вряскам, врещя; лит. уеКг- 
$поЙ «плакать», латышск. уагк56{ «звенеть, бряцать». Глагол 
верещать образован с помощью суф. -&Н от сущ. *уегзК (>ве- 
реск «крик, шум») (Горяев 1896, 61; Преображенский, Г, 75; 
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\Уазштег, 1, 188; МИозсп, 384; КрЭС, 56). Совр. фонетическое 
оформление слова связано с изменением скё> 46 > ща. 
Общеслав. *уегзК (укр. вереск, польск. \угхазк, чешск. уЁзКо%, 
словацк. угезк, каш. УЁбзк, болг. врескало, с.-х. врйсак, 
словенск. угёзК) образовано при помощи суф. -зК- от звуко- 
подражательного *уег- (ср. лит. уе ЖН «плакать», этот же 
корень, но с перегласовкой в ворковать, ворчать; англ. \огЧ, 
нем. \ог{) (см. Уазшег, Т, 187; КрЭС, 55). Ср. аналогичные 
образования: писк, визг, плеск. См. верезжать. 


Верея. Вероятно, общеславянское, имеющее параллели в некото- 
рых и.-е. яз.: др.-рус. вер\ма «запор, засов», укр. верёя «во- 
ротный столб», польск. \Мегае]е «двустворчатые двери, воро- 
та», чешск. уеЁе]} «дверная створка, дверной: косяк», словацк. 
уега] — тж, ст.-сл. вер\иа  «засов», словенск. уегё]а «дверной 


косяк»; лит. уайа] «дверь», лат. арег!о (<ар- цег!о) «откры- 
ваю», оскск. уеги «ворота», др.-инд. УМ «забор, ограда» (см. 
\Уазштег, 1, 188; \а!4е, 50; $А, 328). Слово ЕЕРЪа образова- 
но в общеслав. яз. от сущ. *уегъ (ср. др.-рус. вор «ограда» — 
Срезневский, 1, 305), вероятно, «какое-то простейшее запи- 
рающее устройство», производного ‘посредством темы’ ъ- от 
*уег «связывать, запирать» (см. завор, ворота, вериги, вервь), 
с помощью суф. -&]- (ср. колея — дериват к коло) в знач. 
«запор, орудие для запирания» (см. МИоз1сВ, 381). 

См. также Горяев (Горяев 1892, 20) и Преображенский 
(1, 75). 

В отдельных слав. яз. произошла специализация первично- 
го общеслав. знач. (см. выше). 


Верзйла. Собственно русское. По КСРС впервые встречается как 
прозвище в «Слове и деле государевых» Новомбергского 
(1623 г.). Образовано, вероятно, от глагола верзить «делать 
что-л. бестолково, медленно» (Даль 1880, 1, 181) с помощью 
суф. -л0 (>-48). ь 

Сомнительно толкование данного слова как родственного 
глаголу верзать «связывать» (М1оз1сН, 386; Уазтег, Г, 188}. 

Неправильно связывать слово верзила с др.-сакс. ой и 
др.-инд. угза!а-з (Горяев 1896, 63; Вгистапп, П, 1, 366), с 
др.-в.-нем. г1зо, нем. К!езе «великан» (Преображенский, 1, 75). 
Неверно также сопоставление с верх (Горяев, там же). Ср. 
запевала, зубрила, чудила. | 

Верийги. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

В ст.-сл. яз. слово веЕрнга (Срезневский, Т, 245; Киг2, 180; 
ЗА, 150} образовано морфологическим путем посредством суф. 
-ига от глагола *уег{1 «связывать» (см. вервь, ворота, отворить). 
Первоначально обозначало «цепь», потом «цепь, носимую под- 
вижниками» и «кандалы». Совр. форма слова вериги представ- 
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ляет собой по происхождению им. п. мн. ч. от верига, закреп- 
ление которого в качестве единственной формы слова связано 
с семантикой данного сущ., обозначающего составной предмет 
(ср. оковы, путы). 

— Укр. верйги, бел. вярыг, болг. верига, макед. верига 
«цепь, горный хребет», с.-х. вёриге, словенск. уегра. 


Верйтельный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Образовано от глагола 
верить посредством суф. -тельн- в знач. «удостоверяющий» 
(о каузативном знач. прилагательных такого рода см. Покров- 
ский, 6). В совр. яз. имеет только фразеологически связанное 
знач. (верительная грамота, верительное письмо). 


Вёрить. Общеславянское: укр. врити, бел. вёрыць, польск. \1ег2уб, 
чешск. УВЕ, словацк. уегИ’, каш. У]еЁёс, в.-луж. \м&г6, болг. 
вярвам, ст.-сл. вФрити, с.-х. вёровати, в]@рити, словенск. уег1- 
Н. Слово в$рити образовано в общеслав. яз. от сущ. в$ра (см. 
вера) с помощью суф. -ити (Уазтег, Т, 189). 

Вёрмахт. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По КССРЛЯ 
впервые отмечается в 1943 г. у К. Федина в «Освобожденной 
Орловщине». 

Нем. \енгтас {, буквально — «вооруженные силы», — офи- 
циальное наименование объединенного командования армии в 
фашистской Германии с 1935 г. (Энц. словарь 1953, Т, 290). 
Сущ. \ергтасЬ{ образовано путем сложения слов енг «ору- 
жие» и Масй{ «сила». 

— Болг. вермахт. 


Вермишёль. Заимствовано из итал. яз., возможно, через франц. 
посредство, в конце ХУ в. (Булаховский Русское ударение, 
15). Впервые отмечается в форме вермичели в Словаре пова- 
ренном 1795 г. (1, 239), в совр. форме (вермишель) по ЗоРЛЯ 
впервые. фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Итал. уегписеШ — тж (буквально — «червячки»; перенос 
назв. произошел по сходству формы) — мн. ч. от уегписёПо 
«червячок», которое является переоформлением народнолат. 

*уеги1се]из <лат. уеги{си]из «червячок; что-н., сделанное на- 
подобие червей», суффиксального производного от уеги!$ 
«червяк» (Уазтег, Т, 189; В1осн — \Уа иго, 636—637; РгаЦ, 
1038). | | 

— Укр. вермишёль, бел. вермпиэль, польск. \еги$7е1, 
чешск. уегиисе!1. 

Вёрмут. Заимствовано в ХХ в. из нем. яз. Впервые отмечается в 
Энц. словаре Березина 1875 г. (У, 13|). 

Нем. \егтий — «полынь» и «род виноградного вина». По- 
следнее знач. развилось у нем. слова благодаря тому, что дан- 
ный род вина настаивается на полыни (КрЭС, 56). В знач. 
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«полынь» совр. нем. \/егти{ представляет переоформление 
ср.-н.-нем. \егто(<«англосакс. \6гто@ (Кшое, 856) «полынь» 
`‘«\егето@, представляющего сложение (ср. англ. \ег\уоН), 
исходная семантика которого неясна (\&гтод>совр. англ. 
\огт-\004 «полынь», не имеющее во всяком случае 
ничего общего ни с \огт «червь», ни с \9009 «лес»; - 
см. ЭКеа+, 723). 

Неверно рассматривать структуру нем. \Мегии{ как анало- 
гичную Агти (Раш, [, 738). 

В качестве назв. вина нем. \Уегтиё было заимствовано 
рядом европейских яз. и даже итал. яз. (Турин — древнейшее 
место изготовления вермута), где оно вытеснило старое, ла- 
тинского происхождения наименование (см. Епо<1оре а Ца- 
Напа, ХХХУ, 170). 

— Бел. веёрмут, чешск. уегпи\, словацк. уегтий, болг. вер- 
мут, словенск. уёгти{. м д 


Вернисаж (торжественное открытие художественной выставки). 
Заимствовано в начале ХХ в. из франц. яз. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Болышой энциклопедии Южакова 
1903 г. | , 

Франц. уегп1ззасе — тж, буквально «лакировка, покрытие 
лаком» (первоначально — «день перед официальным _откры- 
тием художественной выставки, когда картины покрывали ла- 
ком»), образовано с помощью суф. -аве от глагола уегп!ззег 
«покрывать глазурью», который, в свою очередь, является 
суффиксальным дериватом от сущ. уегп{$ «лак», представляю- 
щего собой переоформление лат. уеггйх, -161$ «лак» (Вос — 
УМаг иго, 637). 

— Укр. верн‹аж, бел. верн‹аж, польск. \егп!зай, чешск. 
уегп!з Ай, словацк. уеги!зай, болг. верни Аж. 


Вернопбдданный (дорев.; соблюдающий верность монарху). Соб- 
ственно русское. По КСРВС отмечается впервые в Наказах Ко- 
миссии уложения 1767 г. Возникло морфологическим путем в 
результате сложения на базе фразеологизма верный поддан- 
ный. См. подданный. 

— Укр. в1рношдданий, словацк: уегпу роа4апу, болг. верно- 
пбданик. 

Вернуть. Вероятно, общеславянское: укр. вернути, бел. вярнуць, 
каш. уегпюс, болг. върна. Глагол *уь пой образован в обще- 
слав. яз. от глагола уьфаН «вертеть, возвращать» (см. вер- 
теть) ‘с помощью ‹уф. -по. Ср. аналогичное *ду1епой «а\мюеаН 
(см. Кузнецов Очерки, `180). В результате упрощения групп 
согласных уьп9 Н > уьгпоН. 

Веролбмный. Вероятно, заимствовано из польск. яз. По. КСРС 
впервые фиксируется в «Рассуждениях...» 1717 г. 
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Польск. \Лагоюшпу, возможно, представляет словообразо- 
вательную кальку нем. генбгйс ео, образованного путем сло- 
жения {геи «верный, преданный» и Бгйс с «ломкий». 

— Укр. в!роломний, бел. вералбмны, чешск. убгоотпу, 
словацк. у1его[отпу, болг. вероломен, макед. вероломен, с.-х. 
вёроломан, словенск. у1его!отпу. 


Веронал ‘(снотворное лекарство). Заимствовано из нем. яз. в на- 


чале ХХ в. По ССРЛЯ. впервые отмечается в Новом энц. 
словаре Бр.-Ефр. 1890—1907 гг. | | 

Нем, Уегопа! — искусственный термин, предложенный нем. 
ученым Е. Фишером, изобретателем этого. лекарства. Слово 
\Уегопа| образовано путем присоединепия к сущ. Уегопе (назв. 
итал. города, в котором находился Фишер в момент выбора 
наименования) суф. -а1, характерного для номинаций лекар- 
ственных и химических веществ (ср. люминал) (В1осПп, П, 363; 
Кшое, 817). 

— Укр. веронал, бел. веранал, чешск. уегопа!, словацк. уе- 
гопа1, болг. веронал. 


Вероятие (устар.; возможность). Заимствовано из ст.-сл. яз. 


В ст.-сл. яз. сущ. ЕфреатиЕе образовано с помощью суф. 
-ти]- от словосочетания НЕрж мти «верить, доверять» (Киги, 
256; Срезневский, Ш, 1669—1671), а возможно, и «принимать 
за правду» (Ефра «правда» — Срезневский, 1, 490: ати «при- 
нимать» — Срезневский, ПШ, 1669—1671), откуда в®руютие с 
дальнейшим изменением у>>0 по аналогии со сложениями с 
соединительной гласной о (Уазштег, Г, 189; см. также Шанский 
Очёрки, 119). Первичное знач. «доверие», «принятие чего-л. за 
правду» > «правдоподобие» (Даль 1880, 1, 333), «предположе- 
ние возможности» (САН 1891, Г, 748). Ср. междометие, междо- 
усобица/ противорение. 

Болг. вероятност, с.-х. вероватнофа. 


Вероятный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. прил. времтьнтын (Срезневский, 1, 492) образо- 
вано от словосочетания вфрж мати «верить» (см. вероятие) 
с помощью суф. -ьн- (Уазтег, Г, 189; КрЭС, 56). Возможно, 
промежуточным словообразовательным звеном к данному сло- 
ву было ‘незафиксированное прил. вероятыи, ср. аналогичное 
приятный — дериват к приатыи (Срезневский, ИП, 1506). Об 
изменении у>>0 в данном @лове см, вероятие. Первично, оче- 
видно, имело каузативное знач. «заставляющий верить, до- 
стойный доверия» и сочеталось с сущ., обозначающими .лица, 
потом и с сущ. типа дело (т. е. «дело, в которое можно ве- 
рить»), откуда должно быть знач. «реальный, правдоподоб- 
ный» (потеря каузативности) > «возможный» (по КСРС с та- 
ким знач. слово отмечается в Письмах и бумагах Петра Вели- 
кого 1708 г.). 


. 
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— Болг. вероятен, макед. веро]атен, с.-х. веро]атап. 

Версификатор. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. в латинизи- 
рованной форме. По ССРЛЯ впервые отмечается у Добролю- 
бова в статье «Стихотворения Л. Мея» 1857 г. 

Франц. уегз1Иса{еиг — тж — заимствование из лат. яз., где 
уег$1Нсафг «сочинитель стихов», по-видимому, суффиксаль- 
ное производное от глагола чегзШсаге (В]осв, П, 364). См, 
версификация. : 

— Укр. .версиф1катор, польск. мегзуНКа{ог, словацк. уег$1- 
Нкафюг, болг. версификатор, с.-х. версификатор. 

Версификация. Заимствовано из франц. яз. в ХУП в. в латинизи- 
рованной форме. По ССРЛЯ впервые отмечается у Ломоно- 
сова. ь 

Франц. уегзШсаНоп — тж заимствовано из лат. яз., где 
уегзШсаНо «стихосложение», по-видимому, суффиксальное об- 
'разование от глагола ег саге «писать, сочинять стихи», воз- 
никшего на базе уегзиз «стих» и {асеге «делать» (В1осв, И, 
364). 

— Укр. версиф!кащя, бел. верс1ф/1кацыя, польск. \УегзуНКа- 
с]а,словацк. ОО болг. версификация, с.-х. версифи- 
каци]а. 

Вёрсия. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. и словообра- 
зовательно переоформлено в рус. яз. по образцу слов на -ия. 
Впервые отмечается в 1889 г. (см. об этом у Виноградова в 
Очерках, 396). 

Франц. уегз1оп «перевод, версия» является переоформле- 
нием лат. уегз10 «оборот, вращение», которое образовано от 
глагола уееге «вращать, поворачивать; изменять, перево- 
дить» (В1осВ, И, 365; Раиха\, 747). 

— Укр. ‘вёрея, бел. вёрся, польск. \ег$]а, чешск. Уегзе, 
словацк. уега, болг. версия, с.-х. вёрзи]а. 

Верстё. (мера длины). Общеславянское: др.-рус. верста, укр. вер- 
ст@, бел. вярст@, польск. \Логз{а, чешск. уегз{а, болг. верста, 
с.-х. врста. Возникло лексико-семантическим путем на базе 
*уьгз{фа «расстояние от одного поворота плуга до другого» 
(< «поворот плуга»), т. е. «длина, равная борозде, образуемой 
движением плуга от одного до другого поворота»; поскольку 
это расстояние было действительно довольно большим, оно от- 
разилось в обозначении данным словом меры длины с некото- 

‚рым преувеличением (верста равняется 1,06 км), промежуточ- 
ным звеном к которому было знач. «болышое расстояние», ср. 
мерить версты, за версту. К общеслав. *уьг&а «длина бороз- 
ды» восходят омонимичные с данным сущ. и в ряде языков 
фонетически несколько трансформировавшиеся след. слова: 
др.-рус. вырста «возраст, сверстник, чета», польск. мага 
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«ряд», чешск. угзфуа — тж, словацк. угзёуа — тж, в.-луж. \ог- 
5{а, болг. връст «возраст», с.-х. ‘врета «ряд, разряд, ровесник», 
словенск. УГЗфа «ряд». Подробнее о семантическом развитии 
данного слова см. у Потебни (Из записок по русской грамма- 
тике, [, 13—16). Общеслав. *уьгз{а «поворот плуга» имеет 
соответствия в лит. и др.-инд. яз.: лит. уаЁ${фаз «поворот плу- 
га», др.-инд. Уаз «круглый», угНат «круг» (Тгаийпапп, 355; 
ОНШепБеск, 293); образовано от того же корня *уы\, что и вер- 
теть (см.), с помощью ‹суф. -Ча,’ с дальнейшим изменением 
#> (Горяев 1896, 66; Преображенский, 1, 76; Уазтег, Г, 189; 
МИозсй, 384; Вгйскпег, 603; КрЭС, 56). К этому же корню 
относят лат. уегзиз «борозда, ряд» (см. у Тгаинпапп’а, ОШеп- 
БесЕК’а, Вгйскпег’а, Уазтег’а, там же), с чем не согласен Валь- 
де (\!а!4е, 824), и н.-перс. о1г4 «круг» (ОШепЪеск, там же). 

Вслед за Потебней. (см. там же) следует отвергнуть 
предположение Срезневского о готском происхождении этого 
слова. 

Верстак. Заимствовано из польск. яз. в конце ХУП в. и в рус. яз. 
переоформлено по типу основ на -ак, причем -ак было осозна- 
но в качестве суф., и в результате верстак стало восприни- 
маться как связанное с верстать (Преображенский, 1, 76). По 
КСРС впервые отмечается в Описи имущества боярина Мат- 
веева 1677 г. 

Польск. \агз2{фа{ «верстак, станок; мастерская» является 
переоформлением нем. \Уегкз+АЙе «мастерская», которое обра- 
зовано путем сложения сущ. \\егК «работа» и Э4АЦе «место» 
(собственно — «рабочее место, место для работы») (Вг@ск- 
пег, 603; Уазтег, Г, 189; Горяев 1896, 67). 

— Укр. верстак, бел. варштат, польск. \аг$7фа чешск. 
уег{аф, уеЁа+. 

Верстать (типографск.). Собственно русское. В данном знач. 
впервые фиксируется в Словаре АР 1789 г. (1, 619). Возникло 
лексико-семантическим путем на базе глагола верстать «вы- 
равнивать, сравнивать» (>«разбивать отдельные части набора 
на равные полосы»), вероятно, общеслав. характера (рус. 
диал. верстать «ровнять», др.-рус. верстати «набирать на служ- 
бу», чешск. угзУЙ! «укладывать слоями», с.-х. вретати «рас: 
полагать в порядке, выстраивать в ряд»), образованного с по- 
мощью суф. -ати от сущ. верста «ряд» (Уазшег, 1, 189; КрЭС, 
56). См. верста. См.также Булаховский. Деэтимологизация, 158. 

— Укр. верстати, бел. вярстаць, с.-х. вдстати (все —- из рус. 
яз.). 

Вёртел. Вероятно, собственно русское. По КСРС в совр. знач. 
впервые отмечается в Актах исторических 1612 г. (П, 405). 
Возникло лексико-семантическим путем на базе вертел 
(<вьртьлъ), вероятно, «какой-то вращающийся предмет», 
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являющегося общеслав. производным (укр. вертел «бурав, 
сверло», анат. «вертел», бел. вяртлюг анат., чешск. УГИАК 
«волчок», в.-луж. \]егбе|! «поворотный круг», болг. вёртел 
«вертел», с.-х. уг] ос «водоворот») с помощью суф. -ьл от той 
же основы, что и вертеть (см.). В основе собственно рус. знач. 
слова вертел лежит принцип действия называемого им при- 
способления для жарки мяса, заключающийся в поворачи- 
вании последнего над огнем. См. Горяев 1896, 68; Уазтег, |, 
190; Младенов, 91; КрЭС, 56. 

Неверно у Преображенского (1, 76), который видит в дан- 
ном слове первично суф. -ло, изменившийся в -е@л под влия- 
нием прич. на -л (ср. к этому польск. Лего «сверло», болг. 
врэТёло «мотовило»). 

Сомнительно сближение вертел с рум. уег{е]п1се «лебедка». 
ср.-в.-нем. УЛ! (М№озчсв, 384). 


Вертёп. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Брандт РФВ, 55, 215), 

Ст.-сл. вьртьпъ «сад, пещера» ($А, 154; Срезневский, 1, 
464) образовано из вЫртъ «сад» (Срезневский, там же) с по- 
мощью суф. -ьпъ- (Уазтег, Г, 190; КрЭС, 56). Ст.-сл. выртъ 
(ср. с.-х. арт «сад») имеет соответствия в некоторых Н4.-е. яз. 
(тохарск. В майо, \А{о «сад, роща, дубрава», англосакс. 
з"еогд, \/огд. «ограда дома») и представляет дериват от той же 
основы (*уег-), что и рус. верея, вериги (см.), лит. уёгН «за- 
крывать», с помощью суф. -{- (Уазтег, КрЭС, там же). В осно- 
ве семантики вьртъ лежит представление или о вьющихся де- 
ревьях сада, или о саде как месте укрытия, причем последнее 
должно было быть у вертъ хотя бы в качестве вторичного, от- 
куда вертопъ, «пещера», т. е. «место укрытия». О дальнейшей 
семантической истории слова см. Владимирская ЭИ, УТ, 45. 
Галицко-волын. вертебъ и рус. диал. вертебище (см. Собо- 
левский Лекции, 120) следует считать звонким вариантом 
данного слова (ср. вереск — верезг и под.). 

Кажется менее вероятным рассматривать вертеп как 
производное от вертеть (Горяев` 1896, 69) или как сложение 
и.-е. *“цег{- «вертеть» и *4роз «вода»’ (Георгиев БЕР, 212). 


Также сомнительна предполагаемая связь с татарск. варта. 
«пещера» (Горяев, там же}. 
— Укр. вертеп, болг. вертеп, словенск. ур. 

Вертёть. Общеславянское и.-е. характера: укр. вертти, польск. 
уегсеб, чейек. уг{Н, словацк. угЧе?, каш. угсёс, в.-луж. 
\]егб1<, н.-луж. \]ег5е$, болг. вртя, с.-х. вртети, словенск 
уг+ёН; лит. уе? «поворачивать», латышск. у&г${ тж, др.-прус 
УИГЗЁ «становиться», уагИп{ «поворачивать», др.-инд. уага- 
ДЕ «поворачивается», авест. уагэ{ — тж, лат. уеЦо — тж, гог. 


+ 
\эатрап «становиться», др.-в.-нем. \егдап «делаться, стано- 


3 Зак, 488 у | ь | . 
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виться». Восходит к и.-е. *цег{-, представляющему распростра- 
нение и.-е. *цег- (см. верея, вериги, вервь) (см. Преображен- 
ский, 1, 77; ЕК, 1, 131; \ае, 824; Уазшег, 1, 190; МИозЕеН, 
384—385; Тогр, 397; Вгйскпег, 617). 

Вертикаль. Заимствовано из франц. яз. (Уазтег, 1, 190) в первой 
трети ХХ в. Впервые по ССРЛЯ в форме вертикал отмечает- 
ся в Энц. лексиконе 1835 г. | 

Франц. уегНса] восходит к лат. уегИсаН$ «вертикальный», 
производному от уе{ех «вершина» (Баихаф, 747), поскольку 
‘вертикальную линию образует, например, нить, подвешенная 
за верхний конец. 

В рус. яз. слово приобрело мягкость конечного л (Ушаков, 
Г, 255) под влиянием вертикальный, а также по аналогии © 
горизонталь, диагональ и т. п. 

— Укр. вертикаль, бел. вертыкаль, чешск. уегЯКа|а, 
словацк. уегЧКа]а, болг. вертикал, макед. вертикала, с.-х. 
вертикала, словенск. уегКа1а. 

Вертикальный. Заимствовано из лат. яз. в конце ХУП в. Впервые 
встречается в Арифметике Магницкого 1703 г. (223), который, 
может быть, и ввел это слово в употребление. 

Лат. уегЧсаИ$, в рус. яз. словообразовательно переоформ- 
ленное с помощью суф. -ный, представляет суффиксальное 
производное от сущ. уейех (см. вертикаль). 

Вряд ли правомерно, как это делает Фасмер, рассматри- 
вать данное слово в качестве франц. заимствования. (Уазтег, 
[,.190). 

— Укр. вертикальний, бел. вертыкальны, чешск. уегикашт, 
словацк. уегЧкашу, болг. вертикален, макед. вертикален, с.-х. 
вёртикалан. 

Вертлюг. Восточнославянское: укр. вертлюг, бел. вяртлюг. В па- 
мятниках по КСРС отмечается с ХУ[ в. Образовано от сущ. 
выртьлъ (см. вертел) при помощи суф. -юг (ср. овсюг) в знач. 
«вращающийся стержень». Имело однокорневые синонимы: 
вертлуг, вертлига (Срезневский, 1, 245), в рус. яз. утраченные. 
В дальнейшем стало выступать как термин (анат., тех., 
морск.), обозначая предметы, в основе которых лежит прин- 
цип вращения. 

Вертоград (сад). Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. врьтогралъ (ЗА, 154; Срезневский, Г, 463), воз- 
можно, является калькой сложного гот. слова айгИеаг4з 
«сад, огород»: аигИ — врьтъ (см. вертеп), баг4$ — градъ 
(см. огород} (КрЭС, 56). 

Гот. айгНсаг4з представляет сложение, первая часть кото- 
рого означает «растение, корень, трава» (ср. др.-исл. иг, 
англосакс. \уг{, ср.-в.-нем. \иг2 «трава, растение»), вторая — 


«сад» (Тогр, 397) 


. 
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ы Менее вероятно рассматривать данное слово как прямое 
заимствование из гот. яз., в ст.-сл. яз. фонетически переоформ- 
ленное под влияниём ст.-сл. врьтъ «сад», как это делают 
Преображенский (Т, 77), Брандт (РФВ 1891, ХХУ, 215), Фас- 
мер (Уазтег, 1, 190), Садник и Аицемюллер ($А, 334). 


Неверно считать вертоград семантической калькой префик- 
сального греч. сущ. лер\Вбмю» (изложение этой точки зрения 
см. Пономарев, 53). 

— Укр. вертоград. 


Вертолёт. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ фиксируется 
в Словаре Ушакова 1935 г. Возникло по аналогии со словом 
самолет о на базе глаголов вертеть и летать, поскольку 
основной несущей поверхностью данного летательного аппа- 
рата является вращающийся воздушный винт. 

Слово вертолет вытеснило синонимичные с ним автожир 
(см.) и геликоптер (см.), которые сохранились только в спе- 
циальной лексике. Ср. аналогичные взаимоотношения у слов 
самолет и аэроплан. 

В других яз. данное слово из рус. яз. 

— Укр. вертол1т, бел. верталёт, болг. въртолёт. , 


Вертопрах. Кроме рус. яз., известно только в укр. диалектах (Сло- 
варь укр.-рус. яз., 123). 
’ Этимология неясна. Обычно рассматривается как сложе- 
ние двух основ: глагольной верт (см. вертеть) и прах «пыль» 
(Горяев 1892, 21; Изюмов 1880, 533; Виноградов Вопросы 
стилистики 1966, 42). «Возникновение слова вертопрах дати- 
руется временем не позднее первой половины ХУШ в. В языке 
петровского времени слово вертопрах было уже употребитель- 
но. Оно встречается в автобиографической повести подьячего 
Левицкого 1710—1720 тг.» (Виноградов, там же). 


Верть (глагольное междометие). Вероятно, восточнославянское: 
укр. верть. Объясняется как производное, возникшее морфоло- 
го-синтаксическим путем: по происхождению является, по 
мнению Шахматова, формой простого «аориста (Шахматов 
Синтаксис, 472). 

Но, может быть, верть появилось по аналогии с междоме- 
тиями типа хлоп (откуда хлопать), бряк „(откуда брякнуть) 
и представляет, таким образом, обратное образование от вер- 
теть (см.). | 


Верфь. Заимствовано из голл. яз. в НПетровскую эпоху (Преобра- 
женский, [, 78; Смирнов, 73; БМ, 168; Уазшег, Т, 190; Вино- 
градов Очерки, 52). Впервые встречается в Письмах и бума- 
гах Петра Великого (1688—1701 гг.) как сущ. м. р. (верф). 
„Возможно, Петром [ слово и было введено в употребление. 
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Поскольку голл. мег! — ж. р., рус. слово очень скоро стало 
восприниматься так же, как сущ. ж. р., что отразилось в смяг- 
чении конечного ф. В таком виде по КСРС слово встречается 
уже в Походном журнале 1706 г. 

Голл. ме! «верфь», родственное нем. мегБеп, М/гЬе! (см. 
вербовать), восходит к герм. *Буег/Вумего < и.-е. *Кцегр- «вер- 
теться, вращаться», откуда первичное знач. \мегЁ «место, где 
что-л. поворачивают в разные стороны» (Кшое, 855), потом 
«место для работы, в процессе которой требуется перемещать, 
поворачивать предмет труда, вероятно, громоздкий», последнее 
является переходным звеном к обозначению данным словом - 
верфи, Т. е. места постройки и ремонта ° судов, что ‘связано с 
определенными перемещениями их, спуском на воду ит. п. 

Менее вероятно допускать возможность н.-нем.‘заимствова- 
ния данного слова, как это делает Фасмер (см. там же). 

. — Укр. верф, бел. верф, болг. верф. 

Верх. Общеславянское и.-е. характера: укр. верх, бел. верх, польск. 
У\ЛегтсЬ, чешск. угсЬ, словацк. угсВ, каш. у] еЕсВ, в.-луж. \егсв, 
н.-луж. егсв, болг. връх, с.-х. вх, словенск. у; лит. 175$ 
«верх», латышск. \гзи$ — тж, др.-инд. уёгута «высота, вер- 
шина», лат. уеггиса «возвышенность», греч. ёрие «риф», Ро» 
«вершина», ирл. Ёегг «лучше», Гагг «столб», кимр. э\агг «шея, . 
затылок», нем. \№егге «ячмень на глазу». Общеслав. уьгсбъ 
(<*чревИ) восходит к и.-е. цегз-/црз- «то, что возвышается», 
(Уазтег, Г, 190 и указанная им литература; РгеН\/ 2, 102, 
229, 274; Во!засч, 282; Тогр, 399; Ушепьеск, 276; Преображен- 
ский, 1,.78), деривату от глагольной основы с корнем *цег- 
«подниматься», к которому, по мнению Прельвитца (Рге]\Ё?, 
229), восходят также греч. брос «гора», арм. уеги «высокий». 
В результате расширения первичной семантики слово, вероят- 
но, еще в и.-е. яз. (ср. знач. др.-инд. уёгзта) стало обозна- 
чать предел возвышения, верхнюю часть предмета вообще. 

В рус. яз. слово подверглось действию процесса второго 
полногласия, откуда в совр. яз., правда, уже утраченная, мяг- 
кость р (Соболевский Лекции, 28). 

`Верховёнство. Собственно русское. Впервые фиксируется Слова- 
рем Гейма 1799 г. (Т, 65) в знач. «предпочтение, превосходст- 
во». Образовано от прил. верховный «превосходный, высочай- 
ший» с помощью суф. -ство; е перед Н в данном слове аналоги- 
ческого характера (ср. др.-рус. равьньство, см. Срезневский, 
п 9). 

'Совр. знач. можно объяснить влиянием нового знач. у 
производящей основы данного сущ. прил. верховный «первен- 
ствующий, самовластный» (САН 1847, Г, [13). 

ь — Укр. верховёнство, болг. върхбвенство — очевидно, заим- 

-  ствованы из рус. яз. 
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Верхбвный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

В ст.-сл. яз. прил. ЕРЬховьнии «главный, высший» (очевид- 
но, в смысле церковном) ($А, 154; Срезневский, 1, 465) обра- 
зовано при помощи- суф. -вн- от незафиксированного прил. 
врьхоеъи «верхний», представляющего местоименную форму 
по отношению к краткой врьхь (<), соответствующей сущ. 
врьхъ, вьрхъ (см. верх). 

— Укр. верхбвний, болг. върхбвен. | 

Верховбд. Восточнославянское: укр. верховбд, бел. верхавод. Обра- 
зовано в др.-рус. яз. морфологическим. способом путем сложе- 
ния сущ. вьрхф «победа» (Срезневский, 1, 466) и глагола 
водить. Первоначально обозначало «тот, кто ведет к победе», 
потом уже руководителя вообще. 

Верховой (всадник). Восточнославянское: укр. верховий, бел. вер- 
хавы. Сущ. верховой образовалось морфолого-синтаксическим 
способом путем субстантивации прил. верховыи «верхний, кон- 
ный» в результате эллипсиса словосочетания типа верховой 
ездок. О наличии в др.-рус. яз. данного прил. говорит его 
производное верховьный «верхний, конный» (Срезневский, 1, 
465), возможность указ. выше словосочетания подтверждается 
словосочетанием веьрховьнии вой «конные воины» (Срезнев- 
ский, Р, 465). 

Верхбвье. Известно в вост.-и зап.-слав. яз.: укр. вержв’я, бел. вяр- 
хофе, польск. \Мегосно\е, чешск. угсНоУ|1, словацк. угПо\е. 
Слово *уьгсНоуые, в котором -оу- рефлекс старой основы на й ` 
и восходит к ой (см. Эккерт Основы на -й, 104—105), образо- 
вано в общеслав. яз. раннего периода от сущ. уьтевй (>ъ) 
с помощью суф. -Ые. Первично слово обозначало «верх», а по- 
том и «то, что лежит сверху», а также «вершину» (горы) и 
«источное течение, исток реки» (Срезневский, Г, 465). Послед- 
нее знач. было возможным благодаря тому, что источное тече- 
ние, исток реки издавна назывались верхним течением, верхом 
реки. Ср. аналогичное. в других яз. (англ. иррег «вверху», 
иррег геаспез «верхнее течение», венг. {е1з0 «верх», 1е1зо0 Ю- 
[уаз «верхнее течение», итал. зирег!ог «верхний», зирег!оге 41 
Нате «верхнее течение») с той разницей, что в них знач, 
‚ «источный, исток» выступает в словах, обозначающих верх, 
как связанное, в вост-слав. яз. эти два знач. объединены как 
самостоятельные в одном слове верховье. См. верховный. 

Верхогляд. Восточнославянское: укр. верхогляд, бел. верхагляд. 
Образовалось в др.-рус. яз. путем сложения сущ. верх в знач. 
«поверхностность» (ср. хватать верхи), наличие которого в 
др.-рус. яз. подтверждается его антонимом глубина «содержа- 
тельность» (Срезневский, Г, 520), и суш. гляд «смотрящий», на 
существование гляд с агентивным знач. указывает зафиксиро- 
ванное у Тупикова (107) имя собственное ХУ в. — Гляд5, 
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верхолаз 


Верхолаз (специалист по работам на большой высоте}. Собст- 


венно русское. Впервые отмечается в Словаре рус. яз. 1957 г. 
(Т, 192). Образовано путем сложения сущ. верх и глагола 


. лазить. По отношению к слову верхолаз «название животных 


из отряда грызунов» (Березин 1875, \У, 150) представляет 
самостоятельное образование. 

В бел. и укр. яз: данное слово заимствовано из рус. яз. 

— Укр. верхолаз, бел. верхалаз. 


Верхбм. Восточнославянское: укр. верхами «конно» (Тимченко, Г, 


22), бел. вярхом тж. Возникло лексико-семантическим путем в 


я результате расщепления на омонимы наречия вёрхом ‹повер- 


‚ху, конно». Окончательному закреплению омонимии способст- 
вовал перенос ударения у слова в знач. «конно» на последний 
слог (Шапиро РЯвШ, 1947, Т, 30); ср. рус. вё6рхом «поверху», 
укр. вёрхом — тж, бел.вёрхам — тж; в рус. яз. верхом с дан- 
ным ударением впервые зафиксировано но ССРЛЯ в Лексико- 
не Поликарпова 1704 г. Наречие вёрхом «поверху» — вероят- 
но, общеслав. характера (польск. \1егхспет, словацк. угсНот, 
словенск. угвот), представляет собой по происхожде- 
нию твор. п. ед. ч. сущ. вьрхь (см. верх). Ср. кругом 
(< кругом). 


Верхотура. Собственно русское. Отмечается в художественной 


литературе с конца Х[Х в. в знач. «империал (конки)» (Соро- 
кин, 269). Образовано посредством суф. -ура от сущ. верхота, 
вероятно, «верхняя часть любого высокого предмета» (ср. вы- 
сота «пространство высоко над землей»). Первичное знач., 
возможно, было ‘идентично семантике производящей основы, 
потом «верхняя часть определенных предметов (конки, зда- 
НИЯ)». 

Неверно у Сорокина (Сорокин, 269), допускающего, Что 
данное слово восходило к топониму Верхотурье. 

— Бел. верхатура (из рус. яз.). 


Вёрша (рыболовная снабть в виде конической плетенки). Обще- 


славянское: укр. вёрша, бел. верша, польск. У\егзга, чешск. 
уг5, словацк. уег5, в в.-луж. \]егба, н.-луж. \ега, болт. врэша, 
с.-х. вршка, словенск. уЁ5а. Образовано с помощью суф. -]- от 
*уьгера, вероятно, «верх, верхушка», о возможности существо- 
вания которого говорит диал. верёха «древко стрелы» (Бого- 
раз, 30). Ср. суша. Семантически образование данного слова 
оправдано конической формой верши, напоминающей верхуш- 
ку (см. Уазтег, 1, 191; КрЭС, 57). 

Некоторые ученые сближают с лит. уагёаз «верша» (Го- 
р 1892, 21; ММозсВ, 384; Масвек З1ама, 1954, ХХИЬ Ь 
6 

Неверно рассмотрение и как родственного врёшти 
«тащить» (Преображенский, [, 78). 


. 
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Вершина. Вероятно, общеславянское: укр. вершина, бел. вяршына, 


чешск. уг ша, болг. вершина, словенск, угЗша. В общеслав. 
яз. сущ. вершина образовано с помощью ‹суф. -ина от той же 


основы, что и верх (см.). Относительно ударения в данном сло- 
ве см. величина. Ср. низина. 


Вершить. Вероятно, общеславянское: укр. вершити, бел. вяршець, 


чешск. уг, словацк. УЕЗИ’, с.-х. вбшити. Слово вершити- 
образовано в общеслав.`яз. посредством суф. -ити от верхъ. 
Первичное знач., вероятно, «укладывать что-л. доверху», 
«делать что-л. от низа до верха» в буквальном смысле (ср. 
областное знач. данного слова «доводить кладкой до верха, 
устраивать верх» — Булаховский Деэтимологизация, 183), 
потом уже — «совершать». 


.Вершбк (устар.; специфически русская мера длины, равная 


Вес. 


`. вага. 


4,4 см). Собственно русское. В данном знач. впервые встре- 
чается в Домострое ХУ1 в. (Уазщег, Г, 191). Возникло лексико- 
семантическим путем на базе слова воршькъ «верхушка» 
(Срезневский, Г, 467), вероятно, общеслав. производного от 
верхъ (см. верх) посредством уменьш. суф. -ьк5. (укр. вершок, 
бел. вяршок, чешск. Ууг&ек, словацк. Ууг5ЗокК, с.-х. вфшак).. 

Промежуточным звеном к собственно рус. знач. явилось 
знач. «небольшой излишек при насыпании зерна» (Преобра- 
женский, [, 78; КрЭС, 77; Булаховский Деэтимологизация, 151; ` 
Дементьев РЯвШ, 1948, 1, 10) или «верхняя часть указательно- 
го пальца» (Уазтег, Г, 191). 

В знач. «мера длины» слово было заимствовано рядом слав. 
яз. (польск. \мегз2ек, словацк. \гЗок, болг. вершок), также из 


рус. яз. заимствовали, вероятно, данную семантику укр. вер- 
шок и бел. вяршок. 


Восточнославянское. Впервые отмечается в Церковном зуста- 
ве. Владимира до 1011 г. (см. Срезневский, Г, 495). Слово вес 
образовано с помощью темы -ъ и чередования е/1 от глагола 
висеть, первично обозначало «груз, тяжесть висящего предме- 
та», ср. аналогичное в лат. яз. роп4из «тяжесть, груз», репдеге 
«висеть» (Моз1сВ, 392; Уазтег, [, 191; КрЭС, 57). 

Так как простейшее взвешивание предполагает наличие 
предмета в подвешенном состоянии, др.-рус. слово Ес раз- 
вило знач. «тяжесть товара при взвешивании», а потом и: 


«определенный вес при взвешивании» (см. Срезневский, , 
495). о, 


В укр. и бел. яз. данное слово было вытеснено полонизмом 


Весёлие. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. веселик (Кигх, 181) представляет собой кальку 
греч. ’ауа^Маощ (ср. величие): ауо ла — вЕСЁА, ое — ик. 
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весёлый 


На слав. почве получило знач. «пир, свадьба» (см. ниже), из- 
вестное в др.-рус. яз. (Срезневский, Г, 246) и в южных диалек- 
тах рус. яз. (Даль 1880, 1, 86), но в. литер. рус. яз. не сохра- 


нившееся. 
— Польск. \мез@е «свадьба», чешск. Уезей «веселье, гу- 


лянье», словацк. уезеЙе «свадьба, веселье», болг. веселие «ве- 
селье, пир, торжество», макед. веселба. 


Весёлый. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: укр. 


весёлий, бел. вясёлы, польск. Мезодфу, чешск. уезе]у, словацк. 
уезе]у, каш: \|езе]ё, в.-луж. \езёу, болг. вёсел, макед. весел, 
с.-х. вёсео, словенск. чей; латышск. уезе]$ «здоровый, невреди- 
мый», иллир. УезеНа ЕеНсе!аз (собственное имя). Общеслав. 
уез@ъ образовано с помощью суф. -е1- (ср. тяжелый) от 
основы *уез- (и.-е. *цез-), которой соответствуют др.-инд. уази 
«хороший», авест. уауви-, Уоби-, галльск. Уези- (Уазтег, 1, 


191; ЗА, 328), а также, может быть, лат. уезсог «наслаждать- 


ы едой» (\Ма!4е, 826—827), ирл. Ни «достойный» (Уазшег, там 

же). Исходное знач. и.-е. *цез-, возможно, «жить хорошо, ра- 
достно» (см. У/а]4е, там же) или просто «радоваться, весе- 
литься». 

Преображенский |, 78) и Мюленбах и Ендзелин (МИШеп- 
Бась — Епа2еИп, 4, 543) возводят основу данного слова к и.-е. 
*Цез- «хорошо» (МИНепьасн — ЕпагеНп, там же) или «жить» 
(Преображенский, там же), к которому же, по их мнению, 


. восходят др.-инд. уа$- «есть», гот. №1201 «пировать», ирл. {15 


«есть», кимр. &\е5+ «пир». 

ЕК (Т, 545—546) и Горяев (Горяев 1896, 46) относят ос- 
нову данного слова к и.-е. *цек- «хотеть», к которому возводят 
и др.-инд. уаб- «желать», греч. ёхФу «ОХОТНО», Ехо «спокой- 
ный» (см. РгеИ\Ирх, 89). 

Буазак (Во!заса, 234) ре против возведения слав. 
уезе]ъ и греч. ёжфу к и.-е. *цек-, хотя относит к нему греч. 
&жтАос. | 

С той же основой, что и весна (см.), связывают слово ве- 
селый Тогр (405) и КрЭС (57). 

Неверно у Брюкнера (Вгйскпег Пе з1а\1зснеп Ететазубг- 
{ег пп ШаизсВел, 189, 196), рассматривающего данное слово в 
балт. яз. как слав. заимствование. 


Вёский. Собственно русское. По КСРС отмечается с начала 


ХУШ в. Образовано при помощи суф. -к- (ср. тяжкий, лег- 
кий) от сущ. вес «тяжесть» (см. вес) в знач. «тяжелый». Знач. 
«имеющий много весу в малом количестве» приобрело в на- 
чале ХХ в. (см. Словарь Соколова 1834 г., 476). Переносное 
знач. «ценный, значительный», отмеченное впервые в Словаре 
&Н 1891 г. (1, 749), получило по аналогии с вес «важность» 


(Соколов 1834, 477). 
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Веслб. Общеславянское: укр. весло, бел. вяслб, польск. \10$, 
чешск. уез]о, словацк. уез1о, каш. У]10310, в.-луж. \езю, н.-луж. 
\/]азЮ, болг, веслб, макед. весло, с.-х. вёсло, словенск. уё$10. 
В общеслав. яз. *уе2$10 образовано от глагола \е241 при по- 
мощи суф. *-310 с дальнейшим изменением 231>3$1>51 (Го- 
ряев 1896, 74; Преображенский, Т, 79; Уазшег, Г, 192; Вгйскипег, 
623; КрЭС, 57). 

Весна. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. ввсна, бел. вясна, 
польск. \1озпа, чешск. уезпа, ст.-сл. весна, с.-х. вёсна, сло- 
венск. уёзпа; лит. уазага «лето», латышск. уазага — тж, др:-. 
инд. уазап{Аз хвесна», уазагаз «день», уазаг-«рано», авест. 
уазг! «весной», греч. ар (<*и65г) «весна», лат. уег 
(<*цЕзр) — тж, арм. сагип (<и6ё5-) —тж и другие. Здесь 
наблюдается старое чередование и.-е. основ (г/п): Цез-г,Цез-рй 
[цез-(е)п (РокКогпу, 86; Ег1зК, 432—3; Бенвенист, 40). См. Изю- 
мов 1880, 25; Горяев, 1896, 75; Преображенский, Г, 79; ЗА, 150; 
Во1заса, 209- 10; \Уа14е, 819; "УНТепБеск, 279. Праслав. *уезпа 
образовано с помощью суф. -п(а) от и.-е. корня *цез- (*ацез-) 
«светить, сиять, сверкать» (Преображенский, 1, 79; РоКогпу, 
86), против чего Вальде (\/а!4е, 819). По мнению нёкоторых 
ученых, данное слово связано с прил. веселый (см.). 

Веснушка. Собственно русское. Отмечается в Словаре Геснера 
1767 г. (351). Образовано с помощью уменыи. суф. -ка- отсущ. 
а «веснушка», которое фиксируется в Лексиконе 1762 г. 
(Т, 54 

ПО днее сущ. веснушка потеряло оттенок уменынительно- 
сти, (см. САР 1806, Т, 462), вероятно, в связи к тем, что слово 
веснуха стало употребляться преимущественно в знач. «лихо- 
радка». 

— Укр. веснянка, бел. вяснушка. 

Весбмый. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ фиксируется 
в Словаре АН 1847 г. Возникло по аналогии с прил. причаст- 
ного происхождения типа лакомый, знакомый (см.) на базе ` 

° глагола весить с помощью суф. -ом-. 

Вёспер (устар. поэт.; вечерняя звезда). Заимствовано из лат. яз. 
в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые встречается у Батюшкова 
в стихотворении‘ «Видение на берегу Леты» 1809 г. 

Лат. уезрег` «вечерняя звезда, Венера» представляет по 
происхождению сложение *Цце (см. вест) «вниз» и зрегоз 
(<зрегпо) «бросать» (\а!4е, 827—828). Возможно, промежу- 
точным звеном к лат. знач. было «закат солнца» (<«бросать 
вниз», ср. рус. запад), ибо Венера «вечерняя звезда, видимая 
после заката на западной стороне неба». Первоначально нако- 
нечное ударение в данном слове под влияием франц. уезрёга| 
«вечерний». 

— С.-х. веспер (Ву]акли]а, 151). 
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Вест (морск.; запад, западное направление, западный ветер). 


Вероятно, как и большинство морских терминов заимствовано 
из голл. яз. в знач. «западная сторона» в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 73; Уазтег, Г, 192). По КСРС впервые фиксируется 
в Походном журнале 1695 г. Знач. «западный ветер» в рус. 
яз.— под влиянием нем. \!е${ «запад, западный ветер» (в от- 
ношении семантики нем. слова ср. рус. диал. восток «восток, 
восточный ветер» — см. восток). 

Герм. \Уез{<*це-$ «вниз» + суф. { (\/а!4е, 828). Семанти- 
ческое развитие шло следующим образом: «низ»> «место за- 
хода солнца» >«запад». См. веспер. 

— Укр. вест, бел. вест, каш. уезф, болг. вест, макед. вест. 


Весталка. Скорее всего, заимствовано из лат. яз. в конце ХУ в. 


Впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 468). 

Лат. \ез{а11$ «жрица Весты», в рус. яз. словообразователь- 
но переоформленное с помощью суф. сущ., обозначающих лиц 
женского пола, -ка, представляет суффиксальное образование 
от имени римской богини Весты (Уеца). 

Менее вероятна точка зрения Фасмера (Уазтег, №, 192) о 
французском источнике данного слова. 

— Укр. весталка, бел. весталка, чешск. уе {АЩа, словацк. 
уе Ка, болг. весталка, с.-х. весталинка. 


Вести. Общеславянское, имеющее параллели в балт. и ирл. яз.: 


укр. вести, бел. вёсёЁ, польск. \!еёб, чешск. уёзИ, словацк. 
\1езг, каш. у]езс, в.-луж. \]езб, болг. водя, с.-х. вёсти, сло- 
венск. %1е5ё; лит. уёзЙ, латышск. уаай, прус. \мез ме], ирл. 
{е4нп. Общеслав. *уеаН (а1>8> 51) образовано с помощью 
суф. -Н от глагола с основой *\уе4-, восходящей к и.-е. глаголь- 
ному корню *цедН- «вести» (Е!1сКк, 1, 4, 129; ОШепьеск, 269), 
К этому же корню восходит лит. уё4уз «жених», латышск. 
уе4ата «невеста», англ. \е «выдавать замуж, женить», др.- 
инд. уааНИБ «невеста, молодая жена», авест. уабй- — тж, 
уа4Вауе!! «приводит к себе», уадэтло «жених», иранск. 
\а4детпо — тж, греч. &6уоу «приданое», &6уб% «выдавать за- 
муж» (см. Преображенский, [, 79; Уазтег, Г, 177; Тгаийтапп, 
344; ЗА, 327; ВгасКпег, 619; Откупщиков ЭИ, 1963, ТУ, 99), 
откуда, вероятно, и.-е. * цедП- означало также и «жениться» 


° (г. е. «ввести невесту в дом жениха»). Подобная семантика 


должна была быть и у общеслав. *уе4И, о чем говорит др.-рус. 
вести «выходить замуж» (Срезневский, 1, 248), а также дери- 
ват от водити (см. водить), итератива к вести, др.-рус. водимая 
«жена» (Срезневский, |, 277). По мнению некоторых ученых 
(см. Откупщиков`ЭИ, 1963, ТУ, 96), к тому же и.-е. корню вос- 
ходит и невеста (см.). Уленбек считает, что и.-е. *цеН- могло 
иметь также знач. «обещать, ручаться», откуда лит. уад ан 
«выкупать», лат. уаз (уа4-) «ручаться», гот. \а41 «залог», анг- 
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лосакс. \е4.— тж, др.-исл. уеё —тж, голл. ме — тж, греч. 

аеОЛоу «цена, награда» (ОШепЬеск, 269). 

Неверно у Изюмова, объясняющего вести«ведсти (Изю- 

мов, 21). 

См. водить, воевода, повод. 

_ Вестибюль. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
В знач. «передняя» впервые фиксируется в Словаре БМ 
1880 г. (169) в форме вестибул. В совр. знач. «обширная и бо- 
гатая передняя большого здания» и совр. фонетическом офор- 
млении (с б’и л’) слово отмечается лишь с начала ХХ в. (см. 
Словари Берга '1901, 122; Битнера 1905 г., 163; Яновского 
1905 г., 193). Носледнее знач. развилось у слова уже в рус. яз., 
а мягкость б и л отражает произношение слова в языке-источ- 
нике. Франц. уезИБи]е «сени, прихожая» восходит к лат. уезй- 
ат «площадка перед домом» (Раига{, 749), которое, в свою 
очередь, восходит к *уег (о) забит «место перед дверью» 
(3>г по“закону ротацизма), представляющему сложение (ср. 
итал. *уиего «дверь», лат. з1а Бат «остановка, место стоян- 
ки») (см. \У/а!4е, 829). . 

Отмеченное в Энц. лексиконе Березина 1875 г. (У, 160) 
вестибуль, вестибюль «пространство перед домом у ПЕВНИХ 
римлян» заимствовано непосредственно из лат. яз. 

— Укр. вестибюль, бел. вестыбюль, польск. мез{ури], чешск. 
уезНЪи], словацк. уезНЬи], болг. вестибюл, с.-х. вестибул, сло- 
венск. мезНЬш. 

`Вестймо. По-видимому, собственно русское. По КСРС впервые 
встречается в Нижегородских актах 1652 г. Вестимо «конечно, 
разумеется» (вводное слово) возникло морфолого-синтаксиче- 
ским способом от наречия вбстимо «известно», которое, в свою 
очередь, образовано с помощью наречного суф. -о от прич. 
наст. врем. страдат. залога вфстим-5 (ши) от глагола вёстити 
«показывать, делать известным, извещать», зафиксированного 
в Словаре Срезневского (Т, 493), который является суффик- 
сальным производным от сущ. вфсть. См. весть. Ср. видимо, 

— Укр. в1стимо (КССУЛЯ), бел. въецйимо (Носович). 

Весть. Общеславянское, имеющее параллели в некоторых и,-е. яз.: 
укр. вёсть, бел. вбстка, польск. \1е56, чешск. уё$4, каш. у}езс, 
ст.-сл. ВЕСТЬ, болг. вест, с.-х. вёст «известие», словенск. %\ $1 
«знание; др.-инд. УЦИз, авест. %15Н «знание». Слово весть об- 
разовано в общеслав. яз. от той же основы, что и глагол 
уба6Н «знать» (см. ведать, вежды), при помощи суф. -фь (см. 
Уазшег, |, 192; Преображенский, [, 108; Тгаийтапп, 338; КрЭС, 
57) в знач. «известие», которое и выступает в совр. слав. 
яз., кроме словенск. яз. В результате ассимиляции и упро- 
щения групп согласных У&ь > у&Иь > уё$ь. Ср. пасть, снасть 
и под. 
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Весы. Собственно русское. Впервые зафиксировано в Словаре 
Геснера 1767 г. (354, 357). Образовалось лексико-семантиче- 
ским путем от слова вес «гиря» (Срезневский, 1, 495) в резуль- 
тате перенесения обозначения данным словом части прибора 
для взвешивания на весь прибор. Первоначально в знач. «ве- 
сы» данное слово отмечается в ХУ в. в форме вёса (Соболев- 
ский Лекции, 218), представляющей аналогию ‹о словами, 


обозначающими парные предметы (бока, берега), у которых 
форма на -а, по происхождению являющаяся им. п. дв. ч., 
в ХУ в. уже ощущается только как мн. ч. Поскольку данное 
слово — новообразование, представляющее аналогию со сло- 
вами во мн. ч., оно скоро сменяет форму в5са на в$сы (им. п. 
МН. Ч. ОТ вес «гиря»). Ср. с перси, сани, вилы, у которых, как 
считал Потебня (см. 0б этом в Автореферате ‚ диссертации. 
Манучаряна, 15}, замена на мн. ч. истинного двойственного 
числа этих слов произошла до исчезновения дв. ч. в языке 
вообще. : 

Весь (устар.; селение). Общеславянское и.-е. происхождения: укр. 
` весь, бел. вёска, польск. \№1е5, чешск. уез, словацк. уез, каш, 
у]ез, в.-луж. \№|ез, н.-луж. \]аз, ст.-сл. . вьев, словенск. уаз; 
лит, \165ра{$ «хозяин, господин», латышск. \1ез!$ «гость», прус. 
у’а1зра т «хозяйка», др.-инд. \16 «место жительства, дом», 
\уеса$ «сосед, дом», греч. Ро{кос «дом», др.-перс. у19 — тж, 
авест. у15 — тж, лат. \!сиз «деревня», алб. \1$ «место, пло- 
щадь», гот. \еШз «местечко». Восходит к и.-е. *иеК”- (Тогр, 
409; \/а14е, 670; Тгаийтапп, 363; Меуег, 473; Егпошё — МеШе, 
П, 1895; Горяев 1896, 77; Преображенский, 1, 80), представ- 
ляющему корневое нетематическое имя (Мейе, 279}. Первич- 
ное знач.— «дом» (\Мае, 670; КрЭС, 57). 


Весь (местоимение) : Общеславянское и.-е. характера: укр. увёсь, 
бел. увёсь, польск. \узтузек, чешск. убесвеп, словацк. узею, 
болг. весь, с.-х. сйв, словенск.  у6$; лит. \1заз, латышск. у%13$, 
др.-прус. \№13за, др.-инд. У{суаз, авест. \зро, др.-перс. \зра-. 
Общеслав. *уьсНъ (с0>3’) восходит, по мнению ряда’ ученых 
(Горяев 1896, 76; Прёображенский, Г, 79; Уазшег, Г, 192; 
Тгаибпапо, 362; ОШепЬесКк, 289), к и.-е. *\ЯКо (К’>з>обще- 
слав. сН). Затруднение представляет лит. У1заз, корневому -5- 
которого в и.-е. яз. может соответствовать только з исконное, 
а не из К’(Буга РФВ, 1915, [.ХХПИ, 2, 341), что заставляет не- 
которых ученых принять изложенную выше гипотезу не с пол- 
ной уверенностью (см. Преображенский, там же; М юозВ, 
399). По этой же причине другие ученые (Буга, там же; Эндзе- 
лин Славяно-балтийские этимологии, 69; МаШепБасН — Епдяе- 
Нл, 4, 625; Очтеб Е, 19, 28) возводят общеслав. -сВ- в данном 
слове к и.-е. -3- исконному. 


‚ 


ветер 27 


Миккола доказывает происхождение слав. уьзь от основы со 
знач. «размножать, выводить» (см. об этом у Фасмера — Уаз- 
тег, Г, 304). 


Весьма. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Булаховский Деэтимологи- 


зация, 205).' 

Ст.-сл. наречие весьма образовалось морфолого-синтакси- 
ческим способом и представляет собой застывшую форму твор. 
п. дв. ч. местоимения весь (< вЬФь) «весь, целый». Первона- 
чальное знач. этого наречия было «совсем, отнюдь», более 
позднее — «очень, чрезвычайно» (оно развилось приблизи- 
тельно в середине ХУШ в.) (Львов РЯвШ, 1956, 5, 12—18; 
Львов История слова весьма, 163—171). 

— Болг. весма, с.-х. вебма. 


Ветвь. Общеславянское, имеющее параллели в балт. яз.: польск. 


_ ма «ива», чешск. убфеу «ветвь», словацк. уфуа — тж, ст.-сл. 


Ефтвь — тж, "болг. вётва — тж, словенск. \УИуа «ива»; лит. 


уушуа! «ива», прус. \Ё\мап — тж. Образовано от сущ. вёть 
«ветвь» (ср. др.-рус. вёть «ветвь» — Срезневский, 1, 499) и 
«ива» (ср. совр. знач. у данного слова в польск., словенск. и 
лит. яз.) с помощью суф. -ве (Черных РЯвВШ, 1961, 4, 99; 
КрЭс, 57). Вфть —слово и.-е. характера (лит. УУН$ «прут, 
лоза», латышск. уЦ1о]$ «ива», лат. уз «виноградная лоза», 
др.-в.-нем. \14а «ива», др.-инд. УЕазаз «прут, выющаяся во- 
доросль», авест. авы «ива», н.-перс. М4 — тж, греч. от0‘0с 
(<*уоЦиуа) —тж), представляющее суффиксальное производ- 
ное от той же основы, что и вить (см. Уазтег, Г, 193 и литера- 
тура, указанная им). Первичное знач. вёть — «вьющееся дере- 
во» с дальнейшей специализацией, откуда «ива», и сужением 
последнего, откуда «ветвь». В др.-рус. яз. в$ть, очевидно, еще 
и знач. «ива», о чем говорит вост.-слав. слово ветла 
см.). 
° Не прав Преображенский (Т, 109), усматривающий здесь 
суф. -твь<и.-е. “ей. 
Неверно у Миклошича (Моз1сВ, 387), возводящего ветвь 
ки.-е. *уё (> веять). См..вить, ветвь, ветла. 


Вётер. Общеславянское, имеющее параллели в балт. и герм. яз,: 


=ю 


укр. втер, бел. вёцер, польск. УЛаф, чешск. уЙг, словацк. 
мег, н.-луж. \]е{5, полаб. уофт, болг. вятр, макед. ветар, 
с.-х. в]атар, словенск. у ег; лит. уУ&га «буря», латышск. уеЕ- 
га-тж, прус. \ефо «ветер», др.-исл. чейг «ветер, воз- 
дух», англосакс. \е4аг «непогода», др.-в. -нем. маг «погода». 
Слово ветер образовано в и.-е. яз. с помощью суф. *-ги 
(Преображенский, Г, 109) от той же основы, что и рус. веять 
(см.), ветвь (см.), вить (см.), др.-рус. вфиа, а также лит. 
уё]аз «ветер», лат. уепиз —тж, греч. атс — тж, др.-инд. 
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Уй{аз, удуй — в— тж, авест. у&46 — тж, осет. \ма4, уа4 «буря», 
гот. \114$, др.-в.-нем. \И\, н.-нем. \ш4, кимр. е\уп* «ветер», 
ирл. 1е{ «воздух», восходящей к глагольному корню и.-е. яз. 
*це: цо: аце (аи): аи «веять» (\У/а1Че, 817; РгеЙ\у2, 5). Во всех 
языках, где выступает данное слово‘или родственное ему, оно 
обладает знач. «ветер» или семантически близко к нему, отсю- 
да можно предположить глубокую древность этого знач., но 
м. р. слова (ср. греч. 1атрос «врач» с тем же вуф.) говорит 
о более древнем первичном знач. слова — «бог ветров» 
(Преображенский, там же; Уазтег, №, 194; КрЭС, 57). См. 
суховей. 


Ветеран. Заимствовано из ‘франц, яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. у6гап «ветеран» (первоначально только о старых 
римских солдатах) заимствовано из лат. яз., где уеегапи$ — 
собственно «старый, древний» — суффиксальное образование 
от уефиз, уеег!$ «старый» (Уазштег, [, 194; В]осЫ, 11, 366). 

— Укр. ветеран, бел. ветэран, польск. чуефегап, чешск. уее- 
гап, словацк. у&егап, болг. ветеран, макед. ветеран, с.-х. ветё- 
ран, словенск. уефегап. 


Ветеринар. Заимствовано из лат. (Уазшег, Г, 194) в 


начале Х[Х в. По ССРЛЯ впервые ака в Словаре АН 
1847 г, 

Лат. уфегпаг!1$ «ветеринарный врач» представляет по 
происхождению прил., субстантивировавшееся в результате 
элЛипсиса словосочетания ше41сиз уеегпагиз. Прил. уеег1- 
паг! «относящийся к рабочему скоту» — суффиксальное 
производное от уфегта «рабочий скот» (Уазтег, там же), род- 
ственного алб. \$. «теленок», др.-инд. уа{зА-| — тж (\/а!ае, 
830). 

— Укр. вбтеринар, бел. ветэрынар, польск. \4егупагя, 
чешск. уфегтаГ, словацк. ущегпаг, болг. ветеринар, макед. 
ветеринар, с.-х. ветеринар. 


Ветеринария. Заимствовано из лат. яз. в начале ХХ в. Впервые 


фиксируется в Словаре Рейфа 1835 г. (1, 105). 

Лат. уфегпага представляет “субстантивированное прил., 
возникшее в результате эллипсиса словосочетания ше! та 
у@еппайа (см. ветеринар). 

— Укр. ветеринар!я, бел. ветэрынарыя, польск. уфегупа- 
па, чешск. уфегпАРз®/, болг. ветеринария, макед. ветерйна, 
с.-х. ветерйна. 


Вётка. Общеславянское: укр. вйтка, бел. вйтка (Носович, 58—59), | 


польск. \УИКа, чешск. У@Ка, болг. вётка (Дювернуа, 219), ма- 
кед. ветка. Является деминутивом, образованным с помощью 
суф. -5к- от несохранившегося а$та (см. Трубачев Кр. сообщ. 
Института славяноведения, ХХУ, 105) (ср. укр. @та «ветвь», 
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польск. \УЦа «ветка» [1аде, УТ, 341), суффиксального произ- 
водного от той же основы, что и ветве, др.-рус. вёть, вю. 

Ошибочна точка зрения Черных, который считает слово 
ветка производным от в$те (Черных Очерк, 182); в таком слу- 
чае следовало бы ожидать вётька. 

Неверно мнение Преображенского о происхождении 
вфтка из вётвка (Преображенский, Ё, 109). См. ветвь, ветла, 
вить. 

Ветла. Скорее всего, восточнославянское: укр. ветлина, бел. вет- 
лина (Добровольский, 62). Представляет собой суффиксальное 
(суф. -ь4-) образование от той же основы, что и ветвь (с чере- 
дованием %Ъ//ь) (КрЭС, 57; см. также Уазшег, Г, 194). См. 
ветвь, вить. 

Вёто. Заимствовано из лат. яз. в первой половине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Лат. уёо, как «слово, которым народные трибуны объяв- 
ляли свои протесты против решений сената или правительст- 
ва» (Ананьев Латинский словарь, 1109), возникло с помощью 
морфолого-синтаксического способа словообразования на ос- 
нове уео «не разрешаю», формы | л. ед. ч. от глагдла уфаге 
«запрещать, не разрешать». | 

— Укр. вёто, бел. вёто, польск. \ефо, чешск. уефо, словацк. 
уефо, болг. вёто, макед. вето, с.-х. вето, словенск. уефо. - 

Вётошь. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. яз. 

Исходное знач. слова ветошь — «ветхость», которое отме- 
чается с ХГ в. (Срезневский, Г, 250). В совр. знач. это слово 
по КСРС впервые фиксируется в «Актах, относящихся до юри- 
дического быта древней России». Образовайо с помощью суф. 
-5- от той же основы, что и прил. ветхий (см.). 

— Чешск. у@е$, словацк. уфе$, ст.-сл. ветъшь (Киг2, 184), 
болг. ветушина (Геров, 1, 120), макед. ветошина. 

В укр. яз. ветошь — из рус. яз. (Тимченко, 276). 

Ветрило. Заимствовано из ст.-сл. яз. | 

Ст.-сл. В трило «парус» представляет собой производное от 
глагола в®трити «веять, производить ветер» с помощью суф. 
-л0- (КрЭС, 57). См. ветер, веять. 

— Укр. вйтрило, бел. вётрязь, словацк. уемо, болг. ветри- 
ло, макед. ветрило «веер», устар. «парус», словенск. уегИо 
«вентилятор». 

Ветрянка, Собственно русское. Из толковых словарей рус. литер. 
яз. отмечается только в ССРЛЯ (Т, 246). Однако само слово 
существовало уже в ХХ в. (см. Астрахан О ветряной оспе 
у детей и взрослых, 2). Долгое время слово ветрянка употреб- 
лялось параллельно с сочетанием ветряная оспа и ее латин- 
ским назв. варицелла (уаг!сеПа). Сейчас слово ветрянка имеет 
просторечн. характер. «Н. Ф. Филатов предлагал называть ее 
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варицеллой, Н. И. Быстров — ветрухой, Н. И. Гундобин — вет- 
рянкой. В литературе удержалось все же название ветряная 
оспа, а также варицелла, ветрянка» `(Верцнер Ветряная 
оспа, 7). | 

Сущ. ветрянка образовано по модели слов водянка (см.), 
волчанка - (см.) и т. д. путем сжатия словосочетания ветряная 
оспа (Толль, Г, 552; Березин, У, 500; Клюшников, Г, 392 идр.) 
и оформления суф. -к- (ср. отмечаемую Гротом — САН 1891, 
Т, 754 — форму в$тряница в том же знач.). Болезнь была на- 
звана ветряной оспой, очевидно, потому, что она очень зараз- 
на и легко передается через воздух (см. Гундобин Общая и 
частная терапия болезней детского возраста, 270—271). 

В диалектах слово ветрянка встречается в знач. «болезни 
«с ветру», т. е. напущенной колдовством» и «корь» (Мельни- 
ченко, 41). Что касается последнего знач., то в начале ХХ в. 
«оспа считалась нередко за одно заболевание с корью» (Гундо- 
бин Оспопрививание, 37). См. поветрие. 

— Укр. вйтряна в{спа, бел. вятранка, польск. озра \ейггпа. 

Вётхий. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. ветъхыи (Срез- 
невский, [, 249), укр. еётхий, польск.. м1о 1, улосНу (Уазштег), 
чешск. уесВу, словацк. уеёсНу, ст.-сл. ветъхъ, болг. вбтхый 
(Геров, Г, 120), вехт, вётьх (Уазтег), с.-х. вт, вётах; лит. 
У&{5аз «старый, обремененный годами», латышск. \есз «ста- 
рый, изношенный», санскр. \а{$4-$, уаёзага-з «год», греч. ётос, 
Еётос «год»; ср. также лат. уеё1з «старый», франц. \1еих «ста- 
рый» (Преображенский, 1, 80—81; Горяев 1892, 22; Уазтег, [, 
194; Вгаскпег, 623; КрЭС, 57—58) - 

По КСРС слово ветхий зафиксировано впервые в Новго- 
родских служебных Минеях 1096 г. Первоначальное знач. это- 
го слова — «годовой» (ср. рус. диал. ветошь — «старая, прош- 
логодняя трава» — Даль 1880, Г, 188). См. ветошь. 

Ветхозавётный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые. отме- 
чается в Словаре АР 1789 г. Образовано с помощью суф. -н- 
на базе фразеологического оборота ветхий завет. 

` — Болг. ветхозавётен (из рус. яз.) 

Ветчина. Представляет собой древнерусское производное с по- 
мощью суф. -ина от ветэх5 «ветхий» (Преображенский, Ё, 81; 
\Уазтег, |, 194—195; Ларс АРВ, 1886, 1Х,. 314; КрЭС, 58). 
Ср. подобное образование свежина от свежий. Первоначально 
ветъшина; после падения редуцированных т перешло в ти, 
отсюда ветчина. 

Слово ветчина отмечается в Новгородских писцовых книгах ' 
около 1545 г. и в Домострое ХУ] в.; в последнем наряду с вет- 
чина, еетчинное встречается ветшина, ветишное. Словари 
ХУШ в. еще фиксируют форму ветшина параллельно с ветчи- 
на (Поликарпов Лексикон 1704 г.; САР 1789, 1, 667). 
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Сомнительно сближение с польск. \е4216 «коптить мясо», 
\’е421па «копченое мясо», а также \Ле4тупа «вяленое, копче- 
ное мясо» (Грот ФР, 2, 426). 

Неверно также мнение, согласно которому слово связы- 
вают с рус. вянуть. Ср. влдчина> вятчина (МИозсв, 380; Го- 
ряев 1896, 80; САН 1891, Т, 386). 

Неубедительна точка зрения Соболевского, который срав- 
нивает ветчина с латышск. уеКз1з «подсвинок» и производит 

`от корня *век-, рус. *вечька или *вечьца «свинья», т. е. ветчи- 
на<*вецечина. См. ветхий. 

Вёха. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: . 
др.-рус. в5хэть, укр. в@ха, бел. вха (Носович), вяха, польск. 
улесНа, ст.-чешск. \Уесв (Уазтег), чешск. у1сВ, убсве{ «вехог- 
ка», словацк. \Чесва, в.-луж. \ёсва (Уазштег), н.-луж. \м|есва 
(Уазтег), болг. веха, с.-х. вё]а «веха на воде», словенск. уеБеЁ 
«связка сена»; ср. лат. тва «прут, розга», др.-инд. уезКаз 
«петля для удушения», др.-в.-нем. \1$К «соломенный жгут», 
норв. %е1$ «стебель», шведск. уезе «пучок» (Преображенский, 
Г; 138; Уазштег, Г; 195; БЕР, И, 138). Представляет ‚собой де- 
риват от глагола УИ путем перегласовки и суф. -сВ-а (<*$-а) 
(КрЭС, 58; Втйскпег, 614; Горяев 1896, 222; 5рес\, 236). 

Вёче. Общеславянское: др.-рус. в$че, укр. вёче, бел. вёча, польск. 
\Лес, ст.-чешск. убсе, ст.-сл. вФште, болг. вече, с.-х. вёйе, сло- 
венск. уёба. Представляет собой производное с помощью суф. 
-1- от 8575 «совет» (Срезневский, Г, 499): *уё{-1->уёб- (Преоб- 
раженский, Г, 110; Уазшег, Г, 195; Уопагак Уз1. 31. Сг., Т, 402; 
КрЭс, 58). Вфтъ является суффиксальным образованием от 
*6$5- (МИоз1сВ, 387—388; Преображенский, Т, 109). 

В др.-рус. яз. в знач. «вече» встречаются также формы 
вфчь; вбчьк (Срезневский, 1, 501). 

Вёчер. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. ввчеръ, укр. вёщр, 
бел. вёчар; польск. у1ес2бг, чешск. уебег, словацк. уебег, в.-луж. 
\]ебог, н.-луж. м]асог, ст.-сл. вечеръ, болг. вёчер, макед. вечер, 
с.-х. ввчёр, словенск. уеёёг; лит. уакагаз, латышск. уакКагз, 
др.-инд. уазКага '(Изюмов, 25); сюда же лат. уезрег, уезрега 
«вечернее время», кимр. исНег, созрег, греч. ё&блерос (из 
Еёопврос), ирл. езсог (см. ЗА, 149; Тгаинпайи, 348; Горяев 
1896, 81; МасБек, 558; Уазшег, Т, 196). Горяев, Махек, Бруг- 
манн, Преображенский, Георгиев сюда же относят арм. ©1$ег 
(5-Ц, 5-59) «вечер, ночь» (Горяев 1896, указ. стр.; МасВек, 
т же; Преображенский, Г, 81; Вгиотапи, Г, 303; БЕР, ИП, 
40). 

Большинство ученых различают две и.-е. основы: для слав.- 
балт. *цеКега и для греч.-лат. иезрего (Преображенский, там 
же; Но]аЬ, 323; Ргаепке! 2151РЬ,; 1958, ХХУ, 2, 339—351; Вгие- 

‚ тапп ГЕ, 1902, ХИТ, 157—163). 
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Слав. уебегъ образовано суффиксальным (суф. -ег) спосо- 
бом от и.-е. корня * цек-. 

Некоторые ученые находят этот же корень в лит. убКа 
«крышка», слав. веко (ВезлептЪегвег — см. Преображенский, 
1, 81; КРЭС, 58). 

Вечёря (ужин; просторечн. и обл.). Общеславянское: диал. новг. 
вечёря, др.-рус. вечера, укр. вечёря, ‘бел. вечёра (Носович), 
польск. Уесгегга, чешск. уебеЁе, словацк. Уебега, в.-луж. 
`уебег «ужин», ст.-сл. вечерл, болг. вечёря, макед. вечера, с.-х. 
вёчера, словенск. уебег]а. Образовано с помощью суф. -1- от 
той же основы, что и вечер (см.). 

Мнение ССРЛЯ (П, 256—257) о заимствованном харак- 
тере этого слова («вёчеря — из церк. и вечёря — из укр. яз.») 
неточно: можно говорить лишь о церковном происхождении 
акцентологической формы слова вёчеря. Ср. вечеря тайная, ве- 
церя господня. 

Вечёрять (ужинать; просторечн. и обл.). Общеславянское: др.-рус. 
вечерлти, укр. вечёряти, бел. вечёриць (Носович), польск. 
УЛестегхабс, чешск. уебеЁе{, словацк. уебегаР, ст.-сл. вечерлти, 
болг. вечёрям, с.-х. вёчерати, словенск. уебег]а\М. Вечерять 
представляет собой суффиксальный дериват от вечеря (см.}. 
Ср. ужинать. . 

Вёчный. Общеславянское: укр. вчний, бел. вбчны, польск. \естпу, 
чешск. уёёпу, словацк. Ууеёпу, ст.-сл.вчьнтыи, болг. вёчен, с.-х. 
вёчан, вёчит, словенск. уёёеп. Представляет собой производное 
от *УбКъ с помощью суф. -ьп-. См. век. 

Вечбр (просторечн.). Собственно русское. По КСРС отмечается в 
«Актах Московского государства» под 1618 г. Вечор, нервона- 
чально вечбръ «вечером» (Срезневский, Г, 251; Росс. Целла- 
риус 1771 г., 49), образовалось морфолого-синтаксическим спо- 
собом от вечер, беспредложной формы вин. п. ед. ч. от сущ. 
вечер (см. САН 1891, Г, 388). 

Наречие вечёръ`>вечбр (по фонетическим Иа пер- 
воначально имевшее знач. вечером, стало значить «вчера вече- 
ром»; в некоторых диалектах вечор значит «вчера» (Даль 1880; 
[, 189). Ср. вечбрась, лётось «прошлым летом». . 

Подробно об употреблении слова вечор см. в книге «Пра- 
вильность русской речи» (24). 

Вешалка. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре АР 
1789 г. (1, 1056). Образовано с помощью суф. -ка от сущ. ве- 
шало (в диалектах — «столб с перекладинами для просушки 
неводов, сетей и прочего»). В такой форме слово встречается в 
Дополнениях к Актам историческим под 1629 г. (по о 

Сущ. вешало является производным посредством суф. - 
от глагола вешати. См. вешать. 

- — Макед. вешалка. 
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Вёшать. Общеславянское: укр. вйшати, бел. вёшаць, польск. 
УЛез2ха(, чешск. уёёей, словацк. уезаЁг, каш. у|еёас, в.-луж. 
\"ё5еб, с.-х. вёшати. Прёдставляет собой многократный глагол, 
образованный с помощью суф. -ати, от вбсити «вешать» (Срез- 
невский, Г, 493), суффиксального производного от в5с5. См. 
вес. 

Вёшний. Древнерусское. Впервые отмечается в «Грамоте велико- 
го князя Изяслава Мстиславича Новгородскому Пантелей- 
монову монастырю 1148 г.» (в поздних списках; Срезневский, 
Т, 252). По КСРС слово встречается в «Описании семи рукопи- 
сей СПб. Публичной библиотеки П. А. Лавровского» — в па- 
мятнике 1377 г. Является суффиксальным производным (суф. 
ра ) от общеслав. весна: весн -]->вешин- (Преображенский, 

Г, 79; Катков, 133; Уазтег, Г, 196; КрЭС, 58). 
В ‚Словаре Срезневского, приводится форма весьнии («Дн 
весьни» — Срезневский, Г, 248). См. весна. 

Вещать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в Ассе- 
маниевом евангелии. 

Ст.-сл. Ефщати «говорить, объявлять» (ЗА, 150) восходит 
к общеслав. *уе{аЧ. Ср. укр. вйцёти, бел. вяшчаць, польск. 
\/1е5с16 «предвещать, предсказывать, гласить», чешск. У&ЗНИ, 
словацк. уе? «предсказывать», в.-луж. №8816, болг. вещая; 
сюда же родственные: лит. уаЙепй «сужу, определяю», 
др.-прус. ма!а{ «говорить», авест. уаву «устанавливать по 
суду» (Тгаичпапи, 339; Уазтег, Г, 193; ЗА, 330). Представ- 
ляет собой суффиксальное образование от той же основы, что 
и рус. вече (Преображенский, Г, 109). Рус. форма вечать со- 
хранилась лишь в приставочных глагольных ‘образованиях: 
отвечать (ср. отвещать — Виноградов Очерки, 216); привечать 
(Даль 1880, Ш, 405). См. вече. 

Веществб. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вецьство (ЗА, 150) образовано с помощью хуф. 
-ьстЕо от сущ. верь — «вещь». См. вещь. 
— Болг. вещество. 

Вёщий. Общеславянское: др.-рус., в\ирий, кФиеи, укр. вйций, бел. 
вёешчы, польск. \1езтсгу, чешск. У65И, уб\есКку, ст.-сл. Е, 
вфшьцъ «чародей, колдун», болг. вВщии, вждь «вещий» 
(Геров, Г, 196), с.-х. в8 шт «опытный, искусный». Является суф- 
фиксальным образованием (суф. -]-} от сущ. в$сть, образован- 

` ного от той же основы (*у&4-), что и ведать (см.), ведьма 
(см.) :*у64-{-]->у6${- > уё5Н->вбщий>вещий (МозсЬ, 390; 
Младенов, 64; Преображенский, 1, 110; Уазтег, Г, 196; Горяев 
1892, 30; КрЭС, 58; БЕР, П, 140—141). См. весть. 

Вещь. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вашть. ($А, 150; Срезневский, 1, 252) восходит к 
общеслав. *уеКь. Ср. польск. \1ес, чешск. уёс, словацк. уес, 
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`° в.-луж. \]ес, н.-луж. \ ес, болг. вещ, словенск. уе5ё, а также 
родственные: гот. уаз «вещь», др.-в.-нем. \1В{ «вещь, суще- 
ство, лицо», др.-инд. уаКИИ «речь» (Преображенский, Г, 82; 
Уазшег, Ъ 196; ЗА, 328); Миклошич (МИоз1сН, 386) приводит 


‹ еще лит. уе «делать, производить». Общеслав. *уеКь, как 
об этом свидетельствуют др.-инд. уас «говорить», греч. Евл — 
тж, лат. уох «голос, слово», представляет собой суффиксальное 
производное от основы уек-. 

Вёять. Общеславянское: укр. вёяти, бел. вёяць, польск. \1аб, чешск. 
уаН, словацк. \аР, ст.-сл. вфати, болг. вёя, с.-х. в8]атй, 
словенск. ув]аН; сюда же родственные: лит. У&аи, УЧМУуН 
«веять», латышск. уёН]и, уё И! «веять», др.-инд. УАЧ, уйуаН 
«веет, дует», гот. \ма1ап «веять», авест. `уа1 — тж, греч. бл оу 
(&Ецо%) «дует», др.-в.-нем. А]ап «веять, дуть», нем. \уепеп — 
тж (ОШепЬеск, 281—282; Тгаинтапп, 345; Тогр, 378; Горяев 
1892, 30; Уазшег, Г, 196; ЗА, 330; Сравнительная грамматика 
‘герм. яз., 1, 80). Является деноминативом от %УЕ]- ‚«ветер» (ср. 
рус. суховей — буквально «сухой ветер», лит. Уё]аз «ветер», 
др.-иид. уауй$ — тж), образованного суффиксальным способом 
словообразования от * вЫти «дуть», о существовании которо- 
го говорят: диал. венуть «дунуть» — Даль 1880, Г, 336 (ср. 
дуть — дунуть), чешск. уапоиЯ «дуть», словацк. уапи — тж. 
См. КрЭС, 58. Сы. ветер. 

Вёдро. Общеславянское и.-е. характера: укр. вёдро (Уазшег, Т, 177), 
ст.-польск. м1одго (ВгйсКпег, 622—623), чейск. уего, каш. 
у]оаго, в.-луж. \еаго, н.-луж. м)а4го, ст.-сл. велро, , болг. 
ведро, макед. ведар «безоблачный, ясный», с.-х. вёдро. Обра- 
зовано с помощью суф. *-Аго от и.-е. корня *це- «дуть, веять». 
Родственно глаголу веять (см.), сущ. ветер (см.), др.-исл. уеёг 
«ветер; воздух; погода», др.-в.-нем. меаг, н.-в.-нем. \УеЦег 
«погода» (Преображенский, 1, 69; Рокогпу, 82; Уазшег, Г, 
177; Втйскпег, 692—693; Зсейпииа+ РшгаЪИаипееп, 209; Вгив- 
тапп ГЕ, 1905—1906, Хи, 435). 


В забросе. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 
Даля 1863 г. (Г, 554). Образовалось лексико-синтаксическим 
способом словообразования, в результате слияния предлога в 
и формы местн. п. сущ. заброс, в диалектах еще известного 
(см. у Даля 1880, Г, 554: заброс — «состояние покинутого, за- 
брошенного»). - 

Взаймный. Общеславянское: укр. взаёмний, бел. узаёмны, взаём- 
ный (Носович), польск. \та]ешпу, чешск. у2А]етпу, словацк. 
у2А]ошпу, болг. взаймен, с.-х. дзааман,. словенск. ута]6теп. 
Является суффиксальным (суф. -ьп-) образованием от сущ. ` 
зашпт (та]етъ) (<*2а]ыт) в форме вин. п. ед. ч. с предлогом` 
уъ (КрЭС, 58; см. также Уазшег, Т, 197; Горяев 1896, 47). 
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«Взаимный, а не взаемный — в результате закрепления 
книжного (церк. -слав.) произношения, ср. книжное Сергий Н 
разг. Сергей» (КрЭС, указ. стр.). См. заем, взять. 

Взаймы. Собственно русское. По КСРС впервые в совр. форме 
отмечается: в «Книгах расходных казначея Пахомия» (Павлов 
Обнорский монастырь, 1568—70 гг.). Возникло морфолого- 
синтаксическим способом словообразования от предложной 

‚ формы вин. п. мн. Ч. сущ. заим5 (заем5) — в заимы (>взай- 
мы). Это наречие сменило более раннее сочетание предлога в 
с сущ. заим5 в том же (вин.) п., но в ед. ч. См. у Срезнев- 
ского (Т, 916): в$ заимъ мамти, в5 заимъ брати, датирован- 
ное ХГ В. 

Словари ХПХ в. отмечают еще все три формы: взаём5 
(>взаём), взаймъ и взаймы (САР 1806, 1, 474; САН 1847, Г 
117; Даль 1880, Г, 190; САН 1891, Т, 390). См, заел. 

Взапертй. По всей вероятности, восточнославянское: укр. взапер- 

, бел. у запёрти. По КСРС впервые в форме взапертб отме- 
чается в «Списках с листов каковы посланы в Ругодив...» 
1664 г.; в форме взаперти — в «Космографии» 1670 г. Возникло 
в результате лексико-синтаксического способа словообразова- 
ния на основе т (предлог в и сущ. местн. 
п. ед. ч.) формы въ Заперт >6-заперти (КРЭС, 58). Сущ. 
заперть «заточение», являющееся суффиксальным образова- 
нием от запереть, еще встречается по говорам (см. Доброволь- 
ский, 247: «сядить жонка яго усё дома, словакъ (как будто) ` 
у запёрти»). 

Взапуски. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Лексиконе Вейсмана 1731 г. Образовалось лексико-синтакси- 
ческим способом на базе сочетания предлога в и сущ. запуски 
(КрЭС, 58). Сущ. запуски в знач. «перегонки, выпередки» отме- 
чается еще у Даля 1880 г. (1, 624). 

Взашей. Собственно` русское. По КСРС впервые отмечается в 
«Актах хозяйства боярина Морозова» (1660 г.). 

Есть два возможных пути возникновения этого слова. С одной 
стороны, слово могло образоваться морфологическим спо- 
собом словообразования с помощью приставки в- (из пред- 
лога в) от наречия зашей (САН 1847, И, 74). Такое образова- 
ние наречий с приставкой в (без всякого ‘изменения знач.) 
весьма характерно для говоров: ср. взадаром, взаправду, 
взачастую, взапривычку, взамуж и др. (Даль 1880, Т, 190; 
Грандилевский, 110, 117). Наречие зашей, в свою очередь, воз- 
никло с помощью морфолого-синтаксического способа слово- 
образования от предложной формы вин. п. мн. ч. за-шеи (см. 
Обнорский ИОРЯС, 1995, ХХХ, 488; Уазтег, 1, 197). Слово 
зашей в знач. «взашей» еще сейчас встречается в диалектах 
(Даль 1880, Г, 666). ›: 
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С другой стороны, Возможно. образование наречия взашей 
морфолого-синтаксическим способом от предложной формы 
вин. п. ед. ч. незафиксированного сущ. защей, наличие кото- 
рого подтверждается существованием сущ. защеек (Даль 1880, 
указ. стр.), являющегося, по всей вероятности, чеминутивом к 
зашей. 

— Бел. взацИй, у заший (Носович, 50, 653). 

Взбалмошный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в форме взбёлмочный` в Словаре 1806 г. и в Словаре 
‘Соколова 1834 г. в форме взбалмошный. Представляет собой 
суффиксальный дериват об взбалмошь «безрассудность, бес- 
толковость» (САН 1847, Т, 20), являющегося префиксальным 

‚ образованием от сущ, ‘балмошь (из балмочь) «дурь, сума- 
сбродство, безрассудство» (Даль 1880, Г, 43). См. КрЭС, 58; 
Горяев 1896, 84. 

Что касается сущ. балмошь, то наиболее: приемлемой эти- 
мологией из тех, которые существуют, является этимология 
Дмитриева, который предполагает наличие в корне слова 
взбалмошный тюрк. балмыш<балгамыш «смешанный», «пере- 
путанный», «запачканный» (Дмитриев, 44). Ср. диал. псков. 
баламыш «обман» (Доп. к Опыту, 6). 

Слово балмыш с тюрк.-татарск. БиатаК «мешать, мутить» 
связывал еще Миклошич (МИоз1сВ ТЕ], Мас х., Г, 10). 

Предположение Фасмера (Уазшег, 1, 48—49) о сложении 
в этом слове двух корней бал- (как в баламут, балагур) 
и -мочь по словообразовательным причинам весьма сомни- 
тельно. 

Взбутетёнить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре Даля 1863 г. Представляет собой экспрессивное 
переоформление глагола взбутенить «побить, поколотить» 
`(Грандилевский, 111; Подвысоцкий, 18), который, в свою 
очередь, образован с помощью приставки 83- от глагола бу- 
тенить, существование которого подтверждается наличием та- 
ких фамилий, как Бутенев, Бутенко и др. (Тупиков, 494). См. 
Соболевский РФВ, 1911, Г.ХУТ, 347; Уазтег, 1, 197. 

Ср. встречающиеся в диалектах взбутефенить, взбубене- 
тить, взбубенить «высечь, сильно наказать» (Даль 1880, Г, 191; 
Опыт, 25).. 

Взбучка. "Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. Является суффиксальным дериватом от 
взбучить «поколотить, побить», образованного с помощью при- 
ставки в3- от глагола бучить «бить» (КрЭС, 58-59), еще из- 
вестного в диалектах (Куликовский, 144; Добровольский, 45) 
и являющегося, в свою очередь, суффиксальным производным 
от буча «шум, возня». 

Следует отличать от бучить «бить» бучить в знач. «выпари- 
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вать белье в щелочном растворе», являющееся суффиксаль- 
ным образованием от бук «щелок», и бучить как звонкий ва- 
риант к пучить (см.). См. буча, бучить «выпаривать белье». 

Взвар. Восточнославянское: укр. узвар, бел. узв@ар, адвар. По 
КСРС впервые отмечается в Дополнениях к Актам историче- 
ским 1590 г. Представляет собой безаффиксное образование от 

‚ глагола възварити «заварить» (Срезневский, Т, 339), образо- 
ванного с помощью приставки в53- от варити. См. варить. 

Взгляд. Общеславянское: бел. узгляд (Катков, 91), польск. \25184, 
чешск. у2Шей «вид, внешность, облик, наружность», словацк. 
у2НРа4 «вид», болг. вбзглед (Чукалов, 82), словенск. у26164. 
Является безаффиксным образованием от глагола в53ел мдати 
«обращать взор, посматривать», префиксального деривата от 
общеслав. глагола гллдати. Ср. диал. гляд, глядка «взгляд» 
(Даль 1880, Т, 360). См. глядеть. 

Вздеть. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается у 
Миллера в «Историй Сибири» (грамота 1596 г.). Представ- 
ляет собой префиксальный (853->83-)} дериват от общеслав. 
глагола Оёти «помещать, класть, ставить». Ср. вдеть, одеть, 
надеть. См. деть. , | 

— Бел. уздзёць «надеть; насадить (на острие) ». 

Вздор (пустяк, бессмыслица, чепуха}. (Собственно русское. По 
КСРС впервые отмечается в Архиве князя Куракина 1727 г. 

Слово объясняется по-разному. Одни считают, что вздор 
возникло в результате лексико-семантического способа слово- 
образования на базе слова вздор в знач. «отбросы, стружки; 
то, что взодрано» (ср. диал. здор, сдор «плохой шелк, отде- 
ляемый при очистке сырца» — Даль 1880, Г, 676; ТУ, 167), 
являющегося безаффиксным образованием от вздирать «сди- 

‚рать, драть с поверхности» (с чередованием в корне и/0), 
префиксального _деривата от дирать (Даль 1880, 1, 490) — 
итератива к драть (КрЭС, 59). Ср. чепуха. 

Другие толкуют вздор как слово, возникшее на базе вздор 
«ссора» (ср. сочетание вздорные речи, т. е. «речи, которые 
говорят, чтобы вызвать на ссору». Такие речи обычно бессмыс- 
ленны и не соответствуют действительности. «Отсюда и пошли 
выражения говорить вздор, молоть вздор и т. д.›— Львов 
РЯвНШ, 1959, 2, 56—57). В таком случае вздор «ссора» пред- 
ставляет собой безаффиксное образование от вздорить «ссо- 
риться», коррелянта к устар. вздирать «телесно наказывать» 
{Львов, указ. работа). К семантическому развитию последне- 
го слова см. драка от драть. 

Вздборный (сварливый, склонный к ссорам). Собственно русское. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 т., 
в форме здбрный — в Росс. Целлариусе 1771 г. Является суф- 
фиксальным образованием от вздор «ссора», встречающегося 
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сейчае лишь в диалектах (Даль 1880, Г, 195). См. вздор.. 

„Вздымать. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: ‘укр. здимёти, бел. 
уздымаць, польск. \24утав. Представляет собой префиксаль- 
ное образование (префикс ни от глагола *4аутай (ср. 
‘польск. дутаё, чешск. аутай, в.-луж. 4утас, н.-луж. дута$), 
являющегося итеративом к *4ъто, 409И (Вегпекег, 249—250). 
См. Даль 1880, Т, 195; Преображенский, 1, 205. 

Менее вероятно толкование этого слова как переоформле- 
ния взымати с д под влиянием глагола подымать (Клюсов ЭИ, 
У, 83—85). См. дуть, надменный. 

Вздыхать. Общеславянское: укр. вздыхати (Тимченко, Т, 236), бел. 
уздыхаць, польск. \24уснаб, чешск. уздуспаН, словацк. у24у- 
сВаЁ, ст.-сл. въЗдгыхати, болг. в5з0дёхвам, с.-х. уздисати. Яв- 
ляется префиксальным дериватом (префикс в53->83-) от 
глагола дыхати, образованного от той же основы, что и ды- 
шать (см.). В совр. рус. яз. глагол дыхать в диалектах еще 

встречается (Даль 1880, 1, 507). | 

Взимать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. въаимати (Киг2, 274; ЗА, 161) представляет собой 
префиксальное образование (въ3-) от глагола иматТи «брать», 
являющегося итеративом к АТИ «взять» (Срезневский, ПТ, 
1669). См. взять. 

— Болг. взёмам. 

Взирать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. въЯирати является итеративом к вЪЗьр%ти «посмот- 
реть; взглянуть» (5А, 161), которое представляет собой пре- 
фиксальное производное от глагола Зьр*%ти «смотреть, глядеть» 
(см. БЕР, П, 142). См. зреть «смотреть», взор. 

— Укр. взирати (КССУЛЯ), бел. узёриць (Носович), уз1рац- 
ца, болг. взирамся (Геров). 

Взмыть (быстро взлетать, подниматься вверх). В рус. литер. яз. 
пришло из охотничьего арго. Впервые отмечается в Словаре 
Даля 1880 г. (Т, 199). Представляет собой приставочное обра- 
зование от глагола мыть. Первоначально взмыть значило то 
же, что смыть «мытьем сводить с чего-н. пятна, нечистоту; о 
текущей воде: стремлением уносить что-н.» (Соколов 1834, 
[, 228; САН 11847, Т, 122; ТУ, 160). Как охотничий термин стал 
значить «взвиться, быстро и высоко подняться — о птице, осо- 
бенно о ловчей» (Даль, там же; САН 1891, Т, 406). Ср. смыть- 
ся: «!) от мытья сходить, исчезать ‹с поверхности чего-л,; 
2) быстро или незаметно убегать» (ССРЛЯ, ХШ, 1444). См. 
мыть. 

Взнуздать (вкладывать удила в рот лошади). Собственно русское. 
По КСРС впервые встречается в «Рукописи о конских заво- 
дах» — из собрания Перетца, начало ХУ! в. По ССРЛЯ сло- 
во отмечается у Поликарпова в Лексиконе 1704 г. Образовано 
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с помощью приставки в53-(>в3-) от глагола хузЗдати ‹«взнуз- 
дывать» (Срезневский, ПТ, 1170); ср. диал.: зануздать (Даль 
1880, Г, 610), зауздать, замуздать (Добровольский, 257, `245). 
Уздати. представляет собой суффиксальный дериват от узда; 
-Н- — аналогического характера, ср. внушить, внимать, где -н- 
исконное. См. узда. 
— Укр. загнуздати. 

Взор. Общеславянское: др.-рус. 8530ръ «взгляд, вид, образ» (Срез- 
невский, Г, 367), укр. взр (КССУЛЯ), бел.‘узбор «образец», 
узёриць «усмотреть, как бы обхватить взором» (Носович, 653), 
польск. \26г «взор» (Гп4е, УТ, 678) «образец, пример», 
чешск. у2ог «пример, образец», словацк. у20г «образец; узор», 
ст.-сл. възеръ (54; 162), болг. взор (из рус. яз. — Георгиев}, 
словенск. у20г. Представляет собой дериват путем темы -ъ`и 
перегласовки от тлагола УъхьгёИ (<*уъ2-гыг6И)  (Уазшег, 1, 
197; КрЭС, 59). См. взирать, зреть «смотреть». 

Взорвать. Восточнославянское: укр. з/рвати, бел. узарваць. По 
КСРС впервые отмечается в «Посланиях Иосифа Волоцкого» 
ХУГ в. Является префиксальным образованием от глагола 
рвати (8535- -ръвати> взо-рвати), образованного от той же 
основы, что и рыть (ср. диал. взрыть «взрывать» — Даль 1880, 
Г, 200). См. рвать, рыть. 


Взрбслый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается . 
в Лексиконе Вейсмана 1731 г. Является суффиксальным (суф. 
л-) дериватом от сохранившегося только в диалектах глагола 
взрость («взрости) «расти в молодости; мужать, близиться к 
полному развитию» (КрЭС, 59). Ср. диал. взрост «полный 
возраст, взрослость», взросток «почти взрослый», взрбстный 
«взрослый» (Даль 1880, Т, 200). См. расти, рост. 

— Болг. в$зрастен. 

Взывать. Общеславянское: др.-рус. възывати, укр. взывати (Тим- 
ченко, 240), бел. узываць «взывать, приглашать войти» (Носо- 
вич, 654), польск. \хумае, чешек. угууас (Тгаутек, 1678), 
узууаН (там же), словацк. ухууаР, каш. у7ёуас, ст.-сл.въ.зтывати 
(5А, 162). Представляет собой многократный глагол к 8$35- 

. вати «воскликнуть, позвать» (Срезневский, Г, 372). Основа 
многокр. — зывати сохранилась только в приставочных образо- 
ваниях: призывать, называть, созывать и др. См. звать. 

Взыскательный. Собственно русское. По КСРС в форме взыска- 
тельно, т. е. как наречие, впервые встречается в «Скрижали 
Арсения Грека» 1656 г.: «Взыскательно прочее, кая стих!а от 
`кося части мира рождается?». В знач. прил. «требовательный» 
впервые по КСРС фиксируется в 1791 г. у Страхова в «Кар- 
манной книжке для приезжающих на зиму в Москву старичков 
и старушек...». Является суффиксальным Дсуф. -тельн-) обра- 
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зованием от глагола взыскати. Смысловая структура прил. 
взыскательный неполно отражает ‘знач. глагольной основы, от 
которого оно образовано (Коровин, 12). Ср. отмечаемое Росс. 
Целлариусом 1771 г. (191) сущ. взыскатель «тот, кто взыски- 
вает долги». См. взыскать. 

- — Болг. взискателен (из рус. яз. — БЕР, ИП, 142). 


Взыскать. Заимствовано из ст.-сл. яз. В форме вззискати отмечает- 


ся уже в Остромировом евангелии 1056 г., в форме възыска- 
ти —- в «Слове о законЪ и благодати митрополита Илар!она» 
по нескольким спискам (Срезневский, |, 358). По КСРС 
взыскать отмечается в Ефремовской кормчей ХТ в. 

Ст.-сл.  възискати (въ зъискати) «искать, требовать, 
жаждать чего -л., спрашивать, отыскивать» (5А, 161) образо- 
вано префиксальным способом (префикс ЕъЗ -> ЕЗ-) от 
искати.  Взискати изменилось в взыскати (взыскать) (и>ы 
под влиянием твердого предшествующего согласного з): 

В дальнейшем произошло расширение знач. слова взыскать 
с одновременной архаизацией части его знач. Так в совр. сло- 
варях рус. литер. яз. знач. «страстно желать, искать чего-л., на- 
граждать, удостаивать кого-(чем-л.)» даются с пометой устар. 
(Ушаков, [, 285; ССРЛЯ, П, 329—330), но в то же время по- 
является знач. «наказывать виновного за проступки» (Даль 
1880, Т, 202; Ушаков, там же; ССРЛЯ, там же). См. искать. 


* взятка. Древнерусское производное с помощью  суф. -5к от 


страдат. прич. прош. врем. взятый. Параллельно существовала 
форма взяток «взятка» (ср. совр. взяток «добыча пчелы»), 
которую Соболевский отмечал еще у писателей ХУТ в. (Со- 
болевский Лекции, 211—212). Грот дает слово взяток в знач. 
«взятка» с пометой «стар.» (САН 1891, 1, 412). 

Внервые в знач. «то, что должно быть взято» взятка встре- 
чается в Духовной Панкрата Ченъя 1482 г.:; ‹...А се мои взят- 
ки: взяти ми на своемъ убоицъф... полтора рубля» (Срезневский, 
Г, 374). В знач. «плата или подарок должностному лицу за 
совершение каких-л. незаконных действий» взятка впервые от- 
мечается по КСРС в Письмах и бумагах Петра Великого 
1706 г. 

Старое знач. слова взятка («то, что взято») сохранилось в 
картежной терминологии. 


Взять. Общеславянское: др.-рус. ВЪзати, укр. взяти, бел. изяць, 


польск. \21а6, чешск. У2И словацк. у7аф, ст.-сл. възЗАти, 
болг. взёма, с.-х. фзёти, словенск. у26Н. Образовано с помощью 
приставки УЪ7- от праслав. ]еН «брать» т 1896, 88; 
а Г, 270; ВгасКпег, 640; Уазшег, Г, 198; КрЭС, 
9) 

Глагол ги «взять, ие существовал еще в др.-рус. яз. 
(Срезневский, [Ш, 1669). В совр. рус. яз. этот глагол встре- 
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чается только в связанных основах: внять, занять, отнять, 


снять и др. | 

Общеслав. |еЙ восходит к и.-е. *1{1; ср.: лит. нае «брать», 
латышск. ]еп{ — тж, лат. етеге «покупать», др.-прус. ии, т- 
та «брать». 

Виадук. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые отмечается 
в Словаре Толля 1863 г. (460). 

Франц. \1адис «виадук» — из англ. \1адис{ «виадук, мост 
через долину», которое передает лат. \!1а «путь, дорога» и 
Чисё «ведет» (Раираф, 749; В]осп, И, 367; ЗШр|еу, 128). Форма. 
виадукт, встречающаяся в словарях хх в. наряду с виадук 
(БМ, 118; САН 1891, Т, 43 и др.), очевидно, возникла под 
влиянием нем. УЧадиК{ или англ. Чайисе, 

— Укр. Вадук, бел. в!ядук, польск. \1адиК, чешск. мадикь, 
словацк. \МадиК, болг. виадукт, с.-х. вйадук, ви)аАдукт, сло- 
венск. \1ади К. 

Вибратор. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. в ХХ в. По 
ССРЛЯ. впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Нем. У!Бга®юг «вибратор» представляет собой искусствен- 
ное образование на базе лат. УЬгаге «дрожать» по модели 
АККитшафог и т. п. 

— Укр. вЕбратор, бел. в1брАтар, польск. \Ьгафог, чешск. У1Ь- 
гАфог, словацк. УШЬгафюг, болг. вибратор, с.-х. вибратер. 

Вибрация: Заимствовано в первой половине ХХ в., вероятно, из 
франц. яз. Впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 
(Х, 68) . 

Франц. \!ЬгаНоп «вибрация, колебание» на рус. почве было 
переоформлено по модели авиация, агитация, революция (см.) 
и др. Во франи. яз. УЬгаЯоп. восходит к лат. \/БгаЧо «броса- 
ние, дрожание, метание», деривату от глагола \/гаге «дро- 
жать, колебать» (В1осН, П, 367; Раитаф, 750). 

— Укр. в!бращя, бел. вбрацыя, польск. \/Ьгас]а, чешск. 
У гасе, словацк. \!Бтаа, болг. вибрация, макед. вибраци]а, 
с.-х. вибраци]а. 

Вибрибн. Заимствовано из. франц. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Франц. У!оп «вибрион, живчик» является. суффиксаль- 
ным дериватом от \1Бгег «вибрировать, дрожать, колебаться», 
представляющего собой переоформление лат. УШгаге — тж 
(Паитаф 750}. См. вибрация, вибрировать. 

— Укр. в1бр1би, бел. в1брыён, польск. \г!оп, чешск. Уго, 
болг. вибрибн, с.-х. вибриони. 

Вибрировать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в ХХ в. 
т ССРЛЯ первые отмечается в Словаре Ушакова 
193 г. 


виват 


Нем. Уфчегеп «вибрировать, колебаться, дрожать», в рус. 
яз. словообразовательно переоформленное с помощью суф. 
-овать, восходит к лат. \\Югаге «дрожать». См. вибрация, виб- 
ратор. 

— Укр.. в1брувати, бел. в1брыраваць, польск. \/Бго\аб, 
чешск. уУЮгоуаН, словацк. \ШгоуаР, болг. вибрирам, макед. 
вибрира, с.-х. вибрирати, словенск. \!Бигай. 


Виват. Заимствовано из лат. яз., возможно, через посредство нем. 


или франц. яз. (см. Смирнов, 73; Уазтег, Г, 198; ССРЛЯ, ИП, 
346) в Петровскую эпоху. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
«Лексиконе вокабулам новым»; КСРС дает фиксацию этого 
слова в «Московских Ведомостях» 1704 г. 
Нем. У1уаф, франц. У1уа+ восходят к лат. \1\уа{ «пусть живет» 
(К/шое, 824; Раиза\, 754; ВТюосв, П, 372), которое представляет 
` собой форму 3 л. ед. ч. от глагола \уаге «жить». 
— Укр. в]ват, польск. ума, чешск. у!\уа{ф, словацк. \1уаф, 
болг. виват, с.-х. виват. 


Вивисёкция. Заимствовано, по-видимому, из франн. яз. (ССРЛЯ, 


П, 346) в ХХ в. Впервые отмечается в Дополнениях к Сло- 
варю Толля 1866 г. (Толль Дополнения, 95—96). 

Франц. уГу1зесЧоп «вивисекция», словообразовательно пере- 
оформленное на рус. почве по типу слов на -ция (ср. автори- 
зация, аллитерация и др.), возникло путем сложения латин- 
ских слов \1Уи$ «живой» и зесНо «рассечение» (Бацга+, 755; 
ВросЬ, Ш, 372). Вивисекция буквально значит живосечение; 
последнее часто употребляется параллельно со словом 8иви- 
секция. 

— Укр. вывсёкШя, бел. в11сёкцыя, польск. 1 зекс]а, 
чешск. УГ\1зексе, словацк. у\1зеН‹а, болг. вивисёкция, с.-х. 
вивисекци{а, словенск. \1\1зёКса.. 


Вигвам. Заимствовано из англ. яз. Северной Америки в ХХ в. 


Впервые встречается в-Словаре Бурдона и Михельсона (114). 
` Англ. уЛомуат «вигвам» восходит к алгонк. \У6Кои-от-ий 
«в своем доме» (ЗКеа{, 610; РагИ14се, 805). «Вигвам стало на- 
рицательным именем для обозначения всякого индейского ту- 
земного жилища. Однако в Северной Америке вигвам встре- 
чается лишь у алгонкинов, на Атлантическом побережье и в 
области Великих Озер» (БСЭ 1928, Х, 654). 

— Укр. вгвам, бел. ытвам, польск. \1е\ат, чешск. \15- 
уат, словацк. \1еуат, болг. вигвам, с.-х. вигвам. 


Виги. Заимствовано из англ. яз. в Петровскую эпоху. По КСРС 


впервые отмечается в Архиве князя Куракина 1710 г. 

Англ. \У№5 представляет собой сокращение шотл. \/Ше- 
затоге<\М/Шеватайе, являющегося, в свою очередь, сраще- 
нием глагола \/15$ «подгоняет» и сущ. шаге «кобыла» (Раг{- 
м 803). 


# 
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В ХУП в. шотландцы, которые напали на Эдинбург, были 
названы \У/Месатогез. Этим словом, сокращенно — \/ Шо, 
стали называть сначала эксклюзионистов (Ехс!11$10113{5), а за- 
тем английскую политическую партию (ЗЫ р/еу, 360). 

— Укр. в1г, бел. в!`, польск. \1ео\]1е, чешск. У еоуё, болг: 
ВИГИ, С.-Х. ВИГОВЦИ. 

Вигбнь. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые встречается в «Московских Ведомостях» 1794 г., № 21. 

Франц. У еоепе «вигонь, ткань» восходит к исп. \1сийа «ви- 
гонь;, вигоневая шерсть», заимствованному, в свою очередь, 
из языка туземцев Перу (В1осв, И, 369; Раизаф, 751). 

— Укр. вгонь, бел. ыгонь, польск. \150й, чешск. ущипё, 
болг. вигобн, с.-х. вигоьа, викуюа. 

Вид. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. видз, укр. вид, бел. 
в10, польск. \14оК, чешск. \14, словацк. %14, в.-луж. %/, ст.-сл. 
вид%, болг. вид, макед. вид, с.-х. вйд, словенск. У14еК (-\19); 
лит. у4аз «лицо, вид», латышск. \614$ «вид, форма», др.-инд. 
УёЧаз «знание»; авест. уаёаН «владение», кимр. о\уеА «вид, 
наружность», греч. (Р)ебос «вид», ирл. На@ «согат» 
‚(Преображенский [, 82; ОШепЬеск, 296; Тгаиитайп, 358; 
Уазтег, №, 198). И.-е. *ие90з образовано с помощью темы 
-0 (>5) от той же основы, что и видеть `(см.). 


Видеть. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. видбти, укр. 
видфти (Тимченко, 247), польск. мес, чешск. У1А6И, словацк. 
У1ей, в.-луж. \142еб, ст.-сл. вид№ти, болг. вйждам, макед. 
види «увидеть», с.-х. вйдети, словенск. уей; лит. уе2аН «вИи- 
деть, смотреть», раууй81 «завидовать», др.-инд. у&4а «знаю», 
У@Н «узнает, понимает», лат. \1Чеге «видеть», греч. Ебеу 


«увидеть», #0оу «видел», гот. уейап «видеть», Нап «смот- 
реть на что-л.», др.-прус. \1А4а! «смотрел», др.-в.-нем. в1\и- 
2еп «смотреть», \!22ап «знать», ирл. го- {еаг «знаю» (Преоб- 
раженский, 1, 82; \/а!4е, 834; ОНепьесК, 296; Тогр, 409—410; 
Уазшег, Г, 198). "Является суффиксальным образованием от 
и.-е. основы *це!4-, *414- «смотреть, знать». 


Видимо (вводное слово). Собственно русское. По КСРС впервые 
- встречается в «Памятных записках Храповицкого» 1788 г. 
Образовалось морфолого-синтаксическим способом от наречия . 
видимо «явно, заметно», которое, в свою очередь, образовано 
с помощью наречного суф. -0 от прил. видимый, восходящего 

к страд. прич. наст. врем. от видеть (см.). 
Виза. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые отмечается 

в Словаре Толля 1863 г. (463). ` 

Франц. У1за «засвидетельствование документа, виза» приш- 
ло из лат. яз., где \1за представляет собой мн. ч. от 
у1зит «просмотренное», прич. прош. врем. от глагола \14еге 
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«видеть» (@атШзсНео, 893; Раиха4, 753; В]осв, П, 371; Уазтег, 
Г, 99). 

— Укр. вза, бел. в1за, польск. \1ха, чешск. \1зит, словацк. 
Утит, болг. вйза, макед. виза, с.-х. виза, словенск. \17ит. 

Визави. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП] в. первона-' 
чально как сущ. в знач. «двухместный экипаж». По ССРЛЯ в 
этом знач. визави отмечается в 1794 г. (Московские Ведомости, 
№ 80). Как наречие слово впервые встречается в Словаре Бур- 
дона и Михельсона 1866 г. (БМ, 114). 

Франц. \13-А-\13 «лицом к лицу» образовалось лексико-син- 
таксическим способом на базе соответствующего словосочета- 
ния, составленного путем повторения ст.-франц. \%1$ «лицо», 
передающего лат. \1$и$ «вид», соединенного предлогом А «к, 
перед» (Сатзспех, 893; Раицхаф, 753). 

Сущ. визави в знач. «стоящее или сидящее напротив лицо», 
впервые отмечаемое по ССРЛЯ в Словаре Даля 1863 г., обра- 
зовалось морфолого-синтаксическим способом словообразова- 
ния на основе наречия визави. 

— Укр. визави, чешск. \1$-А-\13, болг. визави, словенск. \13- 
а-\15. 

Визг. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в «Ле- 
чебник (е) выдан (ном) от русских людей, как-лечить инозем- 
цев и их земель людей» ХУП в., по списку ХУШ в. Образова- 
но с помощью суф. -зг от звукоподражательного ви- (КрЭС, 
59). Визг является звонким вариантом к виск, который по 
КСРС отмечается в «Новой повести о преславном Российском 
царстве и великом государстве Московском», список ХП в. 
Виск представляет собой общеслав. слово: укр. виск, бел. вск, 
польск. \1$К (ВтйсКпег), ст.-сл. вискъ, болг. виск «ржание» 
(Геров), с.-х. вйска «ржание, визг» (см. Преображенский, 1, 
83; Уазтег, 1, 199; Младенов, 67). Ср. ср.-в.-нем. уШеп, мШе- 
пеп, унееп, Шегеп, н.-в.-нем. \еНегпи «ржать», восходящие 
к герм. корню *ВУ1-, также звукоподражательного происхож- 
дения — Тогр, 118. См. писк. 

Визига. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1891 г. Является суффиксальным (суф. -ига) об- 
разованием от сущ. виз «рыбий вожак, за которым идет косяк 
осетровых рыб», употребляющегося сейчас только в диалектах 
(КрЭС, 59; Даль 1880, 1, 204). 

Относительно происхождения слова виз существуют раз- 
личные мнения. | 

Одни интерпретируют виз как общеслав. заимствование из 
др.-в.-нем. НИзо (ср. совр. нем. Наизеп и укр. визина, 
польск. \у2, чешск. ууга, словацк. \УШша, в.-луж. \урх, с.-х. 
\та (НошЬ, 342; М!оэсЬ, 398; ВгасКпег, 640; Горяев 
1892, 22). 
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Другие считают слав. виз самостоятельным образованием 
из более древнего языкового источника, так же как и др.-в. 
-нем. №изо (Маспек, 578). 

Ошибочно мнение Преображенского о заимствовании визи- 
га из польск. яз. (Преображенский, 1, 83). См. вязига. 

— Укр. визига (из рус. яз. — Тимченко, 248), бел. в!з{та. 

Визировать. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. (БМ, 114). 
Впервые отмечается в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. 
(указ. стр.). 

Франц. у13ег «визировать», словообразовательно переоформ- 
ленное в рус. яз. с помощью суф. -ировать, является суффик- 
сальным дериватом от У1за «виза» (Раихаф, 753). См. виза, 

— Укр. в!зувати, бел. в!з1раваць, польск. \/!то\аб, болг. 
визирам, макед. визира. 

Визирь. Древнерусское заимствование из араб. яз. По КСРС 
впервые в форме везирь отмечается в «Памятниках диплома- 
тических сношений с Римскою империею» 1594 г.,. в форме 
визирь встречается в «Проскинитарии Арсения Суханова» 
1652 г, у Афанасия Никитина встречается форма возырь, 
вэзырь (Срезневский, Т, 284). 

Араб. хазШ «носильщик тяжести» (в переносном смысле 
«помогающий государю нести тяжесть правления» — Энци. лек- 
сикон 1835, Х, 112) является дериватом от глагола ‘\уазага 
«нести» (БМ, 114; Гокойзсв, 169). 

— Укр. взир, бел. в!з!р, польск. \уехуг, каш. \Йтег, чешск. 
ует, словацк. уег, болг. везир, с.-х. везир, словенск. уе2/т. 

Визит. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУП] в. Отмечается 
уже у Голицына 1702 г. (СВизНат, 48). 

Франц. \%13Йе «посещение, визит» является дериватом от 
глагола \15Цег «посетить», который передает лат. У13[аге «по- 
сещать» (Раига+ф, 754; ВИосв, П, 371). Устар. визита, употреб- 
лявшееся некоторое время параллельно со словом визит (см. 
КСРС: «Письма и бумагй Петра Великого» 1697 г., «Лексикон 
вокабулам новым»), пришло не прямо из франц. яз., а через 
польск. посредство (ср. польск. \12у!а «визит, посещение»). 
Позже визита употребляется только в знач. «обзор, который 
делают духовные западной церкви в подведомственных им 
паствах» (Энц. лексикон 1835, Х, 114; БМ, 114). Ср. у И. Та- 
тищева: франц. \13Це — «объезд, который делает Епископ или 
начальник монастыря по епархии, в монастырях» (И. Татищев 
1816, И, 1172—1173). 

— Укр. в!зйт, (обл.) в1зита, бел. в1з1т, польск. \12у4а, чешск. 
у15Па, словацк. \12Ца, болг. визита, макед. визита, с.-х. визита, 
словенск. у12На. 

Визитёр. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре Даля 1912 г. (1, 499). 
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Франц. у1зИеиг «посетитель, визитер» образовано с по- 
мощью -суф. -еиг от глагола \зЦег «посетить». (Паигаь 754). 
См. визит. 

— Укр. в!зитёр, бел. в1зщёр, болг. визитьбр. 

Визитка. Собственно русское, Но ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре’ Даля 1863 г. Возникло в результате сжатия 
устойчивого словосочетания визитный костюм с помощью суф. 
-к-а. Ср. подобное образование: вечерка (вечерняя газета), 
дежурка (дежурная комната), пятидневка (пятидневная не- 
деля) и др. См. визит. 

Визуальный. Ученое заимствование из лат. яз. Отмечается в Сло- 
варе Ушакова 1935 г. (1, 292) и в Словаре иностранных слов 
1954 г. (140). 

Лат. \13иа1$ «зрительный», переоформленное на рус. почве 
с помощью суф. -н-, является суффиксальным производным от 
\15и5 «зрение». 

— Укр. в1зуальний, бел. взуёльны, чешск. у1зи&ш1, словацк. 
ути&пу, болг. визуален, макед. визуёлен, с.-х. визуалан, 
словенск. \1тиайеп. 

Вика. Общепринятой этимологии-нет. 

Одни считают это слово общеслав. и.-е. характера (укр.. 
вйка, бел. в@ка, польск. мука, чешск. УЖеу, \ЩКа, словацк. УЩа; 
лит. уе, др.-прус. %1с4$, др.-в.-нем. \Ассва, лат. у)1а, греч. 
Вийоу), являющимся суффиксальным  (суф. -к-) образова- 
нием от той же основы (*ие1-) , что и вить (НоЬ, 330; 
КРЭС, 59). 

. ‹ Другие полагают, что это сущ. является общеслав. заимст- 
вованием из др.-в.-нем. \/ссва, являющегося, в свою очередь, 
переоформлением лат. \11а «вика» (Вгйскпег, 638; НошЬ-Ко- 
ребпу, 416). ` 

Преображенский, а вслед за ним Фасмер и Трубачев счи- 
тают рус. вика заимствованием из польск. яз., в котором \у- 
Ка — из др.-в.-нем. (Преображенский, Т, 83; Уазшег, Г, 199; 
Трубачев ВЯ, 1961, 5, 132). х 

Впрочем, Преображенский ‘предполагает и исконное 
происхождение слова вика (Преображенский, указ. стр.)}. 
См. вить. | 

Викарий. Заимствовано из лат. яз. через польск. посредство 
(Смирнов, 74; Преображенский, 1, 83; Уазтег, Г, 199)`в ХУ в. 
По КСРС впервые отмечается `в Хронике Иоанна Малалы 
ХИТ в., список ХУ в. 

Польск. \МКагу «викарий» усвоено из лат. яз., где \1саг!из 
«наместник, заместитель» является дериватом от \1с1$ «смена» 
(ВгисКпег, 621). 

— Укр. в1карй, бел. вйкарый, польск. \МКагу, чешск. ИКАР, 
словацк. \1КАг, болг. викарий, с.-х. викар, словенск. \1Каг. 
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Викинг. Как историзм заимствован из сканд. яз., скорее всего, 
из шведск. яз., в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Шведск. УШшпо «викинг» является переоформлением др.-исл. 
УПтоетг «пират, морской 'разбойник» (Не|!аи1$, 1121). Относи- 
тельно происхождения др.-исл. УИЧпетг есть несколько предпо- 
ложений. Большинство ученых относят это слово к УЖ «залив, 
бухта», другие соотносят слово ушет с областью близ Осло 
УК, третьи считают у тег родственным УШте «путешествие», 
видя в УШКтог буквально «того, кто путешествует» (Л]бКаппез+ 
зоп ТЕМ, Г, 114—115). 

— Укр. вйнг, бел. в!нг, польск. \1К шо, чешск. УПШшь, 
словацк. уУКто, болг. викйнг, с.-х. викинг. 

Викбнт. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. Впервые 
отмечается в Словаре Яновского 1803 г. (1, 476—477). По 
КСРС слово встречается в форме викунт уже в 1582 г. в «Па- 

`мятниках дипломатических сношений Московского Государст- 
ва с Англиею»: <..князь викунтфз Мунтикю (\1зсоип{ МоШа- 
Чие)...». Возможно, что заимствование совр. виконт из франц. 
яз. является вторичным, а первоначально это слово было 
заимствовано из англ. яз., т. е. викунт, которое позднее стало 
произноситься как вейкаунт или вискаунт, представляло со- 
бой переоформленное англ. %1$с0ип{. Еще в словарях ХХ в. 
встречаем параллельное употребление слов виконт и вейкаунт 
(вискаунт) (Энци. лексикон 1835, Х, 125; Толль 1863, Т, 467). 

Франц. \1сопе «виконт» представляет собой переоформ- 
ление лат. у1сесотез (Раираф, 750; В1осв — Уаг иго, 640). 

— Укр. вкбнт, бел. в1кбнт, чешск. \!1сопфе, словацк. \1+ 
Коп\, болг. виконт, с.-х. виконт, ва]каунт. 

Виконтёсса. Заимствовано из франц, яз. в конце ХУП] в. По 

КССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г., 

а также в пьесе И. Крылова «Урок дочкам» (1807 г.). 

Франц. У1сопЁеззе — суффиксальное производное от \1сот- 

{е «виконт» (Раизаф, 750). См.`виконт. 

— Укр. вконтёса, бел. в!кантЭса, чешск. \Мсопщезза, с.-х. 
виконтеса. 

Виктбрия (победа). Заимствовано или прямо из лат. яз., или че- 
рез нем. посредство (Смирнов, 74; Уазтег, 1, 200} в конце 
ХУГ в. Но КСРС впервые отмечается в «Московских ведомос- 
тях» 1705 г. , | 

Лат. Уса «победа» является суффиксальным образова- 
нием от глагола \!псеге «побеждать» (БМ, 115). 

— Бел. вжктбрыя, польск. \Коа, чешск. \ЖМоце, болг. 

` виктория. 

Вилка. Собственно русское. По КСРС впервые встречается в 
«Смутном времени Московского государства — Актах времени 


4 Зак. 488 


98 вилла 


Междуцарствия» (1622 г.). В знач. «вилы, трезубец» слово 
вилка отмечается в «Актах, относящихся до юридического бы- 
та древней России» (1533 г.): «...знамя на черте крестъ съ вил- 
ками, да заячьи уши...» (по КСРС). Образовано с помощыо 

‚  сУуф. -к- от вила (Преображенский, Т, 83; Булаховский Деэти- 

" мологизация, 150; КрЭС, 59). Вилка, возникнув как уменыш. 
к слову вила, постепенно приобретает новое, только этому сло- 
ву свойственное знач. «принадлежности столового прибора», 
теряя связь с исходным словом. Ср. и сейчас встречающееся в 
диалектах слово зилки в знач. «вилы для навоза, сноповые 
вилы; ухват, рычаг» (Даль 1880, 1, 204) (ср. также. бел. вилки 
«ухват» — Носович, 57). 

В других слав. яз. наблюдается подобное образование, но 
< иным суффиксальным оформлением: бел. в{0элец, польск. %/1- 
Че]ес, чешск. мАН&Ка, словацк. \!АНса, болг. вйлица, макед. 
вилица, с.-х. виъушка, словенск. уУШсе/См. вилы. 

Вилла. Заимствовано из итал. яз. (САН 1891, 1, 420) в. ХХ в. 
Впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. (Х, 196). 

Итал. УШа «дача, деревня» развилось из лат. УШа «заго- 
родный дом, дача», уменыш. от \1сиз «деревня, местечко» 
<*\мсз1а (Изюмов, 279; БМ, 115; РгаЧ, 1045; Киое, 823). 

Сомнительно утверждение Фасмера о нем. посредничестве 
при заимствовании слова вилла (Уазтег, 1, 200). 

— Укр. вйлла, бел. в!ла, польск. УШа, чешск. уПа, словацк. 
УПа, болг. вила, макед. вила, с.-х. вила, словенск. УПа. 


Виллёя (в средние века — крепостной или полусвободный кре- 
стьянин во Франции или в Англии). Как исторический термин 
заимствован из яз. средневековой латыни в ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Дополнениях к Словарю Толля 1866 г. 

Ср.-лат. уУШапиз ‘«поселянин, крестьянин» является суф- 
фиксальным производным от УШа. Словом УШа «римляне 
времен империи обозначали село, сложившееся около усадьбы 
крупного землевладельца» (Бр.  Ефр. 1892, УТ, кн. 11, 386). 
См. вилла. 

— Болг. вилан. 

Вилбк. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1789 г. Представляет собой деминутив, образован- 
ный с помощью суф. -ок, от вил «кочан капусты» (Даль 1880, 
Т, 204), являющегося суффиксальным (суф. -л-} производным 
от глагола вити (Горяев 1892, 48; Преображенский, Т, 84; Уаз- 
тег, Ё, 200; КрЭс, 59). Сущ. вил еще встречается в диалектах 
(Даль 1880, Г, 204; Опыт, 25; Доп. к Опыту, 22). 

Вилы. Общеславянское: укр. вйла, бел. лы, польск. \1у, чешск. 
У14е, словацк. у1]у, каш. уе, в.-луж. 10, н.-луж. у, 

‚ болг. вйла, с.-х. вйле, макед. вила, словенск. уе. Представляет 
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собой суффиксальный дериват (*-41-) от вить (Преображен- 
ский, 1, 84; Вгаскпег, 613; Горяев 1892, 48; Уазшег, [, 200; 
КрЭсС, 59). Ср. др.-инд. уёгаз «вид тростника» от того же и.-е, 
корня *И&1-, что и вить (МеШе Е{4иаез, 418; ОШепеск, 296; 
Младенов, 66). 

Неверно сопоставление *\1А]а с лат. \14и]и$ «плетеная кор- 
зина», др.-инд. уё4ёз «веникообразно сплетенная охапка проч- 
ной травы», греч. +буборал «гнусь» (Раегззоп АЁРН, 1916, 
ХХХУ1, 152). См. внить, вилять, вилка, вилок. 


Вилять. Восточнославянское: укр. виляти «вилять, крутить, ма- 


хать», бел. виляць. По ССРЛЯ впервые отмечается в Лекси- 
коне Вейсмана 1731 г. Представляет собой суффиксальный 
дериват от вилый «извилистый» (ср. лит. УУуШ$ «лживый», 
УУПиз «лукавство, ложь», англосакс. \УШе, М «хитрость, об- 
ман» — Рейкап ЕЕ, 1929, Е\Т, 244; Уазтег, 1, 201), образован- 
ного с помощью суф. -л- от вить (КрЭС, 59). Со словом вить 
соотносит глагол вилять также Брандт (РФВ. 1887, 18, 8 
прим.). 

Неверна трактовка Преображенского слова вилять как 


‚< деноминатива от вилы (Преображенский, 1, 84). См. вить. 


Вина. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: укр. 


вина, бел. ана, польск. \Мпа, чешск. ушта, словацк. та, каш. 
ута, в.-луж. \ша, н.-луж. УЛиа, ст.-сл. вина, болг. вина, 
макед. вина; лит. уата «ошибка, порок, недостаток», латышск. 
уаТпа «вина», уашоН «обвинять» (Преображенский, [, 84; ЗА, 
151, 331; ВгасКпег, 622; Уазшег, Г, 201; КрЭс, 60). Праслав. 
*цеша образовано с помощью суф. -п- от *Це!- (ср. др.-инд, 
епаз «страх», «испуг» — Рге|\И2, 8); начальное у в слове 
уша — протетического характера. 

Большинство ученых связывают слово вина со словами 
воин, война, ст.-сл. ЕЪЗЕИТЬ «добыча, война» (Преображен- 
ский, там же; Уазтег, там же; КрЭС, там же и др.); «но если 
з1ау. вой, воинъ, война от того же самого корня, то следова- 
ло бы ожидать при латышск. уайпа не вина, а *в$на» (ав 
А!$1РЬ, 1898, ХХ, 370). Слав. вокализм, очевидно, под влия- 
нием глаголов пан, ИпоуаН (МеШе Еисз, 447). 

Сомнительно, о чем справедливо пишет Гуйер (Ни]ег ГЕ, 
ГХ, 473), предположительное объяснение Э. Леви слова вина 
как заимствования из иранск. *ушав. См. войн, война. 


Винегрёт. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впервые отме- 


4* 


чается в Словаре поваренном 1795 г. (ПШ, 17). Совр. знач. рус. 


слова не тождественно знач. франц. слова. Франц. \1па1оте(е— 
«соус из уксуса, масла, соли», а «то, что мы называем вине- 
гретом, французы называют за]а4е гиззе» (см. Бр.-Ефр., УТ, 
416); однако некоторые словари Х[Х в. отмечают также и знач. 


’ «уксусный соус» (И. Татищев 1816, П, 1168; Березин, У, 229), 
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Франц. уша!отейе представляет собой суффиксальное 
производное от \Шта1оте «уксус», являющегося сложением уп 
«вино» и аоте «кислый» (Изюмов, 279; Раига\, 752). | 

Винегрет в переносном знач., как «смесь различных пред- 
метов или понятий; мешанина» (ССРЛЯ, ИП, 377), появляется 
в рус. яз. в 60-х годах ХХ в. (Виноградов Очерки, 392). 

— Укр. внегрёт, бел. внегрЭт, польск. \теотеф болг. ви- 
негрёт. 


Вини. Заимствовано, по всей вероятности, из польск. яз. (об этом 


предположительно писал В. Стасов — «Русские названия кар- 
точных мастей», 77) в ХУ в. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в «Грутне» 1769 г. В 1778 г. Г. Комов в «Описаниях кар- 
тежных игр» также называет одну из карточных мастей вины 
(Чернышев Терминология русских картежников, 48). 

ШПольск. \Мшпу (Шпае, УГ, 331), того же корня, что и что 
«виноград, вино», передает нем. назв. карт винновой масти 
Огйп-5 «Пики». 

В нем. яз. эта масть названа так потому, что на картах изо- 
бражались зеленые листья, а именно виноградные (см. Ста- 
сов, указ. работа, 76—78). 

— Бел. винб «пики» («слово взято от винограда, изобра- 
жаемого на польских картах» — Носович, 58). 


Винительный (падеж). Впервые встречается в ХУ! в. у Лаврентия 


Зизания. Представляет собой переоформление по аналогии со 
словами на -тельный типа дательный, звательный (см. Коро- 
вин Ученые записки Кирг. ун-та, 1958, 5, 1955) более старого 
виновный падеж < виновное падение, словообразовательной“ 
кальки с греч. айлюликт (лтфок), буквально причинный падеж 
(ср. др.-рус. вина «причина» — Срезневский, 1, 258) — Шанский 
РЯвШ, 1968, 2, 35—37. 

Неверно как «ошибочная калька» лат. ассизаЙуиз$ (сазиз) 
объясняется слово у Фасмера (Уазтег, Г, 201); 


Винб. Общеславянское заимствование из лат. яз. через герм.` по- 


средство: укр. винб, бел. винд, польск. хто, чешск. \!то, сло- 
вацк. Уто, в.-луж. \/по, н.-луж. \Мпо, ст.-сл. вине, болг. вино, 
макед. вино, с.-х. вино, словенск. У1то; гот. меш «вино», др.-в.- 
нем. 11 — тж, ‘др.-фриз. “п, др.-сканд. Мп — тж, кимр. 
мп, англ. ше (Преображенский, 1, 84; Кое, 850; $А, 331; 


_ Уазшег, Г, 201—202). . 


Лат. Ушит «вино» — слово средиземноморского происхож- 
дения, как греч. Ро\ос «вино», арм. ош! — тж, алб. уепё — 
тж, этимологически является производным от и.-е. корня *Цце]- 
«вить»; ср. др.-рус. вино «виноград» (Срезневский, Г, 259), греч. 
оуп «виноградная лоза», лат. уз —тж (Преображенский, 
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преим гих гит ноя деле хто 


там же; Уазтег, там же; В]юсВ, И, 369; \Уае, 839; Младенов, 
66; Георгиев ВЯ, 1956, ТГ, 58; КрЭС, 60). См. вить. 

Виноград. Заимствовано из ст.-сл. яз. р 

Ст.-сл. внногралъ «виноградник» ($А, 151; Кигх, 191) яв- 
ляется словообразовательной калькой с гот. уешаеаг4$ «вино- 
градник» (З4епдег-Рефегзеп, 365; \Уазтег, Г, 202; | ЗА, 331; 
КрЭС, 60), которое представляет. собой сложение двух основ: 
уеш, соответствующее ст.-сл. ЕНН® «виноград» (Кигх, 190), 
и саг4з, соответствующее ст.-сл. градъ «сад» ($А, 31} — Ее! 
559. Первоначальное знач. слова виноград в рус. яз.— «вино- 
градник и вообще сад» (Срезневский, Т, 260), ср. выражение ` 
сад-виноград, а также аналогичные луть-дорога, тоска-печаль 
(КрЭсС, 60): 

— Укр. виноград, бел. внаград, словацк. у!пойга@ «вино- 
градник», с.-х. виноград «виноградник», словенск. утовртаа —- 
ТЖ. 

Винт (игра). Собственно русское. Винт ‘был изобретен в России, 
в Сибири, в ХХ в. и первоначально назывался винт-вист 
(Бр.-Ефр., У!Га, 500). Впервые отмечается в «Таблицах игры 
ВИНТ- вистар (СПб. 1877 г.) и «Винт и его правила» (СПб., 
1880 г.). Винт представляет собой безаффиксное образование 
`от глагола винтить (см. у Полтавцева «Винт и другие коммер- 
ческие карточные игры»: «винтить на зеленом поле»; УП), ко- 
торый, в свою очередь, образовался лексико-семантическим 
способом от глагола винтить в знач. «ввертывать винт». В своей 
книге Полтавцев так объясняет происхождение этого слова: 
«Слово винт произошло от часто. употребляемого выражения 
игроков «лодвинтить своих противников на штраф» (указ. кни- 
га, 2). 

Неправильно, как заимствованное из нем. яз., объясняет 
данное слово Фасмер .(Уазшег, 1, 202). Он ссылается при этом 
на Ушакова, хотя из статьи Ушакова нельзя понять, этимоло- 
гизирует ли автор винт в знач. «стержень со спиральной нарез- 
кой» или в знач. карточной игры (Ушаков, Г, 295—296). См. 
винт (тех.). 

— Укр. внт, бел. внт, польск. \шЁ, чешск. уй1{. 

Винт (тех.). Заимствовано из польск. ‘яз. в конце ХУП в. (Грот 
ФР, 2, 484; Горяев 1896, 102; Преображенский, Г, 85; Уазтег, 
1, 202: Виноградов Очерки, 55; КрЭСс, 60). По КСРС впервые 
отмечается в «Книгах Тульских и Каширских заводов» 1690 г. 

Польск. ом «винт» представляет собой переоформление 
нем. Семупае «нарезка, винтовая резьба», являющегося дери- 
ватом от \1п4ел «обвивать, наматывать, крутить» (ВгйсКпег, 
165). Винт, а не гвинт (ср. диал. хвинт), очевидно, под влия- 
нием вить (Преображенский, указ. стр.; КрЭС, там же). 

— Укр. гвинт, бел. в1нт, болг. винт, макед. винт, 
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винтовка 


Винтбвка. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается .в 


Якутских актах 1647 г. Образовано с помощью суф. -к- на ба- 
зе словосочетания винтовое ружье (КрЭС, 60). Ср. подобные 
образования: вечерка — вечерняя газета, водянка (см.) — во- 
дяная болезнь и др. 

Широкое распространение это слово получило с 1856 г., ко- 
гда было официально принято назв. винтовка для обозначения 
«военного ручного огнестрельного оружия» (Бр.-Ефр., кн. 12, 


УТа, 491). 
— Укр. гвинтйвка (из польск. яз.— З{а\из К, 385), бел. ви- 


тбука, польск. оуиЦо\мКа, вушаб\Ка (Зам КИ), чешск. уш- 
фоуКа (из рус. яз.— Тгау6еК), болг. винтовка (из рус. яз.). 


Винчёстер. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впер- 


вые отмечается в Дополнениях к Словарю Толля 1875 г. 
Англ. улиспез{ег «винчестер» восходит к собственному име- 
ни А. О. У пспеега, американца, изобретшего в 1865 г. 
ружье этой системы. 
— Укр. в1ичёстер, бел. в!нч5стэр, чешск. ушеБеегоукКа, 


болг. винчестер. 


Виньётка. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 


Толля 1863 г. (1, 484). Образовано с помощью ‹суф. -к- от 
виньет или виньета, заимствованных из франц. яз. (Яновский, 
1, 479—480; Энц. лексикон 1835, Х, 347; БМ, 116; ср. в Словаре 
Соколова 1834 г.: виньет — виньет-ик (1, 240—241), по модели 
слов вагонетка, таблетка (см.). 
. Франц. у1епейе «виньетка; заставка», представляющее со- 
бой уменьш. форму от \1епе «виноград», первоначально нмело 
знач. «украшение из веток и листьев винограда» и только с 
ХУТ в. стало употребляться в знач. «украшение из переплетен- 
ных веток винограда на первой странице книги» (Даихаф, 751; 
В]осв, И, 368). 

Неверно предположение Фасмера о возможности заимство- 
вания слова виньетка из н.-в.-нем. яз. (Уазшег, Г, 203). 

— Укр. вньетка, бел. в1н’6тка, польск. ме (К)а, ченск.. 
упёЖа, у1спеНа, словацк. утеа, болг. винётка, с.-х. виъета, 
словенск. уш]е. 


Вибла (муз. инструмент). Заимствовано из итал. яз. в конце 


ХУПТ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. 

Итал. у1о]а «виола» — суффиксальное образование от зву- 
коподражательного *\1. Музыкальный инструмент, который 
встречается в Италии уже в ХИП в., был назван \10]а в 1261 г. 
специальным указом правительства. Болоньи (Ргай, 1046— 
1047). 

— Укр. в1бла, бел. в!ёла, польск. \10]а, чешск. у1а, сло“ 
вацк. у10]а, болг. вибла, с.-х. виола, словенск. у1ба. 
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Виолончелист. Ззимствовано из итал. яз. в начале ХХ в., воз- 


можно, при посредстве франц. яз. (франц. у1оопсеШ${е). По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Соколова 1834 г. 

Итал. ую]опсеШ{а — суффиксальное производное (суф. 
-15{а) от ую]опсеПо. См. ОН\ег, 750. См. виолончель. 

— Укр. волончелст, бел. мяланчэлист, польск. \101опс2е- 
Пзфа, чешск. узоопсе йа, словацк. лоопбеИэва, болг. виолон- 
челйст, макед. виолончелист, с.-х. виолончелист, словенск. 
у1о1опёе|з4. 


Виолончёль. Заимствовано из итал. яз., возможно, при посредстве 


франц. яз. (см. Уазтег, Г, 203) в начале ХХ в. Фиксируется 
в Словаре Татищева 1827 г. (И, 361): «У1оопсеПе, $. т. (выго- 
вар.: у1оопсВеЙе) В1олончель». 

Итал. мо опсеПо — деминутив от \10]опе «контрабас», ко- 
торое, в свою очередь, является дериватом от У\10]а «виола, 
альт». См. ОИ\ег, 750; Сапизспев, 892. См. виола. 

`— Укр. волончёль, бел. вяланчэль, польск. \Йоопс;е]а, 
чешск. У1о!опсео, словацк. \101]опбео, болг. виолончело, ма- 
кед. виолончёло, с.-х. виолончело, словенск. \10]опёе]о.` 


Вираж (поворот, движение по кривой). Заимствовано из ‘франц. 


яз. в начале ХХ в. Слово употреблялось уже известным рус. 
летчиком, основоположником высшего пилотажа П. Н. Несте- 
ровым (см. К. Е. Вейгелин «Путь летчика Нестерова», 1939, 18, 
33). Термин вираж получил широкое распространение в рево- 
люционную эпоху и особенно в период Отечественной войны 
(Ожегов, 38). 

Франц. угаве «поворот», отмечаемое с начала ХХ в., было 
образовано с помощью суф. -абе от глагола у1гег: «вертеть, по- 
ворачивать» ‘<вВульг.-лат. *гаге//ругаге,, образованного от той 
же основы, что и греч. уброс «круг, поворот» (Баиза!, 753; 
ВЛосв, П, 370). 

Франц. уУгасе впоследствии стало термином, употребляе- 
мым для обозначения особого рода поворота, разворота, свя- 
занного с креном, у велосипеда, авто, а позднее — самолета. 
См. автожир. 

— Укр. в!раж, бел. вграж, польск. у7гай, чешск. \1гай, болг. 
вираж, <.-х. вираж. 


Виртубз. Заимствовано из франц. яз. (Березин, У, 261; Изю- 


мов, 279; БМ, 116, 173) в конце ХУПГ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. у1{иозе — из итал. у11{4и0$0 «добродетельный, от- 
личный; артист», которое образовано от УШ{и «добродетель, 
сила, свойство, доблесть», восходящего к лат. уНа$ — тж, 
производному от уп «муж, мужчина». Знач. развивалось сле- 
дующим образом: «сильный, добродетельный» >> «человек с не- 
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вирус 


обычайными заслугами» > «мастер, отлично знающий свое де- 
ло»> «искусный музыкант» >«выдающийся артист». См. Рац- 
2аф, 753; Восв, И, 371; ОНяем, 751; Саш зсВес, 893. 

— Укр. в1ртуоз, бел. в1ртубз, польск. \уИ{ио2, чешск. у“ 
фцоз, словацк. Ут162, болг, виртубз, макед. виртубз, с.-х. вир- 
туоз, словенск. у ио2. 


Вирус (болезнетворный микроб). В совр. знач. термин стал упо* 


требляться с конца ХХ в. для обозначения открытых рус. уче- 
ными Ивановским и Гамалея особенно мелких микроскопиче- 
ских возбудителей инфекционных болезней (БСЭ 1951, УПИ, 
155). До этого лат. \тиз использовалось в знач. «болезнетвор- 
ный яд; организм, передающий болезнь при непосредственном 
контакте»; см. Кое, 823; РгаН, 1049. 

Лат. Утиз «вязкая жидкость, слизь, сок; яд» родственно 


греч. 16$ «яд», др.-инд. УЗАт — тж, У15А-В «ядовитый», авест. 


\15-, У5а- «яд», иранск. Й «яд» и др., см. \/а!4е, 842. 

‚ — Укр. ыфус, бел. в!рус, польск. мИгиз, чешск. \гиз, сло- 
вацк. у1гиз, болг. вирус, макед. вирус, с.-х. вирус, словенск. 
Угиз. 


Вйрши. Заимствовано из польск. яз. По КСРС в ‘форме 


виршъ впервые отмечается в Письмах Курбского, ХУ] в., спи- 
сок ХУП в., в форме вирши в «Житии протопопа Аввакума» 
(1672—73 гг.). Вирши употребляется в знач. «стихотворения 
силлабического размера, часто семинарского сочинения; осо- 
бого рода поздравительные стихотворения во время религиоз- 
ных праздников на Украине; вообще стихотворение». Позднее 
виршами часто называют ‘просто плохие стихи. См. Лексикон 
Поликарпова 1704 г., 46; САР 1789, 1, 712; Толль, 487; САН 
1891, 1, 425. 

Польск. \Уегз7, более раннее \/52 «строка, стих» — из 
лат. уегзи$ «ряд, стих; борозда, штрих», производного или от 
уег{о «вращать, поворачивать; оканчивать» (ВгйсКлег, 617), 
или от уегго «тащить, влачить, двигать» (\а!ае, 824). 

— Укр. в1рш, бел. верш, польск. \ег52, чешск. Уег&, уегбе, 


х ” 
спареим з'оей бопп оботии | 


| 


виселица. По КОР, отмечается в памятниках хи—хиИ! в. по 
спискам ХУ в. Образовано с помощью ‹уф.-ица от несохра- 
нившегося висель, суффиксального производного от висете 
(см.). Ср. болг. диал. висел «то, что висит, нечто повешенное» 
(БЕР, 153); ср. диал. висфлка «жердочка, подвешенная за кон: 
цы, для вешания на ней одежды», висельга «поперечная 
жердь у.заборов» (Даль 1880, Г, 207). 


ь * 
Висельник. Кроме рус. яз., имеется в укр. и бел. яз.: укр. вйцаль- 


ник, бел. всельшк. По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексико- 
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не Вейсмана 1731 г. в форме виселник. Образовано с помощью 
суф. -ник от.несохранившегося висель «виселица», см. висе- 
лица. 

Висёть. Общеславянское: укр. висти, бел. всець, польск. \аз1еб, 
чешск. у1зе{, словацк. у1$16Ё, болг. вися, макед. виси, с.-х. вй- 
сити, словенск. у1361. Образовано от той же основы, что и вес 

(см.), с` помощью суффиксального способа словообразования. 

| Горяев относит висеть к корню ви- в знач. «крутить, сучить» 
(Горяев 1896, 104). Ильинский возводит к *уа!р-$ и сравни- 
вает с лит. аРАрИ «свешиваться, свисать», уурзой «остаться с 
открытым ртом»; уа!ру{5$ «глазеть, глядеть с открытым ртом» 
(Ильинский ИОРЯС, 1922, ХХГУ, ГБ 12). Ма- 
хек связывает висеть-весить с нем. УЛевеп «взвешивать» 
(Маспек, 568). Абаев отмечает, что висеть близко по знач. 
иранск. словам с тем же корнем, но они трудно сводимы в фо- 
нетическом отношении, ср. перс. ауе2-, ауёх{- «висеть, вешать», 
ауёпе, аутеап «висящий», курд. Па|а\у13п «вешать» и др. 
‚(Абаев, 87—88). Более подробную литературу по этому слову 
см. у Фасмера (Уазтег, [, 204). | 

Виски. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 

} впервые фиксируется в.Энц. лексиконе 1835 г. 


Англ. \1зКеу, \зКу «спиртной напиток» возникло на ба- 
зе № зацу-Беа < гэльск. и150е-Беа{На «спиртной напиток, 
(буквально) вода жизни», представляющего кальку франи. 
сац 4е \е, ср. лат. адиг уНае «вода жизни» — термин алхими- 
ков для названия алкоголя, ср. водка. См. а 712; Зв р1еу, 
126; З1юулиК уугаго\м обсусВ, 700. 

— Укр. вск], бел. в1скр, польск. \ВКу, чешск. м$Ку, сло- 
вацк. \/Н1$Ку, болг. уйски, с.-х. виски. 

Вискбза. Заимствовано из зап.-евр. яз. 

иностранных слов 1938 г. (233). 

Лат. У15с0$и$ «клейкий, липкий», являющееся суффиксаль- 
ным производным от %15сшт «клей», впервые было использо- 
вано как термин в Англии в 1892 г. когда англ. инже- 
неры Кросс, Бивен и Бидл впервые получили коллоидный 


раствор ксантогената ипеллюлозы, отличающийся особой 
вязкостью. 


Отмечается в Словаре 


В 


В отличие от англ. У13с05е, франц. У13$с03е, нем. \13со$е, 
обозначающих само хим. вещество, из которого делают искус- 
ственный шелк, шерсть, рус. вискоза употребляется так же, как 

назв. материала из искусственного шелка, шерсти. См. ЗКеаф, 
, 693; БСЭ. 1930, ХГ, 216; ТЭ 1928, Г, 852. 
— Укр. в1скоза, бел. в1скоза, польск. \15Кога, чешск. у13Ко- 


ыы за, словацк. у13Кбга, болг. вискоза, с.-х. вискоза, словенск. 
у15Корха. 


висмут 


Висмут. Заимствовано из нем. яз. (Горяев 1896, 49) в начале 


ХУН! в. По КСРС в «Книге о скудости и богатстве» Носош- 
кова (1724 г.) зафиксировано прил.: «...вместо стальных при+ 
возятъ визмутовыя пуговицы...» По ССРЛЯ в совр. форме 
впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. Форма бис- 
мут, встречающаяся еще в «Таблице классификации тел», най- 
денной в делах Петра 1 (см. Лукьянов История химических 
промыслов и химической промышленности России до конца 
ХХ в,, 45), отражает лат. назв. металла — Ызшшат. 

Нем. \15ши, восходящее к ср.-н.-нем. \!езептбЪ, первона-. 
чально обозначало кобальтовые руды, добывавшиеся в Саксо- 
нии в ХУГ в. \/1езеп — назв. места разработок в Саксонии, 

‚ тибеп — «делать заявку на разработку рудника, разрабаты- 
вать рудник». Таким образом, буквально \/15ти{ — «металл, 
добытый в \!1езеп’е». См. Кое, 866; Раш, Ё, 747. 

— Укр. в/смут, бел. в!смут, польск. Ыяштиф, чешск. уши, 

У2тиф, словацк. у121щи+, болг: бисмут, с.-х. бизмут, словенск. 


Ызтий, 


Висбк. Восточнославянское: укр. висбк, бел. вёскЕ (мн. ч.). О нали- 


чии слова в др.-рус. яз. говорит его производное антропоним. 
Висковатой (Словарь Тупикова, 86). Образовано посредством 
суф. -ок (ср. вилок) от сущ. *висъ, деривата с помощью те- 
мы -5 от глагола висфть (см. висеть). О существовании слова 
*вис говорят данные диалектов: висы «распущенные волосы, 
космы» (Васнецов, 32), висы «виски» (Магницкий, 13). Напи- 
чие этого слова в диалектных словарях только во мн. ч. объяс- 
няется его семантикой; ср. кудри, космы, лохмы, кудлы. Дан- 
ная семантика у вис(ы), безусловно, вторична. Первично сущ. 
вис обозначало висячее положение предмета, что видно из на- 
речия на весу («на вису). . 

Суф. -ок вносил первоначально в сущ. висок, вероятно, 
уменьш. знач., которое потом утратилось. В ед. ч. слово обо- 
значало, очевидно, висящую прядь волос, во мн.— «волосы 
вообще» (см. Опыт, 26; Кардашевский, 165), потом в резуль- 
тате сужения — определенную часть волос, покрывающих го- 
лову между ухом и’глазами, откуда перенос знач. и на ту 
часть черепа, которая расположена под этими волосами (пер- 
вую фиксацию последнего знач. см. в Словаре АР 1789 г., Г, 
713). См. Уазтег, 1, 204; Желтов ФЗ, 1876, [, 18; КрЭС, 60. - 


Високбсный (только как определение года). Древнерусское. Встре- 


чается в памятниках с ХЕ в. Образовано с помощью суф. -ьнч 
от високосъ. Високосъ и более древнее високостъ — назв. до- 
полнительного дня в феврале, см. в Ипатьевской летописи: 
«На четвертое лъто приходитъ день именуем високостъ». Ин-: 
тересно объяснение этого слова в Новгородской Кормчей 
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1280 г.: «..на 4-е лъто дний 29, то високост® нарекоша... еже 


Я 
есть елиньскты двократы 3» (Срезневский, Г, 264), Таким об- 
разом,  високостъ, — високосъ — переоформление н.-греч. 
ВгоеЁтос, которое отражает лат. 61ззех{из, буквально дважды 
(515) шестой (зехфиз). У древних римлян счет дней в конце 
каждого месяца производился от первого числа нового месяца 
{считая назад). Следовательно, 24 февраля было шестым 
днем. В високосный год дополнительный день включался пе- 
ред 24 февраля и назывался №15 зех{$ «вторично шестой», а 
год, состоящий из 366 дней, аппиз Ь1$53ех{15. 

Можно предположить такую трансформацию греч. 
В: овЁтос: *висекъсть >*висекостъ> високостъ — см. Уазтег, |, 
204; БЕР, 152. Високосный год — год, «когда случается висо- 
кос», см. САР 1789, Г, 714. 

Формы висикост®, высикосто (Срезневский, Г, 264). объяс- 
няются, очевидно, народно этимологическим сближением со 
словами висеть’ и кость, а форма высокосный — с высоко, см. 
Преображенский, Г, 85; Савинов РФВ, 1888, ХХГ, 37; Младе- 
нов, 68. 

— Укр. високосний, бел. высакбсны, болг. високосен (из 
рус. яз.), макед. високосен, 

Виссбн (дорогая белая или пурпурная материя, употреблявшаяся 
в древней Греции и Риме). Возможно, заимствовано ‘из ст.-сл. 
яз., отмечается у Киг2’а, 192: висонъ, висъ, вусонъ (см. также 
Линдеман, 7, 52), но не исключено непосредственное заимст“ 
вование из`греч. яз. Отмечается в памятниках в формах вусъ, 
вусь, висс, висьсо, висос (Срезневский, Ш, Дополнения, 40), 
передающих греч. Въооос, форма виссон, отражающая греч, 
Въбдбоу, встречается в Великих Четьих-Минеях ХУ в. и в «По- 
вести о Вавилоновом царстве», ХУ в., список ХУПТ в. 

Греч. Взобос, Вобво\у «очень тонкий лен, хлопок» — заимст- 
вование из семитск. яз. (ср. арамейск. 1$ «холст, полотно»). 
куда оно пришло из Египта, см. Во1заса, 138. См. Преобра- 
женский, |, 85; Уазтег, [, 205. 

‚ -—- Болг. висобн. 

_ Вист. Заимствовано из англ. яз., возможно, при посредстве франц. 
яз., в середине ХУ в. Фиксируется в Новом словаре англий* 
ском и российском Жданова 1784 г. (см. Романеев’ ЭИ, У, 
123). | 

Англ. \115{ «карточная игра» — из \1Н13( «тсс..!», звуко- 
подражательного междометия, которое употреблялось во вре- 
мя игры для поддержания тишины. Это слово сменило перво- 
начальное назв. игры — \1$К. \/1$К — «смахивать», игра бы» 
ла названа так от смахивания карт со стола. Форма виск была 
известна и в рус. яз. и встречается в «Нисьмах русского путе- 
шественника» Карамзина 1791—1792 гг. См. ЗЫ р]еу, 389; 
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НЫ — \ом, 64; Романеев, там же. 

— Укр. вст, бел. в]ст, польск. \1$4, чешск. 1154, болг. вист, 
С.-Х. ВИСТ. 

Витализм. Заимствовано из франц. яз. в 30-х годах ХХ в. По 

. ССРЛЯ впервые отмечается в Эни. лексиконе 1835 г. в форме 
виталисм. 

Франц. уНа|зте, отмечаемое во франц. яз. © 1831 г., яв- 
ляется производным от франц. уЦа! «жизненный», восходяще- 
го к лат, у{аИз — тж, образованному, в свою очередь, от лат. 
У[а «жизнь», см. В1осв — Маг иго, 644. 

Витализмом было названо идеалистическое философское 
и биологическое учение, утверждающее, что развитие органи- 
ческого мира определяется особой жизненной силой — %1$ у 
{а1е, природа которой принципиально отлична от сил, дейст- 
вующих в неорганическом мире, см. БСЭ 1930, ХТ, 247. 

— Укр. втал!зм, бел. вытал!зм, польск. \“НаПит, чешск. 
УНаИзтиз$, слованцк. у{цаН2тиз, болг. витализъм, с.-х. витали- 
зам, словенск, уЦа|зет. к 

Виталйст. Заимствовано из франц. яз; По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Брокгауза и Ефрона 1892 г. 

Франц. уЦаПз «сторонник. витализма», появившееся в 
1872 г., представляет собой коррелят к уНаНзт, см. В|оеВ — 
М/аг иго, 644; Паигаф, 754. См. витализм. 

— Бел. ыталст, чешск. уНаИ${а, болг. виталист, с.-х. вита- 

лист. | | 

Виталистический. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Энциклопедии Южакова 1903 г. Образовано с по- 
мощью суф. -ическ- от виталиет (см.) по модели идеалист — 
идеалистический, материалист — материалистический. 

— Бел. ыталютычиы, чешск. уЦа|зИскКу, словацк. уНа|м 
$ИскКу, болг. виталистичен. : 

Витамйн. Заимствовано из зап.-евр. яз. в начале 20-х годов ХХ в. 
Встречается в книге Функа «Витамины», переведенной на 
рус. яз. в 1922 г. Витамин — термин, предложенный в 1913 г. 
польск. ученым К. ЕипК’ом. 

Слово образовано путем сложения лат. уУЦа «жизнь» и хи- 
мического термина апп, основа которого взята от: слова ат- 
пиак (см. аммиак). Еипк пронаблюдал, что ат! является ве- 
ществом, недостаток которого вызывает различного рода забо- 
левания у растений и животных. См. Кое, 824; В1осв, НП, 371; 
БСЭ 1930, Х1, 288. 

— Укр. втам!н, бел. втам!н, польск: “Напита, чешск. у1- 
фапйп, словацк. уНапит, болг. витамин, макед. витамин, с.-х. 
витамини. `^ 

Витаминизация. Собственно русское. Впервые отмечается в 
ССРЛЯ 1951 г. (1, 395). Образовано с помощью суф. -изация. 
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Ю 


от витаминизировать (см.) по модели кристаллизация, иониза- 

ция и под. 

Витаминизировать. Собственно русское. Впервые отмечается в 
ССРЛЯ 1951 г. (ЦП, 395). Образовано от витамин с помощью 
суф. -изировать по модели кристаллизировать, ионизировать 
ит. п. См. Авилова, 192. 

— Укр. вытам1н1зувати, бел. втамин!заваць, польск. (2)\%1- 
фап11120\уаб, ‘болг. витаминизйрам (из рус. яз.), с.-х. витами- 
низирати. 

Витать. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Преображенский, Т, 85). 

Встречается в памятниках © Х[Г века (Срезневский, Г, 265). 
Ст.-сл.витатни «жить, пребывать» — из праслав. *уНач, ср. 

укр. витати «пребывать; приветствовать, парить», бел. атаць 

«приветствовать, поздравлять», польск. УЦаб «приветствовать, 

встречать», чешск. уЙаН «приветствовать», словацк. уНаР— тж, 

в.-луж. “Наб — тж, н.-луж. \[а5 — тж, болг. витая «парить». 

*УНаН образовано от той же основы, что и лит. \1е{А «пло- 

щадь, место», латышск. У1еЁа «место», рау1е{А4 «иметь жилье». 

См. Преображенский, Т, 85; Тгаштапл, 345; М!оз1сй, 392; 

Младенов, 68; Но!иЬ — Кореёлу, 417; ВтасКлег, 625; ЗА, 151. 

В лит. яз. УНОН «принимать, приветствовать» — заимствование 

из польск. яз. (ЗКагай1и$, 239). 

Исходное знач. витать — «жить, пребывать». Семантиче-. 
ское развитие этого слова в рус. яз. подробно рассматривает- 
ся Виноградовым (Виноградов Лексикологические заметки, 
20 и сл.). К середине ХУ1Ш в. витать «гостить, находить приют, 
временно располагаться на отдых» под влиянием укр. яз. и 
зап.-слав. яз. приобретает также и знач. «радушно встречать, 
приветствовать». К концу ХУШ в. первоначальное знач. со- 
всем исчезает. В Словаре АР 1789 г. (Т, 714) отмечаются та- 
кие знач.: «1) останавливаться на некоторое время для отды- 
ха; 2) говоря о птицах: на ветвях сидеть, между ветвей отды- ° 
хать»; из второго развивается знач. «кружиться, носиться в 
воздухе», позднее — «незримо, таинственно носиться», к сере- 
дине ХХ в.— «носиться на крыльях фантазии». В Словаре 
Ушакова 1935 г. (1, 299) даются знач.: 1) «предаваться мечта- 
ниям, фантазии», ср. витать в облаках; 2) «незримо, таинст- 
венно присутствовать, кружиться». 

Витиеватый. Собственно русское. По КСРС отмечается в начале 
ХУПЕ в. Прил. витиеватый образовано с помощью суф. -еват- 
от вития (см.) и значило «красноречивый», см. по КСРС «Апо- 
фегмата то есть кратких витиеватых и нравоучительных речей 
книги три» 1723 г. Уже в начале ХХ в. употребляется чаще 
всего в знач. «злоупотребляющий красноречием, вычурный» 
(САР 1789, 1, 1032; Энц. лексикон 1835, Х, 465). 

— Укр. вт! еватий, болг. витиевАт. 
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Витйя (оратор). Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. и тии образовано © помощью суф. 1 от той же ос- 
новы, что и др.-рус. ЕТЪ «совет», в товати, ЕфтУюЮ «говорить»; 
вЪтити, вфчу «знать» (Срезневский, 1, 497). В др.-рус. яз. в%- 
тни изменилось в ЕТИМ под влиянием сущ. м. р. на -а типа 
староста, юноша, а в результате межслоговой ассимиляции — 
витим. В др.-рус. яз. встречаются формы вфтии, вфтим, ви- 
тии (Срезневский, Г, 465, 495). По КСРС форма витим появ- 
ляется в памятниках с ХУ в. См. Горяев 1896, 10; И ЕоЧраЕ 
женский, Г, 109; КрЭС, 60. 


О связи слав. УЕН1 с лат. уа$ «поэт» см. Топоров, 86—87. 
См. вече, совет. 
— Укр. вит, вит!я, болг. вития. 


Витраж. Заимствовано из франц. яз. в предреволюционную пору 


(Ожегов, 38) со знач. «стекла с цветной росписью, цветные 
окна», которое имеет франц. сущ.. уЙгаих; ср. зафиксированное 
в Словарях иностранных слов 1908 г. (127) и 1926 г. (40) вит- 
рб, точно соответствующее франц. уЙгаих. До 50-х годов Слово 
не имело широкого употребления. 

- Франц. уЙгазе «совокупность окон какого-л. здания; встав- 
ление стекол; стеклянная дверь, перегородка» образовано 
с помощью суф. -асе от глагола уЙгег «вставлять стекла», 
производного от \е «оконное стекло» (Паизаф 754). 
См. витрина. | - 

— Бел. вытраж, польск. \УИгай, болг. витраж, с.-х. витра- 
жа: 


Витрина. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По 


ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. уЙгше «витрина», отмечаемое с ХХ в., образовано 
с помошью суф. те от уЙге «оконное стекло», восходящего 
к лат. уЦгит «стекло», см. Ваигаф, 754. См. витраж. 

— Укр. втрина, бел. втрына, польск. УИгупа, чешск. уЙ- 
пла, уЙйта, словацк. уЁИпа «стеклянный шкаф», болг. вит- 
рина, макед. витрина, с.-х. витрина. 


Вить. Общеславянское и.-е. характера: укр. вйти, бел. вщь, польск. 


УЛ, чешск. УЙ1, словацк. \!?, в.-луж. \16, н.-луж. №5, ст.-сл. 
внтн, болг. вия, макед. витли, с.-х. вий}ати, словенск. УЦ; лит. 
УУН «крутить», латышск. \\, др.-в.-нем. \А «веревка», \/п4ап 
«вить», \ЛЧа «ива», тот. \а44]1$ «вал, насыль», др.-исл. У Вег 
«ива», англосакс. \141 «ива», др.-инд. уауаН «плетет, ткет», 
ууауаН «вьет, крутит», греч. Иос «обод, круглый щит», ‘тва 
«ива», лат. \16ге «связывать, плести». См. Горяев. 1892, 23; 
Преображенский, Г, 86; МасПек, 568; Младенов, 69; \Уа!4е, 835; 
\Уазтег, 1, 206. И.-е. корень — *Ие- «плести, вить» (Преобра- 
женский, [, 86; Вгивтапп, 108; НиЪ 100). 
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Витязь. Этимология неясна. Слово имеется во всех слав. яз.: 
укр. витязь, бел. вщязь, польск. \Цей, чешск. \%1&2 «победи- 
тель», словацк. уЙ’а2 «победитель», в.-луж. \Пбат «герой, кре- 
стьянин-арендатор», болг. витяз%, витез, макед. витез, с.-х. ви- 
тез, словенск. уе; рум. УЦеа2 «герой», венг. УНё2 — тж — 
заимствованы из слав. яз. (МасНек, 568; Уазшег, 1, 206). 

Наиболее распространенным является мнение о германском 
происхождении этого слова, причем есть несколько предполо- 
жений относительно источника заимствования. 

Фасмер возводит витязь к герм. *УКшо-, др.-исл. *УШтег 
(*уУПпе> *у1седть> *уЦед2ь) и сравнивает герм. *уте с др.- 
сакс. уЛК «жилье» и др.-в.-нем. м1сН — тж (Уазшег, Г, 216); см. 
также МШозсв УзОг, П, 317, 318; Юрагзку ОГО, 268—70. 

Экблом и Янко сопоставляют слав. *УЦейхь с др.-исл. НУ 
Ипог «светловолосый человек, знатный», Фасмер считает это 
неубедительным в виду распространения слова в южно-слав. 
яз. Возражение Фасмера оспаривается Экбломом на основе 
данных скандинавской ономастики и словоупотребления у 
скальдов, см. Фасмер, там же; Макаев Лексикографический 
сборник, У, 9. . 

Мартынов (Мартынов Славяногерманское лексическое 
взаимодействие древнейшей поры, 105 и след.), присоединяясь 
к сторонникам германского происхождения слова, считает наи- 
более убедительной гипотезу о возникновении жи Ктра (< *\1- 
шва) из прагерм. *\Ивап «сражаться, убивать». Форма *%/+ 
ошса, образованная от *\15-при помощи патрономического 
суф. -шоа, должна была означать «сын (один из детей) битвы, 
сын победы». Далее Мартынов сравнивает *УЦейть с чешск. 
уЦей1 «побеждать», польск. 2\мус1еёуё — тж. 

Ряд ученых, однако, полагает, что герм. %ИЮте- и слав. 

*уЦедть не имеют генетического тождества. Брюкнер и Махек 
считают *уЦедть производным с помощью суф. -е4ть от *УЙь 
«добыча, трофеи», при этом Махек предполагает, что суф. 
-е42ь<-епьсь (МасНек, 568; Вгйскпег, 658). Младенов связы- 
вает витязь с витать «обитать» (Младенов, 68). См. также 
Но — Кореёпу, 418; РегхоЙ АЕРЬ, 1885, УШ, 4, 96. 

Мартынов, как и Фасмер, считает эти предположения не- 
убедительными, однако его возражение против слав. проис- 
хождения *уЦедхь, основанное на убеждении, что слова с суф., 
не являющимися продуктивными для праслав. яз., не могут 
квалифицироваться как исконно слав., нельзя считать вполне 
аргументированным. 

Вихлять. Кроме вост.- и зап.-слав. яз., встречается лишь в сло+ 
венск. яз.: укр. вихляти, бел. в&хляць, польск. УИаб (из уисв+ 
4ас-- Вгйскпег, 612) «плести, заплетать», чешск. УаН «пле- 
сти, мять», словенск. УШЦАН «двигаться». По КСРС впервые 


‹ 
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отмечается в памятниках ХУП в., однако в виде связанной ос- 
новы встречается в памятниках ХУ—ХУТ вв..  изЗвихлатийа 
(Срезневский, 1, 1039). Образовано с помощью суф. -ати от 
*вихл5 (ср. встречающееся в говорах вихлеватый «искривлен- 
ный, криворослый» — Даль 1880, Т,’ 208), которое является 
производным от вихати «двигать, колебать», фиксируемого еще 
в Словаре АР 1847 г. (1, 129), ср. укр. вихати, бел. вхаць, 
болг. вихамъ. Глагол вихати образован от несохранившегося 
св, производного с помощью суф. -сН от У (см. вить), ср. 
смех, успех. См. Горяев 1896, 50; Преображенский, Г, 80; МиК- 
1о$1ср, 391; Младенов, 68; Но — Коребпу, 416; ВтасКпег, 
612; КрЭС, 61. 


Вихбр. Кроме рус. яз., встречается в других слав. яз. 


укр. вихор, бел. @хдр, польск. \1сВег, чешск. \1сйг, уейег, сло- 
венск. у1срег. Образовалось, вероятно, лексико-семантическим 


‚ способом словообразования на базе *у1сНъгъ/*\еВгъ «вихрь, 


буря», ср. семантическое развитие в нем. УИтЬе| «1) макушка, 
темя; 2) вихрь», см. Киосе, 864, ср. Уазтет, [, 207. Вйхор> ви- 
хор — в результате аналогического воздействия существитель- 
ных с ударением на -бр, ср. бугор, топор, убор, узор и т. д. 
См. вихрь. | 


Вихрь. Общеславянское: укр. вихор, бел. @хор, шхар, польск. 


улсеПег, челиск. уг, х!г, словацк. у1еПог, в.-луж. чАсНог, н.-луж. 
\исНог, болг. вихър, с.-х. УЯНАг, словенск. у Тег. Слав. *УсВъгъ 
образовано с помощью суф. -гъ от основы *У1сй-, см. вихлять. 
В рус. яз. вихръ> вихрь в результате падения редуцированно- 
го и смягчения конечного согласного, ср. встречающиеся в др.- 
рус. памятниках кедр — кедрь, киворъ — киверь и др. (Срез- 
невский, [, 1204, 1207). См. Горяев 1892, 24; МасПек, 566; 
Вгёскпег, 612; НошЬ — Коребпу, 416; Уазтег, Г, 207. См. вихор. 


Вицмундир. Собственно русское. Появилось, очевидно, в начале 


ХХ в. Встречается у: Гоголя («Невский проспект» — 1835 г.). 
Словарь АН 1891 г. (Т, 430) фиксирует две формы: вицемун- 
дир и вицмундир. Возможно, вицемундир>вицмундир, так как 
в безударном положении вице могло произноситься как виц 
с редукцией е. Образовано по модели появившихся в начале 


- ХУШ в. в рус. яз. слов вице-адмирал, вице-канцлер, вице- 


регент и др. (см. Смирнов, 75; Уазшег, 1, 208) сложением 
вице- и мундир. Вице из лат. у1се «вместо, взамен», вицмун- 


"дир — собственно «форменный фрак гражданских чиновни- 


ков». Ср. вице-адмирал, см. мундир. 


— Укр. вщмундир, бел. вщмундз!р, ‘болг. вицмундир (во 
всех яз.— из рус. яз.). ” | 


Вишия. Известно во всех слав. яз.: укр: вишня, бел. вйиня, польск. 


%15Ша, чешск. 150 словацк. \!5йа, каш. \!Зйа, в.-луж. 
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У15ей, н.-луж. \!5па, болг. вишня, макед. вишня, с.-х. айшюа, 
словенск. У15п]а. 

Общепринятой этимологии не имеет. 

Обычно считают это слово праслав. заимствованием и срав- 
нивают с греч. Вобо\\у@ «виссон», лат. у1зсит «омела и клей 

°из нее», итал. \15с1ю]а «вишня», ст.-франц. ©15пе, франц. 
ашпе — тж, исп. сиш@а, др.-в.-нем. \зИа, н.-нем. \У/еезе|, 
лит. \15пе, латышск. \1зпа, алб. у15е, рум. \!5пе. 

Однако единой точки зрения ‘на источник заимствования 
нет. 

По мнению одних, герм. и слав. имена представляют заим- 
ствование лат. у1зсит< греч. 166 «омела и клей из нее», т. е. 
вишня — это «дерево с клейким соком». В этом случае слав. 
*15ъа< у свьца<*\УЩКзьа. См. Ильинский ИОРЯС, 1921, 
ХХШ, 2, 185; Преображенский, 1, 87; Младенов, 69; \\Ма14е, 
842; Во1заса, 377; Уазшег, [, 208. 

Другие видят в слове вишня заимствование из греч. яз. 
Брюкнер связывает с греч. Восс «виссон», предполагая по- 
средство кавказских яз. (Вгйскпег, 625), Мейер возводит 
Восс к В5обилос «пурпурный» и полагает, что дерёво было 
названо по цвету плодов (Меуег, 473). Более подробную 
библиографию по этому слову см. у Фасмера (Уазтег, Т, 208). 

Безусловно заслуживают внимания попытки объяснить 

` происхождение вишня на слав. почве. Ма{хепаиег связывает 
ст.-сл. ЕИШЬ «зеленые ветви, лесок» и слав. У15ьп]а, которое, 
по его мнению, первоначально могло означать лесную череш- 
ню, и сравнивает его с лит. \21511$ «плод, фрукт», \ма1за «уро- 
жай», \уе15@Н! «быть плодородным» (Ма{2епаиег, 88). 
Существует также предположение, что вишня — общеслав. 
суффиксальное образование (суф. -]-) от сущ. *\1зьпа, произ- 
водного с ломощью суф. -ьпа от %15ёН (КрЭС, 61), см. висеть. 
Ср. в Словаре Голуба-Копечного: праслав. *\1з-п]а (НоиЬ — 
Кореспу; 417), ср. диал. висна «обвислая от тяжести цвета 
или плодов ветка» (Даль 1880, Т, 207). Ср. также висля, вис- 
ляк, вишляк и под. «яблоко», зафиксированные в языке ре- 
месленников и нищих Черниговской и Могилевской губерний 
(Романов Опыт словаря условных языков Белоруссии. Бело- 
русский сборник, вып. 1Х, 68). 


В лит. яз. ууз2пё — из рус. яз. (Во!заса, 377). 


Вишь. Собственно русское. По КСРС встречается только в фоль- 


клорных публикациях, по ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе АН 1891 г. Позднюю` фиксацию можно объяснить тем, что 
вишь не является знаменательной частью речи. Вишь пред- 
ставляет собой, скорее всего, аллегровую форму 2 л. ед. ч. 


видишь, см. Изюмов, 504; Даль 1880, 1, 209; САН 1891, Т, 431; 
Уазтег, [,.208. 
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Менее вероятно предположение, что вишь возникло из по- 
велительного наклонения 2 л. ед. ч. от глагола вид ти — вижь 
(ж оглушилось после падения редуцированных, ср. ешь), как 
считают Горяев 1892, 24; Соболевский Лекции, 251; Дурново 
Очерк, 333; КрЭС, 61. 

Включить. Вероятно, собственно русское. По КСРС впервые от“ 
мечается в Геннадиевской ‘библии 1499 г.: <..и да не включат 
убивша в руц№ его». Образовано с помощью приставки в5- 
от ключити «заключить, запереть» (Срезневский, 1, 1231). 
Ключити — суффиксальное производное от той же основы, 
что и сущ. ключ «запор, засов» (Срезневский, Г, 1231), 
см. ключ. 

Знач. «прибавить, включить в число» развивается у глаго- 
ла включить к концу ХУП в. (КСРС — Архив князя Кураки+. 
на, 1710 г.). В ХХ в. глагол включить приобрел также знач. 
«присоединить к системе действующих аппаратов» (Ушаков, Г, 
304). Ср. исключить, отключить, см. выключить. 

В других слав. яз. образовано, очевидно, ` самостоятельно. 

— Укр. включити, бел. уключыць, польск. \“Кисгубё, болг. 
включа, макед. вклучи, с.-х. укъучити, словенск. УКЦАН. 

Вкбпанный (в выражении стоять как вкопанный). Собственно рус- 
ское. Со знач. «неподвижный» по ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1806 г. Знач. «неподвижный (от ужаса или 
удивления)» возникает вследствие практиковавшегося вплоть 
до эпохи Петра 1 наказания окапывать живых людей. Ср. Уло- 
жение и указ царя Алексея Михайловича от. 11 мая 1663 г., 
по которому так наказывали жен за убийство мужей. См. Ми- 
хельсон Русская мысль и речь, 1, 320. 

Вкось. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается с конца 
ХУТ в. Представляет собой сращение предлога в и вин. п. 
ед. ч. сущ. кось «склон, наклонность», в диалектах еще встре- 
чающегося (Даль 1880, 1, 174). Кось образовано с помощью 
темы ь<{ от косъ, ср. синь, бель, зелень. См. КрЭС, 61. Ср. 
наискось, см. косой. 

Вкратце. По-видимому, заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается 
уже в Изборнике Святослава 1073 г.. «Аетописфць ЕЪ 
кратъи#» (Срезневский, Г, 1319). 

Ст.-сл. въ краТЪц образовалось  лексико-синтаксиче- 
ским способом словообразования на базе формы местн. п. прил. 
кратъкъ с предлогом въ. См. краткий. 

— Болг. вкратце. 

Вкривь. Собственно русское. Но ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. Появилось в результате слияния предлога 
в Свин. п. ед. ч. сущ. кривь (ср. зафиксированное у Даля 1880, 
П, 194: кривь «неправда, несправедливость»), возникшего *с 
помощью темы -5<{ от кривъ. Ср. вкось, см. кривой. 
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Вкупе. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается уже в Остромиро* 
вом евангелии (1056—1057 гг.). 

Ст.-сл. ВЪ Коуп. «вместе» (5А, 155) представляет собой 
сращение предлога въ и местн. п. сущ. Коупа «куча, толпа», 
см. Срезневский, 1, 1368; Младенов, 70. См. кипа. 

— Укр. вкуп, болг. вкупъ, вкупомъ, макед. вкуп, с.-х. вку- 
пом, словенск. уКир. 

Вкус. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС встречается в памят* 
никах с ХШв. ° 

Ст.-сл. Въкусъ «пробование, потребление пищи» образо- 
вано с помощью темы -5 от ЕЪКУсити «пробовать, отведы- 
вать, есть», префиксального производного от КУбиТи «про- 
бовать» (Срезневский, Г, 1381), представляющего собой 
общеслав. заимствование из гот. яз.: гот. Кзап «испытывать, 
пробовать, выбирать», Каиз]ап «пробовать, отведывать». См. 
Вегпекег, 1, 653; КрагзКу СГС, 204; $А, 155. 

Сначала в др.-рус. яз. вкусъ — «вкушение», позднее появ- 
ляется совр. знач., ср.: «А преже вкуса нагъ бЪста Адамъ жи 
Евва»,.. (Великие Четьи-Минеи ХУ в., список ХУ в.) и «...не- 
удобенъ вмЪняшеся квасъ вкусом и видомъ»... (Житие преп. 
Даниила), 1556—1562 гг. См. вкусить. 

— Чешск. (устар.) окиз$, болг. вкус, макед. вкус, с.-х. укус. 

Вкус (чувство. изящного). Семантическая калька франц. 208+ 
«вкус». Появилась в конце ХУШ в. (Виноградов Очерки, 160; 
НИЯ — \ом, 86). 

— Чешск. уКиз (из рус. яз. — Маспек, 569), словацк. УКиз, 
болг. вкус, с.-х. укус, словенск. уКи$, оКи$. 

Вкусйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в Изборнике 
Святослава 1073 г. (Срезневский, Г, 376). 

Ст.-сл. ВЪкусити «попробевать, пеесть, вкусить» (Кчга, 
299) образовано с помощью приставки ЕЪ- от кусити ‹«про- 
бовать», также встречающегося в Изборнике Святослава. 
Бусити — древнее переоформление гот. Каиз]ап «испыты- 
вать, пробовать», см. Преображенский, 1, 420; Вегпекег, 652; 
Уазштег, 1, 704. См. вкус, кушать. 

— Чешск. окиз 1, словацк. Указ, болг. вкуся, макед. вку- 
си, с.-х. искусити. 

Вкусный. Заимствовано, очевидно, из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. въкусьитын образовано с помощью суф. -ви 07 
въкуснти. Первоначально употреблялось в знач. въкоусьнок 
чоувьстЕо — «чувство вкушения» (Срезневский, 1, 377). В совр. 
знач. впервые отмечается по КСРС в Книге земледелательной 
1705 г. См. вкусить. 

— Чешск. уКузпу (из рус. яз.), болг. вкусен, с.-х. укусан, 

Влага. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. влага «влага» восходит к общеслав. *уо]еа (ср, 
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др.-рус. волога «влага, жирная еда», укр. волбга «влага», бел. 
шльгаць «влага», польск. №1206 «влага», чешск. У1АБа, 
словацк. у|аНа, в.-луж. \фова, н.-луж. \1оса, болг. влага, 
макед. влага, с.-х. влйга, словенск. У\1Аса), которое родствен- 
но лит. уУИвуй, уШеаи «гладить смачивая», латышск. уе6$ 


«влажность», уа[ез «влажный», др.-в.-нем. ме[с, ме] св «сырой, 


мягкий, слабый», \оШап «облако», др.-инд, ур]ат «облако», 
ирл. о|с «наводнение». См. Горяев 1896, 115; Преображенский, 
Т, 87; Тгаинпапи, 358; Уазтег, Г, 219. 

Др.- -рус. волога (Срезневский, 1, 290) утрачено литер. яз., 
но известно в говорах, см. у Даля 1880, Т, 212: волбга «влага, 
вода, жидкость, масло, жир». Слово имеет тот же корень, что 
и воленуть (см.), Волга. 


Влагать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в Остро- 


мировом евангелии 1056—1057 гг. (Срезневский, 1, 378). 

Ст.-сл. ВълагаАТИ «вкладывать» (Киг2, 301) образовано с по- 
мощью приставки #ВЪ- от лагати «класть», сохранившегося 
в совр. яз. только как связанная основа — см. полагать, при- 
лагать и т. п., ср. лагалище «дом, ножны» (Срезневский, И, 
1). Лагати — форма многократного вида к ложити «класть, 
положить». 

— Болг. влагам, макед. влага, словенск. уран. 


Владёть. Заимствовано, ИЗ СТ.-СЛ. ЯЗ. 


Ст.-сл. Еладфти «властвовать, господствовать»  (Кига, 
198) восходит к общеслав. *уо!46И (ср. др.-рус. володёти, укр. 
володёти, бел. валодаць, польск. \{а4ас, чешск. У1Аз, словацк. 
у!АЧпие, болг. владея, макед. владее, с.-х. владати, словенск. 
(у)1АааН), родственному лит. уа!9УН «управлять, господство- 
вать», латышск. уда «обуздывать», гот. \а14ап «господство- 
вать, управлять», др.-в.-нем. \аЙ-ап, н.-нем. маЦеп, др.-сакс. 
у\а!Чап, др.-исл. уа!За. И.-е. форма *уа!ав-/*уо!9Ъ-, где а 
представляет собой корневой определитель, ср. лат. уаеге 
«быть сильным», др.-ирл. НаЙН «господин», др.-кимр. сиайагё 


‚ «владыка» и др. См. Горяев 1892, 24; Преображенский, Г, 88; 


Тгаибтапи, 340; Уа!4е, 804; Уазтег, [, 219; Откупщиков, 119. 
См. волость. 


Владймирка (тракт). Собственно русское. Появилось во второй 


половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается у Помялов- 
ского в «Очерках бурсы» 1865 г. Возникло на базе устойчиво- 
го фразеологического сочетания Владимирская дорога с по- 
мощью суф. -ка, ср. антоновка. Владимирка — назв. тракта от 
Москвы на Владимир и далее в Сибирь, по которому до про- 
ведения железной дороги отправлялись ссыльные на каторгу 
и поселение. См. ССРЛЯ, П, 433; Уазтег, Г, 209. 


Владыка. Заимствование из ст.-сл. яз. Встречается уже в Остро- 


мировом евангелии 1056—1057 гг. (Срезневский, Т, 267). 
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Ст.-сл. владыка — «правитель, начальство, власть» (Кига, 
195), знач. «епископ, церковнослужитель», возможно, являет- 
ся семантической калькой греч. Куг!0$ «господин; титул епи- 
скопа», см. Вгёскпег, 625. Ст.-сл. вАаллыка восходит к обще- 
слав. *уо]!ЧуКа, ср. польск. \мюдуКа, УЧадуКа, чешск. у1А4дуКа 
«шляхтич» (устар.), словацк. У1адуКка «глава, рыцарь», в.-луж. 
\о4уКа, болг. владйка «митрополит, епископ», макед. владика, 
с.-х. владийка «епископ». 


Общепринятой точки зрения на производящее слово нет. 

Возможно, представляет собой образование с суф. -ыка. 
Соболевский сопоставляет сущ. владыка со словами на -ыга: 
коротыга, торопыга и под. — и предполагает, что слова на 
-ыка вытеснены в рус. яз. словами на -ыга, и поэтому, хотя 
слово владыка стоит особняком, его нельзя считать уникаль- 
ным образованием (Соболевский З1а\1а, У1Ш, 3, 490). Ср. др.- 
болг. 9ЯКа и ЫПЯКа, которые можно рассматривать и как 
образования с *-ука (К1рагзку СОРОС, 94). Махек, выделяя в 
слав. у1а4уКа древний непродуктивный суф. *-пКка>*-ука, при- 
водит соответствия в санскр. |Арагика-,  4ап4азака (Маспек, 
569; МасНеКк ргаху, 35). Ср. также лат. афаво<*а1Ьйсб (Т.ой- 
тапп КЯ, 1933, Г.Х, 287). 

С другой стороны, многие исследователи в слав. *уо!4уКа 
видят производное с помощью суф. -А от субстантивированно- 
го прич. *уо]4у, образованного от *Уо1ЧёН, см. Лапко З!а\а, 
[Х, 344; Говтап КА, 1933, [Х, 287; Уазтег, [, 209. Брюкнер 
полагает, что польск. \ю4ука образовано с помощью суф. -Ка 
от сущ. *\Ю4у «господство, властвование» (ВтйсКпег, 625). 


Трубачев, считая вероятным в формальном отношении про- 
исхождение слав. *уо!4ука от прич. *усо]ау с выравниванием 
основы по словам типа зфагоз{а, з94ь]а, замечает, что древ- 
нейшие этимологические связи этого слова более ясны, чем 
его славянское оформление 'СТрурачев Термины родства, 185 
и сл.). См. владеть. 


Властелин. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в Избор- 
нике Святослава 1073 г. 

Ст.-сл. властеАНиЪ «господин, повелитель» образовано с 
помощью суф. -инъ от властвАь — тж, отмечаемого Срез- 
невским (1, 271). Властель — дериват. от общеслав. *уо!аН, 
ср. др.-рус. волостель «правитель, властитель». См. Шанский 
О реконструкции, 21. См. власть, властитель. 

— Болг. властелин, макед. властелин, с.-х. 'властёлин. 

Властитель. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС отмечается в 
Актах исторических 1411 г. 

Ст.-сл. властитель «повелитель, господин» образовано 

с помощью суф. -ТЕль от глагола властити «господствовать». 
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(ЗА, 152; Срезневский, 1, 272; Младенов, 71). См. власть, 
властелин. 

— Польск. \У1фа$с1се! «владелец, хозяин», болг. властител. 

Власть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.ел. класть «сила, могущество, господство, право, уп- 
равление; страна, область» (Срезневский, 1, 273) — из обще- 
слав. * цо1@\ь (Откупщиков, 11), см. волость. 

Власянйца. Заимствовано из ст.-сл. яз. (ср. рус. форму 
волосяница — Геснер, 647). Встречается уже в памятниках 
начала ХП в. (Срезневский, Г, 275). 

Ст.-сл. власлница «грубая ткань из козьей шерсти, одежда 
из этой ткани» образовано с помощью суф. -ица от основы 
прил. власлнъ «волосяной». См. волос. См. Березин, У, 315; 
Младенов, 70. | 

— Болг. власенйца, макед. власеница. 

Влачить. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС отмечается 
< ХШ в. 

Ст.-сл. влачити «тянуть, волочить» (Киг2, 201). восходит 
к общеслав. *у01114. См. волочить. 

Влечь. Заимствовано из ст.-сл. яз., ср. исконно рус. волочь. 

Ст.-сл. вАФшити (ЗА, 152) восходит к общеслав. *чеШКН. 

В др.-рус. яз. под влиянием инфинитивов на -чи (печи, речи 
и. т. п.) вл$шти > вл$чи, а после изменения $ ве и отпадения 
конечного безударного и>влечь. Ср. форму влещи, которая 
дается параллельно с влечь в Словаре АН 1847 г. (1, 133). 
См. волочить, влачить. 

Влияние (воздействие). Вероятно, калька франц. шНцепсе. Нояв- 
ляется во второй половине ХУП в. {Грот ФР, 83—84; Цпре- 
саип Ге Са1дие, 40; Мишин Ученые записки, 86). 

Франц. шНиепсе восходит к лат. шНиепНЧа, см. Даира\, 
407. Не исключено и семантическое воздействие слова инфлю- 
энция, заимствованного из лат. яз., возможно, через польск. 
посредство, в Петровскую эпоху, см. Горяев 1896, 51; Булич 
РФВ, ХУ, 360; Виноградов О некоторых вопросах, 188—190; 
Уазтег, 1, 210; НИИ — \Уог Пе ВегесВегипе, 86—87; Фле- 
кенштейн ЭИ, У, 151. Ср. в Записках 1718 г.: «инфлуенщю 
иметь въ дБлахъ Европскихъ»... (КСРС — Архив князя Кура-. 
кина) и в «Книге систима или состояние мухамедданския ре- 
лигии» 1722 г.: «По влиянии же сего вфдФния, предложилъ ему 
заповеди, и законъ, его же долженствоваше и можаше 
творити». Ср. укр. вплив, бел. уплыу, польск. \р1у\, чешск. 
УПу; нем. ЕшНиз$. 

Влияние «вливание», заимствованное в др.-рус. эпоху из 
ст.-сл. яз., является независимым юомонимическим образова- 
нием. См. влиять. 

— Болг. влияние, макед. вли]ание. 
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Влиять. Собственно русское. Появляется в разговорной речи в 
40—50-е годы ХХ в. рядом с описательным глагольным обо- 
ротом иметь влияние на кого-н., восходящим к жаргону дво- 
рянского общества конца ХУ1Ш в., ср. франц. ауог 4е РаЙа- 
епсе. По ССРЛЯ в знач. «воздействовать» впервые отмечается 
в Словаре Даля 1880, 1, 214. Представляет собой обратное 
образование от сущ. влияние «воздействие» (см.) по типу 
веять — веяние. К 60—70-м годам ХХ в. происходит стили- 
стическое и семантическое разграничение в употреблении вы- 
ражений влиять и иметь влияние, см. Виноградов О некоторых 
вопросах, 185—210; Сорокин, - 288—89; ср. бел. уплываць, 
польск. р имаб «влиять». 

Др.-рус. вълимти «вливать», заимствованное из ст.-сл. яз., 
является самостоятельным омонимическим образованием по 
отношению к влиять «воздействовать», см. «ВЪАИМ влЖ въ 
сум'ывальницж,  въльмтн в кадь»  ($А, 155; Срезневский, [, 
379), см. в Словаре АР 1847 г. (1, 134): вщяти — «то же, что 
ВЛИТЬ». 

— Болг. влияя, макед. вли{ае. 

Вменяемость. Словообразовательная калька франц. Гипрща! её 
«вменяемость». Калька была создана в конце ХУШ в. действ. 
членом Академии наук С. Я. Румовским (Виноградов Очерки, 
162; Сухомлинов, 11, 131; НАЦ! — \ог, 88). 

Франц. РипрёаЪИИё — производное с помощью суф. -Цё 
от прил. ипршаЫе: -Цё соответствует суф.- -ость, а иприаМе— 
вменяемый. 

— Болг. вменяемост (из рус. яз.— БЕР, 166). 

Вмёсте. Древнерусское. Образовалось лексико-синтаксическим 
способом словообразования в результате сращения предлога 
в5 и сущ. мбсто в местн. п., ср. в Жалованной грамоте князя 
Тверского 1365 г.: «Судитъ монастырьсый тивунъ съ посель- 
скимъ в мфстё съ нашими судьями» (Срезневский, П, 248). 
Исходное представление наречия вместе «сообща» — «в одном 
месте», см. Булаховский Деэтимологизация, 198. 

Вместить. Заимствовано из СТ.-сл. яз. 

Ст.-сл. въмфститн образовано с помощью приставки Е*- от 
глагола м%стити «помещать, сажать», который представляет 

‚ собой кальку греч. хюрёт%, производного от х®рос «место, 
местность». См. ЗА, 155; Зспитапп, 61. , 
- — Укр. вмстити, бел. умешчить, польск. \пе$с!6, чешск. 
утёз{пай, болг. вмёстя. 

Вмёсто. Кроме рус. яз., имеется в других слав. : болг. вместо, 
макед. вместо, с.-х. уместо. Образовалось ан синтаксиче- 
ским способом словообразования в результате сращения пред- 
лога в5 и формы вин. п. сущ. м$сто. ‚ В др.-рус. яз. сущ. со- 
храняет еще самостоятельное знач.: «еда в5 рыбы мбсто 
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подасть кмоу змию» — Остромирово евангелие; «Оубити в5 
пса мфсто » — Русская правда и т. д. (Срезневский, П, 247). 
См. Булаховский Деэтимологизация, 198; Рыжков Труды Ин-та 
языкознания АН СССР, УП\, 503. 


Внакладе. Собственно русское. По КССРЛЯ отмечается впервые 
в журнале «Трутень» 1770 г. Употребляется в выражении 
остаться в накладе. Возникло путем слияния предлога в и 
вин. п. сущ. Наклад «убыток, ущерб». 

В др.-рус. яз. накладъ® — «рост, лихва» (Срезневский, П, 

292). 

Вне (наречие). Общеславянское: др.-рус. в$н%, чешск. упё, ст.- 

- сл. ВънЪ, с.-х. ван, словенск. увпё. Представляет собой 
форму местн. п. от взнф> вон (см.). См. Мейе, 378. 


Внезапный. Кроме рус. яз., есть в болг. яз.: болг. внезанен (БЕР, 
166). По КСРС появляется в памятниках с ХУ] в. Образова- 
но < помощью суф. -вн от наречия вънезапу, заимствованного из 
ст.-сл. яз. Ст.-Сл. ВЪНЕЗАПЖ, ВЪиЕЗааПЖ «неожиданно» (Киге, 
306) возникло в результате слияния предлога въ и сущ. нёЗапа 
в вин. п.  Незапа — префиксальное производное от запа < 
< Заапа «надежда, ожидание», сущ. с приставкой 34- и кор- 
нем -ап. Слово считают родственным лат. ор1пог «чаять, ду- 
мать, мечтать», ср. др.-рус. апа «надежда, ожидание», 
др.-болг. 2а(раръ «предположение», чешск. 2-педо-ере, 
в.-луж. 11е-2-]арк!  «непредвиденно». См.  Срезневский, 
Т, 26, 388, 894; Горяев 1892, 24; Преображенский, 1, 88; Младе- 
нов, 72; \/а14е, 542; КрЭС, 62. 

Внёшний. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС отмечается уже 
в Изборнике Святослава 1076 г. 


Ст.-сл. вьынфштьнь образовано от наречия вьн% (ср. па- 
‚ раллельное вьнфи «внешний» — Срезневский, 1, 392) при по- 
мощи суф. *-Н-ьпь; -Н>-ш; ср. ст.-сл. уБтЕЬВЬ (ЗА, 151). 
У восточных славян шт произносилось как щ, а после утраты 
5 группа щн изменилась в шн, см. об аналогичных образова- 


ниях (кромешный, нынешний и др. )} у Селищева, П, 80. См. вне, 
кромешный. 


—- Болег. воншен. : ” 
Вникнуть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. въиикнутн — калька греч. бахолто, см. у Срез- 
невского, Г, 388: —«ВЪНИКНУТи, въинкну : — Бъникнх ВЪ 


ГАЖЕННМЫ АХовЬНых — (бъбхблтену). Гр. Наз. ХГв.». Греч. ба— 
приставка со знач. проникновения, усиления — соответствует 
КЪ, Хблто «наклоняться, нагибаться» соответствует никнуть. 
— Укр. внйкнути, бел. унНкнуць, польск. мипаб, чешск. 
ушклоцЯ, словацк. уппЯе, болг. внйкна, макед. вникне. 
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Внимание. Вероятно, собственно русское (БЕР, 167). Встречается 


уже в памятниках ХГ в. `(Срезневский, 1, 388). Образовано 
с помощью <уф. -ние от внимати. См. внимать. 
— Болг. внимание, макед. внимание. 


Внимательный. Возможно, заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается 


уже в «Жизни преподобного Феодора, Игумена Студийского», 
памятнике ХИТ в. (Срезневский, 1, 389). Образовано с по- 
мощью суф. -н- от сущ. въниматель, известного с Х] в. (Срез- 
невский, [, 389) и отмечаемого еще в, Лексиконе Поликарпова 
1704 г. Въниматель — производное с помощью суф. -Тель от 
вънимати — см. Ср. гиубить — губитель — губительный, про- 
И — проситель — просительный и под. См. Львов РЯвШ, 
1959, 3. 


— Болг. внимателен, макед. внимателен. 


Внимёть. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС встречается. уже 


в Изборнике Святослава 1076 г. 

Ст.-сл. вънимати, въньмати «слушать, обращать внима- 
ние» (Киг2, 306) — калька греч. лробехеи, образованного с 
помощью приставки лро- от глагола &х=лу, где лро-, приставка 
со знач. направления, смежности или близости, соответствует 
вън-, а хеу «брать, хватать, держать» соответствует имати 
«брать». Ср. взимать «брать». 

Г — Чешск. упипай «воспринимать», словацк. пита «вос- 
_ принимать», болг. внимавам. 


обв, Собственно русское. По КСРС впервые отмечается с на- 


чала ХУП в. Образовалось лексико-синтаксическим способом 
словообразования на базе предложно-падежной формы в новь. 
Сущ. новь — производное с помощью темы -6 от нов, ср. 
встречающиеся в др.-рус. памятниках новь «новые, первые пло- 
ды; новолуние», из5 нова «опять, снова», в5 нов$ ‘«недавно» 
(Срезневский, П, 460). 


Внук. Общеславянское: др.-рус. вънукъ, укр. внукъ, онук, бел. унук, 


ст.-польск. \пек, польск. пик, чешск. упик, ^ словацк. упцк, 
каш, упикК, в.-луж. пик, ст.-сл. ЕъЪИФуКкъ, болг. внук «внук, 
племянник», мнукъ, макед. внук, с.-х. фнук, словенск. упикК. 
Образовано с помощью суф. -укъ от *-ъп, восходящего к и.-е. 
*-ап; первоначально *знукъ, в является протетическим. Ср. все- 
возможные назв. родства в других и.-е. яз.: лит. апуёа «свек- 
ровь», афганск. апа «бабушка», хетт. аппа$ «мать», иллир. 
буа «род», греч. буу!:с «бабушка», лат. апиз «старуха, бабуш- 
ка», др.-в.-нем. апо «предок», апа «бабушка, прародительни- 
ца», нем. ЕлКе! «внук». 

В этимологической традиции трактуется как слово детско- 
го языка, ср. венг. апуа «мать», араб. ит, др.- евр. т — тж, 
ср. также возникщие из детского лепета мать, баба, отец, см. 
Преображенский, ТГ, 88; Маспек, 571; Но — Кореёпу, 420; 
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Младенов, 73; Кое, 9; М/а!4е, 49; Черных Очерк, 32. 

Основываясь на данных ларингальной теории, позволяющих 
сблизить др.-в.-нем. апо и др.-инд. запа «старый», авест. папа 
«старый», лат. зепех «старик» и т. п., Трубачев высказывает 
предположение, что наиболее древними знач. и.-е. *ап были 
знач. «старый; предок». Опираясь на мысль Шрадера (см. об 
этом у Трубачева) о близости *апо «предок, прадед» и греч. 
ау& «вверх», он полагает, что «предки могли восприниматься 
как такие, к которым обращались взоры наверх, как к`началу 
рода». Все остальные знач. *ап тогда должны являться более 
поздними переносами знач. (Трубачев Термины родства, 
73—74). 


Внутри. Очевидно, общеславянское: др.-рус. вънутри, укр. внутри, 


бел. унутри, польск. \пафг2е, чешск. упИГ, словацк. упа, 
болг. внътре, макед. внатре, с.-х. ипий!. По КСРС встречает- 
ся в памятниках с ХУ в. Представляет собой сращение пред- 
лога вн «в» и сущ. утрь< оть в мести. п. См. внутрь. 


Внутрь. Очевидно, общеславянское: др.-рус. в®нутрь, укр. внутръ, 


бел. унйтрь, польск. \па{гт, чешск. УПИ, словацк. упщог, 
в.-луж. упи{, н.-луж. \упи5, ст.-сл. Ръижтрь, Вънлтрь, болг. 
вътре, с.-х. инутра, словенск. пег. Образовалось лексико-син- 
таксическим способом словообразования путем слияния пред- 
лога уъп и сущ. офь, ср. ст.-сл. жтрь, др.-рус.Утрь «внут- 
ренность», 

Слав. *о{ть родственно греч. утера «внутренности», лат. 
Пег «между», др.-инд. аШаг «между» и восходит К и.-е. 
*етег-: *оег- (очь<*оп-{ег-1); см. Масвек, 571; Младенов, 
94; ВгйсКпег, 627; НошЬ — Коребпу, 420; Моз1еН, 222. См. 
нутро, утроба. 


Внушить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. ВЪНФУШИТИ «услышать» — калька греч. 20 го9аь, 
см. Зспитапп, 61. Греч. &уют ео «услышать». образовано с 
помощью приставки &%- «в, внутрь, внутри» от одс, отбс «ухо», 
ст.-сл. Еънушити — от предложно-падежной формы вън уши 
«в уши». 

Знач. «внять, услышать» сохраняется в слове до начала 
ХХ в.; одновременно с ним развивается совр. — «убедить», 
см. в Словаре АР 1806 г. (1, 563): <«...внушать, внушить — 
1) слышать, преклонить слух к слышанию; 2) вперять в кого 
какие мысли». К концу ХХ в. первоначальное знач. устаре- 
вает (см. САН 1891, 1, 451). См. Горяев 1896, 125; КРЭС, 62. 

— Укр. внушйти, ‘болг. внуша, макед, внуши. 


Внятный. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 


с ХУ в. Образовано с помощью суф. -6н- от страд. прич. прош. 
врем. глагола анять, ср. у Киг2’а, 311: «а на каина и на дары 


юго не внлтъ». Ср. занятный, понятный, см. внимать. 
| \ 
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Внять. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС встречается уже в 
Изборнике Святослава 1076 г. 


Ст.-сл. вънАТИ «услышать, . обратить внимание» 
(Кигт, 311) — коррелят сов. вида к въниматй, см. внимать. 
Ср. взять. 


Вббла. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Даля *1863 г. Образовалось морфолого-синтаксическим 
способом словообразования на базе прил. вобла «круглая». 
Сначала — обла, в является протетическим. Рыба названа по 
своей кругловатой форме. 

Прил. *офыъ—общеслав.: др.-рус. облъ, укр. вдблыи, польск. 
оу, чешск. оБ]у, в.-луж. \моЪИ, н.-луж. ПоБМта, болг. объл, 
с.-х. ОБао, словенск. 01. Представляет собой префиксальное 
образование (приставка оБ-) от того же корня, что и вал, вол- 
на (см.), но с перегласовкой, ср. лит. аруа!йз «круглый, яйце- 
образный», латышск. ара1$ — тж. См. Преображенский, 1, 89, 
629; Горяев 1896, 52; Уазтет, 1, 211; КрЭС, 63. 

Вода. Общеславянское и.-е. характера: ®кр. вода, бел. вада, польск. 
\’о4а, чешск. уофа, словацк. уоЯда, каш. \”се4а, в.-луж. У’о4а, 
н.-луж. мода, полаб. уда, болг. вода, макед. вода, с.-х. вода, 
словенск. убда; хетт. \уаафаг, гот. \/афб, др.-исл. уап, 'др.-англ. 
\афег, др.-сакс. \а{йаг, др.-в.-нем. \аззаг, нем. \\Маззег, об- 
щая черта корня этих слов — огласовка о, ср. латышсй. и4епз, 
лат. ипда «вода, волна», алб. и] «вода», арм. веё «река» (5-Н, 
{-4), греч. 8бор, умбр. цёиг, др.-инд. и4а-, ч4ап-, идакат 
«вода». См. Горяев 1892, 24; Преображенский, 1, 89; Тгац|- 
тапп, 337; Уазтег, 1, 212; Кшое, 842; ОШепЪеск, 28; Сравни- 
тельная грамматика герм. яз., [, 79; Бенвенист, 51. Слав. *уо4а 
восходит к *у04-6(г) или *\у04-0(п), являющемуся суффик- 
сальным производным (суф. -г-/-п-) от и.-е. *Ццеб-, *и4-. Позд- 
нее слово перешло в разряд существительных с основой на -д. ` 
См. МасНек, 572; Во1заса, 998; У/а14е, 850. См. слова того же 
корня, но с перегласовкой ведро, выдра. ` 

Водворйть. Скорее всего, заимствовано из ст.*сл. яз. Как возврат» 
ный глагол встречается уже в Изборнике Святослава 1076 г. 
(Срезневский, 1, 332). 

Ст.-сл. ЕЪлАворитисл  «пребыть, иметь жительство, пере- 
ночевать» — неточная калька греч. @0\6000и — тж, глаголь- 
ного деривата от 09 лоу «двор, дом, жилище», см. Зспитапи, 60. 

— Болг. въдворя. 

Водевилист. Заимствовано из франц. яз. По КССРЛЯ встречается 
у Белинского, П, 58. 

Франц. уаидеу!1е — суффиксальный дериват от уаиде — 
УШе — появляется`с 1735 г. (Рацхаф, 742). См. водевиль. 

— Укр. водев!лист, бел. вадэв!л!ст, чешск. уаидеуЙИза, с.-х. 
ВоДВИЛиСт. 
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Водевиль. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУПТ В. 


По ССРЛЯ встречается в Карманной книге для любителей 
музыки на 1795 г. 

Франц. уацдаеуШе (<уаидехге), первоначально ` «куплеты 
на злобу дня», восходит к \Уаи (\Уа|) 4е У\ге, назв. области в 
Нормандии, где возник этот жанр в начале ХУ в. (Восв, ИП, 
359). В ХУШ в. уацаеуШе — «песенка, театральная пьеса с 
куплетами». С этими знач. слово было заимствовано в рус. яз. 
С середины ХХ в. стало означать только небольшую музы- 
кальную комедию (см. САН 1847, Т, 138). 

— Укр. водейль, бел. вадэв!ль, польск. модем], чешск. 
уацдеуШе, словацк. уаидеуШе, болг. водевил, макед. водвиль, 
с.-х. уацаеуШе. 


Водить. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: 


укр. водити, бел. вадзщь, польск. \04216, чешск. уо@ШМ, 
словацк. уо4’, болг. водя, с.-х. водити, словенск. убЧаЦ1; лит. 
уа4уй, латышск. уа4й. Представляет собой итератив к вести 
(см.). См. Горяев 1896, 52; Преображенский, Г, 79;- МасВек, 
562; НошЬ — Кореспу, 413; Вгйскпет, 628; Тгаинптаип, 344; Уаз- 
тег, [, 212. 


Вбдка. Слово, определенно, является собственно русским в знач. 


«лекарственный настой». По КСРС встречается в Новгород- 
ской летописи 1533 г.: «чтоб водка нарядити и в рану пущати». 
Знач. «лекарственный на спирте настой трав» отмечается еще 
в Словаре АН 1891 г. В знач. «вино» по КСРС впервые отме- 
чается в Актах исторических 1649 г.: «..розносолъ и розные 
нЪмегцкие водки...», и, вероятно, является семантической каль- 
кой польск. \баКа. 
Польск. \уб4Ка, представляющее деминутив от \ода, приоб- 
ретает знач. «вино», по мнению Брюкнера, под влиянием лат. 
адиа уЦае «вода жизни», ср. польск. око\Ёа (ВтйсКпег, 628). 
В противоположность Брюкнеру, 'Фасмеру (Уазшег, Г, 212), 
КрЭэсС (63), которые связывают слово водка; со словом вода, 
Черных (РЯвШ, 1961, 4, 99) видит в нем образование от во-. 
дить. По его мнению, водка — снадобье, настойка, особым об- 
разом выводившиеся из сырья. Ср., однако, встречающееся до 
сир пор в рус. говорах водка «вода, водица», см. Опыт, 26; 
Громова ВРЯ, 1956, 2, 130. 
— Польск. \б4Ка, чешск. уо4Ка: (из рус. яз.), словацк. у04- 
Ка (из рус. яз.), в.-луж. %б4Ка, болг. водка (из рус. яз.), с.-х. 
водка (из рус. яз.). 


Водоём. Кроме рус. яз., имеется в других слав. яз.: укр. водойма, 


бел. вадаём, чешск. уодо]ет, словацк. уодо]ет, болг. водоём. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. 
Возникло в результате сложения слов вода и ём, в диалектах 
еще известного (Даль 1880, 1, 519) и являющегося безаффикс- 
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ным производным от емати «брать», см. Срезневский, Т, 826, 
ср. у Даля (см. выше) емить «брать, собирать». Буквально 
водоем — «то, в чем собирается вода». 

Водопад. Скорее всего, калька. нем. \аззе{а!, см. ОпБесаии Те 
са!аце, 40. Появляется в конце ХУ1Ш в., по ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре АР 1789 г. 

"Нем. УаззегЁа представляет собой сложение \Маззег «во- 
да» и Еа!] «падение». См. Флекенштейн ЭИ, У, 148—171. 

— Укр. водопад, водоспад, бел. вадаспад, польск. \040$3- 
рад, чешск. уодора@, словацк. уодорад, в.-луж. \ойорад, болг. 
водопад, макед. водопад, с.-х. водопад. 

Водопбй. Кроме рус. яз., имеется в других слав. яз.: укр. водопой, 
водотй, бел. вадапой, польск. \мо4орб], болг. водоптой, с.-х. 
в0д0пб]. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Росс. Целлариусе 
1771 г. Образовано сложением слов вода и пой, представляю- 
щего пота асНоп1з от поить. Возможно, сначала сущ. в000- 
пой обозначало процесс поения водой, а потом — «место, 


где поят», см. Словарь АН’ 1891, |, 460, где даны оба 
эти знач. 


Водопблье. Собственно русское. По КСРС сущ. отмечается с на- 
чала ХУП в., но прил. зафиксировано в КСРС в памятнике 
ХУГ в.: зодопольное время (Порохова Заметки о новых словах 
в русском языке ХУ—ХУП вв., 148). Возникло в результате 
метатезы ‘из половодье (см.), ср. устар. половодь и водополь. 
Половодье образовано сложносуффиксальным способом слово- 
образования на базе словосочетания полая вода «от- 
крытая вода», см. полый. См. Преображенский, П, 102; КрЭС, 
63, 258. . 

Водораздёл. Возможно, калька нем. У/аззегзспе4е-—-тж. Виногра- 
дов квалифицирует это слово как. книжное новообразование 

40—60-х. годов ХХ в. (Виноградов Очерки, 394). К середине 

ХЕХ в. в России появляется много книг по географии на нем. 

яз. или представляющих перевод с нем. яз.: см. «Руководство 

к математической и физической географии» Крафта Г. В. 

СПб., 1764, «Очерк физической географии» Болля Эрнста, 

перевод с нем. яз., 1863; «Общее землеведение» Риттера, пере- 

вод с нем. яз., 1864 и т. д. -Слово водораздел встречается в 

трудах по географии в 50-х годах ХХ в., см. «Физическое 

землеведение» Хотинского СПб., 1852, 436; «Землеописание 

Земного шара» Разумова, 1859, 86; ср: раздёлъ водъ в «Кар- 

тинах природы с научными объяснениями» Ал. Гумбольдта, 

перевод с нем. яз., 1855, 188, 243. | 

‚ Нем. У/аззегзсре4е представляет собой сложение У/аззег 

«вода» и Эспе4е «рубеж, граница». Сущ. \Маззегзсне!4е в нем. 

‚яз. отмечается с ХУП в., в начале ХХ в. начинает употреб- 
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ляться как научный термин, см. Огиит Решзсвез М/бщегЬисв, 
2494. 

— Укр. водод!л, т водападзёл, болг. водораздёл. 

Водород. Словообразовательная калька лат. термина Вудговепит. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. Осно- 
ве Пудг- соответствует в0д-, а основе сеп- соответствует род. 
Ср: водотвор, которое`дается параллельно с водород в Энц. 
лексиконе 1835 г. и в Словаре АН 1847 г. (1, 290). 

— Бел. вадарод, болг. водород (в обоих яз. — из рус. яз.), 
макед. водород. 

Вбдоросль. Возникло, очевидно, под влиянием нем. \/аззегрНапте 
«водоросль» по модели леторосль, пусторосль и т. п. в начале 
ХХ в. В книгах по ботанике конца ХУПТ — начала ХИХ в. 
лат. а12ае «водоросль» соответствует порость, порост, см. Мак- 
симович-Амбодик «Первоначальные основания ботаники», 
1796 г., 169; «Ботаника Вилльденова, переведенная Рейтель- 
ским» 1819 г., 206, 238. В «Начальных основаниях ботаники», 
изданных П. 'Горяниновым ° в 1827 г., 215, 224, параллельно’ 
употребляются водорасль и порост® (ср. форму водорость у 
Даля `1880, |, 221). Порост® отмечается наряду с водоросль и 
в Словаре АН 1891, 1, 461. 

Водоросль образовано в результате сложения слов вода 
и росль, производного с помощью суф. -л46- от расти, ср. 
др.-рус. расль «росток, отрасль, отпрыск» (Срезневский, ПГ, 
77), заросль, поросль, недоросль и др. См. расти. 

— Укр.  вбдоросль, ‘вбдоросл, вбдорють, бел. вб- 
дарасць, польск. \04огоз1, болг. водорасли — из рус. яз. 
(БЕР, 1, 169). 

Водрузить. Заимствовано, очевидно, из ст.-сл. яз. (ср. ст.-сл. 
возлвизати ит. п.). Встречается уже в Изборнике Святосла- 
ва 1076 г. (Срезневский, ТГ, 333). 

Является префиксальным производным от несохранивше- 
тося *аги\ (ср. ст.-чешск. ти «забор городить»), обра- 
зованного от *Чгоръ «кол, шест, палка», общеслав. слова: 
др.-рус. друг «кол, палица», укр. друкъ «палка, шест», 
польск. Чгае «шест, кол, рычаг», чешск. Чгоин «рычаг», болг. 
Оръгъ «пест», с.-х. друг «мотовило, веретено», словенск. дрбк 
«пест, толкач». См. Преображенский, 1, 198; Вегпекег, 229; 
Уазтег, Т, 212. См. удручать. 

— Укр. водрузити. 

Водянка. Очевидно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Соколова 1834 г. Возникло в результате 
сжатия словосочетания водяная болезнь (см. Полетика, 102; 
Росс. Целлариус 1771, 57) с помощью суф. -ка, ср. в др: -рус. 
яз. `водьный трудъ «водяная болезнь» (Срезневский, Т, 279), 
ср. греч. 5броф «водянка», образованное от 56ор «вода», 
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нем. М/аззегзиср{, польск. \ошаК, словацк. ходпаНе!Ка, сло- 
венск. уодешса. См. ветрянка. 

— Укр. водянка, бел. вадзянка, болг. водянка. 

Воевать. Очевидно, общеславянское: укр. воювати, бел. ваяваць, 
польск. \0]о\аб, чешск. уо]еуаЙ (Преображенский), .словацк. 
ус]еуаН, каш. \о]оуас, болг. воювам. Представляет собой 
суффиксальный дериват от вой «войско», см. Мейе, 183. См. 
воин. 

Воевбда. Общеславянское: укр. во@вбда, бел. ваявбда, польск. 
\’о]емо4а, чешск. уо]уода, каш. \0е]е\уседа, в.-луж. \б/\хода, 
полаб. уа]уАЧа «князь», ст.-сл. вокЕФла, болг. войвода, с.-х. 
уб]уода, словенск. уб]уода. Представляет сложение вой «вой- 
ско, силы» и вода «ведущий», ср. сохранившееся в говорах 
вода «тот, кто водит в игре» (Мельниченко, 43). 

Мейе полагает, что воевода — калька др.-в.-нем. Вег1-2050; 
Фасмер считает это сомнительным. См. Мейе, 301; Уазтег, 1, 
213;-см. также ВтйскКпет, 629. См. воин, водить. 

Военачальник. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. воюначалник  (БЕР, 172), очевидно, образовано 
путем сложения сущ. Е®и «воин» и сущ. начллникъ. Отмечае- 
мое у Срезневского устар. воиноначальникь (Ш, Доп., 36) 
возникло на базе сущ. воин® и начальникъ. | 

— Укр. военачальник. 

Военизация. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Ушакова 1935 г. Образовано от основы слова воен- 
ный с помощью суф. -изация по модели германизация и т. п. 

— Укр. воен!зация, бел. ваенйзацыя (в обоих яз.— из 
рус. яз.). , 

Военизировать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Ушакова 1935 г. Образовано от основы слова 
военный с помощью суф. -изировать по модели германизиро- 
вать и т. п., см. Авилова, 209. 

— Укр. воен!зувати, бел. ваен!заваць (в обоих яз. — из рус. 
яз.). | 

Вобнщина. Собственно русское. Образовано от основы слова 
военный с помощью суф. -щина. Первоначально — просторечн., 
собир., означало собрание офицеров и вообще военнослужащих 
(см. Наумов Дополнения и заметки к Толковому словарю Да- 
ля, 1874 г.). В 60-е годы ХХ в. вошло в литер. яз., под влия- 
нием сущ. с суф. -щина, возникающих около середины ХХ в. 
и обозначающих отрицательные общественно-бытовые явле- 
ния (обломовщина, аракчеевщина и др.), слово военщина при- 
обретает отрицательную окраску. См. Виноградов Очерки, 393. 
См. в Словаре АН 1891 г. (1, 466): «воёнщина, собир. Просто- 
речн. с оттенком иронии. 1. Офицеры и вообще служащш!е в 
военной службе. 2. Нравы и юбычаи военных; военный духь; 
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преобладание военного элемента». Знач. «командный состав 
армии в буржуазно-капиталистических государствах, агрессив- 
но настроенный» развивается уже в советский период, см. Сло- 
варь Ушакова 1935 г., 1, 331; ССРЛЯ, П, 600. ‘ 

— Укр. вояччина, военщина, болг. военщина (из рус. яз.— 
Младенов, 74). 


Вожак. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Пись- 


^ 


мах и бумагах Петра [: «вожаки, вожи» (т. е. лоцмана) ». Обра- 
зовано при помощи суф. -ак от вожь «вождь, предводитель, 
проводник» (Срезневский, [, 281). Вожь, в свою очередь, яв- 
ляется дериватом с помощью суф. -]- от водъ — тж. Вожак — 
«поводырь, проводник; идущий впереди», в ХУ Ш в. имеет так- 
же знач. «лоцман» (САР 1789, [, 521). Переносное знач. «ини- 
циатор, руководитель» развивается уже в советское время, см. 
Ушаков, [, 331. В этом знач. слово заимствуется из рус. яз. 
укр. и бел. языками. 
— Укр. вожак, бел. важак. 


Вожатый. Собственно русское. По КСРС встречается в начале 


ХУПГ в. Вожатый — из вожатай. Вожатай «проводник» обра- 
зовано с помощью ›суф. -тай (ср. ратай, ходатай и др.) от не- 
сохранившегося др.-рус. глагола *уоёаН «водить». Форма во- 
жатай употреблялась еще в первой половине ХХ в. По ана- 
логии с прил. на -ат и из-за отсутствия в употреблении произ- 
водящего глагола *уойаН вожатай изменилось в вожатый и 
стало склоняться как прил., см. КрЭС, 63; Соболевский Лек- 
ции, 186. 

‘Фасмер, очевидно, ошибочно возводит вожатай к *уо4]айа] 
(Уазшег, Г, 213); ср. встречающееся в говорах производное от 
водить — водатай «вожак, руководитель» (Миртов, 43). 

С начала ХХ в. знач. «проводник» у сущ. вожатый воспри- 
нимается как устар., и под влиянием производных вагоново- 
жатый, пионервожатый у этого слова возникают новые знач.: 
1) «управляющий движением трамвая»; 9) «руководитель в 
пионерском отряде». В этих знач. слово зафиксировано в Сло- 
варе Ушакова 1935 г., [, 331. См. Шанский ЭИ, Г, 65—66. 

— Укр. вожатий, бел. важаты (в обоих яз.— из рус. яз.). 


Вожделёть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается в памятни- ‘ 


ках с ХВ. 

Ст.-сл. въжлЕл ти. образовано с помощью префикса въ3З- от 
глагола ЖЕАЁТи «желать»: уъ22е6И > уъййевн > уъё ден, ср. 
возжелать, см. желать. См. Горяев 1896, 52; ЗА, 162. 

— Болг. въжделёя. 


Вождь. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл.вождь «предводитель, вожатый» образовано с по-` 
мощью суф. -1- от *уофъ, ср. др.-рус. вожь, польск. \%0642, с.-х. 
Уба «вожак». Водъ — производное от той же основы, что и во- 


возбудить й 129 


дить (см.). Ср. зафиксированное у Даля 1880, Т, 223: «парень 
бы не мотъ, да деньгам-то не в005»; ср. лит. УАдаз «вождь» 
(Тгаибпапп, 344). | 

В укр. яз. вождь — из рус. яз. См. Преображенский, 1, 79; 
ЗА, 153; Младенов, 74; КрЭС, 63. 

Вожжа. Общепринятой этимологии не имеет. 

Встречается уже в Берестяной грамоте № 78, ХП в.: «у Въи- 
цина шурина на коне псании хомуть и воже, и оголове и по- 
пону». 

Большинство исследователей считает общеслав. производ- 
ным с помощью суф. -]- от *уо@Ш, при этом приводятся парал- 
Лели: укр. вйжка, бел. вожка, польск. \мо4хе, чешск. уо42Ка, 
болг. водило «вожжа», словенск. уб]ка «повод». Сравниваю! 
также с лит. у&4710$ «вожжа», латышск. уайа «цепь» — ог 
уа{ «вести, направлять» (Горяев 1892, 25; Преображенский, 
Г, 90; Вгйскпег, 629; МасНек, 572; Мюз1СВ, 376; Уазшег, Г, 
213). 

Грот (ФР, 2, 424) производит от вез-/воз-, но этому проти- 
воречат польск. \042е и чешск. уо42Ка. 

В обоих случаях. должно быть уоба (ср. форму в Берестя- 
ной грамоте), 72 остается необъясненным. 

Существует предположение также, что вожжа образова- 
лось от возжа (ср. старое написание возжа, известные в гово- 
рах'возжа, возжица «бечевка или нитка, на которой что-л. 
ходит на привязи», см. Даль 1880, Т, 224; Смирнов Кашинский 
словарь, 18). Возжа рассматривается как производное с по- 
мощью суф. -]|- от *уо2ра; *уо2са — суффиксальное образова- 
ние (суф. -2а) от той же основы, что и вязать, но с перегла- 
совкой и без носового инфикса, см. КрЭС, 63. 

Воз. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых и.-е. яз.: 
укр. 613, бел. воз, польск. №02, чешск. уй2, словацк. у072, каш. 
\’07, в.-луж. \62, болг. возъ (Геров), с.-х. вбз, словенск. У62; 
др.-исл. уаеп «повозка», греч. Р05х0с -- тж, др.-инд. уавпапат 
«езда, судно». Образовано с помощью перегласовки и темы $5 
(<0) от того же корня, что-и везти (см.). См. Преображен- 
ский, 1, 69; Младенов, 74; ВтйсКпег, 631; НошЬ — Кореёпу, 
415; Уазшег, 1, 214. 

Возбудить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в Остро“ 
мировом евангелии 1056—1057 гг. 

Ст.-сл. ЕЪЗБОУлиТи «разбудить,.пробудить» (Кигх, 249) об- 
разовано с помощью приставки ЕъЪЗ- от всудити . «будить». 
Знач. «разбудить» сохраняется и в Х[Х в., см. САР 1806, 1, 584; 
САН 1891, 1, 468. Однако уже в ХУТШ в. часто употребляется 
в знач. «побуждать, приводить в движение», см. Лексикон По- 
ликарпова 1704, 280; Лексикон Вейсмана 1731, 27. В ХХ в. ис- 
ходное знач. совершенно устарело (Ушаков, 1, 332). 
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— Чешск. у2Ьи@4, словацк. у;Би@!’, болг. възбудя, макед. 
возбуди, с.-х. узбудити. 
Возвеличить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, 1, 340). ‘ 
Ст.-сл. ВъЗВЕЛИЧИиТИ «сделать большим; восхвалить, превоз- 
нести» (Киг2, 251} образовано с помощью приставки в%3- от 
глагола ВЕАИЧИТИ «делать большим; превозносить, восхвалять». 
Ст.-сл. величити представляет’ собой словообразовательную 
кальку греч. деуа ую «увеличивать; возвеличивать, превозно- 
сить», суффиксального производного от прил. ибуас, род. п. 
иеублоу «большой, великий». 
Возвести. Заимствовано из ст.-бл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, Т, 340). 
Ст.-сл. възщести (Киг2, 252) является словообразовательной 
калькой греч. ауалуо «вести наверх; возводить», образованного 
с помощью приставки 4у- «воз-, вз-» от глагола ву «вести». 
См. возводить, вести. 


Возвестить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, 1, 345). 

Ст.-сл. ЪЗЕ%СТИТИ «сообщить, известить» (Киго, 257), по- 
‘видимому, представляет собой словообразовательную кальку 
греч. аомаууЛАю «возвестить, известить», образованного с по- 
мощью приставки бу- «воз-, вз-» от глагола @ууеА Лю и 
щить, принести весть» (ср. аууеА а «весть, известие»). 
исключено, однако, что ст.-сл. ЕЪЗЕФестити образовано с и 
уощью приставки Еъ3З- от глагола вфстити (Срезневский, 1, 
493). ре 
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Возводйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в Из- 


борнике Святослава 1073 г. (Срезневский, Г, 341). 

Ст.-сл. ЕЪЗЕОДИТИ (Киг2, 253) является словообразователь- 
ной калькой греч. бмблую «вести вверх; возводить», образован- 
ного с помощью приставки д%- «воз-, в3-» от глагола @ую «ве- 
сти, водить». См. возвести, водить. 

Возврат. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается. в 
Книге Еноховой ХИ в. по списку ХУ в. Сущ. возврат пред- 
ставляет собой безаффиксное образованиеот глагола возврати- 
ти (см. возвратить). С этим словом не следует смешивать сущ. 
възвратъ «анастрофа, инверсия», отмечаемого в Изборнике 
Святослава 1073 г. (Срезневский, Т, 343). Сущ. възвратъ ‹ана- 
строфа», скорее всего,’заимствовано из ст.-сл. яз., в котором 
оно возникло как калька греч. ауабтроф1 . «перевертывание; 
анастрофа», производного от глагола 2уа0%,5фю «переворачи- 
вагь, возвращать». 

Возвратить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, 1, 343). 
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Ст.-сл. възвратити представляет собой кальку греч. 
блострёфь «поворачивать обратно, возвращать», образованно- 
го с помощью приставки @ло- «от-, из-, воз-» от глагола 
отрёфо «поворачивать». 


Возвратный (грамматический термин). Собственно русское. По 
КСРС в знач. грамматического термина впервые отмечается в 
Письмовнике Курганова 1790 г. Термин возвратный возник 
лексико-семантическим способом на базе прил. возвратный 
«обратный, возвращающийся», по-видимому, под влиянием 
нем. таскБегйоНсвез (ХеН\гог, Ейгуог{) «возвратный (глагол, 
местоимение)» или польск. (схазомт К) 2\топу «возвратный 
(глагол) ». 


— Укр. зворбтний, бел. зварбтны, польск. 2\угофлу, чешск. 
2уга\пу, словацк. хугаёпё $1оуезо «возвратный глагол», болг. 
възвратен, с.-х. узвратан, словенск. роуг& еп. 

Возвращёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, Т, 343). 

Ст.-сл. възеращение представляет собой кальку греч. 
ёлауобос «возврат, возвращение», образованного с помощью 
приставки ёл (+)- со знач. движения против чего -л. от 40806 
. «возвращение». 

Бозанае. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмёчается (в фор- 
ме возвратного глагола възвыситисм) в Евангелии 1164 г. 
(Срезневский, Г, 344). 

Ст.-сл. въЗвыеити (ЗА, 162) образовано с помощью при- 
ставки В%3- от глагола в\сити (ЗА, 163) «поднимать возвы- 
шать», переносное знач. которого возникло под влиянием греч. 
9фбе «поднимать; возносить, возвышать», производного от сущ. 
61рос «высота». 

— Бел. узвысщь, болг. възвися, с.-х. узвйсити. 

‘’Возвыщенность. Собственно русское. В знач. географического 
термина впервые отмечается в Словаре. АН 1891 г. (1,471). 
Сущ. возвышенность «невысокое плоскогорье» образовалось 
лексико-семантическим способом на основе сущ. возвышен- 
ность «возвышение, холм, пригорок», по-видимому, под влия- 
нием нем. ЕтПбНипо «поднятие; возвышенность» и франц. &6- 
уаНоп «поднятие; возвышение; возвышенность». 

— Укр. височина, висоюсть, бел. узвышша, польск. \уп!0з- 
1056, чешск. уузо та, утепо\!та, словацк. уузо&пта, уууузешта, 
болг. възвищёние, с.-х. Фзвишеност, макед. возвишеност, сло- 
венск. у2\15еп0$4. 

Возвышенный. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ отме- 
чается в Словаре Геснера 1767 г. Прил. возвышенный образо- 
валось морфолого- -синтаксическим способом на основе прич. 
возвышенный, образованного от глагола возвысить «поднять» 
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(см.). На базе первоначального знач. «поднятый вверх; нахо- 
дящийся на возвышении» (в Словаре Геснера прилагательным 
возвышенный переводятся лат. шаНа#из, зирегегесйии$, зи БИ“ 
п1и$) развиваются переносные: «прославленный, превознесен- 
ный, возвеличенный» (САР 1789, [,’958). Совр. переносное 
знач. впервые фиксируется в Словаре АР 1806 г. (Т, 592). По- 
видимому, оно возникло под влиянием франц. @еуё «возвы- 
шенный» в прямом и переносном смысле. 

— Бел. узвышаны, польск. \2то3фу, чешск. узпе$епу, сло- 
вацк. ухпебепу, болг. възвишён, макед. возвишен, с.-х. узви- 
шен. 


Возглавить. По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Поли 


карпова 1704 г. как глагол несовершенного вида возглавляю; 
в форме возглавити впервые зафиксировано в Словаре АН 
1847 г. (дано по ССРЛЯ). Глагол возглавляю в Лексиконе 
Поликарпова, по-видимому, имеет знач. «собираю, свожу 
воедино», так как переводится греч. буахефал аи 6% и лат. зит- 
шаН со Шо. В этом знач. глагол возглавлять представляет со- 
бой словообразовательную кальку греч. 'дуахёфа/, 00 «соби- 
рать вместе, объединять», образованного с помощью пристав- 
ки &\а- «вз-, в0з-» от глагола хефа^ обо «охватить», производ- 
ного от сущ. хефай «голова». В том же знач. (с пометой цер- 
ковное) глагол возглавити дается в Словаре АН 1847 г. В совр. 
знач. глагол возглавить отмечается впервые в Словаре Уша- 
кова 1935 г. (Т, 335). По-видимому, на знач. этого глагола ока- 
зал влияние фразеологический оборот стать во главе (Арапо- 
ва ЭИ, 1966, У, 13). 

— Укр. очолити, польск. $4апаб па схее, чешск, розфа\у!11 
зе у &е1о, словацк. ро{ауЙ за у &ео, словацк. роз{ауЙ” за у 
Сео, болг. възглавя. 


Вбзглас. По-видимому, собственно русское; у Курца отмечается 


только в Новгородских литургических отрывках (Киг2, 260), 
ст.-сл. памятнике восточнославянской редакции. Сущ. в5згелас® 
образовано безаффиксным способом словообразования от гла- 
гола възеласити. До середины ХХ в. употреблялось как пцер- 
ковный термин со знач. «заключение молитвы, громким голо- 
сом произносимое священником» (Энци. лексикон 1835, ХИ, 
235; САН 1847, 1, 144). Совр. знач. впервые отмечается Далем. 
Наряду с сущ. възгласъ в др.-рус. яз. существовало в том же 
знач. сущ. възглашение, заимствованное из ст.-сл. яз., где оно 
возникло как калька греч. Ехфоуос «восклицание, возглас, 
провозглашение», суффиксального производного от глагола 
&ифоуё® «кричать, восклицать» (Зспитапп, 62). См. возгла- 
Сить. 


— Болг. възглас, словенск. у261а$. 


Возгласйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
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Остромировом евангелии 1056 г. '(Срезневский, 1, 346). 

Ст.-сл. възгласити (ЗА, 160) образовано с помощью при- 
ставки #Ъ3- от глагола гласити. Глагол гласити представ- 
ляет собой словообразовательную кальку греч. фоу& «громко 
говорить, произносить, возглашать», образованного от сущ. 
фоут «звук; голос» (сущ. гласъ в ст.-сл. яз. значило не только 
«голос», но и «звук, тон»). 

— Болг. възглася. | 

Возгбнка. Семантическая калька лат. зи та о «поднятие вверх, 
возгонка». По ССРЛЯ в знач. химического термина впервые 
отмечается в Словаре АР 1789 г. 

Лат. зибИтаНо — суффиксальное ‘производное от глагола 
зи ипаге «поднимать, возвышать». В средневековой латыни, 
источнике алхимической терминологии, глагол зиЪтаге по-‘ 
лучил знач. «поднимать в воздух; возгонять», а сущ. зи ]ита- 
Но стало химическим термином для обозначения процесса воз- 
гонки и результата этого процесса — вещества в парообраз- 
ном состоянии (Раизаф, 687). См. сублимация. 

— Укр. возгонка, бел. вазгонка, польск. зи Шитас]а, чешск. 
зи итасе, зи Мипоуапь болг. сублимация, с.-х. сублимаци]а, 
словенск. зи6БИиитап]е, зи ипасЦа. 

Воздвигнуть. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Борковский и Кузне- 
цов, 70). Впервые отмечается в Остромировом евангелии 
1056 г. (Срезневский, Т, 350). | 

Ст.-сл. ВЪЗАЕИГНЖТИ «поднимать; возводить, вооружать» 
(Киг2, 265) представляет собой семантическую кальку греч. 
ют ы «поднимать; возводить, воздвигать». Ст.-сл. въ ЗАвиг- 
нжти образовано с помощью приставки ЕъЪЗ- от глагола ЛЕнг- 
нжти «двинуть; поднять» (5А, 23). Ст.-сл. коррелятив совер- 
шенного вида к глаголу ЕъЗдвигнжти — въ Здеизати (Киг2, 266), 
заимствованный др.-рус. яз. (Срезневский, \1, 351), не сохра- 
нился, так как был вытеснен соответствующим рус. образова- 
нием воздвигати (впервые отмечается в Переяславской лето- 
писи под 1128 г.). См. двигать. 

— Болг. въздигна, макед. воздигне, с.-х. уздигнути. 

Воздёлать. Заимствовано из ст.-сл. яз. В Словаре Срезневского 
впервые отмечается в Книге Иисуса Навина по списку ХТУ— 
ХУ вв. 

Ст.-сл, възл'Блати «обрабатывать землю», отмечаемое в Суп- 
расльской рукописи (5А, 160), образовано с помощью при- 
ставки еъ3- от глагола лФлати. В памятниках рус. яз. отме- 
чается также рус. соответствие глаголу возделать — вздблати 
«достроить» (Срезневский, Г, 356—357). 

— Чешск. узааН, 
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Воздержание. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 


Изборнике Святослава 1073 г. (Срезневский, Г, 355). 
Ст.-сл.въЗдръжаник (Киг2, 269) является словообразова- 
тельной калькой греч. ёухрбтеа «самообладание; воздержан- 
ность», образованного от глагола Фухролебодоя «владеть со- 
бой; воздерживаться». См. воздержаться. 
— Болг. въздържане, словенск. у2Агйеуап]е, (у%)297йп084. 


Воздержаться. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые от- 


мечается в Изборнике Святослава 1076 г. | 

Ст.-сл. въздръжати сл (Киг2, 269) является словообразо- 
вательной калькой греч. ёухролевомал «владеть собой, воздер- 
живаться», образованного с помощью приставки Ё%- «в-, внут- 
ри» от глагола хоолё® «быть мощным, хватать, владеть, дер- 
жать в своёй власти». Первоначальное знач. глагола воздер- 
жаться, воздерживаться «вести аскетический образ жизни; дер- 
жать себя в руках, иметь самообладание» в совр. рус. яз. яв- 
ляется архаизмом. Совр. знач. глагола воздержаться «не участ- 
вовать в голосовании» возникло как семантическая калька 
франц. з’а6З{етйг «быть умеренным, воздерживаться; воздер- 
жаться при голосовании». В этом новом знач. оно впервые от- 
мечается Гротом (САН 1891, Г, 474). 

— Болг. въздържа се, макед. воздржи се, с.-х. уздржати 
се, словенск. у2аг#аН зе. 


`Вбздух. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Уазшег, Т, 214; КрЭС, 64). 


Впервые отмечается в Изборнике Святослава 1073 г. (Срезнев- 
ский, Г, 354): 

Ст.-сл. въЗАзуХъ (Кигр, 271) представляет собой безаффикс- 
ное отглагольное образование, ибо приставка въ 3- присоеди- 
няется к глаголам, а не к именам. Относительно того, от ка- 
кого глагола образовано ст.-сл. въ ЗА®УХъ, возможны разные 
предположения. Согласно КрЭС, сущ.въЗл®у Хх” образовано от 
възлъхнжти путем перегласовки (КрЭС, 64). Возможно так- 
же, что сущ. въ ЗАФуХъ представляет собой дериват незафикси- 
рованного глагола *Еъздоу ати, образованного с помощью при- 
ставки ЕЪ3- от встречающегося в ст.-сл. памятниках (Ма- 
риинское и Зографское евангелия, Супрасльская’ рукопись) 
глагола ду ати «дуть, дышать» ($А, 23), отыменного образо- 
вания от сущ. А®УХъ (Мейе, 182). См. вздыхать, вздох, дух, ду- 
ша, душный, дышать. См. Арапова ЭИ, У, 14—15. 

— Чешск. у24дисВ, словацк. у24исН, болг. въздух, макед. 
воздух, с.-х. ваздух. 


Воздухоплавание. Словообразовательная калька франц. аёгопаи- 


{14це «аэронавтика». По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. 
лексиконе. 1835 г. См. аэронавтика. 

— Укр. повтроплавання, бел. паветраплаванне, чешск. 
у2диспор!аура, словацк. ухфиспор!ауБа, болг. въздухоплаване, 
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макед. воздухопловство, с.-х. ваздухопловство,  словенск. 
2гакор!оу$10. 

Воздухоплаватель. Словообразовательная калька франц. абгопаще 
«аэронавт». Впервые отмечается в Словаре И. Татищева 
1816 г. (1, 44) как перевод франц. абгопаще наряду с синони- 
мическим-. толкованием «воздушный путешественник». См. 
аэронавт. ` 

— Укр. повтроплавець, бел. паветрайлавальнк, чешск. 
у24исрор!ауес, болг. въздухоплавател, макед. воздухопловец, 
с.-х. ваздухоплбван, словенск. ггакор]оуес. 

Воздухоплавательный. Словообразовательная калька франц. аёго- 
паиНаие «аэронавтический». По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1847 г. 

Франц. аёгопаиНчие «воздухоплавательный, аэронавтиче“ 
ский» образовано с помощью суф. -14ие от абгопаще «воздухо- 
плаватель, аэронавт». См. аэронавт, аэронавтика, воздухопла- 
вание, воздухоплаватель. 

— Укр. повтроплаёвальний, повтроплавний, бел. паветра- 
плавальны, ченск. у2Чиспор1ауеску, болг. въздухоплавателен, 
макед. воздухопловен, с.-х. вёздухопловни, словенск. 2гакор!о- 
уеп. 

Воздыхётель. Собственно русское. По КССРЛЯ вйервые фикси- 
руется в комедии Сумарокова «Пустая ссора». Сущ. воздыха- 
тель — суффиксальное производное от глагола воздыхать, 
заимствованного ‘из ст.-сл. яз. (ЗА, 160) со знач. «горевать, 
скорбеть, стенать». Ср. в Словаре 1789 г. (П, 815) устойчивое 
словосочетание воздыхать от любви. 

Воззвание. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в Из- 
борнике Святослава 1073г. (Срезневский, 1, 371—372). 

Ст.-сл. въЗъваник (Киг2, 294) «зов, призыв, восклицание» 
представляет собой кальку греч. в\ахАос «взывание, зов, при- 
зыв», образованного с помощью приставки #уа- «воз-, вз-» от 
х^о\с «зов». Появление второго з (написание воззвание отме- 
чается начиная с Лексикона Поликарпова 1704 г., см. ССРЛЯ, 
П, 564) является орфографическим упорядочением, восстанав- 
ливающим ассимилированное з. См. Арапова ЭИ, У, 15—16. 

Воззрёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые отме“ 
чается в Новгородских служебных минеях 1097 г. ` 

Ст.-сл. въ3(ъ)зьрниЕ «взгляд очей» образовано с помощью 
суф. -ние от глагола въз(ъ)зьрти «взглянуть». В рус. яз. 
вплоть до ХУП в. имело знач. «устремление очей, глядение». 
В ХУШ в. к этому знач. прибавилось переносное: «внимание, 
‚уважение к чему-то». В 20-30-х годах ХХ в. наметились но- 
вые оттенки переносного знач. «проникновение мыслью». Сло- 
во воззрение стало сближаться с переносными знач. франц, 
уце и нем. Апз1с Ш. В 40—50-х годах сущ. воззрение, преиму-. 
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щественно в форме мн. ч. воззрения, приобрело знач. «убеж- 
дения, образ мыслей» (Виноградов Историко-этимологические 
заметки, 52—58). См. взгляд. 

— Болг. възрёние. 

Воззриться. Собственно русское. Впервые фиксируется в Словаре- 
справочнике Аванесова и Ожегова (Аванесов и Ожегов, 58). 
Глагол воззриться образован с помощью приставки 803- от 
глагола *зриться, варианта глагола зреться «видеться, вид- 
неться». Вариант *зриться, не зафиксированный в виде само- 
стоятельного слова, отмечается в виде связанной основы зв сло- 
`вах заподозрить (см.) и вбзриться «пристально посмотреть на 
кого-н.» (ССРЛЯ, ИП, 569—590). Последний глагол, очевидно, 
нельзя считать вариантом глагола воззриться (с ассимилиро- 
ванным 3), так как они различаются местом ударения и сфе- 
рой употребления: глагол вОзриться в словарях снабжается 
пометой просторечн.; по-видимому, он образован с помощью 
приставки в0-, а не в03- (Арапова РЯвШ, 1965, 1, 86—87). См. 
зрение, зритель, подозревать. 

Возйть. Общеславянское и.-е. характера: укр. возйти, бел. вазщь, 
польск. №0746, чешск. У02Н1, словацк. у02”, в.-луж. %\02у6, 
`ст.-сл. возити, болг. вбзя, макед. вози, с.-х. возити, словенск. 
\0211; латышск. уа24{ «обводить», др.-инд. уаКауаН «он застав- 
ляет везти», гот. мав]ап «двигать», др.-в.-нем. \есоеп «дви- 
гать», греч. 5\ёорол «я заставляю нести; еду». Глагол возить 
является итеративом к везти (см.) и образован от той же осно- 
вы, что й везти, с чередованием корневого о/е и с помощью 
суф. -1-. См. Горяев 1896, 53 (1); Преображенский, 1, 69; Уаз- 
шег, Г, 215; ОШепЬеск, 284; Тгаитапп, 357. Абаев связывает 
также слав. 0211 с осет. а\махуп: а\/87{ «прудить реку» 
(Абаев, 85—86). См. везти, воз, 

Возлагать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, Г, 359). 

Ст.-сл. възлагати ($А, 161) представляет собой словообра- 
зовательную кальку греч. д\ол9ици «класть поверх; возла- 
гать», образованного с помощью приставки @&%уа- от глагола 
би «класть». 

— Бел. ускладаць, болг. възлагам, макед. возлага. 

Вбзле. Кроме рус. яз., отмечается только в укр. яз.: взлр, взля 
(Преображенский, 1, 90; Уазшег, [, 215). Впервые встречается 
в Повести временных лет под 1018 г. (Срезневский, ТГ, 361). 
Слово возле не имеет общепринятой этимологии. Согласно наи- 
более распространенному мнению, в0зле«в53л$ образовано 
< помощью приставки в$3- от несохранившегося *0ьл%, родст- 
венного дл-ить, дл-ина, с дальнейшим упрощением группы со- 
гласных здл>зл (Преображенский, 1, 90; САН 1891, Т, 480; 
МиозеН Гехюсоп, 91; КрЭС, 64). *Дьл$ сохраняется в диалек- 


возлияние 137 


. 


тах в виде дли (Даль 1880, 1, 440). Фасмер считает, что возле 
восходит к *уъя-е, где -|е является такой же частицей, как в 
после, а от основы *дьлб образованы укр. в для, бел. водле, 
водли, польск. \е4е, чешск. уеФе и др. (Уазтег, Т, 215). Наи- 
менее убедительным в этих этимологиях является выделение 
приставки 8$53-, совершенно неоправданной семантически, ибо 
приставка 853- в вост.-слав. яз. означает движение снизу вверх, 
и морфологически маловероятной, так как приставка в$3- ха- 
рактерна для глаголов и отглагольных образований. По-види- 
мому, в слове возле надо выделять, вслед за Матценауэром 
(Ма епаиег Г.Б, 1885, ХИ, 180—181), приставку в0-<85-, как 
в польск. ее, чешск. уе М! е и других родственных образова- 
ниях, и основу -зле (Маценауэр реконструирует корень зьл 
или з5л, сближая его с лит. ое], а] и не связывая его с каки- 

.  ми-л. слав. корнями). Однако наречие и предлог зле «возле, 
рядом» фиксируется в диалектах наряду с дли, дле (Даль 
1880, 1, 440 и 683). 3 вместо д, очевидно, такое же, как в диал. 
курск. зли, зле, зля «для» (Даль 1880, Т, 683). Правомерность 
выделения приставки в0-, а не в03-, подтверждается тем фак- 
том, что в др.-рус. яз. существовало также слово озлё «возле, 
около» (Срезневский, Ш, 635), образованное от той же основы 
с помощью приставки о-. Укр. вёзля, взль приводимое Фасме- 
ром вслед за Преображенским '(Преображенский, Г, 90; Уаз- 
тег, Г, 215), очевидно, представляют собой диалектное явле- 
ние, так как не фиксируются словарями совр. литер. укр. яз. 
и Историческим словарем Тимченко. Фасмер, возражая про- 
тив реконструируемого Соболевским 8%36л5 (Соболевский 
РФВ, 1911, ГХУ1, 401), считает, что такая реконструкция не 
объясняет укр. 1 в приставке. Однако какую бы приставку — 
8$3- или в5-— ни выделять, укр. 1 остается необъяснимым. 
Судя по отсутствию этого слова в укр. словарях, можно пред- 
полагать, что оно заимствовано в некоторые диалекты из рус. 
яз. и рус. о в закрытом слоге заменилось на укр. 1 по анало- 
гии. См. Арапова ЭИ, У, 16—17. 

Возлежать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, 1, 359). 

Ст.-сл. възлежати (5А, 161) представляет собой словообра- 
зовательную кальку греч. халажещол «лежатьна чем-л.; возле- 
жать», образованного с помощью приставки хота- «на-» от гла- 
гола изо «лежать». 

— Укр. возлежати. 

Возлияние. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Геннадиевской библии 1499 г. В Словаре Курца отмечается 
в «Малых пророках», памятнике восточнославянской редакции 
(Книга, 279). Сущ. възлияние представляет собой суффиксаль- 
ное производное от глагола возлияти (Срезневский, 1, 360), 
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заимствованного из ст.-сл. яз. (Кигх, 279), в котором оно яв- 
ляется словообразовательной калькой греч. ёж «выливать, 
изливать, возлиять», образованного с помощью приставки &х- 
от глагола хё® «лить». 

— Укр. узливаиня, бел. узлванне. 


Возлюбить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 


Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, Г, 361). 
Ст.-сл. въ злювити(5А, 161) образовано с помощью пристав- 
ки въ3- от глагола АЮБити. См. любить. 
— Словенск. ухНи Ш. 


Возмёздие. Заимствовано из ст,-сл. яз. По КСРС впервые отме- 


чается в Златоструе ХП в. 

‚Ст.-сл. възмьзлик (Киг2, 286) представляет собой кальку 
греч. бутьиио а «воздаяние, возмездие», образованного с по- 
мощью приставки &\ти- со знач. взаимности, замены, замеще- 
ния от сущ. во 06 «плата, награда, мзда». Первоначальное 
знач. «плата, воздаяние» постепенно сузило свое знач. и стало - 
употребляться исключительно для обозначения кары, наказа-. 
ния, по-видимому, под влиянием контекстов, где идет речь о 
расплате за дурные поступки. См. мзда. 

— Болг. възмёздие. 


Возместить. Собственно русское, По КССРЛЯ впервые отмечается 


в переписке Державина. Глагол возместить образован с по- 
мощью приставки 8в03- от глагола местить (мфстити «поме- 
щать, сажать» — Срезневский, |, ай и буквально значит «по- 
ставить на место». 

`Миклошич (МИосзсН, 209) и Преображенский (1, 531) не- 
правы, соотнося глагол возместить с месть, мстить, на что ука- 
зывает Фасмер (Уазтег, [, 215). 


Возмбжный. Заимствовано из ст.-сл. яз.` Впервые отмечается в 


Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, Г, 362). 

Ст.-сл. възможьнъ (Киг2, 284) «способный; сильный, могу- 
щий что-то сделать» — суффиксальное производное от глагола 
възмоши «смочь; быть сильным» (Кигя, 284—285). Знач. «воз- 
можный» развивается под влиянием греч. бууатбс «сильный; 
способный; могущий; возможный», суффиксального производ- 
ного от глагола ббуоаь «мочь, быть в состоянии». См. мочь, 
мощь, можно. 


— Болг. възможен. 


Возмужать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 


Слове ю законе и благодати митрополита Ария (Срезнев- 
ский, 1, 363). 

Ст.-сл.възмжжати (5А, 161) образовано с помощью пристав- 
ки ЕЪ3- от глагола мжжати (с^) (5А, 58). Ст.-сл. глагол 
мжжати представляет собой семантическую кальку греч. &Удрб® 
«становиться мужчиной, мужем; мужать; достигать зрелости», 
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образованного от сущ. &\йр, род. п: &\0рбс «муж, мужчина». 


В истории рус. ЯЗ. глагол возмужать изменил свое первона-. 


чальное знач. «стать мужчиной, достигнуть зрелости» и стал 
значить «достигнуть зрелости, повзрослеть, окрепнуть». Поэто- 
му стало возможно его употребление тогда, когда речь идет 
не о мужчине: «... отць его Марицу привел невелику, а как 
возмужала и отць де еъ Марицу выдал... замуж» (Акты Ивер- 
ского монастыря, 1681 г.— по картотеке КСРС). 

— Бел. узмужнёць; болг. възмъжея. 


Возмутйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в Из- 


борнике Святослава 1073 г. (Срезневский, Г, 363). 

Ст.-сл. възмжтити «замутить; смутить, взволновать» пред- 
ставляет собой словообразовательную кальку греч. буатарбтсто 
«мутить, делать мутным, взбалтывать; возбуждать, смущать». 
Глагол 4уатар лть образован с помощью приставки уа- (при- 
ставка со знач. движения вверх) от глагола тарёляю «мешать, 
взбалтывать, потрясать, приводить в смятение, возмущать». 
В эпоху первых памятников восточнославянской письменности 
прямое знач. глагола возмутити «делать мутным» сосущест- 
вует с переносным `«смутить, обеспокоить». С течением време- 
ни возобладало последнее, которое послужило исходным пунк- 
том и для других переносных знач. (ср.: «побудить к мяте- 
жу»). Совр. знач. «вызвать чувство негодования, протеста», 
по-видимому, возникло на основе всей совокупности прежних 
переносных знач., так как в нем контаминированы знач. ду- 
шевного движения и протеста. Совр. знач. возникает, вероятно, 
во второй половине ХХ в., так как не отмечается даже Сло- 
варем АН 1847 г. и впервые дается лишь у Грота (САН 1891,1, 
481). См. мутить, муть, смутный, смутить, смятение. 


— Болг. възмутя, макед. возмутити се «возмутиться», с.-х.. 


узмуййвати «взбалтывать, мутить; возбуждать». 


Возмущёние (небесного тела). Семантическая калька лат. региг- 


-“ 


БаНо «беспорядок, нарушение; возмущение небесного тела». 
Впервые как астрономический термин отмечается в Словаре 
Толля 1863 г. (Т, 508), где в объяснении в качестве синонима 
приводится слово пертурбация. Старые двуязычные лексиконы 
(напр., Французско-русский словарь И. Татищева 1816 г.) для 
франц. регитЬаНоп в астрономическом знач. дают объясне- 
ние, а не перевод: «РегитЬаНол... (астрон.) замешательство 
в движении планет от взаимного их действия» (И. Татищев 
1816, 11, 534). 

Лат. регагЬаНо «беспорядок, путаница» — суффиксальное 
производное от глагола рег{иагБаге «перепутывать; приводить 
в беспорядок», образованного с помощью приставки рег- «пе- 
ре-, вз-, воз-» от глагола фигаге «путать, приводить в беспо- 
рядок, возмущать». Сущ. рефагЬаНо получило знач. астроно- 
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мического термина в ученой латыни, очевидно, в эпоху Кепле- 
ра и Ньютона, когда были открыты основные законы небесной 
механики и на смену старого понятия эМицикла появилось уче- 
ние об изменениях в движении небесных тел под действием за- 
кона тяготения. 

— Укр. збурення. 

Возненавйдеть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается 
в Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, 1, 365). 

Ст.-сл.въЗненавих ти (5А, 161) образовано с помощью при- 
ставки вЪ3- от глагола ненавихЕ ти (5А; 65). См. ненавидеть, 
ненависть. 

— Болг. възненавидя. - 

Возникнуть. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС встречается уже 
в Новгородских служебных минеях 1096 г. 

Ст.ел. КЪЗНИкНЖТиИ «подняться» образовано от глагола 
никнжТи «опускаться, приникать» с помощью приставки ЕЪ3З-. 
Знач. «подняться» сохраняется вплоть до начала ХХ в., см. . 
возникнуть в этом знач. у Ломоносова, Державина, Пушкина. 
Наряду с ним развивается более отвлеченное знач. «произой- 
ти, появиться, зародиться», см. САР 1789 г. и САН 1847 г.—1, 
150. См. никнуть. 

— Бел.. узнйкнуць, чешск. у2пиКпои&, словацк. УПИ, 
болг. възникна, словенск. уп. 

Возница. Заимствовано из польск. яз. (Виноградов Русский язык, 
77). По КСРС впервые отмечается под 1614 г. в книге Забе- 
лина «Домашний быт русских царей в ХУ1—ХУП вв.» (П, 
837). 

Польск. \ойИса «возница, кучер» (пе, УТ, 392—393) — 
суффиксальное производное от \%02 «воз; повозка; экипаж». 
Возносйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 

Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, Г, 366). 

Ст.-сл. възнесити ($5А, 162) является словообразователь- 
ной калькой греч. буафёрю «выносить наверх; поднимать, воз- 
носить». Глагол @\афёро образован с помощью приставки 
буа- (имеющей знач. движения вверх) от глагола фёр® «нести, 
носить». 

— Бел. узносшь, польск. \%210$16, чешск. ухпазей, словацк. 
угтпабаЁ за «взлетать, возноситься», болг. вЪъзнасям, макед. 
вознесува, с.-х. узндбити, словенск. ухпа$ай. 

Возбк. Восточнославянское: укр. в#з0к, бел. ваздк. В знач. «зим- 
ний экинаж, крытые сани» впервые отмечается в Никоновской 
летописи ХУ] в. (Срезневский, 1, 283). Сущ. возок образова- 
лось лексико-семантическим способом словообразования на 
базе уменьш. сущ. в0зок «небольшой воз» (в этом знач. по. 
КСРС отмечается начиная с Приходно-расходной книги Ивер- 
ского монастыря ХУ в.). 
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Возопить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, Г, 372). 
Ст.-сл. възъпити (Киг2, 295) является словообразователь- 
_ной калькой греч. дхохо@бо «вскрикивать, восклицать», обра- 
зованного с помощью приставки @\а- «вз-, воз-», от глагола 
0 «кричать, вопить». См. вопить. + 


Возразить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в Сти- 
хираре ХИ в. (Срезневский, Г, 352). 
°  Ст.-сл. въядразити (Киг2, 267} «удержать; оказать проти- 
водействие, помешать» является калькой греч. б\тикоо6бю «тол- 
кать в обратном направлении; препятствовать», образованного 
с помощью приставки @ут,- «противо-, от-» от глагола хроб® 
«толкать; ударять». Согласный д между приставкой и корнем 
появляется в силу общей закономерности изменения сочетания 
[21] >[24г] (Бернштейн, 139). Знач. «оказать препятствие, удер- 
жать, помешать» сохраняется вплоть до ХУ Ш в. (в Лексико- 
не Поликарпова 1704 г. дается только это знач.). Знач. «про-‘ 
тиворечить», отмечаемое в Словаре АР 1789 г. (У, 53) появ- 
ляется на базе таких контекстов, где говорится об оказании 
словесного противодействия в споре. См. разить, выразить, 
отразить. | 


— Болг. възразя, макед. возрази. 


Вбзраст. Заимствовано из ст,-6л. яз. (Уазштег, 1, 215; РоЙуКа 
З1а\а, 2, 720). Впервые отмечается в Остромировом евангелии 
1056 г. (Срезневский, 1, 368—369) в форме вэздрастз. 

Ст.-сл. въздрастъ «рост, возраст» образовано безаффикс- 
ным способом словообразования от глагола ЕъЗдрастити. Ср. 
рус. взрост (Даль 1880, Г, 200), образованное от взростити. 

— Болг. възраст, макед. возраст, с.-х. узраст. 


Возрождёние (назв. исторической эпохи). Семантическая калька 
франц. Кепа1ззапсе «Возрождение». В знач. исторического тер- 
мина впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. (1, 485—486). 
(В Словаре Татищева 1827 г., 227, франц. гепа!ззапсе пере- 
водится как «возрождение, возобновление», очевидно, в знач. 
«регенерация», а не в знач. «Ренессанс»). р 

Франц. Кепа!ззапсе «Возрождение» представляет собой 
суффиксальное производное от глагола гепаЙге «возрождать- 
ся», образованного с помощью приставки ге- от глагола паЙге 
«рождаться». См. род, рождение, родить, ренессанс и др. 

Вбин. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. воинъ образовано с помощью суф. единичности -ин% 

(<11й) от вФи «воин», являющегося отглагольным образова- 

я нием типа бой (см.). Слово вои (укр. вой, словацк. %0] «отряд», 
словенск. у0] «вождь; армейский корпус») и.-е. характера и 
родственно лит. уе, ууМ «охотиться; преследовать», др.-инд. 
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УЁН «преследует, стремится», УЦаг «преследователь», авест. 

! _ уауе!Т «гонит (ся), преследует», ууапб «преследуемый», осет. 
\’ауип, ут, уат «бегать», лат, уепаг! «охотиться», \1з «сила», 
Ма «дорога», др.-в.-нем. уе! а «охота», др.-исл. уе!да, др.-гангл. 
\збап, др.-сакс. ме -‹охота», греч. ({вмол «требую, желаю», 

® (раб «ястреб», ирл. На «дичь», НадасВ «охота», уэлльск. 
2\уа4 «дикарь» (Преображенский, 1,91; Тгаийпапп, 345; 
Вск, 1, 124; \Уае, 816; Уазшег, 1, 215; ОМельеск, 295; Рег. 
$30П, 511—512; Во!заса, 367; Сравнительная. грамматика герм. 
яз., 1, 70; БЕР, 172). \/а!4е (см. выше) и ЧМепЬеск (см. выше) 
относят сюда же ст.-сл. ро-уУшой «покорять, порабощать». 
Садник и Аицемюллер (ЗА, 153) соотносят с вышеуказанными 
такие слова, как рус. вина, лит. уашта «ошибка», латышск. 

` уаТпа «долг». Преображенский (см. там же) и Регззоп (512) 
восстанавливают и.-е. корень *це!а- «стремиться, домогаться, 
гнаться». Вероятно, в ст.-сл. Е®и можно восстановить знач. 
«преследователь, охотник». 

— Укр. вон, бел. во, чешск. уойп (из рус. яз. — Лилич, 
33), болг. вбин, макед. воин. 

Войстину, Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые встречается в 
Остромировом евангелии ХГ в. (Срезневский, Г, 1145) в5 исти- 
У) «в действительности». 

Ст.-сл. Еъистину образовалось в результате сращения 
предлога въ и сущ. истина «действительность, верность 
правде» в форме вин. п. ед. ч. См. истина. 

*— Укр. во1стину, с.-х. ваистину. 

Войтель. Собственно русское. Впервые встречается в «Тилема- 
хиде» Тредиаковского, 1766 г. (13). Образовано с помощью 
суф. -тель, вероятно, от основы глагола, который можно вос- 

* становить в форме *воити, по модели, чрезвычайно активной 
в ХУШ в. (см.. Кондакова Об именах сущ. с суф. -тель, 
132—161). 

. — Укр. вотель, по-видимому, совр. заимствование из рус. 
яз., о чем свидетельствуют контексты, подобранные Картоте- 
кой Словаря совр. литер. укр. яз. 

Вой (протяжный крик животных, завывание).. Вероятно, обще- 
славянское, на что как будто указывает архаический способ 
словообразования: болг. вой, макед. вой. Общеслав. *у0] об- 
разовано с помощью темы -ь (<]ъ) и в результате перегла- 
совки от глагола *ууН «выть» по модели “ЫН — *Бо]. См. бой. 
См. Уазтег, 1, 215; КрЭС, 64. 


Войлок. Заимствовано из тюркск. яз.: или из татарск. 0] К, оПук 
«то, что служит для покрытия» (МозсвЬ, 393; Горяев 1892, 
25; Преображенский, ТГ, 90; Уазтег, 1, 215), или из кумыкск.— 
боюллук, боюнлук «то, что подкладывают под голову или под 
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шею» (Дмитриев, 40), в этих словах выделяется суф. УК, -ИК 
(см. башлык). Фиксируется начиная с конца ХУ в. (Кочин, 52; 
\Уазтег, 1, 215) в формах воилокъ, воилукъ. На протяжении 
ХУН-—ХУШ вв. слово войлок окончательно вытеснило из рус. 
яз. общеслав. полсть, а в конце ХХ в. перестало осознавать- 
ся как иноязычное и фиксироваться словарями иностранных 
слов (Гринкова, 183, 184). 

Польск. “оЙоКк заимствовано из рус. яз. (ВгйскКпег, 629), 
как и нем. \МоПасВ (Раш, Т, 751). 

Войнё. Общеславянское: др.-рус. воина, укр. в;Шна, бел. вайна, 
польск. \хо]та, чешск. уб]та, словацк. Уб]па, в.-луж. \бта, 
каш. \0е{па, болг. войча, макед. во]на, с.-х. вб]на, словенск. 
убё]п’а; индоевропейский материал см. в статье воин. Праслав. 
*уо]ьпа образовано с помощью суф. *-ьн-а от *уо] «воин». 

Лит. уапа заимствовано из слав. яз. (ЗКата аз, 231; Егаеп- 
Ке! Глпзиа розпашепз1з, 1953, ГУ, 86—87). 

Войско. Общеславянское: др.-рус. воиско, бел. войска, укр. вйсько, 
польск. \0]5Ко, чешск. у0]зКо, словацк. Уо]Ко, в в.-луж. \%0]зКо, 
каш. . \мое]зкое,  ст.-сл. воиска, ‘болг. войска, макед. воска 
«армия, войско», с.-х. вб]ска, словенск. уб]зКа «войско; война»; 
индоевропейский материал см. в статье воин. Др.-рус. воиско — 
субстантивация в форме ср. р. несохранившегося краткого 
прил. *уо]ьзКй, образованного с помощью суф. -3К от сущ. у0] 
«воин». В южнослав. яз. произошла субстантивация в форме 
ж. р. Ср. приведенную Садником и Аицемюллер (ЗА, 153) фор- 
му Синайской псалтыри — у0]3Ка. 

Субстантивация в польск. и чешск. яз. — поздняя; по сви- 
детельству Брюкнера (Вгйскпег, 629) — ХУГ в. 

В рус. яз. субстантивированное местоименное прил. упот- 
ребляется вплоть до ХУ Ш в. См. приведенную Дьяченко (91) 
фразу: «А все войское стоит призадумавшись» (Песня на 

‚ смерть Петра ТГ). 

Лит. умзКаз и уаТзКаз заимствованы из слав. яз. (ЗКага- 
из, 231). 

Войт (деревенский староста). Древнерусское заимствование из 
польск. яз. (Преображенский, 1, 91; Уазштег, 1, 216; М№оз1св, 
303; Дьяченко, 91). По КСРС впервые ‘фиксируется в 1490 г. 
в «Памятниках дипломатических сношений Московского госу- 
дарства с Польско-Литовским». 

Польск. \ОЙ «староста» заимствовано из нем. уой, которое 
представляет собой переоформление ср.-в.-нем. уов (е)1 «управ- 
ляющий», являющегося заимствованием из ‹р.-лат. уосафи$, 
прич. от глагола уосаге «призывать; молить; взывать, пригла- 
шать». См. Преображенский, [, 91; Уазтег, 1, 216; Вгйскпег, 
629—630; Киое, 824; Когьи, 371: [1пае, УТ, 376. См. адвокат. 
О семантических изменениях польск. убой см. Кльчевский, 237. 
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Лит. уа{аз «деревенский староста» заимствовано из рус. 
яз. (ЗКагайиаз, 231; Горяев 1892, 53). 

— Укр. выйт, бел..войт, польск. %60Й; чешск. ой, вероятно, 
более раннее, чем польск., заимствование из др.-в.-нем. 54 
(об этой форме см. Кизе, 824). 

Вокабула. Заимствовано, вероятнее всего, из польск. яз. в начале 
ХУШ в. (Смирнов, 75; Уазшег, [, 216). Первая . фиксация — 
«Лексикон вокабулам новым...» 1703 г. Употреблялось чаще 
всего в форме мн. ч. вокабулы «отдельные слова, заучиваемые 
при первоначальном обучении языку» (Словарь языка Пушки- 
на, Г, 388). 

Польск. уокаБи|а (устар. ‚ мокаб\ф, жокабща — пае, УТ, 
48) передает ср.-лат. уосаБиШит «название, имя», дериват от 
глагола уосаге «звать», производного от уох «голос», восхо- 
„дящего к и.-е. корню *\еК”- (о различных манифестациях 
этого корня в и.-е. яз. см. ЕглоШ-Меше, 1332). 

— Укр. вокабули, бел. вакабулы, польск. \мосаби!а, болг. 
вокёбула. 

Вокалйза (упражнение для правильной постановки голоса). Заим- 
ствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. уосаНзе «вокализа» — дериват от прил. уоса|, за- 
имствованного из лат. яз., в котором \оса!1$ «звучащий» обра- 
зовано от Уох «голос» (Раизаф, 755; В1осн — \аг®фиге, 644). 

— Укр. вокал!3, ‘вокал{за, бел. вакал!за, польск. \моКкайза, 
болг. вокализа. 

Вокализёция (превращение согласного в гласный звук). Заим- 
ствовано в 60-х годах ХХ в. (Виноградов Очерки, 392), ве- 
роятно, из франц. яз. До этого времени в рус. яз. слово сущест- 
вовало лишь в знач. «упражнения в пении» (по ССРЛЯ зафик- 
сировано в Энц. лексиконе 1835 г.). 

Франц. уосаЙ!заНоп (грам.) «вокализация», переоформлен- 
ное на рус. почве по модели типа абстракция (см.), аллитера- 
ция (см.), — дериват от Уоса| «гласный» Е, 755; В1осв — 
М/агфиго, 644). 

— Укр. вокал1защя, бел. вакал!зацыя, польск. мокаНзас]а, 
чешск. уокаЙзасе, словацк. уокаН2Ас1а, болг. вокализация, с.-х. 
вокализаци]а, словенск. уока|2асЦа. | 

Вокализйровать. Заимствовано из франц. яз. Впервые фикси- 
руется в Словаре АН 1891 г. (Т, 490). Я 

Франц. уосаИзег «петь вокализы», словообразовательно 
переоформленное в рус. яз. с помощью ‹уф. -ировать, образо- 
вано от прил. уоса| «вокальный» по модели итал. уоса12таге 
(Паизаф, 755; В1осН — \Уаг иго, 644). См. вокальный. 

— Чешск. уокаН2оуаН, словацк. УоКаН2оуае, болг. вока- 
лизувам, словенск. чокаШтган. 
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Вокализм (система гласных). Заимствовано из франц. яз. в се“ 

редине ХХ в. По КССРЛЯ впервые встречается в сочинении 
Н. Г. Чернышевского «Библиография. О сродстве языка сла-. 
вянского с санскритским», 1853 г. (44). 

Франц. уосаЙзте «система гласных» — суффиксальный де- 
риват от уоса] «гласный». См. вокабула. 

— Укр. вокал!зм, бел. вокал!зм, польск. \окаНат, чешск. 
уокаНзтиз, словацк. уокаттиз, болг. вокалйзъм, с.-х. вока- 
лизам. 


Вокалист. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По КССРЛЯ 
впервые встречается в книге К. С. Станиславского «Моя жизнь 
в искусстве» (1926 г.).. 

Франц. уосаНз{е «певец» (ГИгв, ТУ, 2518), в совр. яз. за- 
мененное сущ. уосаЙзайеиг, — дериват от уоса! «вокальный» 
(ЗКеаф, 694). . 

— Укр. вокалст, бел. вакал!ст, польск. \окай${а, чешск. 
уока|з{а, словацк. уока!${а, болг. вокалист. 


Вокёльный. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУ1Ш в. По 
КСРС впервые отмечается в Архиве князя Куракина под 
1710 г. | ь 

Франц. уоса| «голосовой, вокальный», словообразовательно 
переоформленное в рус. яз. в помощью суф. -н-, заимствовано 
из ср.-лат., в котором уосаНз «голосовой, звучащий» — дериват 
от уох «голос» (СатШзсВес, 895; В1осв — \Маг ига, 644; Рач- 
гаф, 755). См. вокабула. | 


— Укр. вокальний, бел. вакальны, польск. \уокапу, чешск. 
уоКка|п1, словацк. уоКА!пу, болг. вокален, макед. вокален, сло- 
венск. уокаеп. 


Вокзал. Заимствовано из англ. яз. в начале 70-х годов ХУ в. 
(Ефремов Освоение заимствованных слов, 86—87; Ицкович, 

’ 149). По КССРЛЯ впервые отмечается в «Московских ведо- 
мостях» за 1777 г. в форме воксал «общественное здание с за- 
лом для танцев и концертов». Форма фоксал, по мнению Фас- 
мера, первоначальная (Уазтег, 1, 216), возможно, появилась 
под влиянием франц. яз., в котором в ХУШ в. (было слово 
Гас$-ВаЙ «вокзал» (Ицкович, 149). Совр. звучание слова сфор- 
мировалось в результате действия двух факторов: ударение на 
последнем слоге — под влнянием франц. яз., огласовка -зал — 
под влиянием нем. 5аа| «зал». 


Англ. Уаихна|, буквально «зал Вокс», теперь утраченное, — 
сложное слово, состоящее из имени Уаих (Тапе Уаих, ХУП в.— 
владелица имения близ Лондона, в котором давались концер- 
ты для фешенебельной публики; см. Березин, \, 379) и На! 
«зал». См. холл. Знач. «главное здание на железнодорожной 
станции» впервые фиксируется в Словаре Орлова 1884 г. (Г, 
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507). Оно сменило существовавитие до того времени «добарка- 
дер; путевой дворец» и т. п. (см. также Уазтег, 1, 335). 
— Укр. вокзал и бел. вакзал заимствованы из рус. яз. 
Вокруг. Собственно русское. Появляется — в форме в5 круг 
«вокруг» — в «Житии св. Стефана» после 1396 г. (Срезневский, 
Т, 1332), вытеснив заимствованное из ст.-сл. яз. наречие 
округ — тж. Образовалось лексико-синтаксическим способом 
словообразования в результате сращения предлога в% и сущ. | 
кругъ «область, пространство». См. круг. 


Вол. Общеславянское: др.-рус. волъ, укр. вёл, бел. вол, польск. 
\61, чешск. У, словацк. у6б], каш.. м0], в.-луж. мо], н.-луж. 
мор, ст.-сл. волъ, др.-болг. уо]ъ, болг. вол, макед. вол, с.-х. 
во, словенск. \01. За пределами ‘слав. яз. слово неизвестно 
(Втйскпег, 630; Трубачев Происхождение названий домашних 
животных, 44). 

Этимология неясна. 

Первоначально связывали с великий (МеШе Е{и4ез, 242— 
243). См. интерпретацию знач. в КрЭС (65): «животное назва- 
но по своему большому размеру». 

Наиболее вероятной является этимология, подсказанная 
техникой холощения: вол является дериватом от глагола 
валять «вертеть, катать, зажимать», сохранившегося в рус. 
диалектах со знач. «кастрировать». Ср. диал. (брянск.) вал 
«кастрированный бык» (Трубачев Происхождение названий 
домашних животных, 44; БЕР, 174); см. также формы волъ 
и вал5 «кладеный бык» в Словаре ручной натуральной исто- 
рии 1788 г. (1, 82). 

Сопоставление слав. у0] с перс. Ба!а «корова», англ. Би! ` 
нем. Ви] «бык» (Горяев 1896, 148) неверным считал уже Пре. 
ображенский (1, 94). 

За-пределы слав. яз. выходит Махек, связывая вол с нем.. 
(зсВ) хеПеп «набухать» (МасНек, 577). 

Младенов (75) связывает вол с польск. \хо{аб «кричать». Но 
это сопоставление не подтверждается данными других слав. яз. 

Звукоподражательным считает это сущ. Голуб (НоиЬ — 
Коребпу, 426). , 

Некоторые ученые склонны считать вол заимствованием. 
Критику этой точки зрения см. у Фасмера (Уазтег, Г, 216). 

Волан. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По КСРС впервые 
встречается в «Записках Семена Порошина» (1764—1765 гг.): 
«играть в воланы». 

Франц. уо]ап{ «волан» является субстантивированным прич. 
наст. врем. от глагола Уо]ег «летать». Субстантивация произо- 
шла к ХПГ в. (первоначально в знач. «движение крыльев мель- 
ницы»). См. В]осн — \У/а{Биго, 646; Раиза+{, 756; бап!]зсНез, 
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896. О колебании типа волан — волант (вторая форма зафик- 
сирована в Словаре Яновского 1803 г.) см. Суперанская Ин- 
триган или интригант? (Вопросы культуры речи, 1961, 3, 
214—220). 

— Укр. волан, бел. валан, польск. \м“оап{, чешск. уо1ап, 
словацк. уо!Ап, болг. волан, макед. волан «руль автомобиля», 
с.-х. волан, словенск. у ап. 

Волапюк. Заимствовано из франц. яз. Создано изобретателем со- 
ответствующего искусственного яз. швейцарским пастором 
И. М. Шлейером в 1879 г. Состав слова: вол — измененное 
англ. \“о0г14 «мир», а — соединительная частица, -пюк — аль- 
тернация англ. зреаК «говорить». См. БСЭ, УП 602; ССРЛЯ, 
П, 607; В1осн — \Магфиго, 646; ЗКеаф, 695. 

— Укр. волапюк, польск. \о]арк, чешск. убарйк, болг. 

‚ волапюк. 

Вблгнуть. Общеславянское: укр. волбенути, польск. \епаб, чешск. 
УШпоЦЁ, словацк. Уп, ст.-сл. УьепоН. Является суффик- 
сальным дериватом от прил. *уыЫеъ «влажный, мокрый», род- 
ственного существующим с другим вокализмом волога,` влага 
(см.). См. МасКек, 570; ВгйсКпег, 621; КрЭС, 65. См. влага. 

Волдырь. Собственно русское. По КСРС' впервые ВОЕН 

в форме валдырь — в «Якутских актах» 1646 г. 

Этимология слова не совсем ясна. 
Возможно, волдырь является суффиксальным производным 

с помощью суф. -ырь ‘от несохранившегося прил. водлый «вод- 

ный» с последующей .метатезой водлырь>волдырь (см. одно 

из знач. слова волдырь, приведенное Далем: «водяной пу- 
зырь»}. См. КрЭС, 65. Горяев (1896, 139) и Преображенский 

(1,91) связывают волдырь через форму булдырь’с лат. ЪаПа 

«водяной пузырь» (ср. нем. Виа «булла», ВоЦШе «шишка»). 
Ильинский (ИОРЯС 1918, ХХ, Т, 174), предполагая в 

этом слове ступень редукции и.-е. базы *оце]-, т. е. *Ы- (откуда 

позднейшее *уъ]-}, сопоставляет волдырь с польбк.`\/0[ «под- 
грудок, птичий зоб», с.-х. УбЦа «зоб», чешск. уо]е — тж, рус. 
валуй ‹авагсиз ю@епз» и волнуха «авагсиз 1юги0$и$» 

‚  (см.). 

Недостаток этимологий и Горяева, и Преображенского, и 
Ильинского в том, что они никак не объясняют д и не вос- 
производят словообразовательного процесса. 

Волейббл. Заимствовано из англ. яз. в 20-х годах ХХ в.: игра по“ 
лучила распространение в СССР в. 1924—1925 гг. (БСЭ 1928, 
ХПИ, 722; Энц. словарь по физкультуре и спорту, Г, 148). Игра 
изобретена в 1895 г. Уильямом Морганом  (\ПИат Могвап) 
(Епсу{орае а ВгНаптиса, 1963, ХХПЬ 244). 

Англ. уоПеура| — сложение двух слов: уоПеу первоначаль- 

- но «полет ядра» >«полет», заимствованного из франц. уд ёе 
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«полет» (ЗКеа{, 695; НоННаизеп, 218; Раг{г!4ве, 787) и БаП 
«мяч». См. баскетбол. 
— Укр. волейбол, бел. валейбол, чешск. уоПеуБаЙ, уо]е/ЪаП, 
словацк. уо]еЪа|, болг. вблейбол: 
Волк. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. вэлкъ, укр. вовк, 
бел. войк, польск. ИК, чешск. УК, словацк. У, каш. УК, уШК, 
в.-луж. \]еГкК, н.-луж. жеГК, ст.-сл. влькъ, болг. вълк, макед. 


волк, с.-х. вук, словенск. уб\К; лит. уЙкКаз, латышск. УИК$, др.- 
прус. \ИВ$, др.-инд. УЁКа-, авест. уэбгКа-, арм. гай, греч. 
№хос, спорно лат. 1ириз, алб. ШК, гот. И, др.-исл. иг, др.- 


в.-нем. мо. Восходит к и.-е. * {Ч0$. См. \Уае — РокКогпу, 1, 
316—317; Преображенский, Г, 92; Уазтег, 1, 218; \М/а!4е, ИП, 
447—448. И.-е. *4Ч60з является суффиксальным дериватом 
от *4е]- «рвать» (ср. лат. уеНеге «рвать», гот. \И\ап «растер- 
зать; грабить»), таким образом, волк — «рвущий, разрываю- 
щий зверь» (\Уа!е, 447—448; \Уа!4е — РоКогпу, Г, 316—317; 
ЗресЁ+, 37; ЧШепЬеск, 291; Преображенский, Г, 92). 

Греч. А5хос и лат. 1ириз, восходящие к и.-е. *1иКо$, являют- 
ся примерами табуистической метатезы и.-е. назв. животных 
(Трубачев Из истории табуистических названий, 123). 

Менее вероятно сближение волк с глаголом волочить (КШ- 
се, 869; КрЭС, 65) и интерпретация первоначального знач. как 
«таскающий (домашний скот)», так как волочить восходит к 
и.-е. *це- «тянуть, тащить» (\/а14е — РокКогпу, 1, 306). В со- 
поставлении слов волк и волочить (ст.-сл. ВАФКУ) сомнева- 
лись уже Уленбек (ИШепЪеск, 291) и Преображенский (1, 92). 

Спорным является вопрос о принадлежности к этому же 
корню (и.-е. *и|4цоз) лат. ушШрез «лиса» (К]иее, 869). 


Волкодав. Восточнославянское: укр. вовкодав, бел. вайкада}. По 
КСРС впервые отмечается в «Актах исторических, собранных 
Археологической комиссией», 1610—1613 гг. Волкодав пред- 
ставляет -собой сложение ‹слов волк и дав, безаффиксного 
производного от глагола давить «душить». См. удав. 

— Чешск. УШКодау и болг. вълкодёв, вероятно, заимствова- 
ны из рус. яз. . 


Волна (вал). Общеславянское: др.-рус. вэлна, влъна, польск. \е]- 
па, чешск. упа, ст.-сл. вАъНа, болг. взлна, (с.-х. вал), сло- 
венск. уда. Праслав. *уЫпа образовано с помощью суф. -п- 
от глагольной основы *уь|-, сохранившейся в ст.-сл. ‘и др.-рус. 
вэлати «волновать, -приводить в движение». Является родст- 
венным лит. уз «волна», латяшск. уЙпа — тж, нем. \!еЙе 
(<др.-в.-нем. \меПа), которые, все являясь глагольными дери- 
ватами, восходят к и.-е. *це]- «катиться; поворачивать» (ср. 
др.-инд. уа1ауаН «вертится вокруг», ср.-в.-нем. хёПеп «катить», 
лит. у@41 «катить», лат. уо|уеге «катать»). См. ОЧШепЬеск, 33; 
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Мейе, 62; Горяев 1896, 141; Преображенский, 1, 92; \Ма!Ае — 
Рокогипу, Г, 298; Мапп Г.апецасе, 1941, ХУП, 1, 18; Уазшег, Г, 
218; Раш, 1, 734; Виск, 40; ЗА, 326; КрЭС, 65. См. вал, валить, 
валять. | 

Вблна (шерсть). Общеславянское и.-е. характера:  др.-рус. взлна, 
укр. вовна «мягкий волос из шерсти», бел. вофна «овечья 
шерсть», польск. хета, чешск. Упа, словацк. \Шпа, в.-луж. 
\оНпа, н.-луж мата, болг. в$лна, макед. волна «шерсть», 
с.-х. вуна «шерсть», словенск. убфпа; лит. уУЙпа «шерстяной во- 


лос», латышск. УЙпа «шерсть», прус. \Йпа «кафтан», др.-инд. 
йгпа «шерсть», авест. уагэпа, ирл. ‘апп, кимрск. ошап, хетт. 
апа «шерсть»; вероятно, сюда же относятся лат. [апа 
«шерсть», греч. АЯуос «шерсть», арм. сейип «шерсть, войлок» 
(ОШельеск, 32; Уазтег, 1, 218—219; ЗА, 332; Иванов ВСЯ, 
1957, 2, 6) — восходят, по мнению большинства ученых, к и.-е. 
„це!“ «дергать, щипать, рвать» (Преображенский, 1, 92; Маснек 
ГЕ, ХГУ, 344; Уазшег, 1, 219). Другие возводят к и.-е. *це|- 
со знач. «покрывать» (Горяев 1896, 142; Вепуеш $, см. у Мах- 
ка — ГЕ 1937, ГХТУ, 344). 

Волнёние (морское). Общеславянское: др.-рус. волнение, : чешск. 
У|пёпр, словацк. уУшпеше, ст.-сл. ваъчкник, болг. вълнение, 
словенск. ушпеше. Волнение образовано с помощью суф. 
-ени]- от основы общеслав. глагола волнити «колыхать воду 
или любую жидкость», в виде волнить еще встречающегося 
по говорам (см. Даль 1880, Т, 234; ср. также совр. чешск. Уши 
«взволновать воду», ст.-сл. ЕАЪНИТН) . См. волна. 

Волноваться. Заимствовано. из ст.-сл. яз. По Словарю Срезнев- 
ского (Т, 380) впервые встречается в Изборнике Святослава 
1073 г. 

Ст.-сл. ЕЪАНФЕаТИСа образовано с ‘помощью суф. -са от 
глагола ЕЪлновати, являющегося дериватом от сущ. ЕЪана. 
В других слав. яз. сохранились общеслав. формы, восходящие 

к *уыпйИг: чешск. уп, словацк. УИ’ $а. 

Волнушка. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые встречается 
в «Дневных записках путешествия доктора Ивана Лепехина 
по разным провинциям Российского государства 1768— 
1777 гг.». Волнуха; волнушка являются переоформлением по 
модели, активной в названии грибов, сущ. *упёпъка/*упёп1- 
са, образованного с помощью суф. -ъКа/-са от прил. *упёпъ 
«шерстяной», деривата от *уЫпа «шерсть» (Меркулова Дис- 
сертация, 215—216; Уазшег, 1, 219). КрЭС (65) производящим 
словом считает волна. Однако то, с каким единообразием 
называется этот гриб в других яз. (ср. латышск. УПИ «вид 


гриба пушистого», уУЙпИ1$ «волнушка» от УПпа «шерсть», *см. 
МаШепфась — Епа2еЙп, 4, 595; см. также свидетельство БСЭ, 


150 | волок 
О О О ЛЕЖЖИОИДЯ ПА ЕИИЖ иипиинииинвиниминнии 


УШ, 635 о «шерстяной шляпке волнушки»), говорит против 
указанной этимологии. 

Вблок. Общеславянское: др.-рус. волокъ, укр. вблок «сеть», бел. 
вблак, польск. \\оК «рыболовная сеть», чешск. У ак, в.-луж. 
УуЧока, болг. влак «сани», с.-х. вл@к «невод», словенск. уИАК 
«таскание; невод; поезд». Праслав. *уо]Къ образовано с по- 
мощью темы -5 и перегласовки от глагола *уе КН «тащить» > 
>волочь (см.). С этим глаголом его связывают Мейе р 
Е!и4ез, 223—224); Младенов (70); Фасмер (Уазштег, 1, 220); 
Махек (Масек, 569). 


Лит. уа!аКаз «надел земли» — заимствовано из слав. яз. 
(ЗКагай из, 232). 


Волокита. Собственно русское. По аЗаелк слов и выражений, 
встречающихся в Судебниках» М. Клочкова, впервые отмечает- 
ся под 1497 г. Волокита (первоначальное «медленный ход су- 
дебного процесса»>> «отстрочка») образовано с помощью суф. 
-ита от волок «промедление, мешканье» (Уазшег, 1, 220; 
КрЭс, 65). См. аналогичный ОСА оный пример: 
*опа — ланита. 


Крылов сущ. волокита непосредственно соотносит с глаго- 
лом волоку (12). Форма волокида, отмечаемая юридическими 
памятниками ХУ] в., возникла, вероятно, в результате аттрак- 
ции под влиянием слов на -ида. 

— Укр. волокита и бел. волокта заимствованы из рус. яз. 


Волокнб. Общеславянское: укр. во%окнд, бел. валакнб, польск. 
УЛокпо, чешск. УШАКпо, словацк. У1аКпо, в.-луж. у\1оКпо, н.-луж. 
юкпо, ст.-сл. влакно, болг. влакно, с.-х. влакно, словенск. 
Уу1акпо. Праслав. *уоЩЖьпо образовано с помощью суф. -ьпо от 
*уоЩъ (ср. др.-инд. уаШЖаз «лыко», др:-англ. \ЛОН «волокно»), 
являющегося дериватом (суф. -к-) от той же основы, что и 
волос (см.). См. Миклошич (МШозсв, 394); Младенов, 170; 
КрЭС, 65. 

Сближение с глаголом волочить, ют которого не отказы- 
вается и Фасмер (Уазшег, 1, 220), является народноэтимоло- 
гическим. | 

. Лит. уа!АКпаз заимствовано из слав. яз. (ЗКагаЯиз, 232). 


‚ Волокуша. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется 
в «Дневных записках» Ивана Лепехина (1795 г.). Однако 
Елизаровский отмечает это слово в Беломорских актах Х\У[— 
ХУП вв. (Елизаровский Лексика беломорских актов, 74). Об- 
разовано с помощью «семантически пустого» суф. -уша от 
волобка «две тонкие березы, срубленные с вершинами и ветвями; 
в стволы этих берез запрягают лошадь, как в оглобли, а на 
ветки кладут копны сена; волокуша» (Доп. к Опыту, 7» 

_ «роспуски, дроги» (Смирнов Кашинский словарь, 18). 
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— Укр. волокуша, бел. валакуша — вероятно, совр. заимст- 
вования из рус. яз. 
онтёр. Заимствовано из франц.‘ яз. в Петровскую эпоху. По 
КСРС впервые отмечается в Письмах и бумагах Петра Велн- 
кого, 1706 г. 

Франц. уооп{айтге «добровольный; волонтер» заимствовано 
к ХГУ в. в форме уоища!ге из лат. уоит{аг!из «волонтер, доб- 
ровольный» (СапШзсНех, 897; В1осй, И, 374; Ваихаф, 756; 
В!осв — \Уаг иго, 646); лат. уоит{аг! из, в субстантивирован- ` 
ном знач. «волонтер, доброволец — о солдатах», употребляе- 
мое уже Цезарем (Ананьев, 1123—1124), — прил., образован- 
ное от сущ. уоиаз «добрая воля» > «сильное желание» (Ег- 
пош — Меше, 1951, 1329; Раг+л асе, 788). 

В начале ХУ [Ш в. слово . одновременно употреблялось в 
формах валентир, волунтер (КСРС), волунтир, волентир, за- 
имствованных, вероятно, ‘из англ. уоищеег — тж (Смирнов, 
75; Уазтег, [, 221), которое было усвоено из ср.-франц. уошп- 
{ате (Ра! 4ое, 788; ЗКеа+, 695). В рус. яз. слово переоформи- 
лось по типу слов на -ер. | 

— Укр. волонтер, бел. валанцёр, польск. \мооагиизх, 
чешск. уо]опёёг, словацк. У0]опёг, болг. волонтёр, волентйр, 
с.-х. волонтер. 
обкий. Калька греч. вел «волоокая; с большими глазами 
навыкате». По КССРЛЯ впервые встречается при переводе 
ГУ главы «Илиады», осуществленном Н. И. Гнедичем в 1812— 
1815 гг. 

‚ Греч. Вофлис является сложением основ двух слов: Вобс 
«бык» и ®фр «глаза; лицо». 

— Укр. волобкий, бел. валанбь!, чешск. уо]ооКу, болг. вб- 
лово окб (Младенов, 75), макед. волооко «мальва лесная». 
ос. Общеславянское: укр. вблос, бел. вдлас, польск. УЯоз, чешск. 
уаз, словацк. уаз, в.-луж. \163, н.-луж. 103, ст.-сл.  власъ, 


‚ болг. влас, макед. влас, с.-х. влйс, словенск. 14$. Общеслав. 


%\у0]3 образовано при помощи суф. *-5- от той же основы *у\0]-, 
что и др.-рус. володь «волосы на голове», взлна «шерсть», рус. 
диал. волоть «нить, волос», волох «кожа, шкура». Младенов 
(Младенов, 70) рассматривает это слово как и.-е. образование 
и возводит его.к и.-е. *уо|К. Основа *у0]- выступает в словах 
ряда и.-е. яз.: лит. У!па «шерсть», др.-в.-нем. \о{а — тж, гот. 
уиПа — тж, нем. \У/оПе —тж, англ. \00| — тж, греч. обАюс 
«кудрявый», `А@хут, А№юх\уос «шерсть», др.-инд. у&|саз «ветка», 
ср.-перс. уаг$ «волос» (ср. рус. ворс, заимствованное из перс.). 
См. Уазшег, Т, 218, 221; Горяев 1896, 144; Преображенский, Г, 
93; ВгёсКпег, 627; Киосе, 870. 


Вблость. Общеславянское: др.-рус. волость «власть; страна; округ», 


укр. вблость, бел. вбласць, польск. %1086, чешск. у0103, Уаз 
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«страна, отечество», словацк. У%1аз{ — тж, болг, волост (Чука- 
лов, 112), с.-х. УШ1АЗф, словенск. 14${ «владение, собственность». 
Образовано с помощью суф. -1ь от *уо14а «власть» (сохранив- 
шегося в чешск. м1ада «власть», словенск. у!АЧа «правительст- 
во»); *уо1ь > *уо1$4ь > *уо1о$ь (КрЭС, 65). (Ср. словообразо- 
вательную аналогию завида — зависть). См. также у Фасмера 
(Уазшег, Т, 222) и Траутмана (Тгаштапп, 340), которые — 
без учета последовательности словообразовательных процес- 
сов — непосредственно связывают волость и глагол володеть. 
Первоначальное «власть, господство» (ср. болг. у1аз{аА «господ- 
ство») > «область, страна, находящаяся под одной верховной 
властью» > «округ; территория одной крестьянской общины» 
(Срезневский, Г, 293—294; Черных Очерк, 101). См. владеть, 
воля. 


Волочить. Общеславянское: др.-рус. волочити, укр. волочийти, бел. 


валачыць, польс. У1осруб, чешск. У1АбеН, словацк. У1А6И’, полаб. 
У1абеё «бороновать», в.-луж. \Чо&с, н.-луж. \1оёуб «бороно- 
вать», ст.-сл. влачити, болг. влёча, с.-х. влачити «бороно- 
вать», словенск. У1А611. Восходит к *Уо161, которое является 
глагольным дериватом ют *уоКъ «волок» (КрЭС, 65). См. так- 
же Преображенский, 1, 93; Уазтег, 1, 223; ВисК, 572. См. волок. 


Волбчь. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. 


яз.: др.-рус. волочи, укр. волочй, бел. волоки?, польск. ; Уев, 
чешск. У1@ср, словацк. УПесё, в.-луж. ес, н.-луж. (\)1ас, 
ст.-сл. ВАМИ, болг. влекй, словенск. 1661; лит. УПЕМ, латышск, 
Уи, уИКа, УНЕ. Восходит к общеслав. *уе КН «тащить», стем 
же корнем, но с перегласовкой, что и влачить, влечь, облако, 


. волочить. См. Мейе, 57, 156—157; Уазтег, |, 220—221; Виск, 


572. 


Волхв. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в Остроми- 


# 


ровом евангелии 1056 г. (Срезневский, Г, 382). 

Ст.-сл. вАЪХЕЪ является дериватом (суф. -Еъ) от той же 
основы, что и глагол *У1ъзпо9Ч, ср. др.-рус. въленути «БаЪи- 
Нге; непонятно говорить», вэлшьба «таб1а, колдовство» (МЁ- 
Ко]а Вегабгипоеп, №, 103; КрЭС, 65). ; 

Большинство ученых считает ст.-сл. вАЪХЕЪ заимствова- 
нием из др.-исл. УО1уа «пророчица, сивилла» (Виск, 1496), ко- 
торое, в свою очередь, заимствовано из финск. яз. в гнезде 
слов с корнем уа|уо- «напряженно наблюдать, приглядывать- 
ся» (УопагаКк \Ув1. $1. Ог., 1, 422). Такой путь подтверждался 
бы мнением Сенковского о том, что волхвы пришли в славян- 
ские страны вместе со скандинавскими воинами и стали «сла- 
вянскими шаманами» (Сенковский Скандинавские саги, 13): 


но Фасмер считает его невозможным по фонетическим причи- 
нам (Уазтег, Г, 223). 
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Срезневский (Т, 383) сопоставлял рус. волхв с финск. мефо 
«колдун, колдунья». Фасмер же финск. уеШНо «волшебный» 
рассматривал как русизм (Уазтег, [, 223). К корню, общему 
для финно-угорских и и.-е. яз.: *це]-: *и01-: */]- «предсказы- 
ваю, вижу», возводит это слово Младенов, сопоставляя его с 
гот. уШ\ма «разбойник» (Младенов, 71—72;. Младенов З1а\а, 
УП, 745). 

Обзор других точек зрения см. у Кипарского (К1рагз 
ОГО, 280—281). 

Болг. влъхва, вълхва в совр. яз. означает «разбойник, вор». 
О взаимодействии знач. «колдун» — «ворог» — «вор» в диалек- 
тах рус. яз: см. у Евгеньевой в «Истории слова вор» (156—158). 

Волчанка (заболевание |ириз егувета{о4ез). Собственно русское. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Дополнении к Словарю Тол- 
ля 1875 г. Образовалось по модели слов — назв. болезней типа 
ветрянка, водянка и т. п. от сущ. волк «род злой накожной бо- 
лезни, похожей на рак», являющегося калькой лат. 1ириз 
«волк». Болезнь названа так из-за своего разъедающего харак- 
тера (Уазтег, Г, 223). Ср. аналогичное назв. этой болезни в 
зап.-евр. яз., встречающееся уже в сочинениях ХШ в. (Бреме- 
нер Туберкулез кожи, 129), и западные заимствования в слав. 
яз.: польск. [ириз, болг. лупус. . 

Волчёц (общее назв. колючих растений). Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Встречается уже в Изборнике Святослава 1073 г. (Срезнев- 
ский, [, 383). 

Ст.-сл. ЕЪАЧЬЦЬ является калькой греч. №жюу «колючие 
растения», по форме — деминутива от Абжос «волк». Ср. иное 
назв. этого растения в рус. яз.: волчок «растение волчец» (Бе- 
резин, ГУ, 399; Толль, Г, 517). 

Маловероятным является мнение Фасмера, который вслед 
за Горяевым (Горяев 1896, 54) соотносит волчок с глаголом 
волоку «рву». 

— Болг. влъчёць (Геров, Т, 139). 

Волчбк (игрушка). Собственно русское. По КСРС впервые фикси- 
руется в сочинении Забелина «Домашний быт русских царей 
в ХУГи ХУП вв.». Образовано с помощью уменьш-ласк. суф. 
-ок от волк (ср. чешск. назв. игрушки У, буквально «волк»). 
Игрушка названа по воющему звуку, возникающему при ее 
раскручивании. См. одно из первых описаний волчка в Пись- 
мовнике Курганова 1790 г.: «Волчок5 спущенный пресмыкаясь 
вертится и воетъ юнымъ въ забаву а мудрымъ въ чудо» (дает- 
ся по КСРС). Менее вероятно мнение Горяева (Горяев 1896, 
25) й корректирующего его Преображенского (1, 94) о проис- 
хождении назв. волчок«волочок, деривата от глагола воло- 
чить(ся) под влиянием сущ. волк, так как это менее отвечает 
общей закономерности при назывании игрушек. 
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Волшёбный. Заимствовано из ст.-сл. яз. (КрЭС, 65—66). 

Ст.-сл. ЕАЪШЬБЬНТЪЫИ является дериватом от.сущ. ВАЪШЬьБа 
«колдовство, волшебство», которое считают производным с по- 
мощью суф. -ьв от влъхвъ (Уазшег, Г, 224) с одновремен- 
ным выпадением звука в (Шанский Слова < суффиксом -ба в 
русском языке, 72). 

— Болг. вълшебен, макед. волшебен. 


Волшебствб. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. въашьвьств® образовано с помощью «семантически 
пустого» суф. -ьство от основы сущ. Еъашьва (вАъшЬьвБа, 
ЕолШЬБа) «тас1а». Форма. У!ъ5ь3$уо и ВЪАШЬСТЕ®, отме- 
чаемые Садником (ЗА, 153) и Срезневским (1, 384), отражают 
упрощение группы согласных. 

— Болг. вълшёбство «волшебство, очарование», макед. вол- 
шебништво. . 


Волынить. Собственно русское. Впервые фиксируется в Словаре 
Ушакова 1935 г. (1, 354). Образовано суффиксальным спосо- 
бом словообразования на ‘базе фразеологического оборота тя- 
нуть волынку «медлить в работе». Ср. канителить (ся), образо- 
вание на базе фразеологизма тянуть канитель. См. волынка 
(промедление в работе). 

— Укр. волинити, вероятно, заимствовано мз рус. яз. 


Волынка (музыкальный инструмент).  Восточнославянское: укр. 
волйнка, бел. валынака. По КСРС впервые фиксируется в 
1649 г. Новосельцев в «Очерках по истории русских народных 
музыкальных инструментов» (15) время появления инструмен- 
та и его назв. относит к ХУ] веку. Образовано с помощью суф. 
-ъка от основы сущ. Волынь, куда волынка пришла из Европы 
(вероятнее всего, из Румынии). См. Горяев 1892, 25; 
М1Козесн, 394; Преображенский, 1, 95; Уазтег, Г, 224; 
Ноод, 79. 


Волынка (нарочитое промедление, бесполезная трата времени). 
Собственно русское. Возникло в 30-х годах ХХ в. (см. приме- 
ры в ССРЛЯ, П, 630). В этом знач. слово выделилось из фра- 
зеологического выражения тянуть волынку «медлить в рабо- 
те», в котором сущ. волынка первоначально значило «безли- 
нейно-нотное начертание довольно продолжительной мелодии», 
зафиксированное в «Безлинейном стихираре» ХУП в. (Дьячен- 
ко, 92—93). Ср. аналогичное отношение: тянуть канитель — 
канитель. 

Вольгбтный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью хуф. -н-ый от 
сущ. вольгота, по КСРС впервые зафиксированного в 1738 г. и 
еще известного. по говорам в знач. «свобода, удобство» (Смир- 
нов Кашинский словарь, 19). Сущ..вольгота является префик- 
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сальным образованием от сущ. льгота, деривата от сущ. льга 
«свобода, легкость». См. легкий. 
— Укр. вольготний, вероятно, заимствовано из рус. яз. 
Вольёр. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. чоПёге «птичник»— дериват Х1\У—ХУ вв. от глагола 
уо]ег «летать» (СатШзсНех, 896; В1осН, И, 372; Восв—\Маг{- 
Биго, 646; Рацхаф, 756). См. волан. Форма вольера, отмечаемая 
‚как в рус. яз., так и в других слав. яз., сохраняет и передает 
од франц. сущ. 1а уоПёге (Шанская Варианты родовых форм, 

9). 


— Укр. вольер, вольёра, бел. вальёра, польск. \оПега, 

_ чешск. уоНёга. 

Вольнодумец. Словообразовательная калька нем. Еге!Чепкег. Впер- 

вые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. (81), в нем же 

указан источник — нем. яз. (Шанский ЭИ, 1, 65; Флекенштейн, 

196—197). 

Нем. Еге!4елКег (с 1715 г.) — калька англ. пес мкег, тер- 
мина, появившегося в 1692 г., но закрепившегося после рабо- 
ты А, Коллинза (Со пз «О!1зсоиг$ оп ЕгеештК те» — «Рас- 
суждения о Свободомыслии» (1713 г.), в которой он высказал- 
ся против христианской веры в чудеса и откровения, в защиту 
аллегорического толкования священных книг. См. также 
франц. НЬге репзеиг, итал. ПБего репзаюге (Кшое, 216; БСЭ, 
ХХИ, 3). На рус. почве слово уже в начале ХХ в. расширило 
знач., на что с неудовольствием указывал Вяземский («О зло- 
употреблении слов», Г, 276); ср. знач., приведенное в Словаре 
языка Пушкина (Т, 345): «О том, кто замыслил что-нибудь 
слишком смелое, рискованное, осмелился выступить против 
К.-Н.». 

Против предположения Ефремова (Калькирование и его 
отличие от заимствования, 21) о`франц. источнике (калькиро- 
вание франц. ИБге репзеиг) говорит как структура нем. Рге!- 
епКег и рус: вольнодумец, так и показания впервые зафикси- 
ровавшего его Словаря. Нордстета 1780 г. 

— Укр. вльнодумець, бел. вольнадумец, польск. зошоту- 
сте], чешск. уо]поту$1епКАТ, болг. волнодумец (из рус. яз. — 
Младенов, 75). 

Вольт. Заимствовано из франц. яз. Как единица измерения разно- 
сти потенциалов и напряжения электрического поля была впер- 
вые принята на Международном конгрессе электротехников в 
1881 г. (БСЭ, [Х, 57). 

Франц. уоЦе названо по имени итал. физика Александра 

Вольта (УоЦа) (1745—1827). Ср. амйер, ом. 

— Укр. вольт, бел. вольт, польск. мой, чешск. уо{, словацк. 
уо{, болг. вольт, макед. вольт, с.-х. волт, словенск. убЦа. 


з 


156 вольтерьянец 


Вольтерьянец. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП1 — начале 
ХХ в. (Словарь языка Пушкина, Г, 347; БСЭ, [Х, 61). 

Франц. уоНай1еп—тж, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -ец (см. гегельянец), образовано 
от имени Вольтера, французского писателя и философа (1694— 
1778). о 

— Укр. вольтер’янець, бел. вальтер’янец, чтольск. \о{ейа- 
шп, чешек. уо{айап, болг. волтерианец, словенск. \о{ат]апес. 

Вольтижёр (искусный наездник), Заимствовано из франц. яз. в 
конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. в форме волтижир (а слово вольтежирова- 
ние по КСРС встречается в «Разговоре о пользе наук и учи- 
лищ>» В. Н. Татищева 1733 г.). 

„Франц. уоНоеиг (с ХУГ в.; в знач. «солдат отборной легкой 
пехоты» введено Наполеоном [в 1804 г.; см. БСЭ, [Х, 62) — 
дериват от глагола уо]Неег «порхать; плясать на канате», пе- 
редающего итал. уоЦесо1аге «вольтижировать» (В]осВ, 11, 374; 
Раигаф, 757), генетически связанное с лат. уо|уеге «вертеть, 
вращать», итал. уо{а, франц. уоЙе «поворот» (ОПШ\ет, 756). 
См. вольтижировать. 

— Укр. вольтижёр, бел. вальтыжбр, польск. \оНу2ег, чешск. 
уо[Нег, болг. волтижьбр «цирковой наездник», с.-х. волтижер. 

Вольтижйровать (< вольтижировйть, существовавшего до се- 
редины ХХ в.). Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. По 
КССРЛЯ впервые встречается в «Полном собрании законов» 
1766 г. 

Нем. уоИолегеп (как специальное слово верховой езды — 
с ХУП в.), словообразовательно переоформленное в рус. яз. с 
помощью суф. -иров-ать, заимствовано из франц. или итал. яз. 
(К№иое, 827; Егешд\убцегЬисП, 672). См. вольтижер. 

— Укр. вольтижувати, бел. вальтыжыраваць, польск. \№01- 
{у?го\таб, чешск. уобоуаН, болг. волтижирам, с.-х. волтижи- 
рати. 

Вольтмётр. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Дополнениях к Словарю 
Толля 1875 г. в форме вольтаметр (<франц. уо{цатёхге, пере- 
дающего итал. уоЦ{ате{го). 

Франц. уо{теге образовано сложением уо{е «вольт» и 
суффиксоида -тёге, восходящего к греч. иётроу «мера», дери- 
вата от глагола иётрё® «измеряю». 

— Укр. вольтметр, бел. вальтмётр, польск. \моШопиеге, 
чешск. уотей, словащк. уо{теег, болг. волтметър, вольта- 
меётър, с.-х. волтаметар, словенск. уб {т ег. 

Вольфрам (минерал). Заимствовано из нем. яз. в ХУ в. Впервые 
фиксируется в Словаре ручной натуральной истории 1788 г. 
(Т, 84): «вольфрам — род железной руды». 
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Нем. Уоаш — словосложение двух элементов: . \оЙ 
«волк» (ср. рус. назв. этого ‘минерала волчец) и гаш (совр. 
Кабт «сливки») < ср.-в.-нем. гаш «грязь», так как с ХУГ по 
ХУШ в. вольфрам считался недоброкачественным отходом. 
‚ См. Раш, Т, 751—752; Кшбе, 869; БСЭ, [Х, 67. 

— Укр. вольфрам, бел. вальфрам, польск. \моНгат, чешск. 
уэотат, словацк. уоМтат, болг. вблфрам. 

Волюнтарйзм. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые. 
встречается в «Материализме и эмпириокритицизме» В. И. Ле- 
нина (1908 г.) для обозначения философии Маха. 

Нем. Уоип{аг!зтиз является суффиксальным дериватом 
лат. уоиаз «воля». 

— Укр. волюнтаризм, бел. валюнтарызм, польск. \оита- 
гурт, чешск. уошиаг!зтиз, словацк. уои\аг!ттиз, болг. во- 
лунтарйзъм. 

Волюнтарист, Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. По КССРЛЯ впер- 
вые отмечается в «Жизни Клима Самгина» М. Горького. 

Нем. Уоцицаг!${ образовано с помощью суф. -13ё на базе 
лат. уоит{аг!з «добровольный, доброхотный». См. волюнта- 
ризм. 

— Укр. волюнтарйст, бел. валюнтарыст, польск. мошагу- 
з{а, чешск. уоит{ат1${а, словацк. уоит{аг а. 

Волюнтаристический. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. 
Впервые встречается в «Материализме и эмпириокритицизме» 
Ленина (1908 г.): «...в философской литературе трудно встре- 
тить изложение взглядов Маха, в котором бы не отмечалось 
- его склонность к \/Шепзшаарруя К, т. е. к волюнтаристическо- 
му идеализму» (ХГУ, 180). 

Нем. уоип{аг!зсВ, словообразовательно переоформленное 
на рус. почве с помощью суф. -ическ-ий, восходит к лат. уошп- 
фаг!из «волевой». 

— Укр. волюнтаристйчний, бел. валюнтарыстычны, польск. 
хошищату{усгпу, чешск. уошщаг5ИсКу, словацк. уошиаг- 
зИску, болг. волунтарен «добровольный». 

Воля. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. вола, укр. вдля, 

бел. вбля, ст.-польск. \о]а, польск. мо[а, чешск. уе, словацк. 

убГга, в.-луж. мо[а, н.-луж. мо|а, ст.-сл. Е®лА, болг. воля, ма- 
кед. вол]а, с.-х. вдла, словенск. уда; лит. уаПа, латышск. уа|а 

«сила, власть», др.-инд. уёга- «выбор, желание, предмет жела- 

ний», осет. Баг/рага «воля, право», перс. Баг «возможность», 

авест. уага- «воля, отбор», др.-исл. уа], др.-в.-нем. ма[а «выбор», 
н.-в.-нем. \/ар! «выбор», УЙШе «воля», гот. уШа; родственно: 
лат. у0]о «хочу», др.-в.-нем. \ёПап «хотеть», франк. моПеп, 
н.-в.-нем. моПеп, лит. ра-уе1-Н «я хочу», латышск. уё|те «же- 
лание», ст.-сл. ЕвАфтТи, восходят к и.-е. корню *це|- (*е161) 
«хотеть, выбирать» (Преображенский, [, 95: Уазтег, 1, 224; 
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УМ/а!4е—РоКогпу, 294; Еак—Тогр, 1365, 1379; Егпои{— МеШе, 
1129; Виск, 1160; Абаев, 235—236). Общеслав. *уоа образо- 
вано с помощью суф. -]а, являющегося рефлексом и.-е. суф. 
-уё-, от основы сущ. *уо{ъ, сохранившейся в др.-рус. довзлз,. 
доволъ «достаток, имущество» и в рус. яз. произвол и отража- 
ющей результат чередования е/о. Таким образом, велеть и во- 
ля — генетически непосредственно связанные слова (Мейе, 
289; МеШеё Е+идез, Г, 394; КрЭС, 66). Глагол вблити, по-ви- 
димому, общеслав. дериват от воля, а не наоборот (Кузнецов 
Чередования, 46). 

Рум. уоЙ — древнее заимствование из слав. яз. (Михаилэ, 
77). 


Вон (указательная частица). Восточнославянское: др.-рус. в%н5, 


`вонз, укр. вонб, бел. вунь. По ССРЛЯ впервые встречается в 
Лексиконе Поликарпова 1704 г. Возникло ‘морфолого-синтак- 
сическим способом словообразования на базе указательного 
местоимения он (см.) с последующим развитием протетическо- 
то в. См. Преображенский, [, 95; КрЭС, 66.. 


Вон (наружу). Общеславянское: др.-рус. вънз, укр. вон, бел. вон, 


ст.-польск. \еп, чейск. уеп, словацк. уоп, в.-луж. \оп, н.-луж. . 

‚ \еп, ст.л. въНъ, болг. в5н, макед. вон «снаружи», с.-х. вйн, 
словенск. уёп. Восходят к праслав. сущ. в форме вин. п. ед. ч. 
*уъпъ, родственному др.-инд. уапат «в лес»; таким образом, 
праслав. *уъйъ возникло как понятие, противоположное поня- 
тию «дома, в доме», в ту эпоху, когда у славян вся территория 
за домом и двором была лесом (ср. аналогичные отношения в 
лит. яз.: [ацкё снаружи» и 1айКаз «поле»; см. также рус. диал. 
вон «внешняя сторона», вонки «сених, свону «снаружи», болг. 
вФнка «на дворе, на улице»). См. ГиБаёу З4и4е а &аАпКу, П, 
196—198; Уазтег, 1, 225; КрЭС, 66; частично разделяют эту 
точку зрения Брюкнер (ВгйсКпег, 606) и Младенов (90). См. 
вне 


Вонзать. Собственно русское. Впервые отмечается в Остромировом 


евангелии 1056 г. в форме в5ньзъше (Преображенский, 1, 604) 
и вформах вънозити, вонзити в Слове о полку Игореве (Срез- 
невский, 1, 391). Является префиксальным дериватом от гла- 
гола нозати, зафиксированного Срезневским (Ш, 447) в знач. 
«пронизывать, проникать» (ср. польск. п!хаб, рус. низать), ко- 
торый является итеративом к ньзти «пронзить» (см. эту же: ос- 
нову в др.-рус. пронизти «пронзить»). См. Преображенский, 1, 
604; Уазтег, Т, 225; КрЭС, 66. О возможном отдаленном род- 
стве с авест. паёра- «острые иглы» см. Кор\мадо\узК1 Ефуто[о- 
о1са, 94. См. заноза, низать, нож. 


Вонь. Общеславянское: др.-рус. вона «благоухание, запах», укр. 


вонь, польск. МОЙ «запах, аромат», чешск. уйпё «запах, .благо- 
воние», словацк. убйа «запах, аромат», в.-луж. мой, каш. 
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\сепб, ст.-сл. вона «благовоние», болг. воня, с.-х. убтда, уд], 

словенск. убп]а. Образовано с помощью суф. -]а (и.-е. *уё-) от 

той же основы, что и лат. апппи$ «дух», др.-инд. апаз «дунове- 

ние», греч. @&уецос «ветер» и т. д., восходящих к и.-е. корню 
*ап-, *апё- «дышать» (Е1скК, 14, 3; Преображенский, 1, 95—96; 

Уазшег, 1, 225; КрЭС, 66). Форма воня развилась из *оп]а под 

влиянием глагола веять (МеШе Еуто|ос1ез, 333). Переход 

`воня—вонь обычен для рус. и других слав. яз. (ср., например, 

постеля — постель). 


Вонючка (животное и растение). Собственно русское. По КССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АР 1806 г. как назв. растения. 
Как назв. животного внервые фиксируется в Словаре и 
1880 г. (1, 240—241). Образовано с помощью уменьш, суф. 
от основы сущ. вонюка — тж, являющегося дериватом от ри 
вонь (см.). 


Воображать (задаваться). Собственно русское. Возникло в 20-е го- 
ды ХХ в. Сформировалось во фразеологическом выражении 
воображать из себя, встречающемся уже в конце ХХ в. (Та- 
рабасова Воображать, 175—179). 

— Бел. выабражаць, болг. въобразявам си «задаваться», 
по-видимому, заимствованы из рус. яз. 


Вообразить. Заимствовано из ст.-сл. яз. В русских памятниках 
‚ фиксируется с ХГ в. (Срезневский, Г, 393). 

Ст.-сл. въовразити первоначально, видимо, «олицетво- 
рять, изобразить» > «мысленно представить себе» >> «полагать» 
образовано с помощью приставки ;Еъ- и глагольного суф. от 
сущ. овраЗъ «вид, очертание; икона». 

— Польск. \муоБга216 (зоЫе), болг. въобразя (си), макед. 
вообрази «вообразить». См. образ. 

Вообще. Собственно русское. Впервые фиксируется —в формах 
вобчв, вобцв, вопчи «нераздельно, вместе, за одно» — в «Духов- 
ных Новгородцев и Двинян ХПУ—ХУ вв.» (Срезневский, [, 
276). Ср.-рус. в506щ@, сменив бытовавший до того старосла- 
вянизм ©БЬШТЕ «вместе, нераздельно» (фиксируется, по Срез- 
невскому, в Кормчей книге Ефремовской, написанной около 
1100 г.), образовалось лексико-синтаксическим способом сло- 
вообразования в результате сращения предлога в и формы 
местн. п. ед. ч. прил. общий (Соболевский Лекции, 65), заим- 
ствованного из ст.-сл. яз. (исконно рус. обчий отражается в 
совр. диалектных формах Фобчий, вобче). Совр. знач. «в целом, 
не входя в подробности» оформилось во второй половине 
ХХ в. 

— Болг. въобщё, макед. воопшто «вообще». 


Вооружить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые встречается в Из- 
борнике Святослава 1073 г. 
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_Ст-сл. въоржжити — словообразовательная калька греч. 
х0/9-ол® «вооружаю», деривата от блмо\с «вооружение, 
оружие». См. Кигр, 313. 

— Болг. въоржжавамъ (Младенов, 90), макед. вооружи. 

Вобчию. Восточнославянское: др.-рус. взочию, укр. воошю. Наре- 
чие в50чию образовалось лексико-синтаксическим способом 
словообразования в результате сращения предлога в5 и формы 
местн. п. дв. ч. сущ. око. Буквальное знач. его — «в обоих гла- 
зах» (Черных Историческая грамматика, 160; КрЭС,. 66). Ср. 
понимаемое еще как свободное словосочетание в «Житии про- 
топопа Аввакума» 1672—1673 гг.: «и кабаны и бараны дикие 
во очию наши, а взять нельзя» (данные КСРС). См. также укр. 
надчно, польск. паос2ме. 

Вопить. Общеславянское: др.-рус. въпити, вопити, укр. вошть, бел. 
вопиць, чешск. @рёЕН, словацк. ире?, ст.-сл. въпити, с.-х. вапити. 
Вопить (<*ърШ) является дериватом от *ъръ> вой «крик, 
взывание с мольбой» (КрЭС, 66), восходящего к и.-е. *й- звуко- 
подражательного характера (подражание крику совы); ср. 
латышск. @р!1$ «филин», др.-в.-нем. 10 «ночная сова», ср. 
также выпь (см.) (Гризки КС, 1910, ХЕШ, 177—182; \/а!4е— 
Рокогпу, 1, 187). 

Связь с гот. мбр}ап «кричать, звать» (Регззоп, 494—495; 
Горяев 1892, 25; Юогмадо\зК1 ФиаезНопез вгаштаЯсае её еу- 
по!ор1сае, 1, 422) ошибочна. Фасмер с гот. убр}ап связывает 
вабить «подзывать птиц, подражая ‘их голосу» (Уазтег, Г, 
226). 

Мартынов всесторонне аргументирует точку зрения о том, 
что прагерм. *\ар]ап (гот. хбрфап) заимствовано из праслав. 
(Мартынов, 190—192). См. вопль. 

Вопиющий (об остающихся без ответа обращениях). Собственно 
русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордсте- 
та 1780 г. Образовалось лексико-семантическим способом сло- 
вообразования на базе вопиющий «вопящий, кричащий», прич. 
наст. врем. от глагола вопиять «восклицать, кричать», в знач. 
«громко взывать, умолять» сохранившегося в диалектах 
(Даль 1880, 1, 241). 

Воплотить. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Уазтег, 1, 226). Впервые 
встречается в Изборнике Святослава 1073 г. (Срезневский, Г, 
396). 

Ст.-сл. въилътити (Киг2, 314), по-видимому, словообразо- 
вательная калька греч. &\ворхб® «воплощаю»: ёу- приставка, 
адекватная рус. в-, бархб® «оживлять, превращать в живую 
плоть (о художнике)». 

— Болг. въилътя, макед. воплоти. 

Вопль. Известно в вост.- и южнослав. яз.: др.-рус. въпль, укр. 
вопль, ст.-сл. къпА‘ь, болг. вбпъл, с.-х. вйпа]. Образовано с 
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помощью. суф. -]- от *ъръ (>в0п «крик, взывание с мольбой», 
известно по диалектам, см. Даль 1880, 1, 241) с последующим 
развитием протетического в и отражает развившееся |-ерНеп- 
{ейсит в вост.-слав. и части южнослав. ‘яз. См. КрЭС, 66. 
Связь © глаголом вопить (см.), предположенная Фасмером 
(Уазтег, 1, 226), не является непосредственной словообразо- 
вательной. 

Вопреки .Заимствовано из ст.-сл. яз. (Уазтег, 1, 226; КрЭС, 66). 

Ст.-сл. въпркы (>др.-рус. в5прбки) — наречие, употреб- 
лявшееся первоначально только в обороте въирфк”ы глагодати 
«противоречить» (Киг2, 318), образовалось лексико-синтакси- 
ческим способом словообразования в результате слияния пред- 
лога въ и формы вин. п. мн. ч. сущ. пр%къ, имеющего знач., 
по-видимому, «спор; запрет» (КрЭС, 66), косвенным свидетель- 
ством чему является знач. рус. диал. глагола прётися «спорить, 
препираться» и сущ. пря «спор, ссора» (ср. совр. диал. прека 
«укор»). 

Ст.-сл. пр$къ восходит к общеслав. *рег- к-, где -к- — суф., 
а рег- родственно др.-инд. раг1, греч. лер! «около», лат. рег 
«сквозь, через», лит. ре? «через» (Преображенский, 1, 41; 2и- 

_ БаЁу Зша!е а &апку, П, 379—382; ЗА, 289). О переходе др.-рус. 
наречия вЪпрёки «поперек» в предлог со знач. «наперекор» см. 
у Каламовой (116). См. перечить. 

Вопрбс. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС встречается уже в 
Изэборнике Святослава 1076 г. 

Ст.-сл. въпросъ образовано с помощью приставки Въ- от 
глагола пресити «спрашивать». 

Знач. «политическая или философская проблема» это 
„слово получило в первой трети ХХ в. Встречается в сочинени- 
ях Герцена (Мищенко Публицистическая лексика Герцена. 
239). См. также Веселитский, 108. 

— Укр. вопрос и болг. въпрос — оба во втором знач. — за- 
имствованы из рус. яз. 

Вопросйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые — в знач. «спраши- 
вать» — встречается в Остромировом евангелии; в знач. «про- 
сить» — в Изборнике Святослава 1073 г. (Срезневский, Г, 39/1. 

Ст.-сл. въиросити образовано с помощью приставки Еъ- о’ 

‚глагола преэсити «спрашивать». См. просить. 

Вопрошать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые — в форме вэпра- 
шати — встречается в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. 
(Срезневский, Г, 397). 

Ст.-сл. въпрошати образовано с помощью приставки Еъ- от 
глагола прошати «спрашивать», зафиксированного Срезнев- 
ским (П, 1374) в форме прашати, прошати и сохранившегося в 
ряз. и тамб. говорах (Даль 1880, ПТ, 509; Преображенский, 11, 
131—132). См. словенск. ургазаИ «спросить» (Хостник, 325). 
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Вор. Собственно русское. В памятниках отмечается с ХУ! в.; в 
«Правовой грамоте» 1547 г. (Евгеньева История слова вор, 
147; Срезневский (1, 305) указывает 1580 г. Вероятнее всего, 
слово является дериватом от глагола вьрати «врать» с пере- 
гласовкой в корне (Шимкевич, 32; ]ар1ё АР, 1894, ХУП, 
292; Уазтег, |, 226; КрЭС, 66); ср. также воровать «нарушать 
супружескую верность» (Уазтег, [, 226) и с.-х. вёрати «обма- 
нывать, мошенничать», словенск. ртеуагай «обманывать» 
и данные рус. диалектов: ворский  «плутоватый, хит- 
рый, лукавый» и устар. диал. вор «мошенник, бездельник, об- 
манщик», воровать «мошенничать, плутовать». 

Миклошич осмысливает рус. вор в ряду таких слав. яз., как 
с.-х. уегаЙ «прятать», наври]ети «с силой прорваться», чешск. 
Уог «род мешка», польск. \0г «мешок», укр. навырати «наплес: 
ти», рус. завереть «заплести, зачинить», и сравнивает их с лит. 
уёгИ «закрывать и открывать», латышск. уегё «отпирать (М. 
]}оз31ей, 382). К этой точке зрения фактически присоединяется 
и Брюкнер, связывая рус. вор с польск. \бг «мешок», дерива. 

‚ том от \т2её «закрывать, запирать» (Втйскпег, 631). Брандг 
объединяя этимологически эти два слова, подкрепляет связ! 
аналогией: мошна — мошенник (РФВ 1891, ХХУ, 214). Однакс 
в действительности все эти сопоставления относятся к слов: 
вор «забор». 

Френкель рус. вор, провор(а), проворный ставит в один ря); 
с латышск. уег( «бегать», лит. уагуй «гнать», уагаз (Егаепке 
„АР Н, 1951, ХХЬ 1, 146—147). Вряд ли возможно связыват! 
проворный с вор (см. КрЭС, 271); первое вероятнее связыват: 
с болг. провирам «быть подвижным» (Уазшег, |, 226). Ср 
однако, рус. диал. воровый «проворный, прыткий, ловкий 
(Даль 1880, 1, 243). ы 

Слово вор пережило значительные семантические измене 
ния. Евгеньева (история слова вор, 145—171), считая слов 
вор в стилистическом отношении разговорным вариантом пис 
менного ворог (она объединяет их и этимологически, стр. 15 
чго вряд ли возможно), представляет семантическое развити 
следующим образом: «человек иной веры (ср. враг — «дьяво. 
черт», т. е. то, что церковью противопоставлено христианству 
>«мятежник, бунтовщик» (Х\/1 в., так как борьба против мо‘ 
ковского государства определялась еще как борьба проти 
христианства) >«уголовный преступник» со все более сужак 
щимся на протяжении ХУЙ] в. объектом понятия (так ка 
многие деиствия стали рассматриваться не как государстве 
ные, а как уголовные преступления) > «похититель чужой со 
ственности». Однаво более реалистически данные памягникс 
ХУЙ в. грактуются Черных (Очерк, 195—195), который ине] 
претирует знач. слова вор как «смутьян, заводчик или оруд: 
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смуты» и далее «бунтовщик» (ср. непереходной глагол воро- 
вать «изменить, совершить государственное преступление»), по 
его мнению, это знач. «уходит» к концу ХУ в. 

Татарск. и башк. бур (в>6, о>у) — тж — новое заимство- 
вание из рус. яз. (Дмитриев, 45). Русизмом является также 


‘финск. уога, уого «разбойник» (Уазшег, 1, 226). См. также 


Срезневский, 1, 305. 


Ворвань (жир, вытапливаемый из сала морских животных). За- 


имствовано, вероятно, из др.-шведск. языка в древнерусскую 
эпоху (Уазшег, Г, 227; КрЭС, 66). Впервые фиксируется в фор- 
ме ворвонь — в «Книге Александръ» из сборника ХУ в. (Срез- 
невский, Г, 301). 

Др.-шведск. пагнуа!> шведск. пагуа| «кит» переоформилось 
в рус. ворвонь>ворвань или под влиянием глагола вырвать 
(Преображенский, 1, 96), или в результате дистантной ассими- 
ляции (Уазтег, [, 227). 

Знач. «кит» — общее назв. крупных морских животных, бы- 
ло.активно на протяжении ХУ в. (см. по КСРС «Письмов- 
ник» Курганова 1790 г.: «ворвонь, морская свинья») и сохра- 
нилось по говорам (Даль 1880, 1, 242; «ворвань —`морская 
свинка»). Знач. «жир, вытапливаемый из сала морских живот- 
ных» вторично, оно возникло в ХУ—ХУ! вв. под влиянием ср.- 
нем. уаПагавт>нем. \\атайт «китовый жир» (САН 1891, 1, 
509; Уазтег, Г, 227). См. нарвал. 

— Укр. ворвань, бел. вбрвань, словацк. уогуай «кашалот», 
чешск. уогуай «кашалот и другие разновидности китов» заим- 
ствованы из рус. яз. (Лилич, 34; Маспек, 573; Уазтег, 1, 227), 
как и лит. уагуаИз (Втйскпег Р1е $1ау1зсВеп Егет4лубиег пп 
Т.Цац1зсВеп, 151). 


Ворваться. Восточнославянское: укр. вриватися «врываться», бел. 


б* 


уварвёица. По КСРС впервые фиксируется в «Письмах и бу- 
магах Петра Великого» 1702—1703 гг. Является префиксаль- 
ным дериватом от глагола рваться «драться; стремиться», ко- 
торый, по Срезневскому (1Ш, 202), встречается уже в Повести 
временных лет Х в. и образован с помощью суф. -ся от глагола 
рвать, по-видимому, в знач. «насильствовать, мучить» (Срез- 
невский, Ш, 202). См. рвать. 


Ворковать. Собственно русское. По КСРС фиксируется в фольк- 


лорных публикациях и у Сперанского («Из материалов по ис- 
тории устной песни ХУП в.»). Является дериватом от, по-види- 
мому, общеслав., не сохранившегося в рус. яз. *уыК (ср. 
польск. \огк, с.-х. врка «мурлыканье»), производного с по- 
мощью суф. -къ от звукоподражательного уъг- (МасНекК, 575; 
КрЭсС, 66—67); ср. чешск. уг и производные: угбей, хтКаН 
(НошЬ, 336). От уыК образовались также слова воркот, вор- 
чать (см.) и устар. ворканик  «воркование»; последнее, по 


164 - | | воркотать 


Срезневскому (Т, 301), впервые фиксируется в Списках с ру- 
кописи Упыря Лихого 1043 т. Знач. «ласково говорить, неж- 
ничать» возникло в первой половине ХХ в. См. свидетельства 
КССРЛЯ. 

— Укр. воркувати «ворковать». 

Воркотать. Восточнославянское: укр. воркотати, бел. варкатёць 
«мурлыкать». По КСРС впервые встречается в «Памятниках 
отреченной русской литературы по ‘спискам ХУП—ХУШ вв.» 
в выражении: жаба воркочетъ. Образовано с помощью суф. 
-ова-ть от сущ. воркот, зафиксированного в форме. воркота 
Вейсманом (Вейсманнов лексикон, 237 лист) — деривата от 
сущ. *тыгК. См. ворковать. 


Воробёй. Восточнославянское: др.-рус. воробии, укр. веребёй, ГЕ 
вереббёй, верабёй. Эти формы образовались или непосредствен- 
но, или в результате контаминации из праслав. *уотБЦь, 
*уетрыъ (ст.-сл. угаБ\Ць, см. ЗА, 333). От этой же основы (*ч0гЬ- 
ее можно видеть и в рус. воробка «самка воробья»), но с по- 
мощью иных суф., образованы слав. наименования этой птицы: 
польск. \гоЪе|, в.-луж. ‘угоЪе|, н.-луж. гофег, каш. угоБе|, сло- 
венск. угафе; см. также иной тип образования: укр. в 
горобёць, чешск. угафес, словацк. угарес, болг. врабёц, с 
врабац, словенск. угАЪес (МеШе{ Е{иаез, 393; ба 
Г, 96; ТогЬ1бгпззоп, П, 89; Уазтег, 1, 228). Соотношение ст.-сл, 
суф. с выделяемыми в приведенных слав. формах закономерно; 
ср. хотя бы ст.-сл. крагоуи «ястреб» и польск. Кгорщес -тж 
(ВгасКпет, 631). 

Еще Миклошич, сопоставляя рус. воробей с родственными 
ему лит. #УНЬИ$ «воробей» и латышск. гуЙЪи$ — тж, указывал 
на звукоподражательную юснову (*уегЬ-<*7уегЬ- «чирикать, 
щебетать») этого слова (МШозсВ, 394). Фасмер, не отрицая 
звукоподражательного характера . слова, начальное # в лит. 
слове (2 в латышск.) считает не первоначальным (Уазшег, № 
228). 

6 сопоставлении с греч. роВ\АЛос см. ЗресНф, 146. Махек 
идет еще далыше, сопоставляя слав. слово с гот. зраг\ма, др.- 
англ. зреагуа, др.-В.-нем. зраго, однако не объясняя чередова- 
ния $р|]Ь (МасБек, 573). 

Рум. угае заимствовано из слав. яз. (Михаилэ, 7); финск. 
уагри заимствовано из др.-рус. яз. (М\Ко!а Вегабгипоеп, 104; 
Филин, 246). Подробнее о соотношении слав. форм с финскими 
и венгерской (уегёЬ), см. АзЬб{В, 481—483. См. соловей. 

Вброг. Общеславянское: др.-рус. ворогъ, укр. вброг, бел. вбраг, 
польск. \то, ст.-чешск. угаН «неприятель», чешск. угаВ «убий- 
ца», словацк. угай «убийца», ст.-сл. врагъ «дьявол; неприя: 
тель», ст.-болг. угаръ, болг. враг, с.-х. враг «неприятель; дья: 
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вол», словенск. угар — тж, может быть, сюда же лит. уагоаз 
«беда, нужда», уёгра$ «раб» (Уазтег, 1, 228; Трубачев История 
славянских терминов родства, 177). Праслав. *уогеъ является 
дериватом (с о-вокализмом корня) от глагола, восходящего к 
и.-е. *игер-/*цего- «гнать». Ср. гот. \хгЩЖап «преследовать», ан- 
глосакс. \тесап «гнать, мстить», ср.-в.-нем. гасреп «мстить», 
лат. ипгоео «теснить, толкать, гнать». См. \а14е — РоКогпу, 1, 

319—320; Уазтег, 1, 228; Преображенский, [, 100—но не вклю- 
чает лат. игоео; Но]иЪ — Коребпу, 422. 

«Таким образом, славянское *уогръ должно было первона- 
чально обозначать изгнанника из рода, отверженного. Значе- 
ние «враг, неприятель» появилось уже в позднюю эпоху обще- 
слав. языка, т. е. этимологически оно вторично. Существование 
сингулятивного обозначения «враг, неприятель» в древнюю 
эпоху, когда вражда велась между целыми родо-племенными 
объединениями, союзами, не реально» (Трубачев История сла- 
вянских терминов родства, 176). Ср. как Махек определяет пер- 
воначальное знач.: «враг—тот, кто нас притесняет, угнетает» 
(Масвек, 573), а Мошинский — как «убийца» (МозхуйзК О\а- 
21, 346), что, по-видимому, мало достоверно. К этому же о ст.- 
чешск. угар «убийца» см. ГЕ, 1955, ГХХХУШ, 3, 339—343. 
В историческую эпоху знач. слова враг развивалось, видимо, 
следующим образом: «человек иного племени», следовательно, 
«человек иной веры», отсюда знач. «дьявол, черт», т. е. то, что 
церковью противопоставлено христианству (знач. сохранились 
в южнослав. и рус. яз.) См. Евгеньева История слова вор в 
русском языке, 153. Обзор других точек зрения см. у Фасмера 
(Уазтег, Г, 228). См. также Абаев (Осетинский язык и фоль- 
клор, 1, 581) и Гоехет ва! Ефутоовлеп (129). , 

Мошинский и Дорн считают праслав. *уогоъ заимствова- 
нием из герм. *\агоа2 «преступник» (Дорн, 400—405— из гот. 
у\аго «та!еНсиз, злодей»). Мошинский подкрепляет свою точ- 
ку зрения наличием в «Сарйшаге Захопсит» формы \аг- 
14а <«ЕгеЧоз1еКейц», которая вполне закономерно дает 
слав. *уог?ь4а «вражда» (МозхупзК! ФР, 1955, ХХХУ, 1, 
134—135) .. | | 

Ворожея. Собственно русское. По КСРС впервые встречается в 
«Сочинениях преподобного Максима Грека» ХУ в. Образова- 
но с помощью суф. -е]а от основы глагола ворожити «гадать» 
(см. аналогично образованные жнея, швея) (УаШагЁ КЦоугаз 
21 Ва5-бейк, 94). См. ворог. 

Ворожить. Общеславянское: др.-рус. ворожити, укр. ворожити, бел. 
варажыць, польск. \тг62ус, чешск. угаН «колдовать»; болг. 
вража «колдую», словенск. угайЙ «вредить колдовством». 
Обычно ворожить считают дериватом от ворог. «дьявол» или 
«колдун» (Горяев 1892, 26; Преображенский, 1, 96—97; Уазтег, 
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[, 228—как вероятное; КрЭС, 67; Абаев Осетинский язык и 
фольклор, 1, 581. 


Вайян считает глагол угай! дериватом от сущ. угайа (др.- 
рус. ворожа, рус. диал. ворожа, ст.-польск. уго?а «жребий») и, 
ссылаясь на Брюкнера (ВгйсКпег, 632), определяет первона- 
чальное знач. как «любое бросание жребия, т. е. гадание в са- 
мом широком смысле слова без оттенка колдовства» (Уа ап 
КИоугаз е{ Ва5-вейК, 93—94). 


Вброн. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. яз.: 


др.-рус. воронъ, укр. ворон, польск. диал. \топ, чешск. устар. 
угап, в.-луж. \топ, н.-луж. гоп, ст.-сл. вранъ, болг. вранф, с.-х. 
врён, словенск. угАп; лит. уа?паз, латышек. уагпа, др.-прус. 
\агп{5. В других и.-е. яз. этот корень не найден (Отрембский 
ВЯ, 1954, 6, 40), хотя многие ученые относят сюда же др.-инд. 
уагпар «вид, род (собственно: цвет, краска)» ($А, 333 со ссыл- 
кой на Левенталя; Горяев 1896, 155). Собственно, и Мейе (Ме!- 
164 Еидез, 435), а вслед за ним и Преображенский (Т, 97} опре- 
деляют исходное знач. праслав. *уогпъ (<*уогпоз) как «чер- 
НЫЙ». 


Более активным в совр. слав. яз. для назв. ворона стало 
суш., корень которого восходит к *Кг (см. бел. крумкач, польск. 
Кгик, чешск. Кгкауес, словацк. КтКауес). 

Вряд ли можно сводить происхождение слова только к зву- 
коподражанию, как это делает Махек, по мнению которого в 
слове *уогпъ -г- — носитель звукоподражания (ср. в греч. 
Убра&, лат. согуиз$), -п- —суф. (как в лат. сог-п-йх), у- — второ- 
степенный элемент (как х- в греч. и с- в лат. существительных) 
(Маспек Тго!$ поплз, 100—101). 


О формах с начальным га-, ка- (рус. и укр. каворон, болг. 
гарван), по мнению большинства ученых, появляющихся в ре- 
зультате гаплологии с последующим выпадением удвоенного 
слога уо (*бауоуогпъ>*вауогпъ, *Кауоуогпъ>*Кауогпъ) 
(Вегпекег, 298), см. подробнее в статье Г. П. Клепиковой «Сла- 
вянские названия птиц». См. вороной, жаворонок. 


Ворбна. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. яз.: 


др.-рус. ворона, укр. ворбна, бел. варбна, польск. угопа, чешск. 
угапа, словацк. угапа, в.-луж. угбпа, каш. уагпа, утопа, ст.-сл. 
врана, болг. врана, с.-х. врёна, словенск. угапа; Лит. уёгпа, 
латышск. уагпа, прус. \агпе. Является дериватом от сущ. м. р. 
ворон (МасНеКк Тго1$ поттз, 99); по мнению Л. А. Булаховско- 
го, это единственный пример параллельного — без суффикса- 
ции в ж. р. (типа: перепел — перепелка) -- образования (Бу- 
лаховский Славянские наименования птиц, 172). О назывании 
вороны как связанной с вороном см. у Леймана (Геитапп ГЕ, 
1952, [ХГ, 7—16) и Куриловича (Кигуо\/се, 159), которые ус- 
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танавливают на и.-е. уровне родовую корреляцию: *иогпо$ 
«ворон»: *ибгпа «ворона». 


ВОрОЗитЬ (наводить чернь на металл). Восточнославянское: укр. 


воронувати, бел. варанщь. По КСРС впервые фиксируется в 
форме прич. вороненый в «Дополнениях к Дворцовым разря- 
дам» 1613—1634 гг. Глагол воронить является дериватом от 
сущ. вбронь «чернота, чернь», известного в диалектах и вукр. 


яз., образованного с помощью суф. -]- от основы прил. вороныш 
«черный» (ср. чернь — чернить). 


Ворбнка. Восточнославянское: ср.-рус. воронка, укр. ворбнка «от- 


верстие в бочке», бел. варбнка. По КСРС впервые встречается 
в Описи... имения Михаила Татищева 1608 г. Образовано с по- 
мощью уменьш. суф. -к- от праслав. *уогпа «отверстие, дыра», 
которое трансформировалось в рус. диал. ворона «гузка у ку- 
рицы», польск. \Угопа «отверстие (у бочки)», чешск. угапа 
«шпунт», болг. врана «пробка», с.-х. вр «шпунт, втулка» 
(ТогЬ1бги$зоп, П, 95—96; Преображенский, Г, 97) и которое 
Перссон и Потебня сопоставляют с др.-инд. угапаз «рана», 
алб. уаЁе «рана» (Регззоп, 278; Потебня см. у Горяева 1892, 
26), а Фасмер вслед за Миклошичем связывает с глаголом ве- 
рать «прятать» и польск. \0г «мешок» (МИозсН, 382; Уаз- 
тег, 1, 299). См. также Вгйскпег, 632. 
Лит. уагапка заимствовано из слав. яз. (ЗКага из, 232). 


Воронбй. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. 


яз.: др.-рус, вороныи, укр. роны бел. вараны, польск. \топу, 
чешск. угапу, словацк. угалу, в.-луж. \тбпу, ст.-сл.  вранъи, 
болг. вран, с.-х. угап, словацк. угап; лит. уагпаз «черный». 
Прил. вороной является местоименной формой прил. *уогопъ 
«черный» (06 этом знач. см. Горяев 1892, 26; Маспек Тго!$ 
потз, 98; Меше Ешдез, Г; 435), образованного морфолого- 
синтаксическим способом словообразования на базе ворон® 
«согуцз». Первоначальное знач. прил. «цвет ворона». См. ана- 
логичный случай использования назв. птицы при номинации 
цвета: голубь — голубой и обратный: соловый — дериват от 


соловей (Булаховский Славянские наименования птиц, 169— 
170). 


Вброт (тех.). Общеславянское: укр. вброт «вал, ось», польск. \го{ 


«действие поворачивания», н.-луж. \тгб{ «поворот», ст.-сл. вратъ 
«приспособление для пыток, для перелома костей» (То! 0гпз- 
зоп, П, 100; Уазтегт, 1, 229). Восходит к праслав. *уойъ, обра- 
зованному с помощью темы -ъ от и.-е. *цег{- «вертеть, повора- 
чивать». См. Регззоп, 178; Меше Ефиаез, 224; \!а!4е-РоКогпу, 
1, 274—275. См. ворочать. 


Вброт (одежды). Собственно русское. Впервые встречается пед 


1589 г. в Описании платья Бориса Годунова (Срезневский, 1, 
304). Образовалось лексико-семантическим способом словооб- 
; 
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разования на базе ворот «шея», общеслав. по характеру (др.-_ 
рус. воротъ; бел. вброт «отверстие мешка», чешск. уга\ф, ст.-сл. 
вРатъ, болг. врат, словенск. угАт — Тогбгиззоп, ЦП, 100; см. 
родственное им н.-перс. ваг4ап «шея» < *уаг{апа- — Виск, 233) 
и производного от глагола вертеть. Отсюда буквальное знач. 
слова «то, что вращается, поворачивается». См. МеШе{ Ефидез, 
[, 224; Преображенский, 1, 98; Уазшет, 1, 229; КРЭС, 67. См. во- 
рот (тех.), вертеть. 


Ворбта. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. ворота, укр. ворб- 


та, бел. варбты, польск. угоа, чешск. угаёйа, словацк. угайа, 
каш. уайа, в.-луж. мтоа, н.-луж. гофа, ст.-сл. врата, болг. вра- 
тй «дверь», с.-х. врата «двери», словенск. уга; лит. уаЁа1, 
латышск.‘ уагИ, др.-прус. \майо «наружная дверь», тохар. 
В мацо, майо «сад», др.-инд. у7И$ «забор» (\Ма!4е — РоКогпу, 
[, 280—281; Уазшег, [, 229—230). Праслав. *уогфа (ригаНа 
{ащит пешга) образовано с помощью суф. -1- от той же осно- 
вы, что и др.-рус. ворх «ограда, забор», являющегося дерива- 
том от глагола *уег И, сохранившегося в ст.-сл. врти «запи- 
рать» (ср. лит. уёгИ) с обычной для такого словообразователь- 
ного типа перегласовкой е/о (к этому см. Уазтег, [, 229—230; 
Маснек, 574; КрЭС, 67; Преображенский, Т, 97; БВтгйскпег, 
633—634). *уегИ восходит к и.-е. *цег- «запирать» (ЕгаепКке|, 
АЁРУРЬ, 1925, ХХХХ, 71; \Уа!4е—Рокогпу, 1, 280—281; Виск, 
466—467); -[- является суффиксальным элементом и в других 
И.-е. яз. (ср. его отсутствие в .умбрск. уегез «ворота», оскск. 
уеги) (ЗресН+, 92; Кузнецов Чередования, 38). 


Воротить (кого-нибудь). Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. 


воротити «возвратить, отдать назад», польск. \т0с6, чешск. 
угаНН, словацк. угаНФ, в.-луж. \го@6, н.-луж. \г0515, ст.-сл. 
Ератнти, болг. вратя, с.-х. вратити, словенск. угайи; лит. уагу- 
И «поворачивать», латышск. уаг{{ «катать», др.-инд. уа{ауай 
«вертит, вращает», авест. уагэ{- «поворачиваться», лат. уе {о 
«поворачиваю», сюда же относят гот. га\аг4уап, др.-в.-нем. 
Гагуайеп «портить» — восходят к и.-е. *цег{- «вертеть; повора- 
чивать» (ОИшепьЬеск, 274; \а1ае—РокКогпу, 1, 274—275; Уазтег, 
[, 230; ЗА, 333). Общеслав. *уо {Ц родственно представленно- 
‘му в другой огласовке *угы6И «вертеть». См. вертеть, верста. 


Вброх. Вост.- и южнослав.: укр. ворох, бел. ворох «шум, шорох» 


(Уазшег, Г, 230), ст.-сл. врахъ, болг. врах «сноп, подготовлен- 
ный для молотьбы»; см. также польск. са\тосН «снежный или 
пыльный ветер». Восходит к общеслав. *уогсВъ «молотьба по- 
средством волочения тяжестей по молотимому хлебу», родст- 
венному — представленному в другой огласовке — ст.-сл. гла- 
голу ВРЪШИ «бросать, молотить», который восходит к и.-е. 
*Ц{гзо «волочу» (ср. лат. уеггеге «метать, сметать в хучу, во- 
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лочить», греч. ёро® «с трудом тащусь», др.-в.-нем. \уёггап «за- 
путывать». См. Уопагак, Г, 395; Горяев 1892, 26; Преображен- 
ский, [, 98; \/а14е, ИП, 823; Мазшег, 1, 230; Виск, 509; КрЭс, 67. 

Ворбчать (поворачивать назад). Общеславянское: др.-рус. вороча- 
ти, укр. ворочати, бел. варбчаць, чешск. угасен, словацк. уга- 
са, в.-луж. уго@6, н.-луж.\тго315, ст.-сл.врашати, болг. вращам, 
с.-х. врёйати, словенск. угабай — восходят к общеслав. глаго- 
лу многократного действия *уог{ай. См. воротить. 

Ворс. Заимствовано из др.-иранск. яз., вероятнее всего, из ср.-перс. 
(см. Уазшег, Г, 230; КрЭС, 67; Зализняк Проблемы славяно- 
иранских отношений, 41). По КСРС впервые встречается в ма- 
териалах Симони «К истории обихода книгописца» (ХУ— 
ХУШ вв.). См. также у Тупикова (96) под 1495 г.: Ивашко 
Ворса. 

Ср.-перс. уагз «волос», авест. уагэза- «волосы, шерсть» вос- 
ходят к др.-иранск. *уагза- «волос», этимологически родствен-. 
ному сущ. волос (см.). См. Горяев 1892, 26; ВгйсКпег, 627; 
Уазшег, Г, 230; КрЭС, 67. 

По, фонетическим. и историческим причинам невозможно 
считать источником заимствования нем. Вогз{е «щетина» 
(ССРЛЯ, П, 689). 

— Укр. ворс, бел. ворс; ср. чешск. Уаз «ворс», словацк. \1аз 
«ворс». 

Ворчать. Общеславянское: укр. ворчати, бел. ворчаць, польск. \агс- 
2еб «рычать», чешск. утбенй «ворчать, журчать», словацк. 
угбаР, в.-луж. \агсаб, н.-луж. \агса5, ст.-сл. връчати, болг. врча 
«щебечу», с.-х. вбчати «ворчать, роптать», словенск. уЁбай «ры- 
чать, браниться» — восходят к праслав. *уыКёН «издавать 
один звук за другим» (Реёегззоп в статье Мене ГИегафигЬе- 
сНЬ 278—279), суффиксальному деривату от несохранивше- 
гося сущ. *УыКъ (КрЭС, 67). Сопоставление с лит. иРКИ «ры- 
чать», лат. игсаге «рычать (о рыси)» см. у Траутмана и в Сло- 
варе Вальде —Покорного (Тгаийпапп, 353; \\Ма!4е — РоКогпу, 
Г, 284). См. ворковать. 

Восвойси. (к себе, домой). Восточнославянское: др.-рус. в$ своюси, 
ср.-рус. в%своюси, укр. во-своя-си. По КСРС впервые 
встречается —в форме в5 своя си—в Житии Нифонта 
1219 г. 

Существует две точки Зрения на образование этого слова. 
По одной, оно возникло лексико-синтаксическим способом сло- 
вообразования в результате сращения в одно слово ее 
тания в0 своя вьси «в свои деревни, домой» (КрЭС, 67); 
другой — на базе словосочетания в% своя си «к себе», Е 
щего из предлога в5, местоимения свой в форме ср. р. мн. ч. 
вин. п. и краткой формы возвратного местоимения в дат. п. 
(САН 1891, Т, 517; Василевская Словосложение, 76) 
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Восемнадцать. Восточнославянское: укр. вёсёмнадцять, бел. восем- 
наццать. Образовалось в др.-рус. яз. лексико-синтаксическим 
путем в результате сращения словосочетания, состоящего ‘из 
количественного числительного осмь в им. п. и местн. п. коли- 
чественного числительного деслтьс предлогом на. Редукция ко- 
нечного гласного е отмечается в памятниках с Х!Ев. (см. 
эсмьналесмть — Срезневский, 11, 729).О трансформации десять 
>дцать см. Соболевский Лекции, 97. О развитии начального в 
см. Кузнецов Историческая грамматика русского языка, 182. 
О вокализации м см. восьмой. Отвердение м связано с дейст- 
вием регрессивной ассимиляции со стороны последующего 
твердого н после падения редуцированных. 

В форме, близкой к совр., встречается с ХГУ в. (см. восмь- 
надцать — Срезневский, Г, 306). — | 

В других слав. яз. слово пережило аналогичные процессы. 
Ср. польск. оз1етпа$с1е< оз1етпа421е$${е, которое представля- 
ет собой слияние оз1ет па 421е51ес1е (ср. ВгйсКпег, 110); ср. 
также болг. осемнадесет. В ст.-сл. яз. редукции компонентов, 
по-видимому, еще не было (Супрун Старославянские числи- 
тельные, 15). См. двенадцать, одиннадцать. 

Вбсемь. Общеславянское: др.-рус. осмь, восмь, укр. вм, бел. вб- 
сем, польск. озет, чешск. от, словацк. озет, в.-луж. уо$т, 
н.-луж. мозут, каш. \езтё, ст.-сл. эемь, болг. дсем, с.-х. дсам, 
словенск. бзет. Праслав. *озть образовалось с помощью тема- 
тического суф. от *озтьъ «восьмой» по модели: Зезфъ — 5ез{ь 
(ср. четвертый — четверть). В др.-рус. яз. появилось протети- 
ческое в и после падения редуцированных произошла вокали- 
зация сонорного м (Преображенский, Т, 99; Уазшег, Г, 231; 
КрЭС, 67). См. восьмой. 

Восемьдесят. Восточнославянское: др.-рус. эсмьдеслть, укр. вём- 
десят, бел. восемдзесят. Образовалось в др.-рус. яз. лексико- 
синтаксическим путем в результате сращения количественного 
числительного осмь в им. п. ед. ч. и количественного 
числительного деслть в род. п. мн. ч. (Буслаев 1868, 160). На- 
чальное в — протетического характера, его появление связано 
с новоакутовой интонацией о. О вокализации м см. восьмой. 

Восемьсбт. Восточнославянское: укр. вмсот, бел. восемсот. 
В совр. форме по памятникам встречается начиная с ХУ в. 
(Багрянский Сложные и составные числительные, 9). Обра- 
зовалось лексико-синтаксическим способом словообразования 
в результате сращения словосочетания осмь сот%, где вторым 
компонентом является слово с5то в род. п. мн, ч, 

Воск. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. и герм. язл 
др.-рус. воскз, укр. вск, бел. воёк, польск. \мозК, чешск. уо$К 
«воск, мастика», словацк. уозК, в.-луж. ‘мозК, н.-луж. \%о3кК, 
каш. \оезК. полаб. \мазК, ст.-сл. воекъ, болг. восък, макед. в0- 
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сок, с.-х. адсак, словенск. уозек; лит. уЯ$Каз, латышск. уазКз, 
др.-исл. уах, др.-сакс. \уаПз, др.-в.-нем. \аНз, др.-англ. \увах, 
н.-В.-нем. \/асНз, др.-фриз. мах, англ. ах (Преображенский, 1, 
99; Тогр, 381; Уазтег, Г, 231; Каве, 830; Сравнительная грам- 
матика герм. яз., Ё, 83). 

Шпехт, не разграничивая на синхронном уровне слав. и 
герм. слова, рассматривает их как производные с помощью 
$ -расширителя (ЗресЁ\, 52 и 235). 

Предположение о заимствовании этого слова из герм. яз. 
(Тогр, 381; Преображенский, Г, 99) несостоятельно, так как 
невозможно объяснить метатезу Кз|зк (Крагзку ага, 95; 
ВгйсКпег, 631; Уазтет, Г, 231). 

«Соответствующее слову воск нем. \У!аспз в новое время 
было заимствовано в виде вакса» (КрЭС, 67). 

Восклицать. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые встречается 
в Троицкой летописи под 1237 г.: «И взсклица ‘из глубины 
сердца съ въздыханьемъ сердца глаголаше» (Срезневский. 
Г, 404). 

Ст.-сл. глагол является префиксальным дериватом от гла- 
гола КЦНсай ($А, 250), возможно, под влиянием греч. модели: 
олалабо «раздаваться (о звуках); издавать боевой клич» — 
Лаб «щебетать, стрекотать». См. кликнуть, кричать. 

— Болг. възклицавам. 


Воскресать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. уъзКтьзай (5А, 255) является префиксальным дери- 
ватом от глагола Кгьзай (ср. встречающийся в др.-рус. яз. 
крЁсити «воскресить» — Срезневский, Г. 1354), производ- 
ного от кр№еъ «оживление, здоровье» (ср. рус. диал. крёсъ 
«оживание» — Даль 1880, 1, 192; укр. воскрёсъ «свежесть; 
здоровье»), о котором см. \а19е—РоКогпу, И, 571; ЛежеБг 
2151РЬ, 1954, ХХ Ш, 97—98. См. крепкий. 

— Укр. воскресити «воскресить», польск. \$Кг2ез2аб «воз- 
рождать», чешск. У2КГ15И1 «воскресить», словацк. у2КНез?, 
болг. възкръсвам, макед. воскресне «воскреснуть», с.-х. васкр- 
савати. 


Воскресёнье (день недели). Заимствовано из ст.-сл. яз. (Уазшег, |, 
231). По КСРС впервые встречается в Изборнике Святослава 
1076 г. только в знач.: в5скрьсение мрьтвыихъ. Знач. «день не- 
дели» отмечается начиная с Апокалипсиса ХИ—ХИШ вв. Оно 
развилось из выражений день воскресения, пасхальное воскре- 
сенье и сменило общеслав. неделя (см.), отмечаемое еще Да- 
лем по рус. диалектам (Даль 1880, 11, 517; «недфля — (в мало- 
рус.) воскресенье, воскресный день»). Ст.-сл.  въекрьсеник 
является суффиксальным дериватом от глагола  къекрьсати, 
См. КрЭС, 68. См. воскребать. 
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Воскрёсник. Собственно русское. Слово возникло в первые годы 
Советской власти (Магоп, 30; КПСС ‘в резолюциях, 1, 470). 
Образовано < помощью суф. -ик на базе выражения воскрес- 
ная работа «добровольный труд в нерабочий день». См. сиб- 
ботник. 

— Укр. недльник и бел. нядзёльник являются кальками 
рус. воскресник. 

Воскурять (жечь ароматические вещества в честь кого-либо). За- 
имствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому (1, 407) впервые 
встречается в возвратной форме въскуритисм — в Псалтыри 
ХП в. в знач. «окуривать». По КСРС — в Шестодневе Иоанна 
Экзарха 1263 г. 

Ст.-сл. уъзКигаН (5А, 257) является префиксальным дери- 
ватом от глагола Киг!1. Ср. др.-рус. курити «дымиться» (Срез- 
невский, [, 1378). См. курить. 

Воспалёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Уазтег, [, 231). По КСРС 
впервые встречается в «Житии Серапиона Новгородского» 
ХУ в. в знач. «огонь, пожар»; в переносном смысле «душев- 
ный огонь». Медицинское знач. впервые отмечается в Словаре 
АР 1806 г. (1, 685). 

Ст.-сл.  въопаленик  — суффиксальное производное от 
въспалити «зажечь, возжечь». См. воспалить. 

—'Болг. възпаление, макед. воспаление. Ср. польск. гара- 
1епте, словацк. хараетне. 

Воспалить. Заимствовано из ст.-сл. яз. | 

Ст.-сл. въепалити — префиксальный дериват от глагола 
палИТи «жечь». 

Только в знач. «зажечь, возжечь» употреблялось вплоть до 
ХУ! в. См. показания КСРС. См. палить. 

— Макед. воспали. 

Воспёть. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые встречается 
в Новгородских служебных минеях 1096 г. 

Ст.-сл. въепфти (Истрин, Ш, 222; ЗА, 282) является сло- 
вообразовательной калькой греч. буамёАлю «славить песня- 
ми», в котором  9^\а- — приставка со знач. усилительности; 
цё\ло «петь; воспевать» (Дворецкий, 1, 110). Ср. также др.-рус. 
пФти «воспевать», которое, по 'Срезневскому (И, 1790), впер- 
вые встречается в Служебнике преподобного Варлаама ХП в. 
См. петь. | 

— Укр. восшти, в.-луж. \озрё\маб; см. также бел. апёць, сло- 
вацк. озреуота{ «воспевать», макед. воспева. 

Воспитать. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Уазшег, |, 231). Впервые 
встречается в Остромировом евангелии 1056 г. (Срезневский, Г, 
413). | 

а въспитати «воспитывать, взращивать, вскармли- 
вать» (Истрин, ПТ, 222, сосуществовавшее наряду с питатн 
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«воспитывать» в Супрасльской рукописи (Срезневский, П, 942), 
является калькой греч. лалбею «воспитывать, учить, обучать» 
(Димчев Български език, 1965, Г, 51). Ср. сохранившееся в на- 
родно-поэтической речи воспитывать «прокармливать» (Причи- 
тания, 420) и воспитать «вспоить и вскормить» (Даль 1880, 1, 
249). См. питать. 

— Укр. воспитати, в.-луж. \озр]ефо\иаб «воспитывать», болг. 
възпитам, с.-х. васпитати. 

Воспретйть. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Преображенский, ИП, 125; 
\Уазшег, 1, 232; КрЭС, 68). По КСРС впервые отмечается в «Ве- 
ликих Четьих.Минсях митрополита Макария» ХУ] в. 

Ст.-сл. чъзргё НИ (ЗА, 158) образовано с помощью пристав- 
ки УЪз- от глагола пртити «удерживать, грозить» (ср. диал. 
претить «возбранять, запрещать»), суффиксального Деривата 
от сущ. ПРЁТЪ «препятствие» (ср. диал. прет «действие по 
глаголу запрещать; запрет»), имеющего и.-е. характер. Об этом 
см. Преображенский, 1, 125; КрЭС, 68. См. против. 

Восприятие. Заимствовано из ст.-сл. яз. . 

В ст.-сл. яз. сущ. въесприатик «принятие» (Киг2, 334) об- 
разовано при помощи суф. ти} от глагола късприати 
«принять, получить» ($5А, 158), префиксального производного 
от глагола привАти «взять» (Срезневский, П, 1502), представ- 
ляющего, в свою очередь, префиксальную форму к ати —тж 
(Срезневский, ПТ, 1669). Указ. выше знач., ныне устар., пер- 
вично. В др.-рус. яз. данное сущ. развило семантику «представ- 
ление, мнение» (см. след. цитату: «О вещьхъ кстьства 
въсприатик» — Кормчая книга Ефремовская 1100 г., Срез- 
невский, [, 417), т..е. близкую к совр. философскому знач., о 
котором см. ниже, Совр. знач. «усвоение чего-л.» впервые 
фиксируется в Словаре Даля 1863 г. (1, 221). 

Как философский термин слово впервые отмечается в Сло- 
варе АН 1891 г. (1, 524); в последнем знач. представляет се- 
мантическую кальку лат. регсерНо «получение, собирание; (пе- 
рен.) понимание, представление, понятие» и, таким образом, си- 
нонимично „ранее заимствованному слову перцепция, сейчас 
только специальному. 

— Укр. сприймання, сприйняття (псих.), бел. успрыйманне, 
словацк. упет, арегсерса, ропппаше, чешск. ргЦей, польск. 
зроз{г2еете, регсерс}а, болг. (действие) възприёмане, (фи- 
лос.) възприятие, словенск. озуо]еще, озуо]оуаше. - 

Воспринимать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

В ст.-сл. яз. въеприимати (ЗА, 158) образовано при по- 
мощи префикса Еъ©- от глагола приимати «принимать, по- 
лучать» (Срезневский, 1, 1404), префиксального производного 
от имати «брать» (Срезневский, Г, 1091). В совр. фонетиче- 
ском оформлении ся в корне отмечается по КСРС в форме 
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въспринели в Ревельских актах 1514 г., в форме восприни- 
мать —в «Материалах для истории морского дела при Петре 
Великом» 1718 г. О причине появления я см. принимать. В се- 
мантическом отношении первоначально дублировал знач. про- 
изводящей основы. В совр. знач., отмеченном впервые в Сло- 
варе Стояна (Стоян 1915, 93), представляет собой, очевидно, 
семантическую кальку лат. регбреге «воспринимать, брать», 
Но, возможно, является аналогией с сущ. восприятие (см.). 


Воспрянуть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


В ст.-сл. яз. въепранути «вскочить» ($А, 158; Кигт, 335) 
образовано от глагола *пранути  (<*ргепдпо#), представ- 
ляющего форму однократного вида от пралати «прыгать, 
скакать» (Срезневский, 1, 1716), при помощи префикса Еъе, 
означающего направленность движения вверх. Семантика 
«вскочить» у глагола воспрянуть, исходя из знач. производя- 
щей основы и префикса в5с-, первична. В совр. знач., выступа- 
ющем первоначально как переносное (в образной речи), слово 
встречается с начала. ХХ в. (см. пример из стихотворения 
Рылеева: «Уже  воспрянул дух свободы...» — ССРЛЯ, 
И, 720). 

В ином фонетическом оформлении — с утратой редуциро- 
ванного $ — см. вспрядать, вспрянуть в Словаре. Даля 1880 г. 
(1, 251). См. прыгать, пруд, прут. 


Восседать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


В ст.-сл. яз. въефлати (Киг2, 348) образовано при помощи 
префикса Еъс- от СЁлати «садиться, видеть, находиться; (ле- 
рен.) восседать» (Срезневский, ПТ, 887—888) , глагола 1 клас- 
са, производного при помощи суф. -а- от соответствующего 
тлагола ГУ класса ©%л%ть (Срезневский, Ш, 889). См. сидеть. 
Наличие у ст.-сл. слова одного с объясняется стяжением двух 
одинаковых согласных на стыке префикса и корня. Глагол вос- 
седать (< въслати) должен был первично обладать, помимо 
зафиксированного знач. «садиться». (Срезневский, [, 431), знач. 
«торжественно сидеть», так как оно было в качестве перенос- 
ного у его производящей основы. 


Восстание. Собственно русское. В знач. «бунт» впервые фиксирует- 


ся в Лексиконе Вейсмана 1731 г. (488). Возникло лексико-се- 
мантическим путем на базевъстаник «вставание, воскресение, 
возмущение» (см. Срезневский, [, 420—421). Последнее заим- 
ствовано др.-рус. яз. из ст.-сл., где оно представляет дериват с 
помощью суф. -ни]- к глаголу ЕЪетати (см. восстать). 

Сущ. восстание в знач. «бунт» сменило утраченное взстань 
«бунт» (Срезневский, Т, 421), образованное < помощью суф. 
-нь от въстати. Совр. знач. «организованное выступление на- 
родных масс против правительственной власти» слово восста- 
ние приобрело в конце ХХ в. в произведениях марксисгов. 
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Первую словарную фиксацию его см. в Словаре Ушакова 
1935 г. (Т, 375). 


Относительно др.-рус. и ст.-сл. орфографии слова см. вос- 
стать. 

Восстановйть. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. яз. 

В ст.-сл. яз. образовано при помощи префикса в%®с- от гла- 
гола становить «ставить», производного от сущ. станъ (<) 
«место остановки» (Срезневский, ПТ, 492) с помощью суф. 
-ити. Ср. др.-рус. станути «стоять»(Срезневский, ПЛ, 492), де- 
риват от того же сущ., но с помощью суф. -ти. Знач. «подни- 
мать» (Росс. Целлариус 1771, 487) у данного глагола первич- 
но. Переход к совр. знач., отмеченному впервые в Словаре Нор- 
дстета 1780 г. (80), был возможен, вероятно, потому, что 80с- 
становить — это, иными словами, «поднять что-л. разрушен- 
ное до прежнего уровня». Ср. семантическое развитие глагола 
восстать («подняться» > «воскреснуть»). См. становить. 

Восстать. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. въетати «восстать» (Киг2, 338—339) возникло лек-. 
сико-семантическим путем на базе Еъетати «встать, воскрес- 
нуть» (ЗА, 158; Киг2, там же). Последнее образовано посред- 
ством префикса Е%ъ%3, означающего движение, направленное 
вверх, от глагола стати «встать, подняться» (Срезневский, Ш, 
506). Восстати с двумя с, которое отмечается начиная с 'Лек- 
сикона Вейвмана 1731 г., представляет восстановление у сло- 
ва этимологического написания. 

См. встать, стать. 

— „Укр. повставати, повстати; устар. вставати, встАти, бел. 
паустаць, польск. роззаб 51е, чешск. роуз{ай, болг, въстана, 
с.-х. Устати. 

Востбк. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. въетокъ «восход, место восхода солнца» (ЗА, 158) 
является словообразовательной калькой с греч. було «вос- 
ход, место восхода, восток; начало, исток»: въ$©- соответствует 
греч. буа-; тек (перегласовка к теку, течь) — греч. тойЯ. См. 
Горяев 1896, 164; Уазтег, Г, 232; КрЭС, 68. Первичное знач. — 
«место восхода солнца» (см. Срезневский, Г, 423). Знач. «точка 
горизонта» впервые отмечается в Словаре воен. и матем. наук 
1808, ПТ, 167. Знач. «страны Азии» (Словарь языка Пушкина, 
[, 366) заимствовано у римлян (Старчевский, ПТ, 317). В север- 
ных диалектах встречаем восток, всток, сток «восточный ветер, 
восток» (см. Куликовский, 12; Подвысоцкий, 23). 

Сток«всток в результате отпадения начального билабиаль- 
ного в в данных говорах. 

Неверно как общеслав. рассматривает Черных (см. Черных 
Очерк, 55). 

— Болг. йзток, с.-х. Йсток. 
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Востбрг. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. въстъргъ (встречается в Патерике Синайском Х] в.— 
Срезневский, 1, 425) образовано с помощью темы -5 от къетър- 
гати «срывать, взрывать, вырывать» (Срезневский, Ъ, 425), 
уъзёгъсай —тж (5А, 159), префиксального производного от 
търгати «рвать» (ср. торгатисм «разрывать» — Срезневский, 
Ш, 1051). См. Уазшег, 1, 232; КрЭС, 68. Глагол — +ъгоай об- 
щеслав. характера (укр. торгати, рус. диал. торгать, польск. 
{агоаб, чешск. {гБаН, в.-луж. фогпаб, н.-луж. {егра$, с.-х. На?’ 
словенск. ра), образован от сущ. *{ъгоъ, представляющего 
перегласовку к *го- (см, терзать). См. Уазшег, 1П, 97, 124. 
См. исторгать. Связь ‘данного глагола с лат. 1гаНеге (Горяев 
1892, 26) Фасмер (Уазтег, ПТ, 97) считает сомнительной. 

Первоначально, вероятно, сущ. въстзрг® обозначало дейст- 
вие по глаголу, потом в качестве переносного получило знач. 
чувства возбуждения, подъема, с которым было заимствовано 
др.-рус. яз. Ср. в семантическом отношении взрыв. 


Неверно соотносит восторг непосредственно с тьргати Жел- 
тов (ФЗ 1876, 1,10). 


Воструха (просторечн., «резвая, проворная женщина»). Собствен- 


но русское. Впервые по КОСРЛЯ отмечается в комедии Дер- 
жавина «Дурочка умнее умных». Образовано от прил. вострый 
«проворный, бойкий», возникшего с развитием протетического 
в из прил. острый, обладавшего еще в др.-рус. яз. знач. «быст- 
рый» (см. Срезневский, П, 747}, при помощи экопрессивно- 
оценочного суф. -уха. Ср. аналогичные образования типа моло- 
духа,‘грязнуха, чернуха с той разницей, что слово.`воструха 
имеет мужское соответствие с суф. -як — востряк (САР 1806, 
1, 692). | - 


Восхитить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


В ст.-сл. яз. глагол въехтьугити «похитить, унести» (ЗА, 157; 
Срезневский, Г, 430) образован от Х\ытити (Х”ьтати) «хватать, 
похищать» (Срезневский, Ш, 1427) с помощью приставки Е%3- 
(см. КрЭС, 68; Горяев 1896, 56). По аналогии с одноструктур- 
ными глатолами с идентичной приставкой, придающей слову 
знач. движения, направленного вверх, восхитить приобретает 
знач. «уносить, поднимать на высоту» (САР 11806, 1, 693), пред- 
ставляющее промежуточное звено № ‘совр. знач. слова, сначала 
выступающему в качестве переносного (САР 1806, Т, 693). 

— Болг. възхитя, с.-х. усхитити. | , 


Восход. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


В ст.-сл. яз. въехолъ обозначало «подъем, восток» (ЗА, 157; 
МИозсН Гех!соп, 111). В первом знач. представляет произ- 
водное с помощью темы -5 от Еъ©одити «подниматься». Знач. 
«подъем», т. е. действие по глаголу въех®дити, первично (ср. 
антонимичное слово С'ыходъ— Срезневский, ГИ, 861), оно бы- 
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ло исходным для ныне утраченных знач.: «ступень у лестницы» 
(Дьяченко, 97), «лестница, паперть» (Срезневский, Т, 428). 
В знач. «восток» является семантической калькой греч. 
`ауатолл (см. восток), впоследствии в этом знач. слово было 
вытеснено сущ. восток. Совр. знач. по КСРС впервые отме- 
чается в книге «Кормчая Балашова» ХУ] в. 

Неправ Черных (Черных Очерк, 55), считающий данное 
слово общеслав. 

См. всходы. 


— Укр. усхбд, бел. сх!д, польск. \зсНо4, словацк. уусво4, 
чешск. уусНо4@, узсНно4 (поэтич., Тгаушек, 1675). 

Восьмерйк. Восточнославянское: бел. васьмярык, укр. восьмерйк. 
| В др.-рус. яз. осмерик (восьмерик) образовано от числитель- 
ного осмеро «восемь» (Срезневский, ЦП, 728) при помощи суф. 
-ик (см. Буслаев Историческая грамматика русского языка, 439, 
441; Дементьев Суффикс -ик и его производные в совр. рус. 
яз., 49). Начальное в появилось по аналогии с восьмеро, тде 
оно связано с новоакутовой интонацией ПопЕдуЮетО 0, мяг- 
кость с — по аналогии с восемь (см.). 


Первоначально, очевидно, обозначало любой предмет, сос- 
тоящий из восьми частей, потом в результате специализации 
этого знач. слово стало обозначать меру, содержащую восемь 
единиц, и специальный архитектурный термин (см. Розыскные 
дела о Федоре Шахновитом и его сообщниках, 1688 г. — 
КСРС). 

Восьмёрка. В форме осмерка впервые по ССРЛЯ фиксируегся в 
Словаре АР 1789 г. Собственно русское. Образовано от числи- 
тельного осмеро (см: восьмерик) при помои суф. -к(а). На- 
чальное в и о после м — аналогического характера. 

Неправ Супрун (Супрун Производные существительные с 
корнями числительных, 9), объясняющий наличие о после м ре- 
зультатом закономерного изменения е>0. 


Восьмой. Общеславянское и.-е. характера: укр. вбсьмий, бел. вдсь- 
мы, польск. бзту, чешск. озту, словацк. озту, каш. %озту, 
в.-луж. \озту, болг. осми, ст.сл. осмъ, с.-х. демй, словенск. 
озтИ; лит. а&таз, др.-прус. аз\аз, др.-инд. азфа, аз4аи, авест. 
аа, н.-перс. наз, лат. осо, исп. осфапа «вид лихорадки» (назв. 
по ‘периодичности приступов — Сб. «Этимология», 229), гот. 
аБаи, ирл. осБ+, арм. и{1, греч. 6хло. Представляет местоимен- 
ную форму по отношению к именной озтъ. Последнее восходит 
к балт.-слав. *озт< *0$т<*0$1<и.-е. *оК{- (ср. рус. десять и 
греч. дехо) (см. Уазшег, 1, 232; Преображенский, Г, 99), и.-е. 
око, обои рассматривают как дв. ч. сущ., производного от ок 
«острить» (ср. слав. остр5) и означающего «острие», откуда, 
возможно, и знач. «палец»; дв. ч. показывает на обозначение 
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парного предмета, отсюда знач. «обе четверки пальцев (без 
большого)», т. е. «дважды четыре»: (Преображенский, там же; 
Обнорский Сб. «Акад. Марру», 329). | 

В рус. яз. начальное в (в памятниках отмечается с ХМУ в. — 
Срезневский, Т, 306) — протетического характёра, развилось на 
рус. почве (ср. вот, вобла и т. п.); мягкость корневого с — по 
аналогии с восемь, в котором она объясняется ассимилирую- 
щим воздействием последующего е, появившегося в результате 
вторичной слоговости и после падения редуцированных. 


Вот. Восточнославянское: др.-рус. вото (впервые отмечается в 


«Повести временных лет» 970. г. — Срезневский, [, 307), бел. 
вось. Редукция конечного о объясняется его безударным поло- 
жением. Др.-рус. вото возникло с развитием протетического в 
из ото —тж (Срезневский, 1, 758). Последнее — вероятно, об- 
щеслав. происхождения (укр. ось, польск. оо, болг. &0, с.-х. 
8410), представляет сращение междометия о (см.) и указатель- 
ного местоимения то (см. тот). См. Горяев 1892, 26; Уазтег, 1, 
232; КрЭС, 68; Соболевский Лекции, 95, .141. Ст.-чешск. \уе{ — 
тж (Срезневский, Г, 307) по отношению к рус. слову, по-види- 
мому, самостоятельное образование. 


Вотйровать. Заимствовано в 40-х годах ХХ в. (Гальди, 73; Вино- 


градов Очерки, 397) из нем. яз. По КССРЛЯ впервые встре- 
чается в письме Герцена к Грановскомув 1848 г. 

Нем. уоНегеп — тж, словообразовательно переоформленное 
в рус. яз. с помощью суф. -ова-ть, возможно, через посредство 
франц. усофег «голосовать», — заимствование из англ. у0{е «го- 
лосовать» (от лат. усфит «желание»). См, вотум. 

— Укр. вотувати, бел. ващраваць, польск. \уофю\уаб, болг. 
вотйрам, с.-х. вотирати, словенск. уоЧган. 


В отмёстку (разг.). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 


чается у Добролюбова в статье «Темное царство» 1859 г. Воз- 
никло лексико-синтаксическим путем в результате сращения 
предлога в и вин. п. сущ. отместка «месть» (Доп. к Опыту, 167), 
представляющего собой суффиксальное производное от диал. 
глагола отместить «отомстить» (Куликовский, 74; Подвысоц- 
кий, 113). Ср. др.-рус. отъмьстити, отъмьститися, отъместитися, 
отомьститися того же знач. (Срезневский, 11, 800). 


Вбтум (решение, мнение, принятое голосованием). Видимо, являет- 


ся ученым заимствованием из лат. яз. В рус. яз. появляется в 
60-х годах Х[Х в. (Виноградов Очерки, 392). По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Словаре АН 1891 г., где также указывается 
латинский источник (САН 1891, 1, 530). _ 

Лат. уофат «желание» является субстантивированным дей- 
ствит. прич. от глагола уоуеге «желать, стремиться» (Егпош-— 
МешШеф, 1332). 

— Укр. вбтум, бел. вотум, польск. у\офиш, чешск. убит, 


вотще 179 


словацк. уофит, болг. вот, с.-х. вотум «завет, клятва, обещание», 
словенск. убНит. г 
Вбтчим, бтчим. Вероятно, общеславянское: укр. вётчйм, бел. айчым, 
др.-рус. отьчимз, польск. о]схут, чешск, офёип, в.-луж. мот, 
словенск. бёит. По происхождению представляет собой стра- 
дат. прич. наст. врем. от глагола *офьс1 (Уазштег, [, 233), де- 
ривата от сущ. *офьКъ (>офьсь). См. отец. О наличии глагола 
*офь&Н ясно говорит др.-рус. отьчитися «поблажать, потакать, 
считаясь родством», зафиксированное Срезневским (П, 832). 
Знач. *о4ь&ШЩ, вероятно, «отцовствовать», а потом и «выполнять 
обязанности отца, не будучи им фактически», отсюда отьчимъ 
«второй муж матери по отношению к ее детям от первого бра- 
° ка, т. е. тот, кто принял на себя обязанности отца». В слове 
вотчим, по КСРС впервые отмеченном в Писцовой книге Обо- 
нежской '1563 г. и ныне устар., начальное в — протетического 
характера. | 
Относительно смены ударения см. Ро|оБКо 21$1РЁ, 1926, ПТ, 
87 и Брандт РФВ, 1890, ХХИТ, 289. 


Неправ Трубачев (Термины родства, 29), рассматривающий 
слово как аналогическое образование. 

Вбтчина. Вероятно, общеславянское: укр. вотчина, бел. вотчына, 
в.-луж. \б та, болг. вотчина. Возникло с развитием протети- 
ческого в из отьчина (др.-рус. отьчина «отечество», чешск. 0{1- 
па — тж, словацк. о та — тж), образованного от отьчии, при- 
тяжательного прил. к отьць, посредством суф. -ина (см. КрЭС, 
68). 

Первичное знач., очевидно, «то, что непосредственно при- 

надлежит отцу» (дом отца, земля отца), а потом вследствие 
расширения знач. и «родина, отечество» (Срезневский, Г, 307; 
П, 830; ср. семантическую историю слова родина), и «наслед- 
ственное владение, перешедшее от отца и предков вообще» (ср. 
со словом поместье). См, отечество, отчизна. 
Рассматривать вотчина как специфически рус. образование, в 
котором появление в связано с судьбой о под новоакутовой ин- 
тонацией (см. Бернштейн, 185; Васильев О значении каморы 
в некоторых древнерусских памятниках ХУГ-—ХУП вв., 22; 
РооБко 21$1Р1,1926, ПЛ, 87; УаШап+ Огаштате сотрагёе 4ез 
1апоцез з1ауез, 1, 127), вряд ли`верно, поскольку этому проти- 
воречит в.-луж. 64а «родина». 

Неверно у Мейе, возводящего отьчина непосредственно к 
отьць (Мейе, 294). у 

`’Вотщё (устар., напрасно, бесполезно). Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Стосл. вътъште (5А, 159) возникло лексико-семантическим 
путем в результате слияния предлога въ и местн. п. ед. ч. 
прил. ТЛышть «пустой, напрасный» (КрЭС, 68), т. е. вотще-—бук- 
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вально «впустую». Ср. втуне, всуе. Конечноее (<$< и) возник- 
ло по аналогии с твердой разнозидностью основ на 0. См. т0- 
щий, тщета. 

Вошь. Общеславянское: др.-рус. вошь, въшь, укр. вош, вбша, бел. 
вош, польск. \\е52, чешск. уе$, словацк. у05, каш. уе$, в.-луж. 
\05, н.-луж. \7е5, ст.-слетышь, болг. вошка, макед. вошка «вошь; 
(перен.) надоедливый человек», с.-х. вёш, йш, словенск. 18 
(Уазтет, 1, 233; Преображенский, Г, 100; ЕтаепКе! Песиа роз- 
пап!епз1з, 1955, у, 15). 

Общепринятой этимологии не имеет. Вероятнее всего, обра- 
зовано с помощью суф. -]- от той же основы у03-, что и др.-инд. 
уаз- «есть», гот. Га\/зап «поедать», лит. \1еуеза (<*уеуеза) 
«вошь». Буквально значит «то, что ест, кусает». См. Уазтег, 
Г, 233; Тгаийтапп, 336; Буга РФВ, 1912, ГХУП, 247; КрЭС, 68. 

Менее вероятна этимология слова вошь, ‘предлагаемая Мик- 
лошичем, который связывает“его с лит. яз. (см. лит. и{&, ла- 


тышск. из «тля»), предполагая состав вошь — 14-3- 1, и-сн-7 
(Моз1сВ, 396; см. МеШе Еидез, 262). Ср. предположение 
Горяева, Что 8-5-Ш-ь<*в-5-(т)-ш-5 из в-5Т-Х-Ь (Горяев 1896, 
168). 

Сомнительна (по фонетическим причинам) гипотеза Шуль- 
це, который пытается в и.-е, яз. соединить первоначальную фор- 
му слова вошь с *Ри (однако вопрос об этом л до сих пор не 
решен) и объединяет слав. *уъзь, лит. и, др.-инд. уйКа, герм. 
|@з, н.-в.-нем. Гаиз (ЗсНи!е, 59; Но!и- Кореёпу, 413; МасКек, 
563). у 

Вояж. Заимствовано из франц. яз. через польск. посредство в на- 
чале ХУ в. (Виноградов Очерки, 57; Смирнов, 76; Сог1зНаи, 
57). По ССРЛЯ впервые отмечается в Морском уставе 1720 г. 

Франц. уоуае «путешествие» является переоформлением 
лат. уаНсит, первоначально означавшего «деньги для путе- 
шествия», затем — «провизия для путешествия», в котором ко- 
‘рень \!а — «дорога, путь». Знач. «путешествие» в широком 
смысле слова заимствовано из вульг. латыни (БМ, 120; Раига\, 
758; В]осН, П, 376). 

— Укр. вояж, бел. ваяж, польск. \о]ай. 

. Вояжёр. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впервые фиксирует- 
ся в переводе А. Кантемира книги Фонтенеля «Разговоры о 
множестве миров», где Кантемир дает объяснения иностранных 
научных терминов и заимствованных слов (1730 г.). В ХУШ в. 
ив Словаре Яновского 1803 т. (1, 491—492) слово употребляет- 
ся в форме вояжир «ездок; тот, кто в дороге; путешествова- 
тель» (Виноградов Очерки, 54). 

Франц, уоуавеиг «путешественник» — суффиксальное про- 
изводное от уоуабе «путешествие» (Рацгаф, 758; В1осН, ИП, 
376), См. вояж. - 
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— Укр. вояжёр, бел. ваяжбр. 
Вояжировать. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ 
о впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

. Франц. уоуавег «путешествовать», являющееся суффиксаль- 
ным производным от уоуабе «путешествие» (см. вояж), слово- 
образовательно переоформлено на рус. почве с помощью суф. 
-ировать. 

. — Укр. вояжувати, бел. ваяжыраваць, польск. \о}а2о\уа6б. 

Вояка. Собственно русское. По КСРС отмечается только в фоль- 
: клорных публикациях. Образовано от общеслав. во]ак, явля- 
ющегося суффиксальным производным от в0]- «воин, боец», по- 
средством суф. -ак- по типу рыбак, моряк. Ср. польск. мо]акК, 
чешск. уо]Ак, словацк. уо]ак, с.-х. вд]ак — все в знач. «воин, 
солдат». Форма вояк впервые отмечена в Словаре Даля 1880 г. 
(Т, 230) с пометой «западное». Форма вояка появляется, оче- 
видно, под влиянием слов типа гуляка, зевака, кривляка. Упо- 
требляется всегда в ироническом, шутливом смысле. Форма 
вояка впервые зафиксирована в Словаре АН 1891 г. (Т, 532), 
причем дана и форма вояк. Но обе формы даны с 'пометой 
«устар., то же, что и воин, но обыкновенно с оттенком 
иронии». 
Впалый. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Кни- 

- ге охотничей регул или порядок о содержании псовой охоты 

(перевод с нем. яз. ХУП в., список ХУПГ в.). Образовано суф- 
фиксальным способом (с помощью суф. -4-) от вэпасти «прова- 

. лить, впасть, упасть» (Срезневский, 1, 395), префиксального 

производного от пасти (<*ра@И, совр. пасть). В др.-рус. яз. 
въпалъ — форма действит. прич. прош. врем. (первоначально 
*търа1ъ>в5ъпалъ, ср. польск. гара4{у —тж), употреблявщая- 
ся для образования сложных глагольных ‘форм (см. Срезнев- 
ский, [, 395), затем — краткое прил. впал®. В рус. яз. употреб- 
ляется полная форма прил: в знач. «вдавшийся внутрь, ввалив- 
шийся». См. падать, пасть. | 

— Укр. запалий, бел. упалы (из рус. яз.), запалы, польск. 
-‚ара@Зу. 

Впервые. Собственно русское. По ССРЛЯ даны с пометой ср.-рус. 
формы в5 первые, впервые, впервои. По КСРС в форме впер- 
выш отмечено в Архиве Строева 1504 г. Форма впервой — про- 
сторечн. (Смирнов Кашинский словарь, 20; САН 1891, Т, 533). 
Наречие впервые образовалось лексико-синтаксическим спосо- 
бом на базе сочетания прелога в и вин. п. мн. ч. полной формы 
порядкового числительного первый. Дополнительным показа- 
телем разрыва данного образования с соответствующей падеж- 
ной формой является перенос ударения в наречии на окончание 
(первый — впервые). 

— Укр. впёрше, бел. упершыню, польск. ро гар р1ег\зл2у. 
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Вперевалку. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
у Грота (САН 1891, Г, 533). Образовалось лексико-синтакси- 
ческим способом на базе сочетания предлога ви вин. п. ед. ч. 
отглагольного сущ. ж. р. перевалка (Даль 1880, ПТ, 36), явля- 
ющегося суффиксальным производным от приставочного гла- 
гола перевалить «перенести, перекатить, перетащить» (Даль, 
см. выше) посредством суф. -ка, по типу внакидку, вдогонку и 
ти, 

— Укр. перевалюючись (перевальцем). . 

Вперегбнки. Собственно русское. Впервые в форме с раздельным . 
написанием в перегбнки отмечается в Словаре Даля 1880 г. (ПТ, 
42). Ср. форму в перегбнку, приведенную там же, образован- 
ную по типу вперевалку (см.), вприкуски (см.) ит. п. См. слит- 
ное написание вперегонку — Ушаков, [, 385. Форма вперегонки 
со слитным написанием приведена лишь в Словаре Ушакова 
1935 г. (с меной ударения — вперегбонки и вперегонкй; Уша- 
ков, [, 385). Образовалось лексико-синтаксическим способом на 
базе сочетания в и вин. п. мн. ч. сущ. перегонка, образованного 
от префиксального глагола в знач. «обгонять, опережать» 
(Даль 1880, ПТ, 42) с помощью суф. -ка. Ср. вдребезги, вза- 
пуски. 

Вперёд. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Со- 
фийской [ летописи списка конца ХУ в. или начала ХУ] в. С 
иным (устар.), раздельным написанием фиксируется в Росс. 
Целлариусе 1771 г. в форме в перёд. Образовалось лексико- 
синтаксическим способом на базе сочетания предлога в и вин. 
п. ед. ч. сущ. л@рвдъ «передняя часть» (Срезневский, ИП, 
903). Ср. образованные по той же модели ввек, вглубь и т. п. 
В др.-рус. яз. наречие лвредъ употреблялось в пространствен- 
ном знач, («вперед, впереди») и временном («прежде, рань- 
ше»). Временное знач. еще в древнюю пору развилось из шрост- 
ранственного знач. наречия п6ревд5. Предлог вперёд, возник- 
ший морфолого-синтаксическим способом от наречия вперёд, 
сохраняет пространственное знач., употребляясь с р. п. См. Ка- 
ламова ВЯ, 1955, 1, 115, 123. См. перед. . у 

— Укр. вперёд, бел. упёрад, напёрад, польск. парг264, 
чешск. урЁе4, с.-х. (у)лнапред, словацк. урге4. 

Впереди. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в 
Львовской летописи списка ХУТ в. Ср. раздельное написание 
в переди, отмечаемое в Росс. Целлариусе 1771 г. (368). Обра- 
зовалось лексико-синтаксическим способом на базе слияния 
предлога в с формой местн. п. сущ. передь «передняя часть» 
(КрЭС, 68). Наречие впереди имеет только местное (простран- 
ственное) знач. Предлог впереди сохраняет знач. места и упо- 
требляется с род. п. См. Каламова ВЯ, 1955, 1, 123. См. перед, 
вперёд. 
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— Укр. спёреду, попёреду, бел. спёраду, напёрадзе, польск. 
па рг2о421е, словацк. ургеди, паргеди, с.-х. испред. 
Вперить. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые отмечается 
в Новгородских служебных минеях (сентябрь 1096 г.). 
Ст.-сл. въперити «окрылять, снабдить крыльями; возбу- 
дить» (Срезневский, [, 395; ЗА, 639) — префиксальное образо-. 
вание от ст.-сл. глагола перити, вышедшего из употребления 
и не зафиксированного ни одним словарем (ср. болг. пёря се 
«хорохориться, важничать, чваниться, форсить; разг., презр.», 
с.-х. пер]ати «развеваться, трепетать (на ветру)»; перен. «бе- 
_ жать сломя голову»). Ср. приведенную у Срезневского (ПШ, 919) 
возвратную форму др.-рус. пвритися «оперяться, окрыляться; 
воодушевляться», отмеченную в Златоструе (ХИ в.). 
В совр. словарях рус. литер. яз. (Ушаков, 1, 386; ССРЛЯ, П, 
759) знач. «устремить, резко направить, преимущественно в вы- 
ражении влерить взор или взгляд» дается с пометой «книжн.». 
— Болг. впёря, макед. впери, словенск. урег!. 
Впечатлёние. Словообразовательная калька франц. Ипргез$1оп 
«впечатление; давление, оттиск, печать», заимствованного из 
лат. яз. (лат. Ипргез$10о —тж; Оаигай, 402). Появилось в рус. 
яз. в ХУШ в. (Виноградов Очерки, 162; КрЭС, 68). Создание 
слова впечатление приписывается Н. М. Карамзину. Но оно 
встречается в реляциях Кантемира из Англии и Франции (в 
реляции из Парижа в 1741 г. наряду со словом импрессия есть 
и впечатление), в сатирическом журнале Н. И. Новикова «Ко- 
шелек» (1774 г.). Ср. в «Живописце» (1772 г.) форму впечат- 
ленны (Мишин Ученые записки Пермского пединститута, 1958, 
вый. 17, 88—95). 
Ошибочно мнение М. Фасмера (УпБераип КЕ$, 1952, ХИ, 
19), полагающего, что впечатление — калька с н.-в.-нем. Е119- 
гиск, которое, в свою очередь, переведено с франц. Ипргезз1оп 
(Уазштег, Г, 234). | 
— Болг. впечатление — из рус. яз., макед. впечатлив «впе- 
чатляющий». ` 
В пику (кому-л., чему-л. сказать, сделать и т. п., наперекор, назло). 
Собственно русское. По ССРЛЯ впервые встречается у 
Н. В. Гоголя в «Мертвых душах» (1842 г.). Образовалось лек- 
.сико-синтаксическим способом на базе сочетания предлога в и 
вин. п. ед. ч. сущ. пика «масть в картах», обыкновенно упо- 
‘требляется мн. ч. пики «карточная масть со знаком широкого 
копья, пики» (Преображенский, 1, 57—58). См. Даль 1880, |, 
110. Ср. слитное написание впику, фиксируемое в Словаре 
Ушакова 1935 г. (1, 386). 
„Впитать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1891 г. Возникло префиксальным способом от об- 
щеслав. глагольной основы пит-д-ти. (Срезневский, П, 942; 
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знач. «насыщать»), в свою очередь, образованной с помощью 
суф. -ати от пита «пища, хлеб» (Срезневский, П, 941). 

В совр. литер. яз. впитать приобрело новое, переносное 
знач. «воспринять, усвоить» (см. Ушаков, 1, 387). См. воспи- 
тать. 

— Болг. впия, макед. впие. 

Вплавь. Известно в вост.-слав. яз. (укр. вплав, бел. лай) и в 
польск. ура\. По КСРС в форме вплавъ фиксируется в «Пу- 
тешествии через Сибирь Николая Спафария» в 1765 г., в фор- 
ме вплавь — в Дополнениях к Актам историческим под 1688 г. 
Наречие вплавь образовалось лексико-синтаксическим спосо- 
бом словообразования на основе сочетания предлога в с фор- 
а вин. п. ед. ч. сущ. плавь, отмечаемого Срезневским (П, 

Вплотную. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Соколова 1834 г. Ср. раздельное написание, фиксируе- 
мое по КССРЛЯ, в форме в плотную в Записках А. Болотова 
(1870—1873 гг; П, 770). Возникло на базе слияния предлога 
ви формы вин. п. ед. ч. прил. ж. р. плотный (Даль 1880, ПТ, 
128; знач. «сбитый, сжатый, сплошной») с перемещением уда- 
рения с корня на оконч. Образовалось тем же способом слово- 
образования, что и вкрутую, вручную и т. д. См. вплоть. 

В совр. литер. рус. яз. вплотную имеет переносное знач. 
«всерьез, как следует» (Ушаков, 1, 388; ССРЛЯ, П, 768—769). 

Вплоть. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Ак- 
тах, относящихся до юридического быта древней России 
(1642 г.). Ср. приведенную в Росс. Целлариусе 1771 г. (381} 
форму вплот. Возникло лексико-синтаксическим способом в 
‘результате слияния предлога в и формы вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. 
плоть «тело» (Срезневский, П, 972), являющегося общеслав. 
В словарях ХУ г. и словарях АН ХХ в. форма вплоть дает- 
ся как наречие «очень близко, рядом». См. вплотную, вопло- 
ТИТЬ, ПЛОТЬ. | 

Вповалку. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре АР 
1789 г. (1, 476) в форме с раздельным написанием в повёлку 
(дано лишь в примерах). Ср. форму © написанием через дефис 
в-повалку у Салтыкова-Щедрина` в «Пошехонских рассказах» 
(дано по ССРЛЯ). С совр. слитным написанием впервые за- 
фиксировано в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 388). Образовалось 
на базе слияния предлога в и формы вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. 
повалка (САР 1789, см. выше), являющегося суффиксальным 
производным (возникло с помощью ‹суф. -ка) от глагола пова- 
лить «бросить, опрокинуть, свалить» (Даль 1880, Ш, 141) и 
обозначающего действие по этому глаголу. Ср. вприкуску 
(см.) , вприпрыжку и т. д. 

Вполнё. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Домо- 
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строе списка ХУ1 в. Ср. САР 1789, ГУ, 971 — форма виблнб с 
иным ударением; САН 1847 (1, 169) — форма вполн$ с совр. 
ударением. Образовалось путем слияния предлога в и местн. 
п. ед. ч. краткого прил. полнъ (к полный, см.). Ср. возникшие 
по тому же типу словообразования вкратце (см.), вкупе, вчу- 
же (см.) ит. д. В Словаре АР 11789 г. (ТУ, 971), в Словаре АР 
1806 г. (Т, 706) слово дано с пометой «в просторечном упо- 
треблении». В литер. яз. конца ХУП]-—начале ХХ в. почти не 
встречается. В произведениях А. С. Пушкина встречается до- 
вольно часто. В качестве полноправного элемента литер. яз., 
очевидно, входит у Пушкина только с конца 20-х годов. Знач. 
слова в этот период было «этимологичнее», чем в совр. литер. 
яз.. где произошла уже некоторая его деэтимологизация. 
В совр. рус. литер. яз. оно имеет знач. «совершенно, весьма, 
совсем» (Ушаков, Г, 388; ССРЛЯ, П, 7/1), в ХУШ--начале 
ХХ в. знач. полноты, исчерпанности чего-л.— «все без остат- 
ка» (САР 1789, см. выше; САР 1806, см. выше) ощущалось в 
этом слове сильнее. См. Левин Наблюдения над стилистиче- 
скими изменениями в лексике, 77—79. 

Впопыхах. Собствеино русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 11863 г. Ср. приведенную лишь в примерах фор- 
му с написанием через дефис в-попыхах ‚(Даль 1863, ПТ, 281), 
данную параллельно с формой, имеющей совр. написание. Воз- 
никло путем слияния предлога в и формы предл. п. мн. ч. сущ. 
м. р. попых (Даль 1880, Ш, 309) «спех, суета, торопливость», 
безаффиксного производного к попыхать (Даль 1880, см. вы- 
ше) «быстро дышать» (КрЭС, 68—69). См. пыхтеть, пьииный. 

Впбру. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Домо- 
строе списка ХУГ в. В Словаре Геснера 1767 г. дано с раздель- 
ным написанием в форме в пору (Геснер 1767, 398, 811, 812). 
В Словаре Нордстета по ССРЛЯ отмечены формы <о слитным 
(в форме впору) и раздельным (в пору) написанием. Образо- 
валось лексико-синтаксическим способом на базе сочетания. 
предлога в и вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. пора «час, время; срок» 
(Даль 1880, ПТ, 310). См. пора. 

В совр. рус. яз. знач. «вовремя, как раз» является разг., 
знач. «возможно лишь, только и можно» — просторечн. (Уша- 
ков, [, 388; ССРЛЯ, П, 778—774). 

Впослёдствии, Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ отмечается 
в Словаре АР 1789 г. с раздельным, устар. написанием в фор- 
ме в последствии. С совр., слитным написанием в форме впо- 
следствии зафиксировано в Словаре АН 1891 г. (Т, 537). Обра- 
зовалось посредством слияния предлога в < формой местн. п. 
ед. ч. сущ. ср. р. послбдстве (Даль 1880, ПТ, 336) «конец ог- 
носительно начала или причины своей», суффиксального про- 
изводного от 106л$05 (Срезневский, П, 1245) «после, впо- 
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следствии, потом». Временное знач. сохраняется и словом впо- 
следствии «потом, затем, позднее» (Ушаков, [, 389; ССРЛЯ, И, 
774). Ср. в заключение, в течение. См. последствие. 

— Болг. впослёдствие — из рус. яз. 

Впотьмах. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АН 1847 г. Возникло на базе слияния предлога в и 
предл. п. мн. ч. сущ. ж. р. потьма (мн. ч. потьмы; Даль 1880, 
Ш, 354) «темнота, мрак». Ср. впопыхах (см.), впросонках 
(см.). Переносное знач. «в неведении (относительно чего-н.) » 
отмечается с ХХ в. (Ушаков, [, 389). ` 

— Укр. в потемках (из рус. яз.), бел. упоцемку, польск. ро- 
сетки. 

Вправо. Отмечается в вост.-слав. и зап.-слав. яз.: укр. вправо, бел. 
управа, польск. \Урга\мо, чешск. ургауо, словацк. ургауо. В па- 
мятниках рус. яз. по КСРС впервые фиксируется в Памятни- 
ках дипломатических сношений Московского государства с 
Польско-Литовским под 1570 г. Наречие вправо образовалось 
лексико-синтаксическим способом словообразования на основе 
сочетания предлога в с вин. п. ед. ср. р. краткого прил. правъ 
«правый» (ср. образованное по той же модели болг. вдясно 
«вправо» от десен «правый»). | 

°Впредь. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Со-: 
фийской [ летописи, списка конца ХУ в. или начала ХУ] в. Об- 
разовалось лексико-синтаксическим способом путем слияния 
предлога в и формы вин. п. ед. ч. сущ. прбдь «перед, передняя 
часть», ныне не употребляемого (ср. др.-рус. лерядь —тж; 
Срезневский, П, 903), заимствованного из ст.-сл. яз. (КрЭС, 
69). Вирф0ь, первоначально имевшее локальное знач. (ср. 
впереди «на некотором расстоянии перед кем-, чем-л.» — мест- 
ное и «в будущем» — временное), приобрело только временное 
знач. «на будущее время, вперед; в дальнейшем» (Ушаков, [, 
389; ССРЛЯ, И, 776). Ср. впрямь (см.), вэявь (см.), однотип- 
ные по способу словообразования. См. впереди, перед. 

Вприкуску (только в выражении пить чай вприкуску). Собственно 
русское. Впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. (1Ш, 471) в 
формес раздельным написанием в прикуску (дано лишь в при- 
мерах). В форме с совр., слитным написанием впервые фикси- 
руется в Словаре Ушакова 1935 г. (И, 389). Возникло в ре- 
зультате слияния предлога в и формы вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. 
прикуска (Даль 1880, Ш, 421) «что или чем при (за) кусывают», 
суффиксального производного (посредством суф. -ка) от пре- 
фиксального глагола прикусйть «слегка откусить» (САН 1847, 
ЦБ, 471). Прикуска — «что или чем при (за) кусывают»; обозна- 

` чение предмета<обозначение действия от глагола прикусйть 
(см.), обозначает образ и способ действия (Виноградов Рус- 
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— Укр. вприкуску, бел. упрыкуску (в обоих яз.— из рус. яз.). 
Вприпрыжку. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 
Даля 1863 г. (ПТ, 398) с двояким написанием: слитным—вири- 
прыжку и раздельным — в припрыжку (обе формы даны лишь 
в примерах). Образовалось на базе сочетания предлога в и 
Формы вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. припрыжка (Даль 1863, Ш, 
368) «припрыгивание», являющегося производным (посредст- 
вом суф. -ка) от префиксального глагола. - 

Вприсядку. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые с раздельным, 
устар. написанием в форме в присядкиу встречается у А. Гри- 
боедова в «Горе от ума» (1825 г.). Слитное написание фикси- 
руется в Словаре АР (1789 г. (П, 87) в словосочетании вири- 
сядку плясать. Образовалось на базе сочетания предлога в и 
формы вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. присядка (Даль 1863, Ш, 410) 
«в русской пляске внезапное приседание, припаденье на кор- 
точки и вскакивание навытяжку», являющегося суффиксаль- 
ным производным (посредством суф. -ка) от префиксального 
глагола. 

— Укр. навприсядки, навпридки, бел. упрысядЕё!, польск. 
{айс2уб 2 ргрузадапи (\ рггуза@у). : 

Впритирку. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые встречается 
у А. Фадеева («Ленинград в дни блокады» — 1944 г.) иу 
М. Шолохова в романе «Они сражались за родину» (1943— 
1944 гг.). Возникло на базе слияния предлога в и формы вин. 
п. ед. ч. сущ. ж. р. притирка (Даль 1863, ПТ, 413), обозначаю- 
шего действие по глаголу притирать, от которого оно образо- 
вано. Ср. вприкускиу (см.), вприпрыжку (см.), возникшие по 
той же модели. 

Впритык (близко, без промежутка, примыкая). Собственно рус- 
ское. По ССРЛЯ впервые отмечается у К. Федина в «Первых 
радостях» (1945 г.) иу Б. Полевого в «Повести о настоящем 
человеке» (1946 г.). Образовалось на базе слияния предлога 
ви формы вин. п. ед. ч. сущ. м. р. притык (Даль 1880, 11, 455), 
являющегося безаффиксным производным от префиксального 
глагола притыкать «прикасать, прислонять» (Даль 1880, ПТ, 
455), «прикреплять, слегка втыкать» (САН 1847, 1Ш, 502) и 03з- 
начающего действие по этому глаголу. 

— Укр. впритул, польск. па Зук. 

Впрбголодь. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1789 г. Возникло лексико-синтаксическим спо- 
собом на базе слияния предлога в и формы вин. п. ед. ч. сущ. 
ж. р. проголодь (Даль 1880, П, 478) «не вполне утоляя чувст- 
во голода, состояние не досыта наевшегося», в совр. рус. ли- 
тер. яз. не употребляемого самостоятельно, образованного пре- 
фиксальным способом от утраченного, очевидно, голодь, без- 
аффиксного производного от устаревшего голодфть «терпеть 
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недостаток в пропитании» (САН 1847, 1, 274). Ср. впрорезь 
_  (см.), впрямь (см.) ит. д. 
— Укр. впроголодь (из рус. яз.), надголодь, бел. надга- 
ладзь,галаднавата. 

Впрок. Собственно русское. Впервые отмечается в Московских 
трамотах ХГУ в. в форме с раздельным написанием в прок в 
знач. «навсегда, на будущее» (Срезневский, П, 1540). Знач. 
«навечно», фиксируемое наряду со знач. «в запас, на пользу», 
указано как устар. в Словаре АР 1789 г. (ТУ, 1088). По ССРЛЯ 
в форме с иным написанием, через дефис, в-прок встречается 
у Н. А. Некрасова (Некрасов Н. А., На родине). С совр. слит- 
ным написанием в форме впрок в Словаре АН 1847 г. (1, 169). 
Возникло на базе слияния предлога в и формы вин. п. ед. ч. 
сущ. м. р. прок (Даль 1880, ИТ, 492) «остаток, запас; польза» 
(Львов РЯвШ, 1956, У, 12), являющегося общеслав. и означа- 
ющего буквально «то, что будет» (КрЭС, 271). См. прок, про- 
ций, . Я 

Впрбрезь. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Словаре Даля 1880 г. Возникло на базе слияния предлога в и 
формы вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. ирорбзь «прорезанное место, ' 
отверстие» (САН; 1847, П, 551), безаффиксного производного 
от прорбзать «резать насквозь» (Даль 1880, ТУ, 122). Ср. про- 
рубь ит. п. т 

Впросак (обычно в выражении попасть впросак). По КСРС впер- 
вые отмечается в Материалах Н. Новомбергского «Слово и де- 
ло государевы» (1718 г.). Ср. зафиксированную в Лексиконе 
Вейсмана 1731 г. (л. 337) форму с раздельным написанием 
в просак. Образовалось на базе сочетания предлога в и вин. п. 
ед. ч. сущ. м. р. просак (САН 1847, ПТ, 551) «прядильня, ка- 
натный станок», употребляемого лишь в выражении попасть 
впросёк «попасть в неловкое, затруднительное положение» < 
««попасть в канатный станок». См. Максимов Крылатые сло- 
ва, 12-17. Просак, очевидно, префиксальное производное от 
сак «род сетки, мешка на раме для ловли рыбы». См. Горяев 
1896, Доп., 1, 7; Преображенский, 1, 131, 245; Уазшег, Т, 2384. 
См. сачок. | 

Впросбнках. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в форме с раздельным написанием в просонках в Словаре АР 
1789 г. Ср. с совр. слитным написанием форму впросбнках, 
впервые фиксируемую по 'ССРЛЯ в Словаре АН 1847 г. Воз- 
никло на базе слияния предлога в и формы местн. п. мн. ч. 
сущ. просбонки (ж. р., мн. ч. — Даль 1880, ПТ, 516) «время и со- 
стояние просынанья, пробуждения от сна», суффиксально-пре- 
фиксального производного от сон (см.). Ср. образованные тем 
же способом словообразования впопыхах (см.), впотьмах (см.) 
ИТ. п, 
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— Укр. спросбнку, спросбння, бел. спрасбнку. 

Впрбчем. Собственно русское. По КСРС впервые отмечаетея в 
Письмах и бумагах Петра Великого (1706 г.). Ср. фиксируе- 
мые по ССРЛЯ в Лексиконе (1762 г. форму в прочем с раздель- 
ным написанием и форму впротчем. Образовалось на базе 
слияния предлога в и местн. н. ед. ч. прил. прочий (Даль 1880, 
ТТ, 492) «иной, другой, всякий, остальной», являющегося суф- 
фиксальным производным от прок «остальной, прочий» (У\Уаз- 
тег, П, 449; КрЭС, 273). См. прок, прочий. 

 Болг, впрочем — из рус. яз. 

Впрямь. Собственно русское. По КСРС впервые встречается в 
форме впрям в Актах, относящихся до юридического быта 
древней России (1391 г.). По ССРЛЯ впервые отмечается в 
форме в прямь (с раздельным написанием) в Лексиконе Вейс- 
мана 1731 г. (л. 237). Форма впрямь (с совр. слитным написа- 
нием) по ССРЛЯ впервые зафиксирована`в Словаре Нордсте- 
та 1780 г. Возникло лексико-синтаксическим способом слово- 
образования на базе слияния предлога в и формы вин. п. ед. ч. 

‚ сущ. ж. р. прямь (Даль 1880, ПТ, 532) «свойство, качество, со- 
стояние всего прямого», безаффиксного производного.от гла- 
гола прямийть «делать прямым, выпрямлять; поступать спра- 
ведливо, не криводушничать» (САН 11847, ПТ, 574). Ср. обра- 
зованные тем же способом словообразования впроголодь (см.), 
впрорезь (см.) ит. д. В Словарях АР 1806 г. (1, 720) и АН 
1891 г. (1, 540) слово впрямь дано с пометой «наречие», но 
указано, что употребляется и как вводное слово. В совр. рус. 
литер. яз. употребляется в разговорном стиле языка в качест- 
ве модального слова (Ушаков, 1, 390). 

Впрячь. Общеславянское: др.-рус. въпрачи, въпращи, рус. впрячь, 
Укр. впрягти; впрячи, впрачи (Тимченко), бел. упрэгчы; впрег- 
цй, впрежчь. ‘(Носович), польск. \ург2ас, чешск. ургабпои 4, каш. 
урЁёвас (несов. в.), ст.сл. вирашти, болг. впрегна, макед. 
впрегне, с.-х. упрёгнути, словенск. ургё61. Является префиксаль- 


ным производным‘ (префикс в5) от глагола *ргепёИ (>прячь) 
«напрягать, натягивать», основа которого *ргепя- имеет и.-е. 
‚ характер (<*ргепоВ-; Уазшег, П, 454; Тогр-ЕР1 ск, 221; КрЭС, 
69). Ср. эту же основу в лит. зрипеН, зритезй «давиться при 
глотании», зргепеёН «давить; душить», латышск. зргайрй4 ‹за- 
пирать кого-л.», зазргапеа «веревка, шпагат», зрга42е «засте» 
тиваю», риргайа «пряжка», др.-в.-нем., др.-сакс. зрипбап 
«вскакивать»,  др.-в.-нем.  зргшеа «ловушка,  западня», 
ср.-в.-нем. зргшКе «западня, ловушка», зр!пс «прыжок; источ- 
ник», н.-в.-нем. ЭргепКе] «силок для птиц», англосакс. зргупё 
«ключ, источник», итал. зритпеаге «биться, барахтаться» и т. д. 
(МИКТоз1св, 262; Тгаинпапп, 278; Кшее, 735; Егаепке! Пе Ва|- 
ИзсНеп Зргаснеп, 19; ЗА, 156; Уазшег, см. выше). См., правда, с 
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перегласовкой 8/9 (*ргепо-/*ргопе-} пряжка, упряжь, спря- 
гать, супруг, упругий, пружина. | 

Инфинитив прячь, прячй, прягчй «напрягать, натягивать; 
запрягать» встречается в диалектах (Опыт, 182; Даль 1880, ПТ, 
531). Ср. отмечаемое в памятнике ХГ в. пращи, прма\у «на- 
прячь, перетянуть» (Срезневский, 11, 1720). 

Впустую (зря, напрасно). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. Образовалось на базе 
слияния предлога ви вин. п. ед. ч. прил. ж. р. пустой (Даль 
1880, ПТ, 540) «напрасный,- бесполезный, безрезультатный». 
Развитие знач. шло аналогично развитию знач. в слове впро- 
чем (см.). Ср. возникшие также суффиксально-префиксальным 
способом вплотную (см.), вручную ит. д. 

— Бел. упустую — из рус. яз. 

Враг. Заимствовано из ст.-сл. яз. ` 

Ст.-сл. врагъ «дьявол, чёрт, враг рода человеческого» вос- 
ходит к общеслав. *уогръ (Уазтег, Г, 234; ЗА, 153; КрЭС, 69). 
В др.-рус. яз. сохраняло первоначальное знач., т. е. «дьявол, 
чёрт» (ср. в совр. ю.-слав. яз. это же знач., наряду со знач. «не- 
приятель, враг»: болг. пб врага «к черту», макед. враг «чёрт, 
дьявол; враг; хитрец», с.-х. вр@г «чёрт, дьявол», словенск. угА& 
«чёрт, дьявол»). В знач. «неприятель, недруг, враг» употреб- 
лялась рус. форма, восходящая к общеслав. *уогоъ, ворог 
(см.), которая в дальнейшем была вытеснена ст.-сл. формой 
враг, получившей ее знач. В совр. толковых словарях рус. яз. 
ворог дается с пометами обл., нар.-поэтич., причем приводятся 
оба‘знач. (Ушаков, Г, 365). 

Польск. \тбе, чешск. уган употребляются в знач. «убий- 
ца, враг», второе знач. — из рус. яз. (ВгйсКпег, 632; Тгау бек, 
1640). 

Вразбрбд. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
форме в разброд (с устар., раздельным написанием) в Слова- 
ре АР 1789 г. В форме (со слитным написанием) вразброд за- 
фиксировано впервые в Словаре Даля 1880 г. (1, 259). Обра- 
зовалось лексико-синтаксическим способом на базе слияния 
предлога в и вин. п. ед. ч. сущ. м. р. разброд (Даль 1880, ТУ, 
11), обозначающего действие по глаголу разбродить «бродить 
порознь или в разные стороны». 

— Укр. вразбр!д, бел. уразброд. 

Вразброс. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. В форме в разброс (с раздельным напи- 
санием) по ССРЛЯ впервые фиксируется у М. Е. Салтыкова- 
Щедрина в «Благонамеренных речах» (изд. 1880 г., Г, 27). Об- 
разовалось на базе слияния предлога в и формы вин. п. ед. ч. 
сущ. м. р. разброс (Даль 1863, ТУ, 10), являющегося отгла- 
гольным сущ., образованным суффиксальным способом, и обо- 
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значающего действие по этому глаголу (разбросать— разброс). 
Ср. впритык и т. п. 

Вразвалку. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Ушакова 11935 г. С раздельным написанием в форме 
в развалку по ССРЛЯ отмечается у И. Тургенева в «Отцах и 
детях» 1862 г. Возникло на ‘базе слияния предлога в и формы 
вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. развёлка (Даль 1880, ГУ, 13), являю- 

‚ щегося суффиксальным производным (посредством суф. -ка) 
от префиксального глагола развалить и обозначающего дейст- 
вие по этому глаголу. | 

Вразлёт. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется у 
Н. Лескова в «Аскалонском злодее». Не отмечается ни в одном 
из словарей совр. литер. яз. Возникло на ‘базе слияния пред- 
лога в и формы вин. п. ед. ч. сущ. м. р. разлёт (Даль 1863, [\, 
27), образованного от префиксального глагола и обозначаю- 
щего действие по этому глаголу. 

Вразумйть. Заимствовано йз ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. въразумити «научить, наставить» (ЗА, 156; Дья- 
ченко, :99) — словообразовательная калька греч. оузисам 
«сделать разумным, наставить, научить» (ЗсПитапп, 61). Ср. 
разум. | 

— Болг. вразумя. 

Враки. Собственно русское. По КСРС в впервые отмечается в Допол- 
нениях к Актам историческим (Завещание Ивана Грозного, 
1572—1578 гг.). Является им. п. мн. ч. сущ. ж. р. врёка «вздор, 
пустословие; ложь, ложные слухи, молва» (Опыт, 29; Даль 
1880, 1, 260), зафиксированного в ед. ч. лишь в немногих сло- 
варях (см. выше), хотя все словари АР и АН в пометах ука- 
зывают, что слово ж. р. Сущ. врёка образовано © помощью 
суф. -ка от глагола врать «болтать, пустословить, молоть пус- 
тяки» (см.) подобно драть — драка (см.). 

Враль. Собственно русское. По КСРС впервые зафиксировано в 
Памятной книжке или собрании разных нравоучительных пра- 
вил А. Т. Болотова (середина ХУ] в.). Впервые отмечается 
в Словаре Геснера 1767 г. (313). Образовано посредством 
суф. -л1”- от глагола врё-ти (см.) «лгать, болтать вздор, пусто- 
словить» (САР 1789, Г, 930). Ср. образованные тем же спосо- 
бом, в совр. рус. яз. встречающиеся в разговорной или в про- 
фессиональной речи, каталь (от катать), коваль (от ковать), 
строг@ёль (от строгать) ит. д. 

Врасплох. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
форме вросплох в Материалах по истории Башкирской АССР 
(под 1664 г.). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР. 
1806 г. (У, 976) с устар., раздельным написанием (в форме 
в расплох). Впервые в форме врасплох отмечается в Словаре 
АН 1847 г. (1, 171). Образовано на базе слияния предлога в и 
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вин. п. ед. ч. сущ. м. р. расплбх (Даль 1880, ПУ, 68), означаю- 
Щего «состояние, вызванное внезапиым, нечаянным, неожидан- 
ным случаем». | 


Врассыпную. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в ‘Словаре Соколова 1834 г. в форме вроссыпную; с иным уда- 
рением врозсыпную (САН 1847, Т, 173). В форме вразсыпную 
впервые фиксируется в Словаре Даля 1880 г. (1, 261). Возник- 
ло на базе сочетания предлога в и вин. п. ед. ч. ж. р. прил. рас-` 
сыпной, образованного суффиксальным способом от глагола 
рассыпать (Даль 1880, ГУ, 50) «сыпать врозь, разбросать 
что-л. сыпучее, мелкое». В совр. рус. литер. яз. врассыпную «в 
разные стороны, врозь» употребляется при глаголах: броситье- 
ся, бежать и т. п. (Ушаков, Г, 393). 


Врата. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые отмечается в 
Изборнике Святослава 1073 г. См. ворота. 

— Укр. врата, чешск. угафа, словацк. УГгАфа, болг. врата, 
с.-х. врата. 

Вратарь. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые отмечается 
в Несторовом Житии Феодосия ХП в. по списку Московского 
Успенского собора ХИ в. . 

Ст.-сл. вратарь — суффиксальное производное от сущ. 
врата (см.); первоначальное знач. «привратник». 

Как спортивный термин слово вратарь появилось во второй 
половине первого десятилетия ХХ в., сменив существовавигий 
ранее термин «защитник ворот», являющийся калькой англ. 
соа]-Кеерег «голкипер, вратарь» (Факторович Вратарь, 145— 
147). 

‚— Укр. воротар, бел. варатар, польск. БгаткКаг2, чешск. 
Бгапкат, словацк. Бгапкаг, болг. вратар, макед. вратар «швей- 
цар, билетёр», с.-х. вратар. 

Врать. Очевидно, общеславянское, так как производное врач (см.) 
встречается в ряде слав. яз. Не зафиксировано, кроме рус. яз., 
ни в одном из слав. яз. Врать («вьрати) образовано с по- 
мощью суф. -ати от основы вьр- (ср. образованные от той же 
основы: рус. диал. варнакать «врать, болтать пустяки» — Дит- 
тель, 207; укр. верзтй «болтать, говорить вздор, 
пустомелить», откуда верзиця «пустомеля» — Гринченко, 
бел. в6ёрзци «болтать,  пустомелить» — Носович, н.-луж. 
уауг!5 «вести плохие речи»), имеющей и.-е.  харак- 
тер (<*иег-; ср. эту же основу — *уег4В-<*цег- — в лит. уаГ- 
аз «название», латышск, уаг4$ — тж, прус. \1газ «слово», др.- 
инд. угабАт «завет, наказ; закон», курд. ууг «ложь», уугак 
«лгун», хетт. Ви{а «проклинать, ругаться, сквернословить», 
Биг{а18 «проклятие», греч. &р® «говорю», ‘зол. Ерутюр «ора- 
тор», лат. уегбит «слово», гот. \айга — тж, др.-числ. ога, др.- 


вращать | _ 193 


англ., др.-сакс. мог, др.-в.-нем. \огё (Преображенский, 1, 100; 
Возаса, 229; Ре!з{, 554; Горяев 1896, 170; Моз!св, 382—383; 
Тгаитапи, 360; Уазтег, [, 234; КрЭС, 69}. См. ворковать, вор- 
чать, образованные от звукоподражательного уъг-. - 

Первоначальным является зафиксированное еще в слова- 
рях ХУШ в. (Вейсман Лексикон 1731, л. 391; Геснер 1767, 704, 
889 и др.) знач. «говорить, болтать, пустословить» (ср. это же 
знач. в произведениях ХХ в.: «Полно врать пустяки», Пуш- 
кин; «Вертелась перед ним, не помню, что врала», Грибоедов). 
Знач. «лгать, говорить неправду» отмечается в словарях ХХ в. 
и в Словаре АР 11789 г. (САР 1789, 1, 930; САР. 1806, 1, 718; 
САН 1891, 1, 544). Уже в этих словарях, каки в совр. толко- 
вых словарях (Ушаков 1935, 1, 354), слово дается с 
пометой простонар.; наиболее употребительным является вто-` 
рое знач. ` 


Врач. Известно вост.- и южнослав. яз.: др.-рус. врачь, рус. диал. 


врач «лгун, обманщик» (Опыт, 29; Даль 1880, 1, 260), бел. 
урач, ст.сл.. врачь, болг. врач «знахарь, колдун», макед. 
врач «знахарь», с.-х. врйч, врач@ёр «чародей, колдун, предска- 
затель, знахарь»; словенск. угаб. Образовано с помощью суф. 
-чь от вьрати «говорить», известного лишь рус. яз. (см. врать) 
и восходящего к основе и.-е. характера *цег-, *уга- «говорить» 
(Преображенский, [, 100; МШозеН, 394—395; Младенов, 78; 
Ношь, 338; Уазтег, 1, 234; КрЭС, 69). Это знач. сохранялось 
и словом врач: первоначально — «заговаривающий, знахарь, 
лечащий колдовством, тайными заклинаниями»; впоследст- 
вии — «врач, лекарь». Ср. знач. этого слова в южнослав. яз.: 
болг. врач «знахарь, колдун», с.-х. врёч, врёч@р «чародей, кол- 
дун, предсказатель, знахарь». См. Преображейский, 1, 100; Го- 
ряев 1896, 171; Скок ВЯ, 1959, У, 95. 

Неоснователыны сомнения Траутмана по поводу соотнесе- 
ния болг. угаё, словенск. угаб, рус. врач, рус. днал. врач «лгун» 


-с и.-е. основой *Цег-, *уга- «говорить» (Тгаштапп, 360). 


Встречает серьезное возражение с фонетической точки зре- 
ния концепция Трубачева (Трубачев ЭИ, ГУ, 163—168), счита- 
ющего, учитывая отсутствие слова врач в зап.-слав. яз., слово 
врач не связанным с и.-е. основой *цег-, *уга- «говорить», а яв- 
ляющимся ранним ст.-сл. (из ст.-сл. яз. — рус. рая заимство- 
ванием из тюрк. яз. Незасвидетельствованное тюрк. *агуа35у. 
(ср. уйгурск. агууЗбу «колдун») дало бы в ст.-сл. врауии (ср. 
казначей). 

Ошибочно предположение Изюмова о связи слова врач с 
*увтёН > варить, т. е. врач — «составитель лекарств» (Изюмов 
1880, 31). См. ворковать, ворчать, лекарь. 


Вращёть. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС первая фиксация 


относится к ХУИП в. («Град царства» Кариона Истемина). 
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тать пшена ЗАКОНЕ НЕ ЕАИС ИН НИИ. ьлике ЧН ох ЖЕНЕ ЖЕ Е ея побачити уретру 


Ст.-сл. врашати — является ‘итеративом к кратити, кото- 
рый в возвратной форме вратити с^ отмечается уже в Остро- 
мировом евангелии 1056 г. См. вертеть, ворочать. 

Вред, Заимствовано из ст.-сл. яз. | 

Ст.-сл. Вр%Аъ «убыток, порча, ущерб, повреждение» ($А, 
154; Срезневский, [, 317) восходит к общеслав. *уег4ъ (Мо- 
э1сН, 383; Соболевский Лекции, 23—24; КрЭС, 69). Общеслав. 

.%уег4ъ получило отражение во всех слав. яз.: др.-рус. веред% 
«нарыв, язва, рана», укр. вёред — тж, бел. вёрад «нарыв, чи- 
рей», ст.-польск. \1264 — тж (Пп4е), польск. \г204 — тж, 
чешек. уГед—тж, словацк. угед—тж, каш. у049—тж, в.-луж. 
ЬЕба, н.-луж. мт]64 — тж, болг. вредё «ущерб, повреждение, 
порча», с.-х. врй]ед «карбункул; вред, ущерб», словенск. угё@ 
«решение; повреждение». Таким образом, первоначальное 
знач. «язва, рана, болячка» сохранено всеми слав. яз.; знач. 
«убыток, ущерб, повреждение» — вторично, как исконное ‘от- 
мечается в ю.-слав. яз. Общеслав. *уегдъ<и.-е. - *цег-а (В) - 
«возвышаться, увеличиваться»; ср. образованные от той же ос- 


новы: латышск. ар-\тг4е «чирей», др.-инд. УАгаВаН «растет, 
увеличивается», \’агра «бородавка», др.-исл. мага «бородав- 
ка», гот., др.-в.-нем. маг{ап «повредить», др.-В.-нем. \магха «бо- 
родавка», н.-в.-нем. \Маг2е «бородавка, сосок» и др. (Горяев 
1896, 172; Младенов, 78—79; Преображенский, 1, 73; Ношь, 
338; МасНек, 576; Уазтет, [, 186). 

Исконно рус. форма веред сохранилась в знач. «нарыв, бо- 
лячка, струп» лишь в диалектах (Смирнов Кашинский словарь, 
15; Доп. к Опыту, 19; Даль 1880, 1, 260; Мельниченко, .41). 


Временщик (фаворит царя). Собственно русское. Появилось в пер- 
вой трети ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. 
Целлариусе 1771 г. (75). Образовано при помощи суф. -щик от 
сущ. врёмя (см.; основа времен-, ср. образованное по тому же 
типу словообразования знаменщик) в знач. «счастье, удача, 
жребий» (САР 1789, 1, 921). Ср. «а я хоть не в опале, да и не 
во времени» (Мельников-Печерский, ЦП, 157). См. фаворит: 

— Укр. врёменщик (ист.) — из рус. яз. 

Врёмя. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. врмА «время, пора, погода» ($А, 154; Дьяченко, 
101) образовано с помощью суф. -теп (>рус. мя) от той же 
основы *уег{- (вр. др.-инд. уагта «путь, колея»), что и вер- 
теть (см.); таким образом, первоначальное знач. — «нечто вра- 
щающееся» или «нечто возвращающееся в прежнее положе- 
ние» (Черных Очерк, 136—137). Общеслав. *уегНтеп > *уегтеп 
(в результате упрощения групп согласных и выпадения +) по- 
лучило отражение во всех слав. яз.: др.-рус. веремя, укр. 
врём’а (устар.), урёмня (Гринченко), веремя (Тимченко), ве- 
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рём’а «хорошая погода» (Гринченко), бел. вёреме (Носович), 

ст.-польск. \тхепие (Вгйскпег), ст.-сл. врёма  (Младенов), 

болг. врёме, макед. время, с.-х. врёме, време (Преображен- 

ский), словенск. угёте. Чешск. уРешё — из рус. яз. (Лилич, 33). 

Сохранилось лишь в вост.-слав. и южнослав. яз., причем в рус. 

яз. др.-рус. веремя было вытеснено ст.-сл. формой время. См. 

Преображенский, [, 101; ОШепБеск, 275; Тгаийтапи, 354—355; 

'Мейе, 113; Вгйскпег, 634; Младенов, 79; `Горясв 1896, 173; Уаз- 

тег, [, 235; КрЭсС, 69. 

Менее вероятна возможность сравнения общеслав. *уег{- 
теп с др.-инд. уагипап- «даль, объем» (МозсН, 384) или со 
словами вереница, вериги (см.) (ГиБайу АГЗРЬ, 1894, ХУ, 
418). . 

Ошибочна предполагаемая Желтовым связь с “УГ «ки- 
пятить», объясняющим время как «жаркое время» (Желтов 
ФЗ, 1876, УТ, 56; Изюмов 1880, 31). 

Времянка. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 
Ушакова 1935 г. с пометой «новое» (Т, 397). Возникло, по-ви- 

‚ димому, в 1918—1921 гг., когда из-за недостатка топлива по- 

явился этот тип печек. Сущ. времянка образовано с помощью 
суф. -к- от прил. вдемянный, варианта прил. временный (ср. 
стремянный, стремянка— стременной). 

Врбвень. Собственно русское (укр. врёвень, по-видимому, заимст- 
вовано из рус. яз., так как менее употребительно, чем другие 
синонимы — вр вн, по вмця). По КСРС впервые отмечается 
в Актах исторических, собранных Археологическою комиссией, 
под 1649 г. Наречие вровень образовалось лексико-синтаксиче- 
ским способом словообразования на основе сочетания предло- 
га в с формой вин. п. сущ. ровень «ровное место, равнина» 
(Срезневский, Ш, 128) 

Врожденный. Го всей вероятности, является словообразовательной 
калькой лат. шоепИиз «врожденный, природный». Об этом сви- 
детельствует точное совпадение словообразовательной струк- 
туры (ш «в» и прич. сепЦиз от Р1опеге «врождать, влагать»), 
хронология, сфера употребления и абстрактная семантика. 
По КСРС впервые отмечается у Симеона Полоцкого (Орел 
российский, 1667 г.) и в Книге охотничей регул или порядок о 
содержании псовой охоты (перевод ХУП в., рукопись середи- 
пы ХУ в.). Врожденный — страдат. прич. к неупотребитель- 
ному глаголу вродить «приобрести что-л. с самого рождения, 
вселять что-л. в самом начале жизни» (САН 1891, 546—547). 
См. род, урожденный. 

— Укр. вроджений (из польск. яз.); вроженый, врожоный 
(Тимченко), бел. врожбный, польск. \тотопу, чешск. угогепу, 
словацк. утодепу, болг. вродён, макед. вродён, с.-х. уройен. 

В рбзницу. Собственно русское. Впервые отмечается у И. Татищева 
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(И. Татищев 1816, 1, 618).`Наречие в розницу образовалось 
лексико-синтаксическим способом словообразования на осно- 
ве словосочетания предлога в и формы вин. п. сущ. розница 
«отдельность, раздельность» (Даль [880, [У, 103). 

Врозь. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в Нов- 
городских ямских книгах 1586—1631 гг. Наречие врозь являет- 
ся фонетической трансформацией наречия врознь, в настеящее 
время воспринимающегося как архаизм (Ушаков, Г, 397), но 
вплоть до конца ХХ в. отмечавшегося словарями как вариант 
наречия врозь (САН 1891, 1, 547). Форма врознь по КСРС 
фиксируется в Сказании Авраамия Палицына 1620 г., т. е. поч- 
ти одновременно с формой врозь. Наречие врознь образовалось 
лексико-синтаксическим. способом словообразования на базе 
сочетания предлога в с формой вин. п. сущ. рознь «состояние 
розного, особица, отдельность, раздельность» (Даль 1880, У, 
103). 

Врубовый (горн.). Собственно русское. Появляется в 30-х годах 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 398). 
Образовано суффиксальным способом от сущ. вруб (Даль 
1880, Т, 261), обозначающего действие по глаголу врубить «вы- 
рубив отверстие в чем-н., вставить туда что-н.». 

— Укр. врубовий, бел. урубавы, чешск. угибоуу — все из 


рус. яз. 

Вручить. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. Еържуити (ЗА, 156; Срезневский, 1, 401) — слово- 
Образовательная калька греч. &\у-хар( сем «вручать, переда- 
вать; доверять, вверять» (ЗсНитапп, 61), являющегося пре- 
фиксальным образованием (&у-< &у- перед задненебными «в, 
внутри» и хем/с® «руководить, управлять», ср. хаф, х#рос 
«рука».) — | 

— Укр. вручити, уручйти, бел. уручыць, польск. \тес2уе, 
чешск. догиё1, словацк. ЧогиёЙ”, болг. връча, с.-х. уручити, 
словенск. угбс!1. 

Всадник; Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл.иъбадьникъ «сидящий верхом» (Срезневский, [, 402; 
Дьяченко, 102) является суффиксальным дериватом (суф. — 
ьникъ”>ник от глагола  въбадити_ «посадить, поместить» 
(Уазшег, 1, 235), ср. др.-инд. за, зап «сидящий верхом, 
всадник» (ОШепьеск, 333). . | 

— Болг. всадник (малоупотр., Младенов). 

Все (местоимение). Общеславянское: др.-рус. в6с6, вьси (Срезнев- 
ский, [, 472), укр. вс, усЬ, бел. усё, польск. \%52е (Мп4е), ст.- 
чешск. у5$1, уЗё, чешск. УЗ, у$е,  словацк. уз, ст.-сл. — вьси, 
вьсе (Срезневский, Г, 472; Младенов, 82), болг. вси, все, с.-х. 
сей, свё, свй, словенск. \31, У56. Является ‘им. п. мн. ч. опреде- 
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лительного местоимения м. р. весь,вьсь «целый, весь» (см.). 
Все«<вьсе — тж после падения редуцированных. Наличие вто- 
рой формы си (см. др.-рус. вси, укр. всё и т. д.) объяснялось 
существованием так называемых лично-мужской и веществен- 
ной форм. См. Мос, 398; Преображенский, 1, 79—80; 
Ношь, 340; Ноа — - Кореёпу, 413; Тгаитапи, 362; Уазтег, Г, 
199. См. весь. 

Всевёдущий. Собственно русское. В памятниках отмечается с ХУ в. 
См. Срезневский, 1, Доп., 67 — вформе — в6сёзфдыи, в примере 
в форме дат. п. к5 всввфдущему Христу (1431 г.). Образова- 
лось по модели всемогущий (см.) и др. на базе сочетания слов 
все от весь «целиком, полностью» и прич. наст. врем. ведущий 
(<в$дыи «знающий», им. п. ед. ч.; суф. -ущ- по аналогии с 
косв. п.). 

— Укр. всев?даючий, бел. усёведны, болг. воевёдущ. 

Всевышний (о боге). Собственно русское. По КСРС-впервые от- 
мечается в Письмах, указах и заметках Петра [ (1724 г.). Воз- 
никло префиксальным способом (приставка все-; от весь «весь, 
целый; целиком, полностью») от вышний «самый высокий, вы- 
ше всех», имевшего знач. «верхний, ‘всевышний», отмеченные 
уже в Остромировом евангелии 1056 г. Образовано по модели 
всеблагой, всевластный, всемогущий (см.) ит. д. См. вышний. 

— Укр. всевйшнй, болг. всевйшен. 

Всегда. ` Общеславянское: др.-рус. высвгда, вьсьгда, вьсвгды (Срез- 
невский, 1, 468), диал. всегды, вселды («всевды; Соболевский 
Лекции, 124, Даль 1880, 1, 263; Опыт, 29), укр. всигда, всигды, 
всягды, бел. всёгды, усегды, всегды, усигда, усёеды, польск. 
узрер4у, ст.-сл. вьсегла, болг. всегда, всякога, всякогаж, с.-х. 
свйеда, свйедар, словенск. узёс4аг, уз15Чаг, узАКда]. Образова- 
но, очевидно, с помощью `суф. -гда (<*Къда; в -гда местоимен- 
ный корень к5-, отсюда и.-е. *Ки-да>ст.-сл.. Къда>гда; это 
предположение, согласно < Боцпом, выдвигает Козловский — 
А151РЬ, Х, 658, см. у Фасмера (Уазтет, 1, 235; ср. когда, тогда, 
иногда) от древнего местоименного корня вьсь, вьсе «целый, 
весь» (см. весь). См. РЯВНШ 1950, 6, 77; КрЭС, 69. Иное мне- 

` НИЕ (0 том, что вьсвгда < *уьспое4а < уьсвого во4а, так же, как 
и когда...«*Ково сода, тогда...<*{020 рода и т. д., см. Зерииа 
КЕ, ХХХИ, 399; МеШе м$1, ХТ, 29; ВегпекКег, 1, 419; Уазтег, 
1, 235—236) кажется менее вероятным. См. иногда, когда, тог- 
да. 

Всезнайка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. Возникло лексико-синтаксическим спосо- 
бом на базе сочетания местоимения мн. ч. все (от весь «цели- 
ком, полностью») и сущ. общего рода.знайка (Даль 1880, 1, 
689) «знающий о чем-л., свидетель». 

— Укр. всезнайко (м. р.), всезнайка (ж. р.), бел. усёзнайка, 

81/4. Зак. 488 
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польск. \52у{Ко\Ледтасу, чешск: уз$еуё4, болг. всезнайко, с.-х. 
свёзналица. | 

Вселённая. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл.  иъевленаю «весь мир, вселенная» (Срезневский, 
. 402; $А, 156) — словообразовательная калька греч. 
о'хотуео\ (ЗсПитапп, 61; Уазтег, 1, 236; Шанский РЯвШ, 
1956, 4, 61), являющегося страдат. прич. к о1%жё® «обитаю, насе- 
ляю, живу». Вселенная буквалыно значит «населенная» или 
«обитаемая (земля)» (Энц. лексикон 1835, ХИ, 173). Является 
страдат. ‘прич. прош. врем. к глаголу вселить «населить» (Го- 
ряев 1896, 175). 

— Болг. вселена, макед. вселена, с.-х. васйона, васёлена. 

Вселёнский. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые отме- 

‘ чается в Церковном ‘уставе Владимира по Кормчей Х1Ш в. 

Ст.-сл. ВъовАЕНЬСКЪИ является словообразовательной каль- 
кой греч. огхосдвуикос «вселенский», суффиксального произ- 
водного от о'хобрЕУ «вселенная». См. вселенная. 

— Укр. вселёнський, болг. вселенски, макед. вселенски, с.-х. 
васёленски. 

Всемирный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

_ Ст.-сл. высвмирьнъ, вьсемирьнтыи, высьмирити (Истрин, 
224; Срезневский, [, 474) — словообразовательная калька с 
греч. лаухобиюс «всемирный» (лау«лйс «весь, целый» и прил. 
хобриюс от хббулюс «мир, свет, земля»). 

— Чешск. уезпигпу, убзтёгпу, узепигпу, болг. всемйрен. 

Всемогущий. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вьсемегые (< вьсемогжшии, им. п. ед. ч.; ср. р.-вин. 
п. ед. ч. въсемогжша; суф. -я!- — в.им. п. ед. ч. по аналогии 
с косв. п.) — словообразовательная калька с лат. отп!ро{еп$ — 
тж (отп]$ «весь, целый; целиком, полностью» и действит. прич. 
наст. врем. рофепз от глагола роззе «иметь силу, быть могуще- 
ственным, сильным» (уап \УЦК З1а\Ла, Х, 167; Уазтег, 1, 236). 
Ср. образованное по этой же модели всеведущий и т. д. 

— Укр. всемогущий, ‚ всемогучий, всемогутн!й, бел. усема- 
гутны, польск. \уз2есптоспу, \52есНтобасу, чешск. убетоспу, 
убетоноцсЬ, Узетоноис! (о боге), словацк. узетонйс|, в.-луж. 
\уЗеспотбспу, н.-луж. (\)5оротбспу, болг. всемогъщ, словенск. 
‚ Узе (са) тозобеп. 

Всёнощная. Восточнославянское: укр. всёношна, бел. усяночная 
(последняя форма, очевидно, позднее приспособлена к нормам 
белорусской фонетики). По КСРС впервые отмечается в Лето- 
писце Русском 1552—1563 гг. по списку конца ХУП в. Суб- 
стантивированное прил. всенощная образовалось морфолого- 
синтаксическим способом. на базе словосочетания всенощная 
служба. См. всенощниый. 
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_ Всёнощный. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые фикси- 


руется в Прологе ХПТ в. 

Ст.-сл. высенмрьнтыи — словообразовательная калька греч. 
ЯУуохос «всенощный»: лй\ «все», убуос «ночь». 

— Болг. всенбщен. 


В сердцах. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые встречается у 


Ф. М. Достоевского в «Селе Степанчикове» (1859 г.). В иной, 
устар. форме со слитным написанием всердиах — в Словаре Да-. 
ля 1880 г. (1, 265). Возникло в результате слияния предлога в 
с формой предл. п. мн. ч. сущ. сердце в знач. «гнев, злоба» 
(Срезневский, ПШ, 883), так как сердце считалось вместилищем 
не только любви и дружбы, но и вместилищем гнева и злобы 
(КрЭС, 69). См. сердить, сердитый, сердце. 


_ Всерьёз. Собственно русское. Впервые по КССРЛЯ ` отмечается в 


рассказе Н. С. Лескова «Штопальцик» (1886 г.)`в форме в 
серьез с раздельным написанием. В форме всерьез (со слитным 
написанием) впервые в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 402). Воз- 


„Никло путем слияния в одно слово предлога в и устар. серьёз 


«серьезность» (Даль 1911, [У, 139), заимствованного из франц. 
яз., в котором оно восходит к лат. зег!из «серьезный, важный» 
(Преображенский, 1, 282; КрЭС, 69). См. серьезный. 

— Укр. всерйоз, бел. сур’ёзна, польск. зег!о, болг. семИбзно. 


Всё (местоимение). Общеславянское: др.-рус. все (Срезневский, 1, 


472), укр. все, усё, бел. усё, польск. \№52е, \узтуКо, чешск. 
убе, убесипо, словацк. узе{Ко, ст.-сл. Вьс6, болг. все, всичко, 
с.-х. уе, словенск. узё. Представляет форму им. п. ед. ч. ср. 
определительного местоимения вьсь, весь (см.). Вьсе> после 
падения редуцированных все>вс’о в результате переходаево 
после смягчения согласных. См. весь, все. 


Всё (наречие). Общеславянское: др.-рус. вьсв (Срезневский, Г, 


472), укр. все, все ж, бел. усё, польск. №192, ченск. оубет, сло- 
вацк. у5е, гаубе, болг. всё, се, словенск. узё. Образовано мор- 
фолого-синтаксическим способом словообразования путем пе- 
рехода определительного местоимения всё (< вьсе), являю,це- 
гося им. п. ср. р. от определительного местоимения весь (см.), 
в наречие. Знач. «всегда, все время, постоянно» дается в слова- 
рях совр. рус. литер. яз. с пометой разг. (Ушаков, 1, 399; 
ССРЛЯ, П, 817). См. все (местоимение). 


Всё-таки. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 


811»* 


Словаре АН 1847 г. в форме с раздельным написанием все та- 
ки. Впервые с написанием через дефис зафиксировано в Сло- 
варе АН 1891 г. (1, 385). Представляет сращение местоимения 
мн. ч. всё (см.) от весь «целый; целиком, полностью» (см.) и 
частицы таки (см.) <такы «также, всё-таки» (Срезневсмий, Ш, 
920; Уазтег, Г, 70). См. так, такой. 

— Укр. всё-таки, бел. усё-таки. 
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Вскачь. Восточнославянское: укр. вскач, бел. найскач. По КСРС от- 
мечается с 1654 г. в Актах Астраханской воеводской избы 
ХУП в. Наречие вскачь возникло в результате лексико-синтак- 
<сического способа словообразования на основе предложно- 
падежной ‘формы в скачь. Сущ. скачь отмечается у Даля: 
«У коня не чистая скачь» (Даль 1880, ГУ, 195). . 

Вскользь. Собственно русское. По ССРЛЯ а в форме 
вскользь в Лексиконе Вейсмана 1731 г. (л. 27), В совр. форме 
вскользь по КСРС зафиксировано в «Похождениях `Ивана, 
гостиного сына» (1785 г.). Образовалось лексико-синтакси- 
ческим способом на базе слияния предлога в и сущ. скользь 
«скользкость», отмеченного впервые по ССРЛЯ в Записках 
А; Т. Болотова и являющегося просторечн. См. скользить, 
скользкий. 

Вскбре, Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Нов- 
городских служебных минеях 1097 г. Наречие вскоре возникло 
с помощью лексико-синтаксического способа на основе предло- 
га ви мести. п. краткого прил. скор5. 

Вскочить. Общеславянское: др.-рус. въскочити, вскочити (Срезнев- 
ский, [, 405), укр. вскочити, бел. ускочыць, польск. \зКосг2уб, 
чешск. узко, словацк. УЗКО&ИЬ каш. \зКоеКпас, ст.-сл. 
ЕЪСкоУити, словенск. узко. Образовано префиксальным спо- 
собом от глагола скочйть «прыгнуть, перепрыгнуть» (Срез- 
невский, ПИ, 389; Даль 1880, ГУ, 190; Преображенский, П, 303), 
являющегося общеслав. (др.-рус. скоЗити, укр. скочити, польск. 
$Кос?уб, чешск. зКо&41, словацк. зКо&, в.-луж. Кос, н.-луж. 
$Косуб, ст.-сл. скотити, болг. скоча, с.-х. зкКосЦь кат, ©ло- 
венск. зКос, зкбёит) и имеющего соответствия в балт. и герм. 
яз. (ср. лит. $6КИ «прыгать», З6ки, Збкаи «прыгаю, пляшу», 
др.-в.-нем. зсепал «спешить, повернуть внезапно», ср.-в.-нем. 
сезсп еп, н.-в.- нем. сезспеБеп, др.-исл. зКара «выскакивать» 
и др.). См. Моз1сВ, 301; Преображенский, Ш, 303; ЗА, 157, 
301; Уазтег, Ц, 641. Скочити образовано с помощью суф. -ити 
от скокъ «прыжок» (Уазтег, П, 641; КрЭС, 303). Итеративом 
к скочить является скакать. См. скакать, скок. 

Вскрыть. Собственно русское. Шо КСРС впервые фиксируется в 
Свадебных чинах при Домострое старшей редакции по списку 
ХУ1-ХУП вв. Соответствующая форма несовершенного вида 
въскрывать отмечается в Псалтири с покаянными молитвами 
княгини Марины 1296 г. Глагол вскрыть образован © помощью 
приставки 65%3->8с-, в3- от глагола крыть. См. крыть. 

Всласть. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в По- 
вести о пророке Иеремии в Сборнике Московского Успенского 
собора ХИ в. Наречие всласть возникло в результате лексико- 
синтаксического способа словообразования на базе предлога в 
и формы вин. п. сущ. сласть, известного в диалектах и сохра- 
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нившегося в рус. литер. яз. в форме р!агаЙа фапит сласти. См. 
сласти, сладкий, сладость. 


Вслед. Очевидно, общеславянское: укр. вслё0, бел. УслЯд, польск. 
\51а4, словенск. у$164. Отмечается уже в Остромировом еван- 
гелии '1056 г. Наречие вслед образовалось лексико-синтаксиче- 
ским способом словообразования на основе предложно-падеж- 
ной формы в$ сл$05. 

Вслёдствие. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется 
в Докладах и приговорах, состоявшихся в правительствующем 
Сенате в царствование Петра Великого, 1711 г. Предлог вслед- 
ствие возник в результате лексико-синтаксического способа сло- 
вообразования на основе предлога в с формой вин. п. сущ. 
следствие (см.). 

Вслепую (наугад). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Ушакова 1935 г. Образовалось на базе слия- 

` ния предлога в и вин. п. ед. ч, прил. ж. р. слепой. Ср. возник- 
шие по тому же типу словообразования вкрутую, врассыпную 
(см.), вручную. 

— Укр. вслшу, бел. усляпую. 

Всмятку. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Травнике (Лечебнике), перевод немчина Николая`Любчанина 
1534 г., списка ХУПЕ в. Только со Словаря АН 1891.г. зафикси- 
ровано в слитном написании всмятку (САН 1891, Т, 561). Воз- 
никло лексико-синтаксическим путем в результате сращения 
предлога в и сущ. смятка «некрутое состояние», образованного 
посредством суф. -ка от страдат. прич. от глагола смясти, смя- 
тати «взбивать, крутить» (Рейф, 614; Преображенский, Г, 584; 
Уазшег, [, 233; И, 679; КрЭС, 69—70). 

Ошибочна по фонетическим причинам точка зрения Горяева 
(Горяев 1896, 333) о родстве всмятку с мягкий. Сопоставляя 
чешск. уе]се па шёкКко (ср. польск. па пмекко (о }а]Ки), сло- 
вацк. уа]се па шакко) и с-мят-к-а, Горяев считает, что -тк- из 

`-кк-. См. Преображенский, П, 343. 

— Бел. усмятку. 

Всполошить (встревожить). Представляет собой префиксальное. об- 
разование (префикс вс-) от полошити «пугать, тревожить», от- 
мечается в Ипатьевской летописи под 1291 г. — Срезневский, 
П, 1138. По ОСРЛЯ впервые фиксируется в Росс. Целлариу- 
се 1771 г. (388). Однако является древним образованием, о чем 
свидетельствует др.-рус. въсполохъ «тревога», явно глагольно- 
го происхождения, всполошьныи колоколъ «набат», встречаю- 
щиеся в Никоновской летописи (Срезневский, [, 414), ст.-сл. 
въсплашити «всполошить, встревожить» (Срезневский, ПШ доп., 
57; Востоков, 131). 

Др.-рус. полошити «пугать, тревожить» является отымен- 
ным образованием от полох «тревога» (ср. ст.-сл. плах\ — тж), 


8 Зак. 488 
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восходящего к праслав. *ро]сН (‹р. укр. полох «испуг, смяте- 
ние», бел. полох «испуг», ст.-сл. пАаХ”ь «страх», словацк. рав, 
болг. плах «боязливый, пугливый, робкий», с.-х. плах «порыви- 
| стый, вспыльчивый, горячий», польск. рор1ос| «тревога, испуг»), 
очевидно, соприкасающегося © греч. лоЛАю «возбуждаю, потря- 
сваю», лев! Сю «потрясаю, колеблю», гот. `‘изН]Ита «вне себя, ис- 
пуганный», др.-исл. 1е1тпз-ЁаИг «испуганный», {е]пИг «страх». 
См. Преображенский, 1, 98; Уазтег, 1, 398—399; КрЭсС, 247. 

„Вспомогательный. Собственно русское. По КСРС впервые отме- 
чается в книге Карлуса Алярда «Новое галанское корабель- 
ное строение» (1709 г.). Образовано с помощью суф. -тельн- от 
глагола вспомогать «оказать помощь» (Рейф, 576; Даль 1880, 
Т, 269), не сохранившегося в совр. рус. яз. 

— Укр. допомжний, бел. дапамбжны, польск. ротостс2у, 
чешск. ротоспу, ууротоспу, словацк. ротоспу, болг. вспома- 
гателен. 

Вспыльчивый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в форме вспылчив в Лексиконе Вейсмана 1731 г. (л. 195). 
В форме вспыльчивый по ССРЛЯ зафиксировано в Лексиконе 
1762 т. Образовано с помощью суф. -чив- от глагола вспылить 
«внезапно рассердиться, прийти в сильное раздражение», пе- 
реносное знач.< первоначального «вспыхнуть, загореться» (Го- 
ряев 1896, 176; Уазшег, П, 473; Львов РЯвНШ, 1959, 1, 
88—89). См. пыл, пылать, палить, пепел, пламя. См. Откупщи- 
ков, 145. 

— Укр. запальний, бел. запальчывы, польск. гара]сгу\му. 

Вспыхнуть. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые встречается в 
Лексиконе Вейсмана 1731 г. Как свидетельствует Словарь 
Нордстета 1780 г., первоначальное ударение — иное, являю- 
щееся устар. в настоящее время. Образовано префиксальным 
способом (префикс вс-<в5с- в результате оглушения<в53-} от 
глагола пыхнуте, являющегося однократным к пыхать «гореть 
вспышками, полыхать». 

Переносные знач. отмечаются в словарях ХХ в. (знач. «бы- 
стро, внезапно начаться, возгореться, преимущественно о силь- 
ных чувствах, страстях» — в Словаре АР 1806 г., Г, 763; знач. 
«покраснеть от прилива крови к лицу» — САН 1891, Т, 56Г). 
См. пыхать, пыхтеть, пьшшный. 

Вспять (назад). Общеславянское: др.-рус. воспмть, аспАтТь, вос- 
пАть, укр. воспят (Тимченко), польск. \узрак, ст.-чешск. у2рё, 
чешск. 2рё, =рАЁКу, грек, словацк. зрАР, храГ, гореф, в.-луж. 
у0$р]е{, чм.-луж.  пазр]её зазр]ер  ст.-сл. въепАть, с.-х. 
здреф, зореф, словенск. 2бреф, зреЁ. Образовано от сущ. *рещь 
(> пять), ср. лит. рёп Из «пятка», ийрепИ$ «шпора на ножке пе- 

°туха», др.-прус. репИз «пятка», < помощью приставки 853- 
(> 8в5с-> вс- в результате оглушения). См. Моз1сВ, 239; Пре- 
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ображенский, [, 654; МасБек, 587; НошЬ— Кореёпу, 439; КрЭсС, 
70. См. опять, пятка, пятиться. 


Встать. Общеславянское: др.-рус. въстати, востати, укр. встати, бел. 


устаць, польск. у$аб, чешск. УЗ4АН, словацк. уза?, каш. у$46с, 
ст.-сл. въстати, ‘болг. стана, с.-х. дстати, словенск. уз{АН. Обра-. 
зовано префиксальным способом от общеслав. глагола стать 
(см.), имеющего основу и.-е. характера *$4а-/з4{э-. См. Вгйск+ 
пег, 608; НошЬ — Коребпу, 425; Тгаштапи, 281. 


Встревать (вмешиваться). Восточнославянское: укр. встряти, встря- 


вати, встрянути, устряти, устрявати, бел. устряць. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Доп. к Опыту обл. великорус. словаря 
1858 г. Является формой несов. вида к встрять «вмешаться» 
(устар., обл. и просторечн., Доп. к Опыту, 27; Ушаков, Г, 414), 


. образованного с помощью префикса в- от др.-рус. страты, 


страпу «медлить, медлю» (Срезневский, [Ш, 574; КрЭС, 117). 
См. Преображенский, П, 406; МИ озсь, 325; Уазшег, Т, 444. 
См. застрять, стряпать. 


Встрепенуться. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 


ся в Словаре АР 1789 г. Является возвратной формой однократ- 
ного глагола встрепенуть «взбить, взъерошить» (Даль’ 1880, [, 
270). Многократное въстрепетати, въстрепещу, отмечаемое 
уже в Изборнике Святослава 1073 г. (Срезневский, 1, 424), — 
префиксальное образование от трёпетати, трепещ\ — трепе\у 
(см.) «дрожать, бояться, трепетать» (Срезневский, ПТ, 988), 
суффиксального производного от трепет (см.}). Встрепенуться, 
по мнению Грота,«встрепетнутеся (САН 1891, 1, 570). Форма 
встрепехнутиса, фиксируемая Никоновской летописью (Срез- 
невский, [, 424), являющаяся в настоящее время обл. и просто- 
‘речн., — очевидно, контаминация встрепенуться («встрепет- 
нуться «начать трепетать, вздрогнуть», Даль 1880, 1, 251) и 
встрепыхнуться («вздрогнуть, встряхнуться, встрепенуться (о 
птицах), суетливо задвигаться» (Ушаков, [, 413; ССРЛЯ, П, 
881). См. трепет, трепетать. 


Встрётить. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 


8* 


Псковской П] летописи по 2 Архивному списку ХУП в. Образо- 
вано префиксальным способом (префикс в<в5-) от стрётити 
«встретить, выйти навстречу», восходящего к сорётити со встав- 


‘ным 7 (ср. с таким же т диал. и просторечн. страм; Соболев- 


ский Лекции, 114; КрЭС, 70). Ср. сърфтити, сърфуу «встре- 
тить», сорбтати, сорбтаю «встречать, выходить навстречу» 
(Срезневский, ПП, 819; Даль 1880, ГУ, 306). Сърбтити «встре- 
тить» — префиксальное производное от несохранившегося 
ротити, возникшего с помощью суф. -ити от рёт® «встреча», в 
др.-рус. яз. еще известного, (Срезневский, Ш, 223). Общеслав. 
*г&{- родственно лит. зи-гёзИ «поймать, схватить», зйгёбаи, 
прош. врем. от «поймать, схватить, захватить врасплох» (М\- 
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‘1озеН, 279; ЗА, 294; Уазшег, 1, 236). См. обрести, 


сретение. 

— Укр. зустр!чАти, зустрйти, зустр!нути; (реже) стр1чати, 
стринути, стрЁти, бел. сустрэаць, словацк. з4ге{пй?, болг. срёщна, 
посрёщна, с.-х. срёсти, словенск. згёбан. 


Встрёча. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Па- 


мятниках дипломатических сношений Московского государства 
с Польско-Литовским -(1562 г.). Образовано с помощью суф. 
-]-. от глагола встрётить, являющегося префиксальным обра- 
зованием от стрётити «встретить, выйти навстречу» (Срезнев- 
ский, ПШ, 571; КРрЭС, 70). См. Булаховский Деэтимологизация, 
173. В др.-рус. яз. в знач. «встреча» была иззестна форма р$т5, 
очевидно, существовавшая наряду со ст.-сл. формой съраша 
«встреча; рок, судьба; нападение» (Срезневский, 1, 820). 
Встреча, по-видимому, возникла аналогично образованию за- 
дача (см.) <*зъ-г6-]а посредством суф. -]-. См. встретить. 

— Укр. узИ1ба (Уазштег), зустр!ч, ‘бел. сустрЭча, словацк. 
эфгефпиНе, ст.-сл. сърашта, болг. срёща, с.-х. срёт, эгёба, сло- 
венск. сапе. ` 


Вступить. Общеславянское: др.-рус. въступити, въстоупити, укр. 


вступйти, бел. уступщь, польск. №342 р!6, чешск, узюир, сло- 
вацк. уз{йр!?, ст.-сл. въетжпити, болг. встопя, с.-х. ступити, 
слоБенск. узор. Является формой совершенного вида к всту- 
пать. Возникло префиксальным способом от глагола ступить’ 
«идти внутрь», итеративом к которому является ступать (см.). 
См. ВгйскКпег, 608; Нои6—Коребпу, 425; Ношь, 339. 


Всуе (тщетно, напрасно). Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-ел. въсоук, всуе (Истрин, 223; $5А, 159; Дьяченко, 
105) образовалось путем слияния предлога въ и наречия су 
«напрасно, зря» (Срезневский, ПТ, 613; ср. прил. суши, сжи «пус- 
той, напрасный, незначительный», см. вотще). См. Горяев 1896, 
177; Уазшег, Г, 237; КрЭС, 70. См. суета. 

— Укр. всуе, болг. всуе. 


Всухомятку. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 


в Словаре Даля 1880 г. в форме с раздельным написанием в 
сухомятку. Впервые со слитным написанием всухомятку в Сло- 
варе АН 1891 г. (Т, 573). Возникло на базе слияния ‘предлога в 
и формы вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. сухомятка, образованного 
сложносуффиксальным способом (путем сложения основ прил. 
сухой и глагола мять в знач. «есть, жевать» — Даль 1880, П, 
375 — при одновременной суффиксации). 

— Укр. всухом’ ятку — из рус. яз., бел. сухама, польск. ]е56 
зисВе, чешск. па зиспо, словацк. пазисно, болг. със сухоёжбина 
«съесть всухомятку». 


Всучить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
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Росс. Целлариусе 1771 г. (506). Образовано префиксальным 
способом от сичить «ввивать; сучением поместить в середину» 
(Даль 1880, ГУ, 368; Ушаков, Г, 416), являющегося суффик- 
сальным производным (суф. -ить) от основы сук- (см. сукно; 
КрЭС, 326). Развитие знач. довольно прозрачно: всучить 
«ввить»>> «заставить взять, вручить насильно или обманом» 
(Ушаков, 1, 416). См. сучить, сукно. | 

— Укр. всукати, бел. усукаць, чешск. узоицкаН, болг. всуча 
(тех.), всуквам. 

Всхлипнуть. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в. Словаре АР 1789 г. Является однократным глаголом к всхлй 
пывать «тихо плакать, прерывисто дыша» (Ушаков, [, 416), воз- 
никшего префиксально-суффиксальным способом от хлипать 
«(просторечн.} плакать, всхлипывать, захлебываться при рыда- 
нии» (Даль 1880, ГУ, 550; Ушаков, ГУ, 1154), образованного от 
звукоподражательного хлия. См. хлипать, хлипкий. 

— Укр: схлипувати, бел. усхливаць, польск. сНПраб «вды- 
хать», словацк. сВНра «вдыхать», в.-луж. $зПраб «рыдать», 
ст.-сл. Хаипати «рыдать», болг. сНИрат «рыдаю, плачу», сло- 
венск. Пра, НИрат «рыдаю, тяжело дышу». ЕЕ: 

Всходить (идти вверх, подниматься). Общеславянское: `др.-рус. 
въсходити, восходити (Срезневский, Г, 428), укр. сходити, бел. 
узыходэщь, усходзщь; усходзиць (Носович), польск. \УзсНо926, 
чешск. у2зпахен, словацк. ухсНо4!!", узсНа4ха{’, ст.-сл.Въеходити, 
болг. възхождам (Младенов). Является префиксальным обра- 
зованием от ходить '(см.) «двигаться, идти». См. восход. 

Всходы. Восточнославянское: укр. сходи, бел: усходы; всходы (Но- 

сович). Впервые по ССРЛЯ отмечается в Словаре АР 1789 г. 

Является им. п. мн. ч. сущ. м. р. всход (ср. восход «поднятие, 

восхождение») «росток из земли» (САР 1789, 1, 695), образо- 

ванного безаффиксным способом от всходить (см.) «поднимать- 
ся, восходить». Употребляется во мн. ч. См. восход. 

Всыпать (побить, отругать). Собственно русское. Впервые отмечает- 
ся в Словаре АН 1891 г. (1, 575). Образовано префиксальным 
способом от глагола сыпать «заставлять падать» (Ушаков, [, 
625; ССРЛЯ; ХУ, 1357), являющегося общеслав. (КрЭС, 327). 
Всыпать «наказать, побить; обругать; выбранить» с пометой 
просторечн. (Ушаков, Г, 416; ССРЛЯ, П, 899) «всыпать «по- 
бить, поколотить» (ср. в выражении всыпать столько-то уда- 
ров; САН 1891, Т, 575). Возникновение последнего знач., оче- . 
видно, объясняется тем, что во время крепостного права при 
телесных наказаниях для увеличения боли рубцы и раны от 
ударов розгами или шомполами посыпали солью. 

— Укр. всипати, бел. усыпаць — очевидно, из рус. яз. 

Всюду.Общеславянское: др.-рус. восуду, вьсюду, восжду, вьсоудоц, 

`всюдоу, вьсюд%, диал. всюды, усюды, укр. всюди, бел. усюды, 
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польск. \Уз2еде, \узсейу, чешск. уби@у, уби4е, узаЧу, словацк. 
Уба4е, каш. 5246, в.-луж. \Зи4у, узиа?е, н.-луж. Зидег, ст.-сл. 
высюдоу, высждоу, вьсхл (ЗА, 152) ‚болг. всъде, паузъаё (М№о+ 
э1сН), с.-х. свйдй, свугде, свуд(а), словенск. роуз641. Образова- 
но посредством суф. -Жлу (>уду),ждё (>у0е) от местоиме- 
ния весь «весь» (<*уьсИъ). Праслав. *уьсИ оди, *уьспо4&>> всю- 
ду, всюдб. См. Горяев 1896, 178; Мозес, 398; Преображен- 
ский, 1, 102; Уазшег, Г, 237; Маснек, 563; КрЭС, 70. См. весь, 
обоюдный.. 

Всяк. Общеславянское: др.-рус. высакъ, укр. всяк, бел. усяк, польск. 
\зтак «ведь, однако», чешск. уЗАК «однако, всё-таки», в.-луж. 
узаК — тж, н.-луж. З$аК — тж, ст.-сл. вьсакъ, высок‘, болг. всяк, 
с.-х. свёк, словенск. узАК. Образовано от определительного ме- 
стоимения весь (<*уьсН-) «весь, целый» с помощью суф. -ак 
(-5к). Праслав. илзака «всячески, любым способом», ср. лит. 
У156Кз$ (вин. п. У1$0Ё1) «всякий». См. Горяев 1896, 179; М!о- 
$1сН, 398; ЗА, 152; Мейе, 39—40; Тгаиётапп, 362—363; Преоб- 
раженский, 1, 102; Уазшег, 1, 237. См. весь, всякий, как, так. 

Всякий. Общеславянское: др.-рус. восакыи, восакыи, всакыи, 
весёкыи, укр. всякий, бел. усякЕ, польск. \зхак, узле, \з7е- 
]ак1, чешск. уЗаку, убеЩаку, каш. ‘узеа&, н.-луж. За, болг. 
всёки, всякой, с.-х. свйк(и), свйко]@к, словенск. узАК. Является 
полной формой определительного местоимения всяк (см.). Об- 
разовано подобно какой (см.), такой (см.)..См. Преображен- 
ский, [, 102; Уазштег, |, 237; МасНек, 563. См. весё, всяк. 

Всячески. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. въсаУьсклы, высфувьскъ, не зафиксированное, по- 
видимому, ‘из-за особой стилистической юкраски слова и упо- 
требления в контексте, ср. отмечаемую в словарях ‘ краткую 
форму местоимения восачьскъ, восБчьск® «всяческий, любой, 
весь» (Срезневский, 1, 476; ЗА, 151—152), является наречным 
образованием от местоимения всяческий, суффиксального про- 
'изводного от местоимения всякий (см.). Др.-рус. восАчЬскы, 
восачьскы, отмечаемое в Изборнике Святослава 1073 г. (Срез- 
невский, [, 476) > вслчески (Поликарпов Лексикон 1704 г.). 
См. весь, всяк. 

— Укр. вЫляко, всяко, бел. усяляк болг. всякак, каш. 
уз&ефак. 

Всячина. Очевидно, восточнославянское: диал. всячина (Опыт, 30; 
Мельниченко, 46), укр. всячина, усячина (Гринченко), бел. уся- 
чына. По КСРС впервые отмечается в Хождении на восток 
Ф. А. Котова в 1-й четверти ХУП в. (1624 г., список ХУ Ш в.), 
но как антропоним. Василей Всячина встречается по КСРС в 
приходно-расходной книге Иосифо-Волоколамского монастыря 
1588—1589 гг. Возникло суффиксальным способом словообра- 


втихомолку : 207 


зования (суф. -ина) от сущ. м. р. всяк «каждый человек; про- 
сторечн.» (Ушаков, Г, 417) <юопределительного местоимения 
высмкъ «всякий, весь», краткая форма (Срезневский, [, 475), 
суффиксального производного от весь («весь) «целый, пол- 
ностью». См. весь, всяк, всякий. Употребляется преимуществен- 
но в выражении всякая всячина. 

Втемяшиться. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1847 г. Является возвратной формой к втемя- 
шить «вбить, втолковать» (САН 1847, Т, 187). Втемяшить об- 
разовано префиксальным способом от темяшить «бить, коло- 
тить кулаками» (Даль 1880, ГУ, 398), в диалектах еще извест- 
но (КрЭС, 70). Ср. диал. вят. тёмить «твердить все одно и то 
же», волог. темяч(ш)ить «вяло, тихо говорить» (Опыт, 227; 
Даль 1880, ГУ, 398). Темяшить, темясить «бить кулаками, уда- 
рять в голову» — суффиксальное производное от тёмя, образо- 
вано подобно (о)голоушить (см). См. САН 1891, 1, 577; Уаз- 
тег, ПШ, 92. Ср. приводимые обычно в словарных статьях, по- 
священных втемяшиться, темяшить: укр. епт’]айу{у «угнетать, 
подавлять», нольск. чепиегуе «угнетать, притеснять, ‚подав- 
лять» (Уазтег, [Ш, 92; ВгасКпег, 62). См. темя. 

Втесаться (разг., пренебр.). Собственно русское. По КОСРЛЯ 
впервые отмечается в «Ябеде» Капниста 1798 г. Возвратная 
форма к втесать (Даль 1880, [, 402—403), образованного пре- 
фиксальным способом от тесёть «делать ровным, снимать ко- 
ру < поверхности дерева» (Ушаков, ГУ, 696), являющегося об- 
щеслав. Втесаться «проникнуть, войти с помощью силы, нагло- 
сти; втереться» (Ушаков, Г, 419) «втесаться «врубиться, вкли- 
ниться в обтесываемое дерево». См. тес, тесать. Ср. всучить. 

— Укр. втесатися. 

Втихомблку. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Даля 1863 г. (1, 241). Наречие втихомолку образо- 
валось лексико-синтаксическим способом словообразования на 
основе сочетания предлога в с вин. п. словосочетания тихая 
молка или сложного слова *тихомолка (последнее сохрани- 
лось в наречии тихомолкою, которое по КСРС отмечается в 
Записках Андрея Тимофеевича Болотова 1738—1795 гг.: «Вы 
знаете, что Языкамъ по большей части учутся тихомолкою, а 
особливо когда затверживают что-нибудь наизусть...») и бук- 
вально значит «шепотом; тихим наговором, тайным доносом». 
Сущ. молка (в устойчивом словосочетании язычная молка) 
«показание, донос» по КСРС отмечается с конца ХУ в.: «..и 
того стало мнЪ в той язычной молке сорок семь рублей...» (Ак- 
ты собрания Лихачева, под 1586 г.); «..ме велфно на монастыр- 
скихъ крестьянЪхъ по язычной молкб исъ Клушина вытяй пра- 
Вити...» (Расходная книга Болдина монастыря 1585—1589 гг.). 
Сущ. молка представляет собой уменьш. образование либо от 
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молва, либо от молвь. И в том, ив другом случае производное 
уменьш. должно быть молвка. Форма молвка отмечается по 
КСРС с ХУП в. наряду со словом молка, в том же сочетании 
язычная молка и с тем же знач.: «...без поличного и без языч- 
ной молвки...» ХУП в., Материалы по истории медицины в 
России; «..в язычной молвке...» Арзамасские поместные акты 
1578—1618 гг. В дальнейшем группа согласных -лвк- в середи- 
не слова упрощается в -лк-. Впоследствии знач. слова втихо- 
молку испытало на себе влияние слова тихомолком и стало 
значить не только «шепотом, потихоньку», но и «молчком». На- 
речие тихомолком близко по знач. и по звучанию наречию ати- 
хомолку, обычно в словарях эти два слова сопоставляются 
(Даль 1880, ТУ, 417—418; ССРЛЯ, П, 906—907), но этимологи- 
чески они, по-видимому, не связаны друг ‹ другом, и различие 
в знач. прежде было гораздо больше, чем теперь: наречие ти- 
хомолком, очевидно, образовано от наречий тихо и молком 
«молча» (наречие молком «молча» отмечается по КСРС уже в 
Великих Четьих-Минеях ХУ в.). См. Арапова ЭИ, У, 17—19. 


Вторгаться. Восточнославянское: укр. вторгйтися, бел. уторгациа 


(Носович). Глагол вторгаться образован с помощью возврат- 
ной частицы -ся от глагола вторгать. Первоначально глагол 
вторгать (сов. вид вторгнуть) значил «втыкать»: «Стрелцы 
© [3 

пришелъ к Сергиеву мнтрю пред домъ великих гдрей положа 
плахи и вторенувъ топоры учиня троекратное ко окнамъ... по- ‘ 
клонение» (Крекшин О зачатии и рождении великого государя 
имп. Петра Первого... ХУ1Ш в.). Глагол вторгать образован с 
помощью приставки в- от глагола торгать«<тореати «биться, 
дрожать» (Срезневский, ПТ, 1051). Глагол *4ъьгоаН «дёргать» 
является общеслав.: укр. торейти, бел. торгаць (Носович), 
польск. фаграб, чешск. \гВаН, словацк. ЧгНа, в.-луж. фогваб, 
н.-луж. 4егоа$, болг. тръгвам, с.-х. тргати, словенск. ШоаН. ГРра- 
слав. *{ьгоаН с перегласовкой представлено в глатоле *Чьгра- 
ИН >терзать (см.); с звонким взрывным в *4ьгоаН> дёргать 
(первоначальное знач., по-видимому, «рвать», сохранившееся, 
в выражении «дергать лен, коноплю»); со смягчением задне- 
небного -д- в *Аьггькъ> дерзкий. См. исторгнуте. = 


Втбрить. Кроме вост.-слав. яз., известно в польск. яз. (укр. 


втбрити, бел. уторыць, польск. \0г2уб и в виде приставочно- 
го образования отмечается в ст.-сл. яз.:  овътерити (в Суп- 
ральской рукописи, см. ЗА, 83). Глагол вэторить образован < 
помощью суф. -ить от порядкового числительного вэторыи. Как 
музыкальный термин глагол вторитеь соотносится с сущ. втора, 
восходящим к субстантивированной краткой форме ж. р. числи- 
тельного второй. Сущ. втора, возможно, является калькой итал. 
музыкального термина (ср. у Крылова «...я, прима, сяду против 
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вторы...»)‚ заимствованного некоторыми слав. яз. для обозна- 
чения понятий «второй голос, вторая скрипка, аккомпанемент» 
(чешск. зекКип@ «второй голос, втора», зекипдоуаМ «вторить; 
аккомпанировать», болг. секунда «второй голос, второй тон, 
следующий за основным», секундирам «петь вторым голосом, 
исполнять вторую партию», польск. зекипдо\аб «вторить; петь 
вторым голосом; исполнять вторую партию» и т. д.). 


Вторичный. Собственно русское. Производное от него наречие 


вторично отмечается по КСРС в Повести о Фроле Скобееве 
ХУП в. по списку ХУШ в. Прил. вторичный — суффиксальное 
производное от сущ. *вторица, сохранившегося в др.-рус. яз. в 
наречии вэторицею «вторично, повторно» (зафиксировано в 
Остромировом евангелии 1056 г.), которое является застыв- 
шей формой твор. п. этого сущ. См. второй. Ср. третичный. 
— Макед. вторичен. | 


Втбрник. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в Остро- 


мировом евангелии 1056 г. 

Ст.-сл.  вътерьникъ образовано либо с помощью. суф. 
-ъиик- от лрил. вътортыи (КрЭС, 70), либо с помощью суф. -ик- 
‚ от прил. *въ торьитыи, деривата прил. Еътортыи (ср. рус. (по) 
вторный, чешск. Ч{егп! «вторичный»). Наряду © сущ.  Еъторь- 
ниКЪъ, в ст.-сл. яз. представлено также сущ. Еътбръкъ (Ассе- 
маниево евангелие; см. $А, 159), образованное с помощью суф. 
-ък- непосредственно от вътерыи.Сущ. въторъкъ является, 
по-видимому, общеслав., так как в соответственно измененном 
фонетическом виде представлено во всех слав. яз., кроме болг. 
яз. (укр. ввтброк, бел. айтбрак, польск. \\огек, чешск. ШегеК, 
({егу, словацк. шШогок, каш. У4ОТК, ©.-х. дторак). Сущ. второк 
«вторник» отмечается также в памятниках рус. яз., хотя и очень 
редко, см., напр., Письма и бумаги Петра Великого, 1, 627, 
1688—1701 гг. (по КСРС).И сущ. вэторьникз, и сущ. вэторък5 
значат «второй день недели» (ср. чешск. Шегу «вторник», эти- 
` мологически форма прил.) Такое обозначение вторника` как 
второго дня недели (а не третьего, как в греч. труту «третий 
день» > «вторник», когда счет ведется от воскресенья как от 
первого дня недели) отмечается также в лит. и латышск. яз.: 
лит. апгаеп1$, латышск. о4г@епа. В рус. памятниках наряду 
с формой вторник отмечается также форма овзторьник5 
({Срезневский, П, 595) с начальным о-, развившимся перед 
группой согласных. 

— Болг. вторник, макед. вторник, с.-х. уторник. 


Второй. Общеславянское и.-е. характера: укр. вторий (Тимченко), 


бел. уторый (Уазтег, Г, 237), уторой (Преображенский, 1, 
101), польск. могу (устар.), чешск. Шегу «вторник», в.-луж. 
чшогу, ст.-сл. къторъ, болг. втбри. В настоящее время второй 
`не имеет общепринятой этимологии. Традиционная этимоло- 
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второпях 


тия, связывающая слав. *уогъ с лит. ай газ, . аШагаз «вто- 
рой», прус. атаг$ «другой», др.-инд. аАгагаз «другой», осет. 
ап@гаг «другой», пот. апраг «другой» '(Горяев 1896, 181; Пре- 
ображенский, [, 101; МеШе Ешдез, 407; Абаев, 154—155; 
Вгйскпег, 636; КрЭС, 70; Сравнительная грамматика герм. яз., 
Ш, 377) подвергается критике со стороны Фасмера, который 
связывает слав. *уагъ с др.-инд. уЦагаз «ведущий далее», у1- 
{агат «дальше», авест. уЦага-«дальше», представляющими 
собой сравнительную степень от др.-инд. У! «врозь» (Уазшег, 
Г, 237; Редегзеп КА, 1902, ХХХУПЕ 395; М!а4епоу Кй, ХУ, 
371). Фасмер считает также неверным сближение *уогъ с 
лат. щег, которое делает Миккола (МКо!а В$, Г, 16; см. так- 
же Вгиотапи, Г, 1094).. 


Второпях. Собственно русское. По КСРС в форме во торопех впер- 


вые фиксируется в '1591 г. в Собрании государственных грамот 
и договоров. Совр. форма второпях отмечается с 1701 г. 
(Н. Новомбергский, «Слово и дело государевы»). Наречие 
второпях образовалось лексико-синтаксическим способом сло- 
вообразования на базе слияния предлога в и формы местн. п. 
мн. ч. сущ. тороль или торопъ «поспешность, суета» (КрЭС, 
70). Оба сущ. отмечаются у Даля 1880 г. (ТУ, 431). В памят- 
никах представлена также форма в5торопЪ (Рогожский Лето- 
писец ХУ в.). Эта форма, а также широко распространенная 


‚рус. фамилия Горопов позволяют включать в число возмож- 


ных исходных сущ. торопъ. В таком случае следовало бы ожи- 
дать форму *второпах. Однако наречия часто сохраняют сле- 
ды старого морфологического оформления (ср. поделом), и со- 
ответствующая форма в5тороп5х5>второпех могла оформить 
окончание по новой модели при сохранении мягкости предше- 
ствующего согласного. См. торопить, оторопь. ' 


Второстепённый. Кроме рус. яз., отмечается только в болг. и макед, 


(болг. второстепёнен, макед. второстепен). По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре 1789 г. Наличие в болг. яз. слова вт0- 
ростепенен наводит на мысль о возможном заимствовании это- 
го слова из ст.-сл. яз. Однако этому противоречат два факта: 
отсутствие этого слова в словарях ст.-сл. яз. и поздняя фикса- 
ция его в рус. яз. По-видимому, прил. второстепенный следует 
определить как собственно русское. Болг. второстепенен либо 
заимствовано из рус. яз., либо является независимым ют рус. 
яз. параллельным образованием (оба компонента этого слож- 
ного слова имеются в болг. яз. в виде цельнооформленных - 
слов). 

Слово второстепенный представляет собой сложное прил., 
образованное с помощью суф. -и- на базе словосочетания вто- 
рая степень, выступающего в атрибутивной функции. Ср. пер- 
востепенный в сочетании вопросы первостепенной важности. 
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Втравйть. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АН 1847 г. Глагол втравить «вовлечь кого-л. во 
что-то» < «приучить ловчее животное или птицу к ловле» обра- 
зован < помощью приставки в- от глагола травить «напускать 
собаку или ловчую птицу на дичь». В совр. рус. яз. втравить 
«приучать к ловле» устарело, хотя это знач. Ушаков (1, 422) 
дает первым, снабжая лишь пометой «охот.»; в настоящее вре- 
мя в охотничьей терминологии более употребителен глагол на- 
таскать, натаскивать (см.).См. травить, травля. : 

Втридорога. Собственно русское (укр. втридорога, по-видимому, 
заимствовано из рус. яз., так как в укр. яз. закономерно было 
бы ожидать втридороги). По КСРС впервые фиксируется в 
Домострое по списку ХУ! в.: «..ты купишь в три дорога...». 
Наречие втридорога образовалось лексико-синтаксическим 
способом словообразования на базе предложно-падежной 
формы в три дорога «за тройную Цену; значительно дороже 
настоящей цены», состоящей из предлога в с вин. п. словосоче- 
тания три дорога, которое, в свою очередь, состоит из числи- 
тельного три и согласующегося с ним в числе краткого прил. 
дорог-5, '-а; -0, по-видимому, в форме м. р. ` (© числительным 
три имена согласуются в дв. ч.). Отмечаемая в КСРС форма 
наречия втридороги («..да денги втридороги займовалъ каба- 
лы на себя давалъ двойные и тройные...», Акты Холмогорской 
и Устюжской епархин, под 1627 г.), хотя и зафиксирована 
на век позже, является, по-видимому, более ранней, так как 
прил. дорогъ согласуется с числительным три во мн. ч. См. 
дорогой. 

Втулка. По-видимому, собственно русское (укр. втилка, бел. утйл- 
ка и болг. втулка, скорее всего, заимствованы из рус. яз., так 
как во всех словарях они даются © пометой «техническое» и 
имеют множество синонимов). По КСРС впервые фиксирует- 
ся в Описи Вологодских амбаров Жириллова монастыря 
1656 г. Сущ. втулка образовано с помощью ‹суф. -к- от глагола 
втулить «заткнуть, вставить что-л. внутрь чего-то», отмечаемо- 
гоу Даля (Даль 1880, 1, 274), и первоначально представляло 
собой потеп асНоп1з. Глагол втулить образован © помощью 
приставки в- от тулить «закрывать, прятать» (Даль 1880, ГУ, 
453). Глагол тулить является общеслав. (укр. тулйтися 
«льнуть», бел. тулщь «укрывать», польск. 4и16 «прижимать», 
чешск. 111 зе «прижиматься», словацк. ТН «прижимать», 
болг. туля «прятать», с.-х. тулити «гасить», словенск. фаПИ ($е) 
«прижиматься»). См. притулиться, сутулый, туловище. 

.Втуне. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в «Но- 
вом крепостном строении на мокром или низком горизонте» 
Кугорна, 1709 г. Наречие втуне образовалось лексико-синтак- 
сическим способом словообразования на основе слияния пред- 
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лога в и местн. п. прил. туний «безвозмездный» (Срезневский, 
Ш, 1037) в краткой форме. Ср. вскоре. 


Втюриться. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
В Словаре. АР 1789 г. Глагол втюриться образован с помощью 
возвратной частицы -ся от глагола втюрить «поставить кого-л. 
в неприятное положение», который отмечается в Словаре АР 
1789 т. Глатол втюрить образован с помошью приставки .6- от 
глагола тюрить «крошить хлеб в тюрю»; тюрить грязью «идти, 
`месить» (Даль 1880, ГУ, 463), который, в свою очередь, обра- 
зован от сущ. тюря (см.). . 

Вуалётка. Заимствовано из франц. яз., вероятно, в середине ХЕХ в. 
(по ССРЛЯ впервые отмечается у И. С. Тургенева в «Дыме» 
1867 г.. по КССРЛЯ —у Боборыкина в «Ходоке») и пере- 
оформлено на рус. почве с помощью уменыш. суф.’-ка по моде- 
ли вагонетка (франц., уавопеНе), виньетка (франц. у1епеНе), 
таблетка (франц. фа ее). 


Франц. уоПеНе «вуалетка; короткая вуаль, прикрепленная 
к женскому головному убору» — деминутив от уоЙе ЗВуйтВ» 
(Раи2аф, 755; Восв, И, 723). См. вуаль. 
— Польск. уоа[Ка. 


Вуалировать. Заимствовано из франц. яз., очевидно, в начале ХХ в. 
Впервые отмечается по КССРЛЯ в Историческом вестнике 
(№9, 1905 г.). 

Франц. уоПег «окутывать покрывалом, скрывать от взоров», 
словообразовательно переоформленное на рус. почве с по- 
мощью суф. -ировать, является суффиксальным производным 
от уоЙе «вуаль, покрывало». В ХХ в. слово.вуалировать упо- 
требляется в переносном знач. «делать не совсем ясным, как 
бы прикрывать вуалью» (Ушаков, 1, 423). 

— Укр. вуалювати, бел. вуалраваць. 

Вуаль. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУ Ш в. По 

ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. Первона- 

чальное (устар.) написание — воаль (ср. И. А. Крылов Мод- 

ная лавка, '1806 г.). 

Франц. уоЙе «вуаль, покрывало» восходит к лат. уейит 
—тж (Горяев 1896, 183; БМ, 120; Уазшег, 1, 238; Раигаф, 755). 
Блок считает, что трудно установить, откуда. взята эта форма 
в романских яз.: от лат. уецит — тж или от народных форм, 
содержащих лат. уешт; так как ст.-франц. имел народную 
форму уоЙ также со знач. «парус», то, скорее всего, в отноше- 
нии франц. яз. это подтверждает второе предположение 

(В осв, 11, 373). 
Слово вуаль во франц. яз. — м. р. В 60-е годы ХХ в. в рус. 
яз. встречается тоже в форме м. р., но уже со Словаря Даля 

. 1880 г. (Т, 275) отмечается в форме ж. р. 
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— Укр. вуаль, бел. вуаль, вэлюм, польск. \е|оп, \оа|, 
чешск. гауо}, болг. воал, вуал, макед. воал, с.-х. воал. 


В угбду (только в выражении «в угоду кому-л., чему-л.>). Ср. 


устар. сейчас «в угоду кого-л., чего-л.». Впервые отмечается в 
Словаре Даля 1880 г. (ТУ, 478—479), но дано лишь в приме- 
рах. Образовалось лексико-синтаксическим способом на базе 
сочетания предлога в и вин. п. ед. ч. сущ. ж. р. угода (см.} «ус- 
луга, удовольствие для кого-л.» `(Даль 1880, ГУ, 478—479), 
представляющего собой безаффиксное производное ют глагола 
угодить (см.). 


Вулкан. Заимствовано из яз. ученой латыни в начале ХУП! в. 


Впервые, по мнению Кутиной (176—177), термин использован 
в рус. яз. Ф. Поликарповым в переводе ‹с лат. яз. книги Варе- 
ния «География генеральная» (1718 г.). По свидетельству са- 
мого Варения, термин вулкан первоначально употреблялся 
португальскими моряками (География генеральная, 38; см. 
Кутина, 176—177). В рус. книгах первой трети ХУ в. встре- 
чается лишь форма вулкан (по свидетельству Кутиной, см. вы- 
ше). Во второй половине ХУШ в. возникает вариантность 
форм: вулкан—волкан, по-видимому, под влиянием форм зап.- 
евр. яз. (ср. исп. уосап, итал. уо]сапо> ушсапо, франц. уо|сап, 
англ. уо]сапо). 

Очевидно, сущ. Вулкан «имя римского бога» было заимст- 
вовано рус. яз. непосредственно из лат. яз. в ХУП в. (ср. имя 
Вульканус в Письмах и бумагах Петра Великого, [, 1688— 
1701 гг. — КСРС). 

История формирования термина вулкан связана с именем 
римского бога Вулкана, «работающего» в Этне, «Вулкановой 
работной палате» (ср. «О возгорании серной горы Геклы» 
1730 г., 15). См. Ваигаф, 756; В]осв, Ш, 379. 

— Укр. вулкан, бел. вулкан, польск. \\Кап, чешск. ушШКап, 
словацк. уш!ШКаАп, болг. вулкан, макед. вулкан, с.-х. вулкан, сло- 
венск. ушКап. 


Вулканизатор. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. (510% К 


\’уга2о\и обсусН, 706). По КССРЛЯ впервые фиксируется в Из- 
вестиях ЦИК от 13 сентября 1930 г. 

Франц. ушсапза{еиг является, очевидно, суффиксальным 
образованием от ушШсап1зег, заимствованного из англ. яз. (Бац- 
2а%, 758; В1осв — \аг иго, 648). 

Упоминание об этом аппарате (и слова Ущсап!2ег) в Ме\ 
ЕпеИзн ПГусНопагу (Х; 325) относится уже к 1862 г. См. вул- 
кан, вулканизировать, вулканизация, вулканический. 

— Укр. вулкан!затор, бел. вулканзатар, польск. уиШКатта- 
фог, чешск. уиЩКап1зафог, болг. вулканизатор. 


Вулканизация. Заимствовано, вероятно, из англ. яз. В форме 


вулканизация фиксируется уже в Энц. словаре Гранат (Х|, 
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532) и в Новом Энц. словаре Бр.-Ефр. (Х1, 911). Первоначаль- 
но было усвоено в виде полукальки вулканизирование, по 
ССРЛЯ впервые зафиксированной в Словаре Толля 1863 г. 
В совр. рус. яз. формы вулканизация и вулканизирование со- 
существуют (ср. фиксацию ССРЛЯ, П, 922). 

Англ. уШсатштаНоп «вулканизация» — суффиксальное про-. 
изводное от ушсатте «вулканизировать»; см. вулканизировать 
(Раг14ве, 788; Раига+, 758, 782). Термин ушсатла оп впер- 
вые был введен открывшим этот процесс в 1843 г. англ. хими- 
ком Гэнкоком (Напсоск) по совету ‘его друга Брокдона. 
(Восв, П, 376; Догадкин, 13—14; БСЭ 1949, [Х, 393; Бр.-Ефр. 
Нов. Энц. сл., ХГ, 911). 

— Укр. вулканзащЯ, бел. вулканзацыя, польск. \ушКапта- 
са, ушКашто\маше, чешск. ушШКашзасе, словацк. уШкап2аАса, 
болг. вулканизация, с.-х. вулканизаци]а. 


Вулканизйровать. Заимствовано из англ. или нем. яз. (Авилова, 156). 


Фиксируется уже в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. 

Англ. ушШсапе «вулканизировать», нем. уш!Кап11егеп—тж— 
дериваты от англ. Ушкап, нем. УцКап, восходящих к ср.-лат. 
Ушсапиз (Рай! аве, 788; ВЛосв, И, 376; Зв р[еу, 382). См. вул- 
кан, вулканизация, вулканизатор. 

— Укр. вулкавшзувати, бел. вулкан!заваць, польск. \иКап1- 
2о\ас, чешск. уиап!зоуаН, словацк. уикап!хоуа?, болг. вул- 
канизирам, с.-х. вулканизирати. 


Вулканический. В форме вулканский заимствовано, вероятно, из 


яз. ученой латыни в начале ХУ в. Впервые, по мнению 
Кутиной (176—177), этот термин встречается в рус. яз. в пере- 
воде Ф. Поликарпова с лат. яз. книги Варения «География ге- 
неральная» (1718 г.): «Горы вулканские в Кордильерах» (92). 
В дальнейшем термин вулканский в рус. яз. утрачивается. 
В конце ХУШ-Чначале ХХ в. появляется форма волканиче- 
ский (по ССРЛЯ впервые фиксируемая в Словаре Яновского 
1803 г.). 

Прил. волканический, по всей вероятности, является заим- 
ствованием из франц. уо]сатаце —тж. Форма волканический 
вытесняется в рус. яз. на протяжении ХХ в. формой вулкани- 
ческий; очевидно, это связано с заменой формы волкан на вул- 
кан, происходящей в то же время. 

Франц. уо]сапаие «вулканический», словообразовательно 
переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -еск-ий, является 
дериватом от уо[сап «вулкан». По свидетельству Бюффона (см. 
Рацгаф 756), прил. уо]сашаце появилось во франц. яз. в 
ХУШ в. См. Раига&, 756; В]осй, П, 379. 

— Укр. вулканйчний, бел. вулкан!чны, польск. УиКатс2пу, 
чешск. ушКатску, словацк. уи!ЩЖатску, болг. вулканйчен, 


вулканйчески, с.-х. вулкански. 
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Вульгаризатор. Заимствовано в начале ХХ в. из франц. или нем. 
яз. По КССРЛЯ впервые фиксируется у Плеханова в «Мате- 
‘риализме и кантианизме» (1898—1899 гг.). 

Франи. уцшваг1зайеиг, нем. Уишеаг!з {ог являются соответст- 
венно суффиксальными производными от ушеаше «вульгар- 
ныи», ушШраг — тж (Раига+ф, 758; В]осй — \УМайБиго, 648). См. 
вульгарный. 

— Укр. вульгаризатор, ‘бел. вульгарызатар, польск. мшШреа- 
гугафюг, чешск. уШвраг!зафог, словацк. ушраг!24{ог, болг. вул- 
гаризатор. 

Вульгаризация. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые фиксируется уже в Словаре Бурдона и Ми- 
хельсона 1880 г. (604). оса 

Франц. уШоайзаНоп «распространение, введение в общее 
употребление», переоформленное в рус. яз. то модели на -ация, 
—суффиксальное производное от уивагзег «популяризиро- 

‚ вать; опошлять» (аига+, 758; В]осВ, П, 376). См. вульгарный, 
вульгаризировать. 

— Укр. вульгаризащя, бел. вульгарызацыя, польск. \/Шва- 
гугас]а, чешск. уи!рапзасе, болг. вулгаризйране, вулгариза- 
ция, с.-х. вулгаризацида. 

Вульгаризировать. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые 
о уже в словаре Бурдона и Михельсона 1880 г. 
(178). 

Франц. уи|саг1зег «популяризировать; опошлять», в рус. яз. 
словообразовательно переоформленное с помощью суф. -иро- 
вать, является производным ют латинской основы ушваг- 
В/осв, И, 376; Раизаф, 758. См. вульгарный. 

— Укр. вульгаризувати, бел. вульгарызаваць, польск. 
(2) ушШеагуго\ав, чешск. ущеагзоуаН, болг. вулгаризйрам, 
макед. вулгаризйра, с.-х. вулгаризирати. 

Вульгаризм. Заимствовано, по-видимому, из англ. яз. в начале 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 
1935 г. - 

‘Англ. ушеагзт является суффиксальным образованием 
(суф. -13т) от прил. ушраг. Первоначально в англ. яз., види- 
мо, означало вообще общее или обычное выражение, а затем 
приобрело более специальное знач. В этом специальном знач. 
употреблено уже в 1746 г..(А Мех ЕпёЙзй ПОусНопату, Х, 327). 
См. вульгарный, вульгаризировать, вульгаризация. 

— Укр. вульгарйзм, бел. вульгарызм, польск. \Ушвагутт, 
чешск. уп] еаг!зтиз, болг. вулгаризъм, с.-х. вулгаризам. 

Вульгёрный. Заимствовано из англ. яз. в Х[Х в. (Булаховский Ино- 
странные элементы, 18). По КССРЛЯ впервые фиксируется в 
«Рассуждении о лирической поэзии» Державина (1811— 
1815 гг.). 
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Англ. уШраг «обыкновенный, пошлый», словообразователь- 
но переоформленное в рус. яз. с помощью суф. -н-ый, передает 
франц. уШоате — тж, в свою очередь, восходящего к лат. уц1- 
Заг!з —тж (от уш из «толпа, народ, чернь»). См. 5Кеаф, 596; 
аира, 758; В1осв, П, 376; Зыр1ву, 382. 

— Укр. вульгарний, бел. вульгарны, польск. \ушеагпу, 
чешск. уШраги!, словацк. ушШеагпу; болг. вулгарен, макед. вул- 
гарен, с.-х. вулгаран, словенск. уше‘агеп. . Е 


Зундеркйнд. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. По КССРЛЯ впер- 
.вые зафиксировано у М. Горького в «Жизни Клима Самгина», 


(1925—1936 гг.). 

Нем. \У/ипаегкта (\ап4ег «чудо», Кша «дитя, ребенок») 
первоначально обозначало чудесным образом рожденного Хри- 
ста. С 1726 г. слово \Уип4етКт4 становится лозунгом за ран- 
нее духовное развитие ребенка (Кое, 871; Раш, Г, 754). См. 
чудо-ребенок. у 

— Укр. вундерк!нд, бел. вундэрк д, польск. \ипдегта, 
болг. вундеркинд (из нем. яз. РЧД, 114). 


Вурдалак. Общепринятой этимологии нет. Ряд ученых считает имя 


вурдалак видоизменением слова волколак—волкодлак, кото- 
рое, в свою очередь, образовано сложением волк (уыЫК-) и 
(д)лака «волос, шерсть» (ср. ст.-сл. @]аКа, с.-х. АКа «волос, 
шерсть», словенск. Чака «шерсть»), в таком случае волколак 
означает «волчья шерсть, волчья шкура навыворот». Рус. 
КНИЖНЫМ ЯЗ. СЛОВО вОлколак — волкодлак заимствовано из 
южнослав. яз. (ср. ст.-сл. вАЪКоллакъ). См. Вииоградов Из 
истории русской лексики и фразеологии, УТ, 11—12; Уазтег, 
1, 238; САН 1891, 1, 582. 

Иную точку зрения на происхождение сущ. вурдалак вы- 
сказывает Дмитриев на основании некоторых соображений 
проф. Дени (репу Сгашташе фигдие, 862 — см. Дмитриев, 40). 
Слово это он производит от корня обур «обжора», а ближай- 
шей моделью его считает обиг-4а-1аК «прожорливый, пожира- 
тель» (см. Дмитриев, 40). Против — см. Фасмер, Г, 366. 

По ССРЛЯ впервые отмечается уже в Словаре АН 1891 г. 
Но Виноградов считает, что «форма вурдалак укрепилась в 
языке русской художественной литературы в 20—30-е годы 
ХХ в.» (см. указ. раб., 11—12). 

— Укр. вовкулак, вовкулака, бел. ваукалак, польск. \УПКо- 
1аК, чешск. УкоФак, словацк. У1Ко (4) 1аК, ст.-сл. вурколак, болг. 
връколак, фръколак (заимствовано из греч. Воо^холахас, кото- 
рое, в свою очередь, заимствовано из слав. яз.), макед. врко- 
лак, с.-х. вукодлак. 


Вчера. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: 


укр. вчбра, бел. учбра, польск. \сгога|, чешск. убега, словацк. 
убега, в.-луж. \убега, каш. убегб, ст.-сл. уьбега, болг. вчёра, ма- 
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кед. вчера, с.-х. |учёр (а), словенск. убега], уёега]; ср. лит. у&- 
Кагаз, латышск. уаКагз «вечером», греч. ё6лёра, лат. уезрега 
«вечерняя пора» ($А, 151, 327). Наречие вчера объясняется 
по-разному. В соответствии с первой точкой зрения вчера по 
происхождению является старым твор. п. ед. м. от вечер 
(см.) — Уазшег, [, 238; Уазшег ТЕ, 1924, ХЕП, 179; Кагз#еп, 
112; КрЭС, 70. 

Ряд ученых, придерживающихся другой точки зрения, по- 
лагает, что вчера представляет собой род. п. ед. ч. от сущ. вечер 
(Преображенский, 1, 81; Хираёу АРРН, 1891, ХУ, 151; САН 
1891, 1, 584). Ср. Бранд РФВ, 1891, ХХУ, 38—40. 

Имея, в виду акцентологические особенности слова (Уаз- 
тег ЦЕ, 1924, ХЕП, 179; КагзЧеп, 112; Егаепке! 71Р8, 1958, 
ХХУ1, 2, 341), следует считать предпочтительной первую точку 
зрения. Ср. вечор (см.), ст.-сл. пауьбегъ (Ргаепке|, см. выше), 
лит. уакагбор (Егаепке!, см. выше). 

Вчерне. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в Ак- 
тах, собранных... Археографическою экспедициею (1621 г.). 
Наречие образовалось путем слияния ‘предлога в% и формы 
местн. п. ед. ч. прил. чернъ (ср. раздельное написание в% 
черн5’ в Словаре АР 1789 г., УТ, 706). См. вчуже. 

Вчуже. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в ь Па- 
мятниках дипломатических сношений Московского государст- 
ва с Польско-Литовским 1562 г. Образовалось лексико-синтак- 
сическим способом словообразования на базе сочетания пред- 
лога в5 ‘и местн. п. краткого прил. чужь (ср. раздельное 
написание в5 чужб в Словаре АР 1789 г., УТ, 832). Кр. вчер- 
не (см.). 

— Укр. зачужа, чешск. у с121ш6. 

Въяве. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается у Новом- 
бергского Н. в «Слове и деле государевых» (1636 г.). Образо- 
валось путем слияния предлога ви формы местн. п. ед. ч. сущ. 
яв5 «трезвое состояние» (см. Даль 1880, ТУ, 671; Грот ФР, 
1899, 1, 895). См. взявь. : 

Въявь. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Актах 

Исторических, собранных — археографическою  комиссиею 

(1692 г.). Образовалось путем слияния предлога в и формы 

вин. п. ед. ч. сущ. явь «трезвое состояние» (см. Даль 1880, ГУ, 

671; Грот ФР, 1899, П, 895). См. впредь, взяве. 

— Укр. уяв. 

Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. вы, укр. ви, бел. вы, 

польск. му, чешск. уу, словацк. уу, ст.-сл. вы, болг. вйе, макед. 

вие, с.-х. М, словенск. \И; др.-инд. уаз, авест. у6, лат. у0$, 
др.-прус. \апз, греч. 5ибс, бир, франц. уоцз, осет. уё (У\аз- 
тег, 1, 238; Преображенский, Г, 103; \\Ма!4е 1906, 689; Уопагак 

1906, 1, 108; Вгаскпег, 637; Мейе, 365; $А, 162; Горяев 1892, 
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28; 1896, 186). Вы, первоначально означавшее только несколь- 
ких лиц, в дальнейшем приобретает также знач. 2-го л. ед, ч. 
Это знач. было усвоено рус. яз. через Германию и Полышу из 
романских яз. Впервые употребление местоимения вы — в ро- 
мане Курбского «Тристан» ХУГ в. (Соболевский Русские заим- 
ствованные слова, 4). См. ваш. 

Выбоина. Вероятно, восточнославянское: укр. виббна, бел. выбб:- 
на. Образовано с помощью суф. -ина от сущ. выбой —тж (Даль 
1880, Г, 278; ср. польск. \%у66] —тж), в свою очередь, образо-` 
ванного от глагола выбить с помощью перегласовки и безаф- 
фиксного способа словообразования. Подобную же перегла- 
совку в корне сущ. выбоина видит и Чудинов 1901 г. (319): 
бои-би. См. вымоина. 

— Польск. \у66] «выбоина», чешск. ууп101; ууб0] «нападе- 
ние; электрический разряд», словацк. уубо] «электрический 
разряд». 

\Выбор. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. вибр, бел. выбар, 
польск. \ибог, чешск. ууБёг, словацк. уубег, каш. \сеБог. Об- 
разовано с помощью безаффиксного ‚способа словообразова- 
ния и перегласовки от глагола выбрать, префиксального про- 
изводного от брать (см.). 

Вывернуть. Восточнославянское: укр. вйвернути, бел. вывернуць. 
По КСРС впервые зафиксировано в Памятниках дипломати- 
ческих сношений Московского государства с Польско-Литов- 
ским 1570 г. Образовано с помощью приставки вы- от вернуть 
(Даль 1880, 1, 182), соотносящегося с вертеть (см.). См. вы- 
верт. 

— С.-х. изврнути. | 

Выверт. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре АН 1891 г. (1, 597). Образовано безаффиксным спо- 
собом словообразования от вывертеть «брать или класть навы- 
ворот; вынимать из рук крутя» (Даль 1880, 1,281), префик- 
сального производного к вертеть (см.). См. вывих. 

Развитие знач. сущ. выверт шло, видимо, таким образом: 
«действие по глаголу вывертеть > необычное телодвижение> 
уловка, причуда» (САР 1806, Т, 805; САН 1847, 1, 193; Даль 
1880, 1, 281; САН 1891, Т, 597; Чудинов 1901, 322; ССРЛЯ, П, 
967). По КССРЛЯ сущ. выверт в знач. «причуда» впервые 
фиксируется у Достоевского в «Зимних заметках» (1862 г.). 

— Укр. виверт. 

Вывеска. Встречается в вост.- и зап.-слав. яз. укр. вивека, 
бел. вывеска, польск. мумЛезтка, чешск. муубзпу 51, ууубзКа, 
словацк. уууезпа фариГа «вывеска», уууезКа «оповещение». По 
КСРС впервые фиксируется в знач. «вывешивание; вес» в Рас- 
ходной книге Иверского монастыря 1663—64 гг. Образовано 
с помощью суф. -к(а) от основы глагола вывесить. - 
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В дальнейшем произошел семантический сдвиг: знач. потеп 
ас{0оп1$>знач. предметности (по КСРС сущ. вывеска с пред- 
метным знач. впервые фиксируется в Письмовнике Курганова . 
1790 г.). Затем сущ. вывеска приобретает новое шутливое 
знач. — «лицо»: вывеску испортить — «избить лицо» (Михель- 
сон Русская мысль и речь, 1902, 1, 164). 


Вывихнуть. Восточнославянское: укр. вйвихнути, бел. вывхнуць, 
встречающееся также и в польск. яз.: уучЯеНпав. По КСРС 
впервые отмечается в Домострое по списку ХУ] в. Представ- 
ляет собой префиксальное производное (приставка вы-) от 
глагола вихнуть (САН 1847, 1, 129), образованного с помощью 
суф. -ну- от вихати «колебать в разные стороны, сдвигать с ме- 
ста» (Срезневский, 1, 266; САН 1847, 1, 129). См. Уазтег, 1, 
239; Толмачева, [33; КрЭС, 70. 


Глагол вихати посредством суф. -ати образован от несохра- 
нившегося вихъ (ср. соответствующие по структуре смех, ис- 
пех ит. п.), суффиксального производного со знач. действия от 
вити (Преображенский, 1, 86; Горяев 1896, 58; КрЭС, 60). 


— Чешск. уушкпоиН, уу\мтоиН (Горяев), споважк: уутК- 
паз, уукпияРз1 (пов). . 

Вывод. Встречается в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. вйв10, в вывад, 
польск. му\о@, чешск. уууой, словацк. уууо4 (ср. болг. йзвод 
«заключение», макед. изв0д, с.-х. йзвод «извлечение; вывод», 
словенск. 1204). У Срезневского (Т, 440) впервые фиксируется 
в двух договорных грамотах Новгорода с вел. кн. Ярославом 
Ярославичем, 1264—1265 гг. Образовано безаффиксным спо- 
собом словообразования от глагола выводить, производного 
от водить (см.). 

Первичное знач. — «устранение кого-, чего-л. откуда-л.» до- 

‘полняется в дальнейшем переносным — «итог», которое фик- 
сируется уже в Словаре АР 1789 г. (1, 531). 
_ Кроме того, сущ. вывод имеет еще одно переносное знач. — 
«выкуп за невесту», характеризуемое в ССРЛЯ как устар. и 
обл. (ЦП, 977) (выводом названо то, что было первоначально 
только его условием); фиксируется оно уже в Словаре АН 
1891 г. (1, 599). 

Выводок. Вероятно, восточнославянское: укр. вйводок, бел. выва- 
дак. Образовано суффиксальным способом словообразования 
(суф. -ок) от сущ, вывод «выводок» (ср. Гринченко, 1, 149: Ви- 
810 «выводъ; родъ»), безаффиксного производного от в680- 
дить «плодить, множить» (Даль 1880, 1, 280). ` 

Вывоз. Встречается в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. вйв{з, бел. вываз, 
польск. \у\02, чешск. уууо2; словацк. уууо2, в-луж. \и\о02 
(ср. макед. извоз). В нетерминологическом знач. исконно яв- 
ляется безаффиксным образованием от глагола вывозить. 
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Новое <оциально-экономическое знач. появляется в начале 
ХХ в. Так, в Словаре И. Татищева 1816 г. (304) это новое 
знач. фиксируется в процессе становления: «ЕхройаНоп (ку- 
печ.). Вывоз, отпуск товаров из государства». Ср. САН 1891 г. 
(Т, 600): «Вывоз. Употр. особенно в отношении к внешней тор- 
говле государства (экспорт)». В этом терминологическом знач. 
сущ. вывоз является семантической калькой англ. ехрог{-—тж. 
См. экспорт, ввоз: 


Выворот (просторечн.). Восточнославянское: укр. вйворот, бел. вы- ‘ 


Выг 


варат. В ССРЛЯ датируется ХУ—ХУП вв. Образовано безаф- 
фиксным способом словообразования от глагола выворотить 
«ворочая с силой, сдвигать < места; вырывать» (ССРЛЯ, П, 
982), производного от воротить «поворачивать, переворачивать, 
т (Даль 1880, Т, 245), восходящего к общеслав. ворот 
см.). - 

Первоначальное знач. — «действие ют глагола выворотить», 
сохранившееся до сих пор, в ХГХ—ХХ вв. иногда употреблялось 
в нескольких — более кпециальных — знач.: «|1) выворот 
платья (САР 1789, 1, 890); 2) выворот выпавшей матки (САН 
1891, 1,601)» ит. д. . 
адать. Восточнославянское: укр. вйгадати, бел. выгадаць. Яв- 
ляется префиксальным образованием (приставка вы-) от га- 
дать в знач. «представлять себе в уме, воображать, придумы- 
вать, изобретать» (Даль 1880, 1, 339; САР 1806, 1, 1074; САН 
1847, Г, 253 ит. д.). Развитие знач. шло, видимо, следующим 
образом: гадать «представлять себе в уме, придумывать» (см. 
выше) >выгадать «выдумывать, вымышлять» (КСРС — «Со- 
вершенный кучер или искусство как... у кареты на козлах ез- 
дить...» — Рукопись 1744 г.; САР 1806, 1, 819; САН 1847, Т, 196; 
Даль 1880, 1, 283 — с пометой южн.; САН 1891, 1, 604) >«искус- 
ство ловко выкраивать, ухитриться кройкою» (САР 1806, Г,. 
819; САН 1847, Г, 196; Даль 1880, 1, 283; САН 1891, Г, 604) > 
«сберегать, экономить на чем-л. из чего-л.; сократить расходы, 
труд каким-л. образом» (САН 1847, Г, 196; Даль 1880, Т, 283; 
САН 1891, 1, 604; ССРЛЯ, П, 985) >> «стараться получить что-л. 
в качестве барыша» (Даль 1880, 1, 283; ССРЛЯ, П, 985). См. 
гадать. 


Выглядеть (иметь вид). Семантическая калька нем. аийззеней (Го- 


ряев 1896, 187; Шахматов Очерк, 94; Грот ФР, 1899, П, 895; 
САН 11891, Т, 606; Уазтег, Т, 239}. Отсюда знач. несовершенного 
вида, несмотря на приставку вы-. КалЛька возникла в 40-х годах 
Х[Х в. в Петербурге (см. Драганов, 172—200; Уазтет, Т, 239). 


_В художественной литературе слово выглядеть в знач. нем. 


аиззеНеп встречается у Достоевского и др. (Сорокин, 170). 
— Укр. виглядати «иметь вид; (разг.) выглядывать; (разг.) 
глядеть», бел. выглядаць «выглядеть», польск. Фу&144аб «вы- 
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глядывать; выглядеть», чешск. уурада!, уубИ#е{ «выглядеть», 
болг. изглёждам «имею вид», макед. изгледа «выглядеть; ка- 
„заться», с.-х. изгледати «иметь вид». 

Выгода. Встречается в вост.- и зап.-славе яз.: укр. вйгода,: бел. в&:- 
гада, польск.  \мубода «удобство», чешск. — уупода, 
‘словацк. уупода, каш. убесе4а. По КСРС впервые фиксируется 
в Письмах и бумагах Петра Великого ‚(1У, 1706 г.). Очевидно, 
образовано © помощью безаффиксного способа словообразова-` 
ния от выгодить (Опыт, 31), префиксального производного от 
годити «прилаживать, приспосабливать» (ср. диал. годить «ме- 
риться, целиться»). Ср. КрЭС, 78; Даль 1880, 1, 283; Уазтег, |, 
283; Преображенский, [, 136—137. . 

— Болг. изгбда, макед. изгода. 

Выгон. Встречается в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. вйёян, бел. выган, 
польск. \мувоп, чешск. ууНоп, словацк. ууНоп. По КСРС впер- 
вые фиксируется в Актах Спасо-Пыскорского монастыря 1641 г. 
Образовано безаффиксным способбм словообразования от гла-. 
гола выгонять. Наряду со’ знач. действия слово имеет вторич- 


ное знач. — места, где совершается действие (Толмачева, 
130—131). р в 
Выгореть. Восточнославянское: укр. вйгорти, бел. выгараць. 


В знач. «сгореть» у Срезневского (1, 441) отмечается, в Псков- 
ской | летописи под 1433 г. По КССРЛЯ в знач. «выцвести 
(о красках) > впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г., 
а в знач. «удасться» — в «Перевале» Боборыкина (1894 г., 
И, 179). | | 

Развитие знач. представляется следующим образом: 1) «сго- 
реть до тла» >«выцвести (о краске)» (краска сгорела, следова- 
тельно — материал выцвел); 2) «сгореть до тла»> «удасться» 
(какое-то дело кончилось, следовательно — удалось; мена по- 
ложительного. и отрицательного оттенков знач., возможно, из 
табуистических соображений). Знач. «удасться» носит просто- 
речн. оттенок; по всей вероятности, оно заимствовано литер. яз. 
или из просторечн., или из арготической юреды. 

В диалектах развитие знач. «удасться» идет дальше: «при- 
нести выгоду (от ремесленника кое-что и выгорит на малые 
расходы)» — Грандилевский, 118. См. также Смирнов, 21; Доб- 
ровольский, 99. | й 
‚ Образовано с помощью приставки вы- от гореть (см.). 

— Чешск. уупогёН (дотла), словацк, уупомег (дотла), 
болг. изгоря (дотла), <.-х. изгорети (дотла). 

Выделать.Собственно русское, известное также вчешск. яз.: ууд&]а 
«выделать &ожу». По КСРС в знач. «выделать кожу» впервые ` 
отмечается в Материалах для истории имп. Академии наук 
1725 г. Является префиксальным образованием (приставка 
(вы-) от делать (см.). 
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По-видимому, первоначально являлось просто соотноситель- 
ной формой сов. вида. По КСРС в более раниих памятниках 
фиксируется в знач. «построить, изготовить, сделать». В даль- 
нейшем глагол выделать приобретает более узкое знач. — «вы- 
делать кожу». | 


Выдержать. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в 
° Сочинёниях и ‘переводах Владимира Лукина (Тт., 1765 г.). Укр. 
- вйдержати, чешск. уудтёе{, словацк. уудгйаЁ — видимо, следу- 
`ет. воспринимать как самостоятельные ‘образования: Является. 
префиксальным образованием (приставка .вы-) от держать 
(см.). а | 
Развитие знач. шло, видимо, следующим образом: сов; вид 
_ от держать (более частное — в музыке) >> «вытерпеть». 
Выдохнуться. Известно в вост.-слав. яз. (см. сопоставительную 
. часть). По КСРС впервые фиксируется в Архиве князя Кура- 
кина 1719 г. Образовано от глагола ‘выдохнуть с помощью 
возвратной частицы -ся. 

Первоначально глагол выдохнуться имел только одно: знач, 
«терять крепость, запах», непосредственно соотносящееся со ` 
знач. производящего глагола выдохнуть — «испускать дыха- 
ние; издавать ‘из себя запах или иное летучее вещество; испа- 
рять» (Даль 1880, 1, 288). Видимо, во второй половине ХХ в. 
глагол выдохнуться приобретает переносное знач. «ослабевать; 
терять энергию» (САН 1847—1, 200 — еще не дает этого знач., 
ау Даля 1880, 1, 288 — оно уже засвидетельствовано). 

° — Укр. видихатися, бел. вытхнуцца «потерять запах», вы- ` 
дыхнуцца «устать». 


Выдра. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. выдра, укр. вйдра, _ 
бел. выдра, польск. \у4га, чешск. уу4га, словацк. ууата, в.глуж. 

\жиага, н.-луж. Ви@га, ст.-сл.выдра, болг. видра, макед. видра, 

с.-х. вйдра, словенск. У та; лит, Вага, латышск. @4г1$, др.-прус. 

\иаго, прус. иаго, авест. идга-, др.-исл. ой, др.-в.-нем. оЧаг, 
др.-норв. о4г, др.-инд. и@газ, греч. 5брос, З6рй «водяная змея», 

лат. Нига<*шта (Уазтег, 1, 239; Преображенский, Т, 103; Но- 
{и5—Коребпу, 426; МасКек, 578; ВгйсКкпег, 637; Тгаийптапи, 334; 

\/а!4е, 356; МеШеё Е{и4ез, 407—408; Уопагак, 186; Изюмов 

: 1880, 32; Горяев 1892, 28; 1896, 188 и др.). Начальное в — про- 
- -  тетическое (ср. лит. Вага, нем. ОЦег и т. д.).См. ВтйсКпег, 627; 
Уопагак, 186; Бернштейн, 185. Образовано с помощью суф. -ра 

от той же основы, что и сущ. вода (см.). Выдра буквально зна- 

чит «водяная». См. ведро. : о. 

Выем. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в 
«Дневных записках путешествия доктора Академии наук адъ- 

юнкта Ивана Лепехина по разным провинциям Российского го- 
сударства» 1780 г. Образовано безаффиксным способом слово- 
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” образования от выти «вынуть», т (Срезневский, 
‚ 1, 459). См. вынуть, объем. 
— Укр. ви1мка. 

Выжига. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые зафиксировано 
в Росс. Целлариусе 1771 г. в знач. «серебро или золото, выжи-_ 
гаемое из ткани». Образовано безаффиксным способом слово- ‘° 
образования от глагола выжигать. См. жечь. | 

В дальнейшем приобретает переносное знач. — «тонкий 
плут, пройдоха»..По ССРЛЯ-в этом знач. впервые зафиксиро- 
вано в Словаре АН 4847 г. (1, 201). Комментарий Михельсона 

«пройдоха, прошедший сквозь огонь» (1, 165), по всей вероят- 

- ности, объясняет образ, положенный в основу назв. выжиги 

«плута». | 

— Укр. вйжга «золото, серебро, добываемое выжи: 
ганием». 

Выжлец (охотничья собака). Собственно русское. По КСРС впер- 

вые зафиксировано в Берёстяной грамоте № 135, ХУ в. Образо- 

? вано с помощью суф. -ец от общеслав. выжел: укр. вйжел, бел. 

В выжал, польск. `Муфеф, ху2ееК, чешск уу2е], ууЁе, словацк. 

УУЗа, с.-х. У йер, вйжао, вйжле, словенск. 31. Общеслав. 

*\тубЫъ — производное от *\уй- (ср. польск. \уба «старый 

пес»), образованного, в свою очередь, с помощью суф. -5- 

(ср. слуга) от \%УуН «выть» (ВтйсКпег, 640; Шанский ЭИ, У, 

172—176; Трубачев Происхождение названий домашних. жи- 

вотных, 24; Но] — Кореёпу, 428). Суш. уу2Ыъ входит в сло- 

вообразовательную модель с суф. -ьл5 (ср. орел, козел, `петел, 
диал. кобел и др.) и является назв. собаки пб ее вою, лаю 

(ср. лайка, барбос, диал. сколуха «гончая» — Даль 1880, ТУ, 

202, соотносительное с глаголом сколить «скулить» и `др.) 

(Шанский, указ. соч.). 

Маловероятна и встречает затруднения‘ с исторической, 
фонетической и семантической точек зрения этимология Фаз- 
мера (Уазтег, |, 239), полагающего, что выжлец, как произ- 
водное от выжел (<«выжьлъ), является заимствованием из 
нем. яз. (ор. нем. *\15е| «вожак собак» < др.-в.-нем. %150 «во- 
жак, поводырь, вожатый»). 

Не более. убедительной является этимология Мелиха (Ме- 
Пен Сборник в чест на проф. Л. Милетич, 147), поддерживае- 
мая Махком (МасНек, 579), слова уу2Ыъ как переоформления 


>. 


скорее всего, не искониым, а усвоенным у славян '(ВгйсКпег, 
640; Трубачев, указ. соч., 24; Уазтег, [, 239). 

Совершенно неверны попытки Ильинского (ИОРЯС 1918, 

ХХИУ, 1, 130—131) объяснить выжлец как слово, родственное 

`._ лат. Мей «бодрый, живой» и сближение Левенталем (\/$, П, 

` 54 —©м. об этом у Уазтег’а, 1, 239) ‘этого слова с гот. аиво 


9* ре 


° венг. у12$]а «гончая»: соответствующее венг. слово является, . | 


. 
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«глаз», др.-инд. бнаёё «прислушивается, чувствует, замечает» 
(Уазтег, [, 239; Трубачев, указ. соч., 24). 
— Чешск. уу ес. 


Вызволить. Древнерусское заимствование из польск. яз. У Срез- 
невского (Т, 443) впервые фиксируется в Жалованной грамоте 
великого князя Александра-Витовта Литовским Евреям 1388 г. 
(в перепечатке < изд. «ЙЫог ргам Ге», 103—109). 

Польск. \уугмо|6 «освободить» образовано с помощью пре- 
фиксации (приставка \\у-) от глагола 2\0|6 «согласиться; вы- 
брать» (ВгйсКпег, 630; Пустынникова, 81—82). ' 

Возможно, что первоначально заимствование осуществи- 
лось в западных диалектах древнерусского яз.; ср. очень широ- ` 
кую распространенность этого слова в бел. яз. (см. замечания 
Грота в Словаре АН 1891, Г, 620; свидетельства Пустыннико- 
вой, 81—82). 

— Укр. вйзволити, бел. вызвалщь, польск. му2\мопе. 

‚Вызывёющий. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые фикси- 
руется в «Двойнике» Достоевского (1846-1848 гг.). Словари. 
первоначально фиксируют только вызывательный «служащий 
к вызыванию» (Нордстет 1780, 105; Геснер 1767, 937—938; САН 
'1847, 1, 202—203; Даль 1880, |, 290; САН 1891, 1, 622). В Сло- 
варе Даля 1880 г. (Т, 290) уже фиксируется вызывающий, но в 
знач. «служащий к вывозу». И наконец в Словаре АН 1891 г. 
(1, 622) отмечается вызывающий в знач. «заносчивый, возбуж- 
дающий к чему-л. враждебному>». Это переосмысление прича- 
стия, видимо, связано с употреблением глагола вызывать в 
конструкции вызывать на что-н.: «Он вызвал меня на этот по* 
ступок» (САН 1891, Т, 622). 

— Укр. визивний, польск. \угума]асу, чешск. уугууауу, сло- 
вацк. уугууауу. 

Выкидыш. Собственно руское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 

‚ Лексиконе 1762 г. Образовано с помощью суф..-ыш от сущ. вы- 

кид (Даль 1880, Г, 292), безаффиксного производного от гла- 
гола выкидывать «прежде времени рождать живого или мерт- 
2 вого младенца» (САР 1806, Т, 858). Ср. выкидок — Поликар- 
пов 1704; КСРС —Архив князя Куракина 1705 г.; САН 1847, 

Т, 205; Чудинов 1901, 395. 

Первоначально, видимо, имело только одно знач. — «не- 
жизнеспособный плод» (ср. по КСРС — Курганов Письмовник, 
П, 1790 г.: «Выпергъ, извергъ, выкидышь; выпороток», САР 
1806, 1, 858; САН 1847, Г, 205). Затем начинает обозначать 
и сам процесс — «преждевременное рождение нежизнеспособ- 
ного плода». Подобное знач. фиксируется уже в Словаре Толля 
1863 г. (1, 542). 

— Укр. вйкидень, бел. вык!дыш. 
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Выключать. Восточнославянское: укр. виключёти, бел. выключаць. 
По КСРС впервые зафиксировано у Н. Новомбергского в «Сло- 
ве и деле государевых» (11, 1723 г.) в знач. «исключать». Обра- 
зовано с помощью приставки вы- от ключати «заключать, за- 
пирать» (Срезневский, 1, 1231), известного в диалектах до сих 
пор (Даль 1880, И, 123), производного от ключ (см.). Ср. заим- 
ствованное из ст.-сл. исключать (см.). 

В ХХ в. глагол выключать приобрел новое — более узкое — 
знач. «прекращать действие какого-л. механизма, выводя его 
из системы действующих аппаратов применением выключате- 
ля». По ССРЛЯ впервые глагол в этом знач. зафиксирован в 
Словаре Ушакова 1935 г. Исходное знач. глагола выключать 
сейчас устарело (ССРЛЯ, П, 1066). 

— Болг. изключвам. | 

Выкрутасы. Кроме вост.-слав. яз. (укр. викрутаси, бел. выкрутасы), 
встречается в польск. яз.: \укгазу. Образовано с помощью 
суф. -ас- (ср. содержащие тот же суф. диал. мордас «морда», 
дубас «сарафан из дубленого холста, дубленая дубовая лодка», 
ленгас «лентяй», кубас «буй; толстяк», антропоним. Гукасов< 
гукас «крикун», Дерибасов<дерябас «драчун») от выкрут «из- 
гиб, узор» (ср. также диал. крута «украшение, оклад на ико- 
нах», выкрутная баба «щеголиха»), в диалектах еще употреби-. 
тельного (Даль 1880, 1, 295), безаффиксного производного от 
выкрутить «свить, скрутить». Ср. также польск. чукге! «уверт- 
ка, уловка». См. КрЭС, 71; Шанский ЭИ, 1, 62. 

Неудовлетворительно этимологически объяснение слова 
Фасмером (Уазтег, [, 240), сводящееся к ссылке на слово кру-. 
той; совершенно неясны связи между словами крутой и выкру- 

` тасы. 

Выкуп. Встречается в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. вйкуп, бел. выкуп, 
польск. жукир, чешск. ууКир, словацк. ууКир, в.-луж. \иКир. 
По КСРС впервые фиксируется в Архиве Строева (1,90) 1494 г.; 
у’Срезневского (1, 445) в форме выкупъкъ фиксируется 
в Псковской судной грамоте 1397—1467 гг. Образовано 
безаффиксным способом словообразования от глагола вы- 
купить. 

Наряду со знач. действия, слово имеет вторичное знач.— 
плата за освобождение. } 

Вылитый` (похожий). Восточнославянское: укр. вйлитий «излитый; 
слитный; похожий», бел. вылшты. В этом знач. фиксируется уже 
в Словаре АР 1806 г. (Т, 880). Образовалось лексико-семанти- 
ческим способом словообразования от страд. прич. прош. врем. 
вылитый «отлитый», суффиксального производного (суф. -тТ-) 
от вылить «отлить». См. лить. Возможно, исходным был образ: 
«как бы вылитый в форме кого-то». Ср. управление: «Он выли- 
тый в отца, в мать» (САР 1806, 1, 880; САН 1847, Т, 209), «вы- 


. 926 м. `вылощить- 


дитый в него» (Михельсон Русская мысль. и речь, 1, 167), в 
а ‚ дальнейшем утраченное. 
о — Польск. муКарапу «похожий», словацк. ууНа4у. 

Вылощить. Собственно русское. Параллельные образования в дру- 

ь ‚, гих слав, яз. (укр. вйлощити, чешск. ууеё НИ, до4а+ 1езКи, сло- 
ба г вацк. уу1её НЕ), по всей вероятности; являются самостоятель- 
: ными, По ОСРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе Вейсма- 
‚. на. 1731 т. Образовано с помощью приставки вы- от глагола 
лощить «наводить лоск» (Даль и Н, 268), восходящего" 
к сущ. лоск (см. ). 

В дальнейшем глагол вылощить «навести лоск на какие-л. 
предметы» (Даль 1880, 1, 297—298) приобретает переносное 
знач. — «приучать к внешнему лоску». Уже в Словаре Даля 
1880 г. (Т, 297) находим: «вылощить себя. Шеголекъ мой вы- 
чистился, вылощился». Здесь, видимо, фиксируется переносное 
знач. в процессе его становления. | 

Выместить. Восточнославянское: укр. вйместити, бел. вымесщся. 
По КСРС впервые зафиксировано в Дополнениях к Актам ис- 
торическим, 1613 г. Образовано < помощью приставки вы- от 
местить «мстить» (Даль 1880, 1, 321), производного от месть 
(см.) (Преображенский, Г, 581). Ср. управление: <..всякъ вы- 

‚  мещаль ему по своему» (САН 1891, Т, 648), «выместить кому» 

(Даль 1880, 1, 301). | 

— Укр. помстйтися, польск. рот$с!6. 

‚ Вымогать. Слово, встречающееся в ряде слав. яз.: укр. вимагати, 
бел. вымагёць, польск. уутасаб, чешск. уутанаН, словацк. Уу- 
шаваё. По-видимому, в каждом из них-оно является самостоя-` 
тельным образованием (МасНек, 303; Вгйскпег, 342). По КСРС 
впервые фиксируется в Письмах и бумагах Петра Великого, У, 
1707 г. Является итеративом от глагола вымочь (Даль 1880, 
1.301; САН 1891; 1, 648), префиксальнюго производного от мочь 
(см. 

есь слова вымогать см. у Булаховского 
(194). Е 

Вымоина. Восточнославянское: укр. вимДма, бел. вымбна. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1789 г. Образова- 
но < помощью суф. -ина от утраченного сущ. вымой в знач. «вы- 
моина» (ср. у Даля 1880, 1, 302: вымой — «что вымыто из зем- 
ли водою»), в свою очередь, образованного от глагола вымыть 

_  . «отделять и уносить водой» (Даль 1880, 1, 302) с помощью пе- 

’°  регласовки. Ср. выбоина (см.). 

— Укр. вимивина, чешск. уупо!, словацк. уу1101. 

_Выморочный. Восточнославянское: укр. вйморочний, бел. вымарач- 
ны. По КСРС впервые фиксируется в Прихода-расходной кни-. 
те Волоколамского Иосифова монастыря 1588—1589 тг. Обра- 
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зовано с помощью суф. -н- от и выморка «состояние по гла-. 
голу вымирать, мор» (Даль 1880, 1, 299). 


Вымпел. Заимствовано из голл. яз. "(Уазшег, . 240) в начале. 


ХУШ в. По КСРС впервые зафиксировано в `Московских ведо- 
мостях 1705 г. в форме вимпел, в Письмах и бумагах Петра Ве- 
ликого 1707 г. в форме вымпел, в Письмах и бумагах Петра Ве- 


ликого, 1, 1688—1701 гг. в форме вымпель. Форма вымпель упо- „` 


требляется также у Татищева В. Н. в «Разговоре о пользе наук 
и училищ»; 1884 г. (см. Виноградов Очерки, 53), а вимпел —у 
Смирнова (76) и Рейфа (140). 

Возможно, что голл. уйтре! «знамя, флаг» (первоначаль- 
но — «покрывало, головной платок») является контаминацией 
\та «ветер» (из \1т4еп «обвивать») и лат. раШит «занавес» 


(К]исе, 862; Раш, Г, 745; ЕгапсН, 196; Преображенский, 1, 104). _ | 


\Уегсои!Ше (393). считает, что в исходной вы \/т9-ре!]- вто- 
рой член необъясним. 
— Укр. вимпел, бел. вымпел, болг. вймпел. 


`Вымя. Общеславянское - и.-е. характера: укр. вйм’я, бел. вымя, 


польск. мупце, чешск. уутё, уетепо, словацк. уета, уетепо, - 
в.-луж. \ииЦо, н.-луж. Нийце, ст.-сл. кымл, болг. вйме, макед. 
виме, с.-х. вйме, словенск. уте; др.йнд. 'паБаг, греч. оббар, ` 
лат. "иБег, англосакс. @4ег, англ. иддег, голл. пдег, др.-в.-нем. 
@аг, лат. затеп (< 51-й теп), нем. Ещег, финск. Щаг -(Уаз- 
тег. 1, 240; Преображенский, Г, 104; МеШе{ Е шаез, 425; ОШеп- 
Беск, 32; Георгиев, 148; Мейе, 113; Уаве, 810; Тгаийтапп, 334; 
Горяев 1896, 191; Дьяченко, '938; `Коген ИОРЯС, 1912, ХУ, 4, 
402). Общеслав.` форма *ууте<*уудте восходит, видимо, к 
и.-е. *паН-теп- (относительно ‹суф. -теп ср. лит. (ети, ла- 


„ тышск. 1езтепз «вымя»). Мейе полагает, что это образование 


изолированное и почти единственное в своем роде (МеШше! Её- 
Чез, 425). Тот же гласный в корне, но на иной ступени чередо- 
вания обнаруживается в глаголах удить, удеть «набухать, 
вздуться» (Уазшег, 1, 240; Георгиев, 148). Начальное у — про- 
тетическое (Бернштейн, 186). См. также Уазтег, [, 240; Пре- 
ображенский, Г, 104; МеШе{ Е{идез, 425; ОНепБесК, 32; Геор- 
гиев, 148; Мейе, 113; \Ма14е, 810; Тгашитапи, 334; УопагаК, 491; 
Зрес, 73; Горяев 1896, 191; Виск, 249; Дьяченко, 938. 


Вынудить. Собственно русское. По ССРЛЯ. впервые и 


} 


но в Словаре АР 1789 г. Образовано в качестве формы совер- 
шенного вида с помощью приставки вы- от утраченного нудите 
«понуждать, неволить» (Даль 1880, ИП, 559), восходящего к об- 
щеслав. нуда, (см.). См. также нужный, принудить. 

— Укр. вймусити, чешск. Лопи НИ, рНпиН, словацк. уупаНг ` 
($1) шебо, с.-х. изнудити. 


Вынуть. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется В | 
форме вымут в 1600 г. (Багалеевские материалы). Возникло — - 
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выпад 


под влиянием глаголов на -нуть типа двинуть на базе вынять,. 
до сих пор широко употребляемого в диалектах (Бодуэн де 
Куртенэ ФЗ, 1877, Х\УТ, 1, 26—31; Даль 1880, 1, 304; Виногра- . 
дов Русский язык, 52; Белецкий, 20—21; Обнорский Очерки, 
34; Елизаровский, 182; Чудинов 1901, 351). Глагол вынять 
«вынуть» образован с помошью приставки вы- от общеслав. 
яти («<ытй); н является вставочным; ср. снять. См. взять. 


—' Укр. вийняти, виймати «вынуть», бел. выняць, польск. 
\у]аб, чешск. уупдаН, словацк. ууйа?. 


Выпад (в фехтовании). Возможно, лексическая калька нем. Аиз!а!] 


(ср. ОпЬераип Ге са]дие, 38). По КССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Письме к М. Горькому И. Вольнова от 3 января 1916 г. 
В первоначальном знач. «действие или состояние от ‘глагола 
выпадать» по ССРЛЯ впервые зафиксировано в Словаре АР 
1789 г. (а в форме выпадка — в Росс. Целлариусе 1771 г.). 

— Укр. випад, бел. выпад, польск. \ура@ (возможно, каль- 
ка нем. АизфаП — Мпде, УТ, 548), чешск. уура4, словацк. уура, 
в.-луж. \мира4, с.-х. испад. 


‚ Выпирать. Встречается в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. випирати, бел. 


вытраць, польск. мур!егаб, чешск. уур!таН, в.-луж. \ирёгаб. 
По-видимому, в каждом из этих яз. слово является самостоя- 
тельным образованием (ВгйсКкпег, 434). По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре АР 1789 г. Образовано префиксальным 
спссобом словообразования (приставка вы-) от глагола пирать 
«давить, жать», в Х[Х в. в диалектах еще известного (Даль 
1880, ПТ, 93). См. переть, пру. 


Выполнить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 


в Росс. Целлариусе 1771 г. (387) в знач. «опорожнить». Образо- 
вано с помощью приставки вы- от глагола полнить. «наполнять» 
{Даль 1880, ПТ, 263), восходящего к прил. полный (см.). 


В дальнейшем глагол выполнить приобретает знач. «испол- 
нить, осуществить» (по ССРЛЯ впервые в этом знач. фикси- 
руется в Словаре ДР 1789, ТУ, 972). Пустынникова (85) пола- 
гает, что «функции обозначения начала и конца действия мог- 
ли развиться из функции обозначения направления действия 
изнутри наружу, так как при переходе из одной среды в дру- 
гую действие необходимо заканчивается для одной среды и на- 
чинается для другой». Уже в Словаре Даля 1880 г. (1, 307) 
знач. «опорожнить» вытесняется противоположным знач. «на- 


‚ полнить»: ср. «выполнить ров щебнем». Подобное же знач. от- 


‘мечает САН 1891 г. (1, 667), ССРЛЯ (1, 1151). По всей веро- 
ятности, здесь имело место явление энантиосемии. 

— Укр. вйконати, бел. выканаць, польск. \укопас, чешск. 
р, еловацк. вре, уукопа?, мур’, болг. изплня. 
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Выправить (выпрямить). Восточнославянское: укр. вйправити, бел. 
выправщь. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Лексиконе По- 
ликарпова 1704 г. Выправить «выпрямить» образовано с по- 
мощью префикса вы- от править «прямить» (Даль 1880, Ш, 
378), производного от правыи в его основном знач. «какой дол- . 
жен быть» (Преображенский, И, 121; КрЭС, 265). 


Глагол выправить «выпрямить» в ХХ в. приобретает пере- 
носное знач. — «исправить погрешности в сочинении», в совр. 
рус. яз. являющееся терминологическим (САР 1806, 1, 924— 
925; САН 1847, Т, 219; Даль 1880, 1, 307; САН 1891, 1, 668— 
669). 

Следует отличать от глагола выправить «выпрямить» омо- 
нимическое ему выправить «оправдать, избавить от обвине- 
ния», образованное с помощью префикса вы- от править 

. «оправдывать, выставлять правым» (Даль 1880, Ш, 378), в 
свою очередь, восходящего к правый в знач. «непорочный» 
ль 1880, Г, 377). Фиксуется уже в Росс. Целлариусе 1771 г. 
(395). | ? 

Также омонимичен глагол выправить «достать документы в 
официальном учрежденни», образованный с помощью прет 
вы- от править «взыскивать с кого» (Даль 1880, ПП, 378) (ср. 
комментарии Словаря АР 1806 г. —1, 924—925 — относитель- 
но этого знач. глагола выправить: «просить правительство о 
праве, о принадлежности какой»), образованного, видимо, от 
сущ. право. Фикоируется уже в Словаре АР 1806 г. (1, 924— 

` 925). 

— Словацк. уургауЙ’ «отправить; снарядить», в.-луж. \ир- 
га\]о\уабс, болг. изправя (нещо изкривено), макед. исправи, 
с:-х. исправити. 

Выпростать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые зафиксиро-- 
вано в Словаре АН 1847 г. (1, 220). Образовано с помощью / 
приставки вы- от исчезнувшего ныне глагола простать «опра- 
стывать, опоражнивать» (Даль 1880, ПТ, 513), деривата от 
прил. простой «порожний, пустой» (Даль 1880, Ш, 512). См. 
простой, опростать. . 

— Укр. вйпростати, бел. выпрастаць «выпрямить; распра- 
вить», чешск, уурга2@пИ. 

Выпрячь. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. вйпрягти, бел. вы- 
прагчы, польск. \гурггас, чешск. уургаВпоиИ, словацк. уурпав- 
пи” (ср. болг. изпрёгна, с.-х. испрёгнути, словенск. 12ргё&!). Об- 
разовано с помощью приставки вы- от прячь, сохранившегося 
в диалектах (Даль 1880, 1, 531; Опыт, 182). 

Об общеиндоевропейском характере глагола *рге29/*ргеё-— __ 
# см. в статье впрячь. См. также пряжка, упряжь, напрягать, 
упругий, супруг, пружина. | 


`Выпуклый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 


.в Лексикоие Поликарпова 1704 г. Укр. вйпуклий, бел. выпуклы, ` 
польск. \уриКу, чешск. уури У, словацк. УууриКУ являются, . 
видимо, самостоятельными образованиями (Втгйскпег, 639). 
‚ Образовано < помощью суф. -л- от выпукнуть «вздуться» (ср. 
‘пуклый «пухлый»), префиксального производного от пукнуть— . 
тж (КрЭС, 71). См. Уазшег, 1, 241; Ма{епаиег ГЕ, 1888, ХУ, 


_ 172. См.-пучок. 


Выпь. Из слав. яз. встречается только в.рус. яз. (ср. укр. _ бугай, | 


бел. буг@й, чешск. ЪиКаё). По свидетельству. ’Булаховского, 
Преображенского, СНагрепНег’а, Миклошича (последние трое 
‚ отмечают только форму вып5), встречается и в ст.-сл. яз. в 
знач. «чайка-рыболов» (Булаховский ИАН ОЛЯ, 1948, УП, 2, 
в Преображенский, Г, 104; СКагрепЧег, 225—226; МИМозсН, . 
Связь вып® (устаревшее — по свидетельству Даля — Даль ` 
- 1880, 1, 309), выпь © др.-рус. выпелица, випль (Срезневский, Г, ^ 
1, 449, 450, 262) неясна. | = 
Балт. и герм. параллели (латышск. йр1з.«филин», лит. праз 
«эхо», др.-сканд. И «ночная сова», др.-в.-нем. 10) доказывают 
древность происхождения ‘этого слова (Булаховский ИАН. 


‚ ОЛЯ, 1948, УП, 2, 101; Уазштег, 1, 241; Буга РФВ, 1911, ГХ1, 2, 


323; Эндзелин, 219: Срагреп{ег, 225—226; Горяев 1896, 192). 
По всей вероятности, слово звукоподражательного характе- | 
ра и образовано от глагола вопить с помощью темы -ь 
или -ъ (<й) (впервые эту связь отметил Даль 1880, `[, 309). 
С. также Булаховский, см. выше; Уазтег, [, 241; Горяев 1892, 
28; Чудинов 1901, 359; КрЭС, 71. Пе мнению Фортунатова, «ы- 
возникло из И.-е. *й, перед которым еще в общеслав. яз. раз- 
вился гласный и`(\)» (Коген ИОРЯС, 1912, ХУЦ; 4, 402). . 


Выпятить. Собственно русское; По ССРЛЯ впервые зафиксировано 


в Словаре АР 1789 г. Образовано е помощью приставки вы- от 
пятить «двигать назад» (Прбображенский, НП, 166), восходяще- 


. ‚Го к сущ. пята (см.), ссотносящемуся с глаголом пять, пнуть . 


(Преображенский, 11, 167; Уазтег, П, 241). Здесь имеет место .. 
явление энантиосемии. .„ Е . , 

— Укр. вйт’ятити, бел. выпнуць, польск. \ур!а6, чешск. уур- 
пои. ий ` 


` Выразить‘ (обнаружить, высказать, изъяснить). Семантическая 


калька нем. аизагйскеп. «выжимать; выражать» (Мейе, 274). 
По КСРС глагол выразить «изъяснить» впервые зафиксирован 
в «Рассуждении какие законные причины Петр Первый... к на- 


_.__-жщатию войны против короля Карла ХИ Шведского 1700 г. 


имел» (1717 г.). Ср. первую фиксацию по КСРС глагола выра- 
< зить в его первоначальном знач. «вывихнуть» в Ипатьевской 
летописи (1249 г.). ва 


- высокий - . > 


Нем. аизагаскеп «выжимать; выражать», в свою очередь, 
калькирует лат. ехргипеге в некоторых его знач. (Мейе, 247). 

— Укр. вйразити, бел. выразщь (мат.), польск. \Муга216 «вы-, 
разить; изобразить» (калькирует нем. слово — Вгйскпег), 
чешск. ууга21 «выгнать; выразить» (калькирует нем. слово — 
\Мейе, указ. соч., 274), болг. изразя, с.-х. изразити. й 

Выродок. Кроме ‘вост.-слав. яз. (укр. вйродок, бел, вырадак), встре- 
чается также и в польск. 'яз.: мугодек. По КСРС ‘впервые. за- 
фиксировано в Истории о Мелюзине (перевод с польск. яз. ° 
1677 г, Рукопись конца ХУП в.). У Тупикова (99) фамилия Вы- . 
родков зафиксирована в 1530 г. Образовано с помощью «уф. ^ 
-ок от вырод — тж (ср. укр. вирёд «урод»; вырод в знач. по- 
тел асНоп1$ у Даля 1880 г., [, 310), безаффиксного производ- 
ного от выродить «рожать ниже, хуже своей породы или вооб- 
ще не совсем сходное с породою или видом своим» (Даль 1880, 
1.310), ныне сохранившегося в просторечии. 

— Чешск. ууугВе|, словацк. ууугВеГ, в.-луж. \иго4, болг. 
йзрод, макед. изрод, с.-х. изрод: 

Выручить (спасти). Древнерусское производное с помощью при- 
ставки вы- от утраченного ручити «поручиться», образованного 
посредством ‹суф. -ити от рука (<*тока) (Срезневский, ПТ, 

‚ 200). Булаховский (Деэтимологизация, 187) полагает, что 
здесь «исходным ‘был образ «протянуть руку спасения». У Срез- 
невского (1, 450) впервые зафиксировано в Ипатьевской ле- 
тописи 1154 г. в знач. «освободить». См. выручить (о деньгах), 
рука, поручить. | 

— Укр. виручити «выводить из затруднительного положе- 
ния», бел. выручыць. 

Выручить (о деньгах). Вюсточнославянское: ‘укр. вйручити, бел. 

`.выручыць. По КСРС впервые зафиксировано в Калужских ак- 

| тах № 25 (1679 г.): Образовалось лексико-семантическим спо- 
` собом словообразования на базе выручить «спасти» (см.). Була- 

‚ ховский (Деэтимологизация, 187) полагает, что данное знач. 
глагола выручить «возникло через промежуточное представле- 
ние «спасти(сь) от убытка». См. рука, поручить. 

Высечь (огонь). Собственно русское. По КРСР впервые зафиксиро- 
вано в Грамматике Лудольфа, Оксфорд 1696 г. Образовалось _ 
лексико-семантическим способом словообразования на’ базе 
глагола высечь «вырубить» (КСРС). Видимо, в подобном пере- 
осмыслении глагола высечь сыграл роль способ получения 
огня: ударом кремня по кремню. Ср. утраченное ныне выраже- 
ние вырубить огня (Дэль 1880, 1, 311). 

— Укр. викти «высечь; (устар.) иссечь; изрубить; выпо- 
роть», бел. выкрасщь, чешск. ууКГезай опей. 

Высокий. Общеславянское: укр. висбкий, бел. высбкт, польск. №уУз0- 

’ к, чешск. уузоКу, словацк. уузоКу, в.-луж. узок, н.-луж. \чи- 


высокомерие 


зоК1, Низок1, каш. у6зоб, ст.-сл. втъюокъ, болг. висбк, макед. 

висок, с.-х. вйсбк, словенск. 0150. Образовано с номощью суф. 

вторичной прилагательности -ок- от выс% «высокий» (ср. высь, 
выше, высший). Высъ (из *йрзо- <*ц-ир-зокоз, рз>с (ср. то 

же изменение в оса), перед & из и развилось протетическое в 

(ср. выдра, вымя) — КрЭС, 71) является родственным др. -инд. | 

йра «на,. вверх», цратаз «высший», авест. ирата- «высший», 

греч. 5фиАбс «высокий», бу — тж, 5рос «возвышенность», др.- 
в.-нем. &Ё, @рН «на, вверх», иБг, нем. ИЪег, ирл. 63, аз «наверху, 
выше» (из *опрзо-), галльск. ЧхеЦо — 4йпот: мхеПо- «высо- 
кий», др.-ирл. иаза] «высокий», лат. $-и3 (<*$-ирз), з-ир, 
5-йрег, $-йрегиз, гот. р, др.-исл. ирр «на, наверх», англосакс. 

ир, ирр — тж, англ. ир, ср.-в.-нем. 1, а (Преображенский, Г, 

104; Уазтег, 1, 242; Редегзеп ТЕ, 1895, У, 57; Е\сК, 231; \а!4е 

1906, 604; Ргей\/ 2 1905, 479; ресв+, 199; МеШе! Е+иаез, 328; 

УопагаК, 104, 289; Вск — Тогр, 31; Георгиев, 152; Брандт 

г 1891, ХХУ, 219; Виск, 852; Дьяченко, 111; Откупщиков, 

Правда, Бернштейн считает, что изменение сочетания в пра- 
слав. и некоторых кельт. яз. (напр. в ирл. яз.), в результате 
чего возникло соответствие праслав. *прзо- (> уузо-) и ирл. 03$, 
цаз (<аирз-), было следствием совершенно различных законо- 
мерностей в этих яз. (19). 

Высокомёрие. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. Является суффиксальным 0б- 
разованием (суф. -и]-) от прил. высокомерный (см.). по модели 
(ср. любомудрие, суеверие, лицемерие, полногласие и т. д.). 

— Польск. \узоКоту$ 1056 (Е1п4е, УТ, 607), болг. високо- 
мёрие (из рус. яз. — Георгиев, 152). 

Высокомёрный. Собственно русское. По КСРС впервые фиксирует- 
ся в Истории Ильдежерты Норвежской 1759 г. Образовалось, 
видимо, лексико-семантическим способом словообразования на 
базе прил. высокомерный «высокомудрый» (ср. Даль 1880, 1, 
315; иде, УТ, 607), образованного путем словосложения и 
дальнейшей суффиксации (суф. -н-) на базе устойчивого сло- 
восочетания высоко мерить (ср. мёриться «думать» — Доп. к 
Опыту, 121). Ср. словацк. уузокотузеГ’пу «высокомерный», 
польск. уузокотузшту (Г4п4е, УТ, 607). 

— Болг. високомёрен (из рус. яз. — Георгиев, 152). 

Высокопарный. Кроме рус. яз., известно в укр., болг. и с.-х. яз. (см. 
сопоставительную часть). В зиач. «напыщенный, высокий 
(о слоге)» фиксируется уже в Словаре Нордстета 1780 г. (119}. 
Образовалось лексико-семантическим способом словообразова- 
ния от высокопарный «высоко летающий» (по КСРС в этом 
знач. впервые фиксируется в Новгородской ТУ летописи ХУ в.). 
В свою очередь, высокопарный «высоко летающий» образова- 
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лось на базе словосочетания высоко парить с помощью суф. 

‚ -Н- (ср. высокопаривый — Алексеев 1817, [, 198). 

— Укр. високомбвний, високопарний, бел. высокамбуны, 
польск. обгпо]офпу, чешск. ухпе$епу, болг. високопарен, с.-х. 
високопаран. 

Высокорбдие. Видимо, собственно русское. Бел. высокарбддзе и 
чешск. Уа5е Уузокого41, очевидно, являются заимствованиями 
из рус. яз. По КССРЛЯ впервые фиксируется у Княжнина в 
«Чудаках». По всей вероятности, образовано по модели благо- 
родие с помощью сложносуффиксального способа словообра- 
зования на базе словосочетания высокий род (ср. Изюмов 
1880, 539). Сущ. влагородик явилось в ст.-сл. яз. словообра- 
зовательной калькой греч. г5уёуаа «благородное происхож- 
дение, родовитость, знатность; благородство, возвышенность 
души», и имело соответственно знач. — «благородство» (Срез- 
невский, [, 103) и «знатность» (Срезневский, Ш, 17). 

В дальнейшем сущ. благородие в рус. яз. приобретает пе- 
реносное знач. «почетный титул, присвоенный обер-офицер- 
ским чинам», зафиксированное ужев Словаре АР 1806 г. (1, 221). 

Высота. Видимо, общеслав. (ср. ст.-сл. уузофа — ЗА, .163; укр. 
висот@, чешск. уузофа — ТгАуШСек, 1666, болг. висота, макед. 
висота). Образовано от несохранившегося прил. *выс% с по- 
мощью суф. отвлеченных понятий -ота, известного < общесла- 
вянской эпохи (см. Черных Очерк, 87 — о суф. -ота). См. высь, 
выше, высший, высокий, воина, вышка. 

л — Бел. вышыня, польск. \узоко56, словацк. ууЗКа, ууё$та, 
болг. висина, с.-х. висйна. 

Высбчество. Семантическая калька нем. ИбНей (<осйНей). По 
ССРЛЯ в этом знач. впервые фиксируется в Лексиконе Вейс- 
мана 1731 г. Др.-рус. высочьство «высота» у Срезневского (1, 
453) фиксируется уже в Изборнике 4073 г. Это первоначаль- 
ное знач. сейчас утрачено. 

— Укр. висбюсть, бел. высбкасць, польск. \узоко56, чешск. 
\Уузозф, словацк. уузозР «величество», болг. висбчество (из 
рус. яз.— Георгиев, 152), с.-х. вйсбст, височанство. 

Выспренний. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС внервые отме- 
чается в Новгородских служебных минеях (ноябрь 1097 г.). 
Образовано с помощью суф. -ьи- от выеспрь «вверх, вверху» 
(Срезневский, 1, 453; ЗА, 163; Востоков, 1, 134; МИМозсН Гех- 
соп, 116), родственного въеперие «полет» (Преображен- 
ский, Г, 104; Востоков, 1, 134; Горяев 1892, 28; Грот ФР, 1899, 
П, 895) и въепьрати «полететь» (Преображенский, Т, 104; 
Востоков, 1, 134). Влыспрь «вверх, в высоту» образовалось с 
помощью лексико-синтаксического способа словообразования 
на базе ст.-сл. уъ Азргь, в свою очередь, восходящего-к уъ и 
из- (]ь2-) и рего (Уазтег, 1, 242; Брандт РФВ, 1887, ХУ, 9; 


й 
‚ выстоять 


т 104; ЗА, 163; Горяев 1892, 28; рот ФР, 
1899, 1, 895). 
Менее Я точка зрения Миклошича ‚ (Мозсв; 
398), сопоставляющего выспрь е высокъ, по словообразова- 
тельным основаниям. См. парить, перо.. | 
— Укр. виспрен, чешек. у2пе$епу. 


Выстоять. Восточнославянское: укр. вйстояти, бел. вистаяць. _ 


У Срезневского в знач. «избавить, освободить» впервые фикси- 
руется в Ипатьевской летописи под 1160 г. По ССРЛЯ в знач. 
«перенести, вынести; выстоять до конца» впервые фиксируется 
в Росс. Целлариусе 1771 г. (485). Глагол выстоати «освобо-. 
дить» образован с помошью приставки вы- от стоати (кого) `. 
«защищать» (Срезневский—Псковская [ летопись под 1473 г.), 


. восходящего, видимо, к фразеологическому выражению стоюти 
за кёмь в знач. «защищать» (Срезневский — Грамота Новго- 


родского князя Всеволода ера Тюанна Предтечи на Опоках, 
д. 1136). 

В дальнейшем, по всей вероятности, традиция ‘употребле- 
ния этого слова была нарушена. Глагол выстоять в его`ковр. 
знач. образовался от.глагола стоять в его`номинативном знач. 
Первоначально глагол выстоять означал, `видимо, только — 
«стоять где-л. в течение определенного срока» (ср. САР 1806, _ 
Г, 970; САН 1847, 1, 230—231 ит. д.); затем он приобретает два 
независимых друг от друга переносных знач. — «устоять в 
борьбе» и «зарабатывать что-л. упорным стоянием», причем 
второе имеет просторечн. оттенок. См. стояте. 

— Болг. изстоя. 


Выстрел. Встречается в вост.- и зап.-слав. яз. укр. вистрёл, бел. 


выстрал, польск. (му) з+гсхаф, чешск. уузе|], словацк. уузёге!, 
болг. вйстрел (из рус. яз. —Чукалов, №3). В рус: яз. встречает- 
ся уже у Ломоносова в 1745 р. (1, 511, 6 233). Образовано без- 
аффиксным способом словообразования от глагола выстре- 
лить, префиксального`производного от стр®лить (Даль 1880; 
ГУ, 345), восходящего к сущ. стрела (см.). 

По всей вероятности, сущ. выстрел сразу стало употреб- 
ляться в отношении огнестрельного оружия, которое появи- 
лось уже в ХГУ в. (Черных Очерк, 127). 


‚Высший. Общеславянское: укр. вйщий, бел. вышдйшы, польск. 


\у232у, чешск. уу55 словацк. уУ55Ь ст.-сл. въиньшии, болг. 
висш, макед. виш, с.-х. вйшьй. Является формой сравнитель- 
ной степени от исчезнувшего прил. *выс® «высокий» (суф. 
-1ьш-) (ср. Черных Историческая грамматика, 214—215). (м. 


‚ высь. Первоначальное написание вышьшии (ууз-—-]ъ8-> 


- уу5’ь5-) сохраняется вплоть до конца ХУШ в. (САР 1789 г.).. 


Написание высший впервые фиксируется, по свидетельству 


‚ ССРЛЯ, уже в Словаре АН 1847 г. Подобная смена ш>с свя- 
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‚зана с «гиперкоррекцией» слова высший по ассоциации с од- 

нокорневыми словами высокий, высь, высота и т. п. | 

В совр. рус. яз. «значение сравнительной степени ‘отчетливо: 
выступает только при противопоставлении или сопоставлении: 
высшие и низшие сорта чая» (Виноградов Русский язык, 257). 
_Высь. Общеславянское: укр. вись, висощнь, бел. вышыня, польск. 

\зуёупа «возвышенность, высь», чешск. уу5е, уу5та, словацк. 
уу, чуЗша, уузКа, болг. вис, макед. вис, с.-х. висйна. Образо- 
вано с помощью темы ь (<!) от исчезнувшего прил. высъ 
(ср. выше, высший), восходящего. к *йрз0$ и родственного, на- 
пример, греч. Нур$оз «высота» (Шанский ЭИ, Ш, 62). | 
Неудовлетворительна этимология Фасмера (Уазтег, 1, 
242), который ограничивается одним соотнесением сущ. высь 
с высокий. Здесь «соотносительность слов в современном рус- 
ском языке как бы отождествляется с деривациоиными отно- 

‘шениями» (Шанский, там же). : 

Вытворять (делать что-л. из ряда вон ‘выходящее). Восточносла- 
вянское: укр. витворяти,- бел. вытварёць. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г., по КССРЛЯ —у Ма- 
мина-Сибиряка в «Городской сестре». Является формой несо- 

.х вершенного вида от вытворить, префиксального производного 
от творить (ср. словацк. ууфуага «создавать», каш. уе уаГас 
«выделать (кожу); оштукатурить; снарядить; устроить»). Се- 
мантический сдвиг («творить» > «делать что-л. из ряда вон вы- 
ходящее») произошел, видимо, при переходе в просторечно- 
арготическую среду употребления. 

Выть (глагол). Общеславянекое: укр. вйти, бел. выць, польск. \%у6, 
чешск. ойй, словацк. УЕ, каш. уёс, в.-луж. \иё, н.-луж. Виб, 
ст.л. выти, болг. вйя, макед. витка, с.-х. завити, сло- 
‘‹венск. УН, гауЦаН. Точное соответствие др.-инд. и $ «крик». - 
Корень тот же, что и в лит. Каз «сова», латышск. ацКа «буря», 
др.-в.-нем. @Йа «сова», н.-нем. ее, герм. @муа]бп «сова», 
англосакс. &1е, англ. оч, греч. а8%® «кричу» (Преображенский, 
Г, 105; Уазтег, Г, 242; Вгйскпег, 637; МасНнек, 578; Во1засд, 

з 103; МИоз1сй, 797; Е<к—Тогр, 32). См. выль, вопить, вопль. 

Форма выти восходит к *@-Н (у— протетическое). 

Толкование слова выть как родственного рус. визг, чешск. 
уузКаН «визжать от радости», болг. викам «зову» (МИо$сН, 
397; КРЭС, 71) требует дополнительной аргументации. 

> Выть (сущ.; устар.). Видимо, общеславянское, но в настоящее 
время известно только в рус. диалектах и укр. яз. (укр. выть — 

$ Тимченко, 467) — Потебня РФВ, 1881, \, 122. 

ба Общепринятой этимологии нет. 

‚Ряд ученых сопоставляет сущ. выть с др.-инд. 945 «понуж- 
дение, поддержка, одобрение, средства к жизни», ауаН «тре- 
бует, помогает, радуется», лат. ауео «быть благословенным, 
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желанным», греч. итус «товарищ, любимец» (Преображен- . 
ский, 1, 105; Уазтег, Г, 242; \Уа14е 1906, 53—54; МИоз1сН, 398; 
Та216 АРВ, УП, 483; ОШепЪеск, 32; РгеЙуих, 9; Потебня, см. 
выше; Горяев 1892, 28; 1896, 195). _ 

Против этого решения выступает М\Ко!а (Вегайгипееп, 
106—107). Он связывает выть с др.жканд. *УН, шведск. диал. 
У «налог натурой», уфа, уЧа, датск. У4е «доставлять, отпу- 
скать». См. также \/апз{га+, 36; Тибгпау1з+, 229. 

Интересно развитие знач. слова выть, изложенное Потеб- 


° ней (см. выше): «1. позыв на еду; 2. пора`еды; 3. время работы 


от еды до еды; 4. количество пищи; 5. доля; 6. участок земли с 
угодьями». См. также Преображенский, 1, 105; Виноградов 
О некоторых вопросах, 191; Грот ФР, 1899, И, 16; Филин Ис- 
следование, 10; Елизаровский, 117, 52—53; Копорский, 97: Бе- 
резин 1875, \, 483; Энц. лексикон 1835, ХИ, 245—246; Толль 
1863, 1, 547; Даль 1880, Т, 644 ит. д. 

Грот (см. выше) приводит финск. уиЙН «доля, часть», ве- 
роятно, заимствованное из рус. яз. . 

Трубачев (см. Фасмер, [, 372) не ‘исключает возможности 
заимствования др.-рус. выть «участок, единица налогообложе- 
ния» из др.-нем. *64, *64е; ср. др.-в.-ием. а|-64, др.-сакс. 64 
«земельное владение». | 


Выуживать (доставать с особой ловкостью). Кроме рус. яз., из- 


вестно в укр. и бел. яз. (см. сопоставительную часть). 
Фиксируется уже в Словаре АН 1891 г. (1, 717). Образовалось 
лексико-семантическим способом словообразования от глагола 
вошуживать «вылавливать удочкой рыбу» (по ССРЛЯ в этом 
знач. впервые фиксируется в Росс. Целлариусе 1771 г.). Ми- 
хельсон (Русская мысль и речь, 1, 180) следующим образом 
комментирует новое — переносное — знач. этого глагола: «на- 
мек на ужение рыбы». См. удочка. 

— Укр. виуджувати, виудити, бел. вывуджваць, польск. 
муо\Лаб, словацк. ууцй а «использовать что-либо утилизи- 
ровать, эксплуатировать».. 


Выходка. Собственно русское. По КСРС впервые зафиксировано 


в Архиве князя Куракина 1707 г. в знач. «одинояное пение в 
хоре». Видимо, в 30—40-х годах ХХ в. слово выходка приоб- 
ретает новое знач. — «поступок, противоречащий общеприня- 
тым правилам поведения». По ССРЛЯ в этом знач. это сущ. 
впервые зафиксировано в Словаре АН 1847 г. (Т, 239). | 

По всей вероятности, развитие знач. здесь было следую- 
щим: «одиночное пение в хоре>> поведение одного человека, от- 
личающееся от поведения всех остальных > поступок, противо- 
речащий общеприиятым правилам поведения». Начиная со 
Словаря АН 1891 г. словари сопровождают первое знач. сущ. 
выходка пометой устар. 


5. 


| 
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_ Сущ. выходка образовано с помощью суф. -к-а от выходить. 
См. ходить. 
— Укр. вихватка, бел. выхадка. 


„Выхухоль. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется в 


Сборнике вынисок из ‚архивных бумаг о Петре Великом, 
1690 г. (а в форме выхохоль — в Таможенных книгах Тихвина 
монастыря, 1654 г.). Является переоформлением первоначаль- 
ного выхухоля, образованного посредством приставки вы- от 
хухоля—тж, производного с помощью суф. -оля от несохранив- 
шегося хухать «вонять», родственного, например, чешск. спи- 
спаН «дуть», нем. НаисНеп «пахнуть» (КрЭС, 71). Фиксируе- 
мая словарями форма хохуля (Даль 1880, Т, 325; Горяев 1896, 
196) является, по-видимому, переоформлением первоначально- 


. го хухоля под влиянием более регулярной словообразователь- 


ной модели (с суф. -уля). Тем более, что метатезы происходят 
и без подобного влияния (ор. табуретка—тубаретка). Корень 
-хух- выделяет в слове выхухоль и Чудинов (Чудинов 1901, 
383). Сопоставление с польск. списваб, чешск. сНиспаН «дуть», 
польск.  сНисй «дуновение, дыхание», др.-в.-нем. НйсВоп, н.-нем. 
ВаисНеп «испускать‘занах» проводят также Горяев (Горяев 
1896, 59) и Преображенский (1, 105). Животное названо по 
характерному для него запаху (ср. у Даля 1880, ТУ, 563: «И 
хохуля себя не хулит, даром что воняет») — Преображенский, 
Т, 105; КрЭС, 71. : 
— Укр. хохуля, бел. выхухаль, хахуля, чешск. спосНи|. 


Вычесть. Собственно русское. По КСРС в знач. «отнять» впервые 


фиксируется в Приходо-расходной книге Тихвинского мона- 
стыря 1623—1631 гг. Является префиксальным образованием 
(приставка вы-) от глагола чести, чьту «считать» (Срезнев- 
ский, Ш, 1526—1527). См. Чудинов 1901, 385. 

Необходимо отличать глагол вычесть «отнять» от омоними- 
ческого вычесть «прочесть», формы сов. вида от вычитать, 
фиксируемого вплоть до Словаря Даля 1880 г. (Т, 326). 


Вычет. Собственно русское, встречающееся также и в чешск. яз.: 


уубе{ «перечисление». По КСРС впервые фиксируется в Актах 
Московского государства 1591 г. Образовано безаффиксным 
способом словообразования от глагола вычесть, вычту «отнять» 
(см.). 

Наряду с болеё общим и более ранним знач. «исчисление, 
вычисление», слово вычет приобретает впоследствии и более 
узкое знач.— «удержание из суммы, назначенной в выдачу» 
(в этом знач. слово употребляется уже в Словаре АР 1806 г., 1, 
1015). | 


Вычислёние. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется. 


в Словаре Нордстета 1780 г. (124). Образовано путем суффик- 
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сации (суф. -ение) от глагола вычислить «высчитать», восхо-‘ 
дящего, в свою очередь, к глаголу числить «считать» (САР 
1806, УТ, 1299), производному от сущ. число (см.). 

— Словацк.. -уу&$]еще, болг. изчислёние. 
_Вычитать (отнимать одно число от другого). Собственно русское. 
Фиксируется уже у Геснера 1767 г. (598). Является. префик- 
.сальным производным (приставка вы-) от читать <*&Ы9, @з- 

(Уазшег, Ш, 343; ВегпеКег, 1, 174). . 

Наряду с более общим и более ранним знач. «отнимать од- 
но число от другого», глагол вычитать приобретает впоследст- ` 
вни и более узкое — «производить удержание из суммы, пред- 
назначенной к выдаче» (в этом знач. слово употребляется уже 
в Словаре АР 1806 г. — Т, 1016—1017). 

Необходимо отличать глагол вычитать «отнимать» от омо- 
нимического вычитать «узнать из чтения; делать выговор» 
(причем первое знач. существует до настоящего времени, а 
второе — фиксируется вплоть до Словаря АН 1891 г. —1, 728). 

Формы в других слав. яз. (бел. вычытаць, польск. зусхува&. . 
«вычитать», чешск. уу&НаН «упрекать кого в чем», словацк. 
УуСНаР «упрекнуть; вычитать») являются. по отношению к рус. 
вычитать «отнимать» омонИмическими. 

Вычурный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые зафиксирова- 

„`` Нов Словаре АН 1847 г. Образовано с о суф. -н- ат 

и ` вычуры «резные украшения» (Даль 1880, 1, 326) >‹узоры» 
Ни (Курганов Письмовник 1790 г.; Соколов 1834, 463; САН 1847, 
ей Г, 242; Даль 1880, 1, 396) > «причуды» (Даль 1880, 1, 326). Сущ. 
вычуры является безаффиксным производным от несохранив- 
т. шегося вычурить, являющегося приставочной формой к чурить 
ы . «готовить поделочный лес по издельям» (Даль 1880, ГУ, 615). 
хе ‚ Развитие знач. слова вычурный шло. таким образом: «сде- 
х ` ланный ‘узорами>изысканный> ры украшенный >без- 
а вкусный» (САН 1847, 1, 242; САН 1891, 1, 729; ССРЛЯ, ИП, 
— 1328). Сейчас знач. «узорный, изысканный» устарели (ССРЛЯ, 

Ро П, 1328). См. чурка, чирбан. 
о Неудовлетворительны объяснения Фасмера и Преображен- 
Е ского (Уазтег, Г, 243; Преображенский, Г, 105), заключающие- 
ся в соотнесении прил. вычурный к сущ. чур «край, граница, 

грань». | 
— Укр. вигадливий, бел. айчварны, чешск. ууштё1-“ 

`° _ Коуапу. 

Вышибить. Собственно русское: Впервые и | Новгород- 
ской | летописи под 1335 г. (Срезневский, 1, 458). Образовано 

с помощью приставки. вы- ют шибить, в Х в. В диалектах еше 

известного (Даль 1880, ТУ, 632). Си. итератив шибать. 

— Польск. лузсЫас «высовывать», словацк. ууЗфаЁ «по- 
стегать». 
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Вышин&. Общеславянское: укр. вишин4, ‘бел. вышыня, польск. \у- 
2упа, чешск. ууЗта, словацк. уу5ша, в.-луж. \уузта, болг. ви- 
сина, висинё, макед. вишина, с. -х. висйна, словенск. у! та. Об- 
разовано с помощью суф. -ин(а) от вышь —тж (Даль 1880, Г, 
315) (ууз]ь), суффиксального производного (суф. -]-) от неза- 
фиксированного краткого прил. высъ. См. высокий, высь, выше, 
высота, вышка, высшиц. ру 

Вышка. Встречается в. вост.- и зап.-слав. яз.: укр. вйшка «вышка», 
бел. вышка «вьника», польск. угузхКа «высота», чешск. уу$Ка 
«вышина, высота», словацк. ууЗКа «высота». Образовано с по- 
мощью суф. -вк- (>-к-) от вышь «высота» (Даль 1880, 1, 315) - 
(*ууз]ьъ), суффиксального производного (суф. -]-) от незафик- 
сированного краткого прил. высъ. 

По-видимому, первоначально означало вообще возвышен- 
ность, вышину (ср. совр. знач. в польск., чешск., словацк. яз.). 
В рус. яз. затем произошло сужение знач.: «башня». См. высо- 
та, вышина, высь, выше, высокий, высший. 

Вышколить. Встречается в вост.--и зап.-слав. яз.: укр. вйшколити, 
бел. вышкалщь, польск. муз2КоНб, словацк. уубКой. По КСРС 
впервые зафиксировано в Сочинениях и переводах Владимира 
Лукина 1765 г. Образовано с помощью приставки вы- от гла-. 
гола школить «учить; держать строго; наказывать» (Даль 
1880, ГУ, 638), отыменного образования от сущ. школа (см.). 

Вышний. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые фиксирует- 
ся в Изборнике Святослава 1076 г. 


‚ Прил. кышьнь «верхний» (Киг2, 361) образовано с по- 
мощью суф. -ьн-от наречиявЪъ ине, восходящего к утраченному 
прил. *выс5 «высокий» (Мейе, 192, 163; КРЭС, 71). 

° Первоначально прил. вышний было многозначно; «верхний, 
лучший, всевышний» (Сфезневский, 1, 458). В ХХ в. оно’еще 
‘употребляется. во фразеологизмах такого типа, как «Вышнее 
правительство» (Сокблов 1834, 464), «вынивще классы» (Рейф, 
140). Но уже в Словаре АН 1891 г. (1, 732) указывается, что 
прил. вышний употребляется только в применении к богу и 
обычно заменяется словом высийй. По указанию ССРЛЯ (ИП, 
1334), прил. вышний в совр. рус. яз. употребляется только в 
поэтической речи. См. высокий. 

— Укр. вишен, бел. вышн!, чешск. уу55, словацк. ууёпу 
«верхний». : 

Выя. Слово с темной этимологией. Миклошич, Преображенский, 
Фасмер оставляют слово без объяснения. 

Представляется наиболее вероятным допустить, что в др.- 
рус. яз. данное слово (Срезневский, 1, 459) заимствовано из 
Ст.-СЛ. ЯЗ. : 

Ст.-сл. въна (ЗА, 162), вероятно, восходит к общеслав. *уу{а 
(ср. др.-рус. во@, полаб. уАЦо). Образовано в общеслав. яз. с 


| ны о ние - цтх 


240 


вьюга _ 


` 


помощью суф. -]- от глагола выть. Ср. шея. Семантически это 

оправдывается тем, что горло, т. е. «то, чем воют», представ- 
ляет собой переднюю часть шеи. Ср. др.-рус. г5рло «горло, 
шея, голос» (Срезневский, Г, 616). Ср. также сущ. войло «об- 
вислая кожа под шеей у быка» (Даль 1880, 1, 230), производ- 
ное от выть. 

Вслед за Фасмером ‚ (Уазтег, 1, 243) считаем неубедитель- 
ным сравнение Левенталя (см. об этом у Фасмера — Уазшег, 
1, 243) с авест. иуашта «недостающий, недостаточный; откры- 
тая шея». ' 

Неверна утверждаемая Горяевым (Горяев 1896, 198) связь 
с корнем *це|, *и? «вить». | 


Выюга. Собственно русское. По КСРС впервые зафиксировано у 


Белокурова С. А. в «Дневальных . записках приказа тайных 
Дел» (1657—1675 гг.). Образовано с помощью суф. -уга от 
выять «виться, веять», в диалектах еще известного (см. Даль 
1880, 1, 328). Вьять родственио глаголам вить (см.), веять 
(см.). С корнем ви-/вё- связывают слово выюга Горяев 1892, 
28; 1896, 60; Даль 1880, 1, 328; Чудинов 1901, 390; Миклошич 
(М Козсв, 387); САН 1891, 1, 736; Траутманн (Тгаи\тапп, 
345); Фасмер (Уазтег, Г, 243). 

Неверно предположение о заимствовании из финск. УиККа, 
ушка — об этом см. Уазтег, 1, 243. 

Сомнительна этимология Преображенского (1, 106), пред- 


’ полагающего исходное *юга (Уазтег, 1, 243). 


.— Укр. хуга, бел. завруха, польск. \%Ца, чешск. уйшсе, 
болг. виёлица, с.-х. уе]азса. 


Вьюк. Древнерусское заимствование из тюрк. яз. Ср. турецк. уйк 


«груз», орхонск. йук «груз», татарск.-башк. йок «тяжесть», ка- 
зах. жук — тж, кирг. джук — тж, др:-уйгурск. ШК «груз, повоз- 
ка, подкрепление», алтайск. джукь «кладь, груз, вьюк», джагат. 
юк «поручительство» и т. д. См. Дмитриев, 23; Уазтег, Г, 243; 
Вегпекег, 458; МИозсй, 106; Гокойзсй, 77; Преображенский, 
Г, 106; Горяев 1896, 60; Будагов, Ш, 379; Радлов, ГУ, 180; Мил- 


‚лер Экскурсы, 214; САН 1891, 1, 736. 


Употреблено впервые в Таможенной Весьегодской грамоте 

1563 г. (Срезневский, 1, 438). | 

В рус. яз. произошло семантическое сближение с вить, в ре- 
зультате чего возникло начальное в (Преображенский, 1 ‚106; 
Дмитриев, 23; КрЭС, 72; Соболевский Русские заимствованные 
слова, `66). } 

— Укр. в’юк, бел. уюк, польск. 1иК, болг. К «груз, ноша». 


Вьюн (растение).  Восточнославянское: укр. в’юн, бел. уюн. 


По КСРС в форме вьюнец впервые фиксируется в Лечебнике 
№ 3, в начале ХУ в. Является суффиксальным образованием 
(суф. -/н) от глагола вить, виять, вьять (Даль 1880, 1, 328— 
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329). Горяев (Горяев 1896, 201) представляет словообразова- 
тельную структуру слова вьюн в диахроническом плане в виде 
следующей формулы: *в6] -ун-5. См. вьюн «рыба», вить, вьюга. 

— Укр. в’юнок. 

Вьюн (рыба). Восточнославянское: укр. в’юн, бел. уюн. По КСРС 
впервые фиксируется в Архиве Онежского Крестного монасты- 
ря 1666 г. Является суффиксальным образованием (суф. -ун) 
от глагола вить, вять (САН 1891,1, 737; Чудинов 1901, 391; 
Михельсон Русская мысль и речь, 1, 172). В дальнейшем сущ. 
вьюн «рыба», по мнению Михельсона, приобретает переносное 
знач. — «ловкий, изворотливый» (ср. его комментарий: «намек 
на извивающуюся рыбу» — 1, 172). См. вьюн «растение», вить, 

‚ вьюга. 

.Вьюрбк (птичка). Восточнославянское: укр. в’юрдк, бел. уюрок. 

Наиболее вероятна этимология Преображенского (1, 106), 
соотносящего сущ. выюрок с прил. юркий. По-видимому, -в- 
здесь аналогического характера, возникшее под влиянием вить 
(ср. выюк). В таком случае вьюрок («юрок) является суффик- 
сальным производным от общеслав. *итъ (ср. ц.-слав. ]агок, 
уток —МозсН; словенск, ]@тКа, }йпса, чешск. | се, польск. 
фег2УК, диал. }итг2УК, с.-х. ЙА са—Уазтег, [, 244). 

Необходимо отлнчать сущ. воюрок «птичка» от омонимиче- 
ского ему диал. сущ. воюрок «моток ниток», восходящего к 
вьюр—тж (ср. вьюрить «раздувать» — Куликовский, 13), про- 
изводного, в свою очередь, ют вить (Горяев 1896, 202}. 

Об остальных точках зрения см. у Фасмера (Уазтег, 1, 
244). 

Вьюшка. Собственно русское, известное также и в укр. яз.: 
в’юшка. По КСРС впервые фиксируется в Актах Астраханской 

воеводской избы ХУП в. (1619 г.) в знач. «вьюшка пряжи». 

| Видимо, сущ. вьюшка «железная или чугунная крышка, закры- 
| 


2 


вающая отверстие в дымоходе» и вьющка &валик, вращающий- 

ся между ктойками или катушка для наматывания пряжи 

и т. Д.» являются самостоятельными образованиями от глаго- 
| ла вить (может быть, через ступень вьюха — Спасский 1841, 
| 73; Даль 1880, [, 328—329; Чудинов 1901, 391). Очевидно, сущ. 
| ’ выюшка «задвижка в печной трубе» можно представить как 
«то место, где дует; место тяги». Тот же образ, по всей вероят- 
ности, видит здесь и Горяев, приводя нем. \п4е, англ. \1-п9-1е 
(Горяев 1892, 28). Ср. болг. душник (Чукалов, 167). 

В основе знач. ‚сущ. выюшка «прибор для наматывания ни- 
ток» лежит другой признак — «обвивать, крутить». Это сущ. 
имеет следующее развитие знач: «барабан, надеваемый на ось 
вращения» > «катушка ниток» >> «моток пряжи». 

Большинство ученых также считает, что сущ. вьюшка в 
обоих своих знач. образовано от глагола вить, @ять (Преобра- 


242. . вяз р 
женский, Т, 106; Горяев 1896, 203; Грот ФР, 1899, 11, 895; Чу: 
динов 1901, 391; Даль 1880, 1, 328—329; МаНпо\из РЕ, 1895, 
У, 124). Причем, Малиновский (см. выше) полагает, что знач. 
«печная задвижка» является метафоричным при первичном 
«барабан, надеваемый на ось вращения». 

Фасмер (Уазтег, [, 244) считает, что к глаголу вить восхо-. 
дит только сущ. вьюшка в знач. «катушка», а ввюшка «печная 
‚ задвижка» восходит неё к вить. А мотивы для соотнесения сущ. 
вьюшка «печная задвижка» с глаголом вить неясны, _ 
— Бел. юшка «вьюшка». : .. : | 

Вяз. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: укр. в’яз, 
бел. вяз, польск. %132, чешск. уа2, словацк. \42, в.-луж. мал, 
н.-луж. у]е2, с.-х. вёз, словенск. №2; лит. У пК8па, латышск. 
\УКзпа; ср. также —англосакс. \{се, н.-нем. эМеКке, алб. .УЮ; 
у16е '(Уазтег, Г, 244; Преображенский, 1, 111; Моз1сЬ, 57; 
Меуег, 472; Вгаскпег А1$1РН, 1907, ХЩХ, 433; Редегзеп КИ, 
1899, ХХХУГ, 335; М\кКо|а, 246;- ЗресНф, 59,, 173; Тгаийтапи, 
1910, 461; Тгаинпапл, 360; ВгйсКпег, 611). Сомнительно: соотне- 
сение Зсргадегом (1917, 1, 147) сущ.’ вяз с греч. ёухос, бУхУт 
(0б этом см.— Во1заса, 214; Уазшег, [, 244). г 

Некоторые ученые сближают это слово с глаголом вязать 
(см.) (МИозсн, 57; Уазтег, 1, 244; Преображенский, Г, 111; 
Черных Очерк, 52; Горяев 1892, 30; 1896, 204). В таком случае 
дерево названо или по гибкости ствола, или. по «связывающе- 
му» свойству коры, из которой дерут лыко (КрЭС, 72)..Преоб- 
раженский, ссылаясь на Втйскпег’а (см. выше, 433), полагает, 
что сравнение с лит. УпК&па не подтверждает этого предполо- 

_ жения (Преображенский, Г, 111). 

Вязать. Общеславянское: укр. в’язёти, бел. вязаць, польск. \1агаб, 
чешск. уагаН, словацк. \1а2аё, в.-луж. \]агаб, н.-луж. у]е2а$, 
ст.сл. вазати, болг. вёжа, вёзвам, с.-х. вёзати, словенск. Уё- 
зан. . : У Зе арх - 

Общепринятой этимологии нет. Скорее всего корень тот же, 
правда с перегласовкой о/е, что и в словах узел, уж, узкий` 
(см.). Начальное в в таком случае — под влиянием синоними- 
ческого верзать (см. отверстие). В соответствии с такой точкой 
зрения глагол вязать представляется родственным лит. айК$2- 


° Чаз (из ап24аз) «узкий», др.-инд. атН@$ «узкий», авест. 420 
«теснота, тоска», гот. авя\ из, др.-в.-нем. апеиз{, н-нем. ап834, 

. лат. апоо, -еге «еуживаю», греч. ухо «давлю», ирл. сит-апе 
«теснота», кимр. сУупР «узкий». См. Преображенский, 1, 110— 
111; Меше Ечлаез, 1, 215; Уопагак, 71; З40Кез, 14; Тогр, 12; 
РееПий2, 3; Ма! е 1906, 30; Е1ск, 14; ОШепЪеск, 1; КрЭС, 72; . 
Горяев 1892, 30; 1896, 205. Ср. Уазтег, 1, 244. , | 
Однако ряд ученых полагает, что вязать не связано с 93- 
кий, т. е. в здесь этимологическое; причем вязать связывается 
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с лит. уу2а «локоть» (из *\112), др.-прус. \лзи$ «шея», гот.. 
э/пдап, грейд. гуубс (ср. болг. ваз5 «затылок», словацк. уагу; 
укр. вязь) (\Уа1ае К, 1845, ХХХТУ, 518; Редегзеп КИ, 1904, 
ХХХХ, 437; Уопагак Уз. $1, Сг., 1, 120, 184; Тганитапи, 462; 
Лок АРВ, ХХХ, 42—43; Брандт РФВ, 1889, ХХИП, 115—116). 

Мейе (М$Г., УШ, 236) объясняет вязать из контаминации 
* азати и *възати (об этом см. — Преображенский, 1, 111; 
Уазтег, 1, 245). _ 


Вязйга. Собственно. русское. По КСРС впервые фиксируется в До- 
мострое, список ХУТ в. Образовано < помощью суф. -ига от 
*уе2Ъ «связь» (ср. вязы «скулы» — Опыт, 34; Даль 1880, 1, 

^337; вяз «составная часть дровней, скрепляющая копылки и 
полозья» — Мельниченко, 49; чешск. уа2 «затылок», др.-прус. 
№1135 «шея»; ст.-сл. уера, \е2й «связь, оковы» — беНеНе!о\, 
ГЕ, 1913, ХХХШ, 148) (Уазтег, [, 245). 

Ряд ученых (Грот — САН 1891, 1, 419; Горяев 1896, 92; 
Преображенский, |, 83) считает, что форма вязига — пере- 
оформление формы визйга под влиянием народноэтимологи-, 
ческого соотношения этой последней с прил. вязкий. 

Фасмер считает это.объяенение неубедительным (Уазштег, 
Е 199). См. также Соболевский (Живая старина, 1892, П, 124). 
См. визига, вязать, вяз. 

‚ — Бел. в!з!га. - 

Вязнуть. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. в’язнути, бел. вяз- 
нуць, польск. %1етпаб, чешск. уагпоиН, уа2поць, словацк. \1аг- 
пые, в.-луж. \]а2пуб. Образовано от глагола вязать «увязать», 
в ХХ в. в диалектах еще известного (Даль 1880, Г, 338), с по- 
мощью суф. -ну-. См. вязать, вяз, вязь. 

Вязь. Восточнославянское: укр. в’яз6, бел. вязь. Образовано подоб- 
но резь, мазь, гарь и т. д. от глагола вязати с помощью безаф- 
фиксного с способа словообразования. ‚См. вязать, вяз. . 

Вякать. Кроме рус. яз., известно и в бел.: вякаць. По КСРС впер- 
вые зафиксировано в <«Отразительном писании о новоизобре- - 
тенном пути самоубийственных смертей» (1691 г.). Образовано 
с помощью суф. -ати от вяк «неясный говор» (ср. КССУЛЯ: 
«Ни боця вовк собаки, та ни хоче слухать е{ в’яки», с.-х. век 
«блеяние»), являющегося, как указывает диал. венчать «не- 


внятно говорить» (ср. словенск. уеКай «громко ‘плакать, ры- 
дать», уебаЙ «кричать» — Хостник, 320—321; с.-в.-р. вячать 
«визжать, плакать, кричать» — Даль 1880, 1, 338), производным 
от а вен посредством суф. -к® (ср. звя- 
кать, брякать и т. п.) — КрЭС, 72, 

Неверно сопоставление Горяевым (Горяев 1896, 62) слова 
вякать с др.-инд. уАКИ «говорить», уёсаз «слово, речь», лат. уох 
ит. д. (см. об этом Уазтег, [, 245; Преображенский, 1, 111). 
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‚ О сближении Шефтеловицем глагола вякать со звукопод- 
. ражательными ср.-перс. уапо «крик, шум, голос», белудж. 
вуапК «зов, звук», новоперс. БАпе — тж см. у Фасмера (У\аз-_ 
тег, 1, 245). , 
` —_ Болг. викам «зову, кричу», вик «громкий зов, клик», с.-х. 
векётати, вёкнути` «блеять», вёк, вёка «блеяние козы», вйка 
«крик», викало «крикун», викати «кричать, звать», словенск. 
уёКаН, уебаН «плакать». 
Вялить. Восточнославянское: укр. в’ялйти, ‘бел. вялйць. По КСРС 
° впервые зафиксировано в Домострое по Коншинскому списку 
(конец ХУГ — начало ХУП в.). Образовано с помощью суф. 
-ить от вялый в знач: «вяленый, копченый» (см.).. 


Вялый. Общеславянское: укр. в’Ялий «вялый, дряблый», бел. вя- 
лы, польск. чЧеду, ге у «увядший, вялый», чешск. 2уа81у, 
роуа@1У «увядший», словацк. гуддтиу, т81у (&1оуеК), болг. вял 
(перен.). У Срезневского (1, 505) в знач. «вяленый» впервые 
фиксируется в ХУ в. В знач. «увядший» встречается уже в 
Словаре Поликарпова 1704 г. Прил. вялый «увядший, засох- 
ший» является суффиксальным производным (суф. -л-) от 
вянуть (см.). Омонимическое прил. вялый «вяленый, копче- 
ный» (отмечаемое в качестве устар. и обл. даже в ССРЛЯ, ИП, . 
1353—1354) через утраченное промежуточное звено *\уе41- (ср. 
польск. уе у, чешск. 2уа@1У, роуа@!У, словацк. 2уадтиуУ; воз- 
ведение Гротом прил. вялый к корню вяд — САН 1891, 1, 760) 
восходит, видимо, к глаголу вядить «вялить» (Шимкевич, 38; 
ср. польск. \ме4216 «вялить», чешск. иЧИ!< ОЧ «коптить» — 
Исаченко ВЯ, 1957, 3, 123), каузативу от вядать<*уепаац; ср. 
увядать. См. вялить. | 

В дальнейшем прил. вялый «увядший, засохший» приоб- 
ретает переносное знач. «малоподвижный; ‘бесцветный». Это 
знач. фиксируется уже в Словаре АР 1789 г. (Т, 1137). 

Вянуть. Общеславянское и.-е. характера: укр. в’Янути;- бел. вянуць, 
польск. \иедпаб, чешск. уадпоий, словацк, уаапйе, в.-луж. уа4- - 
пуб, у]азб, болг. вяна, ст.-сл. вАнжти, оувлддати, с.-х. в8- - 
нути, в8нём, словенск. убп 1; ср. слав. формы с перегласовкой: 
ст.-сл. осмждити «выжигать тавро», с.-х. смуд, смудити, сму- 
дам, свуд, словенск. зб, $16], зо, чешск. зтоиа, &тоца, 
польск. ма, зме4216, ст.-сл. 94, чешск. ид, польск. №е4216; 

. др.-в.-нем. за1тёап, ср.-в.-нем. з\/ш@еп, н.-в.-нем. зсН\шаеп, 
англосакс. з\/ш4ап (Преображенский, 1, ПГ; Уазшег, 1, 245; 
Мозсв, 329; Е1сК — Тогр, 517; Младенов, 64; Но, 316; МК- 
1озсй Гех!соп, 124; Горяев 1896, 206; Срезневский, Г, 505; Изю- 
мов 1880, 34). Представляет собой суффиксальное образование 
от *уепдаН (>вядать, ср. в приставочном увядать) — КрЭС, 
72. Исходная реконструируемая праформа: *уеп4-, чередую- , 
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щаяся с *зуеп4-, *зтеп4-, *уоп@-, *зуопд-, *зтоп4- (см. те же 
источники). См. вялый, вялить, буженина. 

Вяхирь (неповоротливый или несообразительный человек). Собст- 
венно русское. 'Просторечн. В этом знач. фиксируется уже у 
Даля (Даль 1880, 1, 338). Представляет собой суффиксальное 
образование (суф. -ирь<-ырь} от диал. вяха «ошибка, промах» 
(ССРЛЯ, П, 1356), производного от вялый (см.), вероятно, че- 

- рез ступень вяха в знач. потеп авепИз (ср. Уазшег, 1, 247; Го- 

ряев 1896, 207; МИоз1св, 380). 

— Бел. вях!р. 

; Вящий. Заимствовано из ст.-сл. яз. (ср. исчезнувшее исконно рус. 

Е вячий в Вячеслав) (Уазтег, 1, 247; КрЭС, 72). У Срезневского 

Е (1, 505) датируется ХГ в. При сопоставлении вячий и ЕАШтТии 


выясняется, что здесь корень иеп- оформляется с помощью 
суф.-Ц-. Происхождение уеп- неясно. Горяев (Горяев. 1896, 
208) сопоставляет ст.-сл. влштии «больший» с нем. \йпзсвеп 
«желать» и др.-инд. уап,уапай, уапбН «желает, любит, стремит- 
ся», уап’бВаН «желает». Преображенский (1, 112), Ильинский 
(ИОРЯС, 1918, ХХ1Ш, 1, 146) считают это сопоставление по 
` фонетическим причинам неубедительным. По тем же основани- 
ям они отвергают толкование Грота (САН 1891, ИП, 762), по- 
лагающего, что вящий образовано непосредственно от корня 
уе!- (в велик®). Ильинский (см. указ. соч.) сопоставляет вя- 
ций с лат. утсеге «побеждать» и \!сЮг «победитель». Эту 
связь отрицает Фасмер (Уазтег, 1, 247), в свою очередь, сбли- 
жая это прил. с лит. уеп{А в назв. реки и населенного пункта 
(см. ЗА, 150). 
— Укр. вящший, вящий, польск. мес, \есе] «итак, посему; 
же, более, болыше», чешск. У64{81, \1с, \!се, у!седи, болг. веке, 
с.-х. вёби, вё пма, словенск. уеё из уебе, уек&. 
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1. СЛОВАРИ, ИСПОЛЬЗОВАННЫЕ - -^--- 
ДЛЯ СОПОСТАВИТЕЛЬНОЙ ЧАСТИ 


Словари украинского языка 


. Украинско-русский словарь, т. 1, А —- Жюр!. Киев, Изд-во. АН 


УССР, 1953. 


..Русско-украинский словарь. Гл. редактор М. Я. Калинович. м. 


1948. 


. кторичний словник укратиського- т тд. ред. „проф. Е. а 


ченка, т. 1, А — Ж. Харюв — Кизв, 1 


: Словарь украинского ее: | редакцией журнала 


«Киевская старина», сост. р А т. 1, А — Ж. Киев, 
° 1907. ` 


Словари белорусского языка 


. оары белорусского наречия, составленный И. И. Носовичем. 


СПб., 1870. 


) Русско-белорусский словарь: под ред. я. Коласа, К. Крапивы, 


П. Глебки. М., 1953. 


. Белорусско-русский словарь под. ‘ред. -акад. АН БССР к. К. а 
2. | 


пивы. М.., 


БЕ польского языка 


„ Польско-русский словарь. Составлен под ред. Юз. Красного. 


. Польско- -русский ‚словарь под ред. М. Ф. Розвадовской и 
. Б.Г. Мархлевской, изд. 2. М., 1941. 
. Польско-русский словарь под ред. М. Ф. Розвадовской, изд. 6. 


М., 1960. 


. Словарь польского и русского языка, составленный по наино- 


. вейшим и лучшим источникам Фр. А. Потоцким, чч. 1—2. 
Лейпциг, 1873—1876. 


. ЗюмшК гозу]зКо-ро131 1 ро1зКо-гозу] Ка. Оргасоа \. Лаки: 


БоузКЕ С2е56 1, П, Возу]зКо-ро1зКа. Су, АЯ 


Ра 
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Е 6. З1очимК ]егуКа ое, + Т, А—С. `Рой5Ка АКадепта Мацк, 
У/агзхазуа, 1 

-7. ЗюмииК гозу]зКо-ро1$Ю, +. 1. \!атзталха, 1826—1828. 
`8. Зомпйк гозу]зКо-ро|$ ЕЕ 1 ро1зКо-гозу]зК1. Слезё рлегмузта, гозу]з- | 
г: Ко-ро]зКа. РоЯ гедакс]а 1. Н. ОхогесНеео. \Магзхама, 1960. 
Е 9. ЗЗомик \уга26\ обсусв. \Уудаше {г2еёе. \Уагзхаума, РМ, 1958. 

° 10. З1юомииК муга2б\у БИзКогпастпусь ро гедаКс]а 4г. З4ат1з|а\ха 
. ЗкогирКТ. \Магзга\а, 1957. 

И. Зю\ушК зегросног\асКо- а Оргасома! УПит. Егап&. 4. Ь. 
=. АМ. м. 1956; +. 1: 4—7. \Жагзхама, МР, 1959. 


Словари чешского языка 


1. Адат — Лаго$ — НоЬ, СезКу зюушЖ ргауор!зпу а 1уагоз1оупу, 
За редавов1ске паКГада{е! 5 у Ргаге, 1955.. 

. 'СезКо-гизку з1оушК. РоЯ уедепйт К. НогАКа, В. ПКа, (Г. Ко- 
рескёВо. З+ан редавор1скё паКада(е1з 1. Ргава, 1958. 

. СезКо-гизКУ Чесни4ску зоушЖ. Рой тедаксЕ 4г..А. Кибегу а 
Т.. ТоиНоув. РгаВа, 1960. - 

: Зуи эвагоёезКУ. Марза! ап ПеБаиег, 41 ргуп; А—1. _Ргава, 
1903. ` 

. ВШвагзКо-везКу э1оугИК. расы Каге! Нога; <Мм. словари бол- 
гарского языка. | 

. Рига&й $10уп Лука безКёНо. УудАуА ТЁеИ НЧа СезКё аКаде- 
пе у&4 а итёпр аЙ 1, А— Г. Ргава, 1935—1937. 

; Русско-чешский словарь. Составили Т. Г. Брянцева, Г. А. Борек, 
Л. В. Келлер и Е. Л. Оутрата. М., 1947. 


Е 


` сек, М. Кга{Ку, Ог. У. К\бега. Ргара, 1958. 
9. ЗюушК зр1зоупёВо ]агуКа безКкёНо, ай . А_М, мамаданььи 
Е. СезКоз1оуепзКё аКайдепне чё. Ргава,. 1960. 
Е 10. З1оуШК ]агука безКёпо.. Хргасоуай рго!. Р. Уа5а а 4г. Ег. Теёч- 
п! бек, 4еН, рЁЕергасотапё а. . ор1пётё УУЧАть, Ег. Вогому х Рга- 
к #6; 1946. 

у, 11. УеКу гизКо- везку з1оугИК. Ха уейеп! 1... КорескёБо, В. НаугАпкКа, 
| К. Нога!Ка, 4Й 1, А— И. Ргава, 1952. 

12. Чешско-русский словарь под редакцией проф. П. Г. Богатыре- 
ва. М., 1947 
‚ 13. Ресв У, уе з1оупйк сыйсН 10у. 

14. Киа’ $, Вейпап [.., З1оуК сев $. 


. Словари словацкого языка 


1. Твабепко А. У. $1оуепзКо-гизку ргеа4оуу оу, 41е1 1, А — О, 
< З]оуепзКа акаёёпиа \1еЯ а итеп!. ВгаНз1ауа, 1950. 
2. Ригибпу з1оутК` гизКо-з1оуепзКУ 2а тедакме ищу. ‚ ргоЕ. 


. ВизКо-безКУ {есвиску ЗоупК. Зезфау И: О. РеКагек, ТЕ. К. Са-`.° 
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9. 


Е. Тзабепко, Зочепзка акаЧёп!а \1е4 а итеп?. ВгаНзауа, 


. ЗюуепзКо-гизКу з1оуп К. Хоа\уШ А. У. Шзаёепко а О. КоПаг. 


ВгаНз[ауа, 1959. 


‚ Зоуш К тизКо- -1оуепзКу. Зо${ау!Й иснег’зку Ко]екМу Зко!у ргасе 


рг! ВОН, @1е! Г. ВгаНауа, «Ргёса», 1952. 


. Зюуп з1оуепзКёНо ]агука, Че! 1, А-К. \Уудауа{е 4уо З1оуеп- 


зКе} акадёпие уе4. ВгаЗача, 1959. 


. З1оущК зр1зоупёбо ]агука з1оепзкёво. ЗозфауШ рго!. 4г. А. ГАпо- 


$К а рго!. Еиееп Убпа, Зо5Й 1-62. Тиг&апзКу зуёйу, „Маг@п, 
1946—1949 (А— ТП. 


. УабКоуу гизКо-з1оуепзКу з1оушК. $034. Г. А. М&ек, 1892. 
. УеРКу гизКко-ЗоуепзКу $1оуШК. М. ЕШКизоуа, Е. Кибегоча, 


У. Гарагоуа, О. МаЙКоча, Е. ЗеКаппоуаА. Г 41, А — .. ВгаН- 
ЗТауа, Уудауа{е!Г З4уо з1оуепзКе] акадёпие \1е4, 1960. 
ЗеБаЦ2 а. ЗюупЖ сий21св з1юу. ВгаНзауа, 1953. 


10. За|пооуа М. Майу зоуШК сиджсн 3109. ВгаНзПауа, 1960. - 


ыы ю 


Словари кашубского языка 


. ЗючК ]е2уКа ротогзЮево с2уй КаззирзКево. 7ефга]1 1 оргасо- 


‚ мар Зеап Ваши! \ КгаКо\е, 1893. 


. Гогеп; ЕмеднсНв. Ротогап!зспез \УбиегЬисВ, Вапа | В Ар, 


ВегИп, АКадепие-Уеас; 1958. 


Словари верхнелужицкого языка 


. ЕШр ЗаКира$, Ногп]озегЬзКо-пётз К зоушК. ОрегзогЫз1- ен 5- 


сНез \УбщегЬисН. Видут/Вашщтеп, 1954. 


„. Таиз НИзсн \уеп@зсНез \/бМегЬисп рБегаизвевереп уоп рго{. Ог. 


` Ра ш Ргезаеп. Виз т, 1866. 


. Ра $., Карезп! з1оуШК 1иЯсКо-безКо-ЙНоз1оуапзКу а безКо- 


Яску, у Ргате, 1921. 
ЗегЬзКо-пётзК! рЁгибпу Е \оь978а1 А. МНа5. Виду5ш, 
1952. 


Словари нижнелужицкого языка 


. Словарь нижнелужицкого языка. Сост. проф. Э. Мука, вып. 1, 


А — МагзК!. (Фрейберг — Саксония). Изд. Отд. рус. яз. и сло- 
весн. Российской акад. наук, Пг., 1921. 


. Вовишй ма, ПопозегКо-пётз зочишК. Видузшт, 1963. 


Словари болгарского языка 


. Болгарско-русский словарь, Сост. проф. С. Б. Бернштейн. М.., 
19 


„ ВиВагзКо- безку з1оут К. 7ргасома! Каге! Кога.. ИР рге- 


Шед зр1зоупе В гргасоуа! А. Егица. Ргава, 1959. 


чояльо 
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. Милев А., Николов Б., Братков И. Речник на чуждите думи в 


българския език. София, 1958. 


. с на съвременния. български книжовен език, том първи, 


— К. Българска академия на науките, София, 1955. 


. р на езика на Христо Ботев, т. първи, А-К. Съставили 


С. Божков и 3. Генадиева. София, 1960. 


. Учебен руско-български речник, ред. Е. М. Главнюков. Софий- 


‘ски държавен университет, 1953. 


. Чукалов С. К. Българско-руски речник. София, 1957. 


Словари македонского языка 


`’..Македонско-русский словарь. Составили,Д. Толовски и В. М. Ил- 


лич-Свитыч под ред. Н. И. Толстого. С приложением краткого 
грамматическово справочника, составленного В. М. Иллич- 
Свитычем. М., ГИС, 1963. 


Словари сербохорватского языка 


. Вулакли]а. М. Лексикон страних речи и израза. Београд, 1954. 
. Итов А. Сърбохърватско-български речник. София, 1959. 

. Ойзаю\16 У. Српско-немачки речник. М№о\1 $а4, 1922. 

. Краткий сербскохорватско-русский словарь. Сост. Р. И. Гри- 


горьева. М., 1960. 

ВЮ еемЕ Бгуа Коса Ш эгрзКоза елка. Ма зуЦей 124аае  Лиоо- 
З1ауепзКа аКадеп!)а гпапозй 1 ипцетпозН, 4. 1-ХУ, и СДавте- 
Би, 1880—1956. 


. Руско-сриски речник. Составио Др. Милош С. Московъевий. 


Београд, «Просвета», 1949. 


. Лавровский П. А. Русско-сербский словарь. спб. 1880. 
. Русско-сербский словарь. Сост. Р. И. Григорьева и М. М. Ильи- 


на. М., 1946 
Руско-сриско-хрватоки речник. Нови Сад, 1959. 


. Сербско-русский словарь. Составил П. Лавровский. СПб., 1870. 
. Сербско-хорватско-русский словарь. Сост. И. И. Толстой. М., 


1957. 


. Словарь русско-сербскохорватский д. П. Джуровича. Белград, 


1936 


. ЗюмлиК зегЬосНогмасКо-ро1зК1. ОргасожаЁ У. Егап&ё, 1—П, 


\Магзгажа, 1956—1959. 


. Сриски руечник. Скупио га ‘и на сви]ет издао Вук Стеф. Ка- 


раций. Београд, 1898. 
Српскохрватско-руски речник. Нови. сад, 1959. 


. Русско-сербскохорватский словарь. Составили С. Иванович и 


И. Петранович. М., «Советская энциклопедия», 1965. 


. С!опаг Зоёа,.З1оуаг з1юуепзКера {еайка. ЦибПапа, 1936. 
.`Рорб|п1 гоёп! з1оуёг з1оуёпзКера ш пётёКера ]е2ЖКа. Зр1за! 


Кова словенского языка 


и 


Ащоп ]апей 16. З1оуёпзКо-пётёКГ 98 и. Се]оуси, 1851. 


. З1оуепзК] ргауор!з. 124а]а З1оуепзКа аКадетЦа тпапозН шт. 


итепозН. ГуаБЦапа, 1950. 


‚. ЗюуепзКо-петёЕ1 з1оуаг. Огедй М. Реег&шК, 4 1, А—О, у _ 


чат, 1894. 


. Хостник М. Словенско-русский словарь; Е рамматика. „словен- 


ского языка. *З]оуепзКо-гизК1! з1оуаг. Зюушка = ‘Моуепзкеда , 
1Де2Ка. Горица, 1901. : 
Уре т $ у 
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Авилова —Н. 


се УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ. 

Абаев — В. и. Ива. КЕ 
этимологический словарь  осе- 
тииского языка, т. [. Изд-во АН 
СССР, М.-Л., 1958. 


`Абаев Осетинский язык н фольклор— 
В. И. Абаев. Осетинский язык 


и фольклор, 1. М.-Л. Изд-во АН 
СССР, 19 | 
_ Аванесов и Ожегов — Русское ли- 


тературиое ударение и произно- 
шение. Опыт  словаря-справоч- 
ника. Под ред. Р, И. 
#-С.. И. Ожегова: Около’-50 000 
слов. ‘Государственное издатель- 
‚. ство иностраниых и нациоиналь- 
ных ай, М., 1955 

Авилова. Слова 
а происхожде- 
ния, в „русском слитературиом 
языке “нового” ‚времеии. - М., 
«Наука», 1967. 

. Акулеико Об интернациональных сло- 
вах’ в`современном русском язы- 
ке — В. Акуленко. Об 
интериациональных словах в со- 
временном русском. языке (к по- 
становке вопроса). «Учен; запи-- 
`скиз, , 


"О.М: Горького. «Труди 
ИлологчНОгО ф-ту>, 
кв, 1958, стор. 100—112. 
Алексавдров — Д. А. Александ- 
ров. Слова простонародиой ре- 
° чи в Нермской губернии, посло- 
вицы, поговорки, приметы. 
«Записки Уральского общества 
любителей естествознания», 
т и вып. 2. Екатернибург, 
Алексеев 1817 — П. Алексеев. 
Церковный словарь..., ч. 1. СПб., 
1817. 
Ананьев Латинский словарь — Со- 
кращенный латииский словарь 
Ананьева, Яснецкого и Лебедин- 


я 


Аванесова - 


ХС1Х,. Харювський держ. - 
т. 6. Хар-. 


ского. М., 1862. 

Айучин — В. Анучин. Материалы 
к областиому словарю сибир- 
ского наречия. Красноярский 

. уезд Енисейской губернии. От- 
дельный оттиск из 1-го тома 
«Записок Красноярского  под- 
отдела Имп. рус. географическо- 
го общества», 1904. 

Арапова РЯвШ, 1965, 1 — Н.С.Ара- 
пова. Воззриться -или возрить- 

7 ся? «Русский язык в школе», 
1965, № 1, 86—87. ь 

Арапова ЭИ, 1966, У — Арапова Н. С. 
Этимологические заметки. «Эти- 
мологические исследованиях, 
вып. У. Изд-во МГУ, 1966, 
стр. 13—19. 

Астрахан О ветряной оспе у детей 
ну дя — И. Д. Астра- 
хан. О вЪтряной оспъь у дьтей 
и у взрослых, стр. 1—8.- Изъ 
журнала «Медицииское Обозр8- 
не», 1898. юнь. ° 

Ахмеров — Башкирско-русский сло- 
варь, Около 20000 слов. ГИС, 


М., 1958. 
Багрянский — И. М. Багрян-- 
` ский. Сложные и составные 


количественные числительные в 
русском языке Х1Ь—ХУП вв. — 
Труды Узбекского ув-та. Новая 
серия, вып. 73. Самарканд, 1957, 
стр. 5—19. 

БАС, | — Речиик на съвремениия 
български книжовен език, т. Г, 
А—К. София, 1955. 

Белецкий — А. А. Белецкий. Об 
интернацнонализмах. «Науков!. 
записки Ки!вського державного 
ун1верситету 1м. Т. "Г. Шевчен- 
ка», т. ХГУ, вип. П. З@арник ф!- 
лолоНчного факультету, 1955, 
№ 8, Китв, стор. 59—81. 

Бельчиков — Ю. А, Бельчиков. 
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Интернациональная  термииоло- 
гия В русском языке. Учпедгиз, 
М,, 1959. 

Беляев — И. Д. Беляев. Очерк 
церковной администрации В 
древней России. «Русская бесе- 
да», т. Ш, кн. 7. М. 1857, 
стр. 1—44. 

Бенивеинст — Э. Бенвенист, Ин- 
доевропейское имеиное  слово- 
образование. ИЛ., М., 1955. 

БЕР — Бьлгарскн  етимологичен 

’ речник. Съставили Вл. Георгиев, 
Ив. Гълъбов, И. Займов, Ст. Ил- 
чев, св. 1-3. София, 1962. 

Берг — Ф. Н. Берг. Словарь ино- 
странных слов, вошедших в ©0- 
став русского языка. Сост. под 
ред. Ф. Н. Берга. М., 1901. 

Березин — см. Энц. словарь Бере- 
зина. р 

Бернштейн — С. Б. Бернштейн. 
Очерк сравнительной граммати- 
ки славявских языков. Изд-во 
АН СССР, М., 1961, 

Бескровный — Хинди-русский  сло- 
варь. Составил В. М. Бескров- 
ный. ГИС, М.., 1953. 

Битнер — В. В. Битнер. Словарь 
научных терминов, иностранных 
слов и выражений, вошедших в 
русский язык. Под ред. В. В. Бит- 
вера. СПб., 1905. 

БМ — И. Ф. Бурдон и А. Д. Мн- 

хельсон. 30000 иностраниых 

слов, вошедших в состав русско- 
го языка, с означеиием их Кор- 
ией, Изд. второе исправленное. 

М., 1866. 

1880 — И. $Ф. Бурдон и 
А. Д. Михельсон. Словарь 
иностраиных слов «60 000», во- 
шедших в употребление в рус- 
ском языке с означевием их Кор- 
ией. Изд. С. И. Леухина в Мо- 
скве, 1880. 

1917 — И. Ф. Бурдон, 
А. Д. Михельсон. _Полный 
словарь иностранных слов, во- 
шедших в употребление в рус- 
ском языке, с означением их 
корней. Составили по лучшим 
источникам Бурдон и Михельсон. 
Изд. 12. М—Пг., 197. 

БМЭ, И — Большая медицинская 
энциклопедия, гл. ред. А.Н. Ба- 
кулев, т. ИП. Медгиз, М., 1957. 


БМ 


БМ 


Бодуэи де Куртенэ ФЗ, 1877, ХУ! — 
А. Бодуэн де Куртенэ. 
Славяиский вестник. О так на- 
зываемой «эвфонической встав- 
ке» согласного н в славянских 
языках. «Филологические запис- 
ки», выл. [. Воронеж, 1877, ХУТ, 
стр. 1-37. : 
Богораз — В. Г. Богораз, Обла- 
стной словарь колымского рус- 
ского иаречия. «Сборник отделе- 
ния русского языка и словесно- 
сти», т. ГХУШ, № 4. СПб., 1901. 
Борковский и Кузнецов — В. И. Бор- 
ковский, П. С. Кузиецов. 


‚Историческая грамматика рус- 
ского языка. М. Изд-во АН 
СССР, 1963. 

Боровой — Л. Боровой, Путь 


слова. Очерки о старом и новом 
в языке русской советской лите- 


ратуры. М., «Советский  пи- 
сатель», 1960. 

Брандт  РФВ, 1887,  ХУШГ — 
Р. Брандт. Об этимологиче- 


ском словаре Миклощича. «Рус- 
ский илологический вестник», 
й ХУШ. Варшава, 1887, стр. 1— 


Брандт РФВ, 1889, ХХИ — 
Р. Брандт. Дополнительные 
замечанвя к разбору Этимоло- 
гического словаря Миклошича. 
«Русский филологический вест- 


ник», т. ХХИ, Варшава, 1889, 
стр. 112—144, 

Брандт РФВ, 1890, ХХИТ — 
Р. Браидт. Дополвительные 
замечания к ‘разбору Этимоло- 


гического словаря Миклошича. 
«Русский филологический вест- 
ник», т. ХХИТ. Варшава, 1890, 


стр. 289—305. 

Брандт РФВ, 1891, ХХУ — 
Р. Брандт. — Дополнительные 
замечания к разбору Этимоло- 


гического словаря Миклошича, 
«Русский филологический вест- 


ник», т. ХХУ. Варшава, 1891, 
стр. 27—40. 

Браидт РФВ, 1891, ХХУ — 
Р. Брандт. — Дополнительные. 
замечания к.разбору Этимоло- 
гического словаря Миклошича, 


(окончание). «Русский филологи- 
ческий вестник», т. ХХУ, № 1— 
2. Варшава, 1891, стр. 213—247, 
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Бременер Туберкулез кожи — 
М. М. Бременер. Туберкулез 
кожи. М—Л., Биомедгиз, тип. 
Профиздата в Москве, 1937. 

Бр.—Ефр. — см. Бр.-Ефр. Энц. сло- 
варь- 

Бр.—Ефр. Нов. энц. словарь — Но- 
`вый энциклопедический словарь. 
Типография Акционерного обще- 
ства «Брокгауз—Ефрон», СПб., 
6. г. 

Бр.—Ефр. Энц. словарь — Энцикло- 
педический словарь. — Издатели 
Ф. А. Брокгауз (Лейпциг) и 


И. А. Ефрон (С.-Петербург), 
тт. 1—46, СПб., 1890—1907. 
Бр.—Ефр. 1905 — Энциклопедиче- 
ский словарь. Дополнительный 
том Аа-Вяхирь. Издатели 
Ф. А. Брокгауз (Лейпциг) и 
И. А. Ефрон (С.-Петербург). 

СПб., 1905. 


БСЭ 1998, У—Х — Большая советская 
энциклопедия, тт. У—Х. М., Ак- 
ционерное общество «Советская 
энциклопедия», 1928. 

БСЭ 1951, УП — Большая  совет- 
ская энциклопедия, т. УП. М., 


1951. 
в ИОРЯС, 1912, ХУП, 1 — 
. К. Буга. ГИцапка. Т. К во- 
| а. о хронологии литовских 
заимствований с русского. И. 
Литовско-латышские #о и {е за- 
имствованных слов на месте ожи- 


даемых ци 1. ПЕ, Этимологии.— 
«Известия отделения русского 
языка и словесности имп. Ака- 
демии паук», т. ХУП, кн. 1. 
СПб., - 1912, стр. 1—52. 
Буга РФВ, 1911, [ХУ, 2—К.К.Бу- 
га. Васа. О происхождении 
. литовского 2. «Русский филоло- 
гический вестник», т. СХУ, вып. 2. 
Варшава, 1911, стр. 302—326. 
Буга РФВ, 1912, СХУП -— 
К. К. Буга. Славяно-балтий- 
ские этимологии. «Русский фи- 
лологический вестник», т, ГХУП. 
Варшава, 1912, стр. 232—250. 
Буга  РФВ, 1915, ЕХХИТ — 
К. К. Буга.  Славяно-балтий- 
ские этимологии. «Русский фи- 
лологический вестник», т. [ХХ Ш. 
Варшава, 1915, стр. 335—343. 
Буга РФВ, 1916, ГхХУ — 
К. К. Буга.  Славяио-балтий- 


10 Зак. 488 


ские этимологии. «Русский фи- 
лологический вестник», т. ГХХУ. 
Варшава, 1916, стр. 141—156. 

Буга Славяно-балтийские этимоло- 
гии — см. Буга РФВ, 1912, 
ГХУП. 

Будагов — Р. А. Будагов. О так 
называемом «промежуточном 
звене» в смысловом развитии 
слов. Сборник статей по языко- 
зиаиию. Профессору —Москов- 
ского университета акад. 
В. В. Виноградову. Изд-во МГУ, 
1958. 

Булаховский Деэтимологизация — 
Л. А. Булаховский. Деэти- 
мологизация в русском языке. 
«Труды Института русского язы- 
ка», т. 1. Изд-во АН СССР, 
М—Л., 1949. 

Булаховский Деэтимологизация сло- 
жений — Л. А. Булахов- 
ский. Деэтимологизация сло- 
жений в русском языке. «Мо- 
ть т. 9, 1951, стор. 

Булаховский ИАН ОЛЯ, 1948, УП— 
Л. Булаховский. Обще- 
славянские названия птиц. «Из- 
вестия Академии наук СССР». 
Отделение литературы и языка, 
т. УП, вып. 2. Изд-во АН СССР, 
м—Л, 1948, стр. 97—124. * 

Булаховский Иностранные элемен- 
ты — Л. А. Булаховский. 
Ииостранные элемеиты в русской 
художественной литературе и 
отношение к ним в 1-й полови- 
не ХХ в. «Научные записки 
Харьковского гос.  педагогиче- 
ского института иностранных 
языков», т. |. Харьков, изд. 
Харьковского гос. пед, ин-та 
иностр. яз., 1939, стр. 7—33. 

Булаховский Исторический коммен- 
тарий — Проф. Л. А. Була- 
ховский. Исторический ком- 
ментарий к литературному рус- 
скому языку. — Харьков — Киев, 


1937. 

Булаховский Общеславянские назва- 
ния птиц — см. Булаховский 
ИАН ОЛЯ, 1948, УП. 

Булаховский Об  иитонационпых 
суффиксальных дублетах — 

А. Булаховский, Об ин- 
тонациоиных суффиксальных 


В 


-& 
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дублетах в праславянском язы- 
ке. «Известия отделения русско- 
го языка и словесности имп. 
Академии наук», т. ХХХ!. СПб., 
1926, 327—341. 

Булаховский Русское ударение — 
Л. А. Булаховский. Русское 
ударение заимствованных слов. 
«Русский язык в школе», 1956, 
№4, стр. 8—15. 

Булаховский Семасиологические этю- 
ды — Л. А. Булаховский. 
Семасиологические этюды. Сла- 
вянские наименования — птиц. 

^ «Вопросы славянского языкозна- 
ния», т. |. Львов, 1948, стр. 153— 
197. 

Булич РФВ, 1886, ХУ — С. Булич. 
Заимствоваиные слова и их зна- 
чение для развития языка. «Рус- 
ский филологический вестник», 
т. ХУ. Варшава, 1886, стр. 344— 
361. 

Виноградов Вопросы стилистики 1966, 
42 —В. В. Виноградов. Из 
истории русских слов и выраже- 
ний. «Вопросы стилистики», 1966, 
стр. 34—43. 

Буслаев — Ф. И. Буслаев. Исто- 
рическая грамматика русского 
языка. М., Учпедгиз, 1959. 

Буслаев 1868 — Ф. Буслаев. Ис- 
торическая грамматика русского 
языка, составлеиная Ф. Буслае- 
вым. М., 1868. 

Валькова — Д. П. Валькова. Лек- 
сика «Путешествия» П. А. Тол- 
стого. Диссертация на соискание 
ученой степени канд. филол. наук. 
Л., 1965. 

Варьете и цирк, 1912, 1 — Б.П.С. 
Московский обзор варьете и цир- 
ков. «Варьете и цирк», редак- 
тор-издатель Я. Г. Бадиков, № 1. 
СПб., 1912, стр. 5. 

Василевская Словосложение — 
Е. А. Василевская. Слово- 
сложение в русском языке (очер- 
ки и наблюдения). М., Учпед- 
гиз, 1962. 


Васильев О значении каморы в не- 
которых древнерусских памятни- 
ках ХУ--ХУШ вв. — Л.Л. Ва- 
сильев. О значении каморы в 
некоторых древиерусских памят- 
никах ХУГ-ХУИ] вв. /., Изд-во 
АН СССР, 1999. 


Васнецов — Н. М. Васиецов. 
Материалы для объяснительного 
областного словаря вятского го- 
вора. Вятка, 1907. 

Вахрос — И. Вахрос. Наименова- 
ния обуви в русском языке, 
!. Древиейшие наимеиования 
допетровской эпохи. Хельсиики, 
1959. (В издании МецуозюИо- 
шзеииНи Упозкт]а, № 6—10, 
прил.) 

Вей — М. Вей. К этимологии древ- 
нерусского Стрибог. «Вопросы 
языкознаиия», 1958, № 3, стр. 
96—99. 

Вейгелин — К. Е. Вейгелин. 
Путь летчика Нестерова. М.—Л., 
Оборонгиз, 1939. 


Вейсман — Э. Вейсман. Немецко- 
латинский и русский лексиконы. 
СПб., 1731. 


Верцнер Ветряная оспа — 
В. Н. Верцнер. Ветряная ос- 
па. М., Медгиз, 1963. 

Веселитский — В. В. Веселит- 
ский. Развнтие отвлеченной 
лексики в русском литературном 
языке первой трети ХХ века, 
М., «Наука», 1964. 

Виноградов Из истории русской 
лексики — В. В. Виноградов. 
Из истории русской лексики. 
«Русский язык в школе», 1941, 
№ 2, стр. 12—19. 

Виноградов Из истории русской 
лексики и фразеологии — 
В. В. Виноградов. Из исто- 
‘рии русской лексики и фразео- 
логии. «Доклады и сообщения 
Института языкознания АН 
СССР», т. УТ. М., Изд-во АН 
СССР, 1954, стр. 3—2. 


Виноградов Историко-этимологиче- 
ские заметки — В. В. Вино- 
градов. — Историко-этимологи- 
ческие заметки. (О русских сло- 
вах  воззрение и завалящий). 
«Этимологические исследования 
по русскому языку», вып. Ё. 
Изд-во МГУ, 1960, стр. 52—58. 

Виноградов МЛексикологические за- 
метки — В. В. Виноградов, 
фекъикологические заметки. 
«А ченые записки Моск. гос. пе- 
дагогич. ин-та  педологического 
отделения». М., изд. Моск. гос. 
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пед.  дефектол. ин-та, 1941, 
стр. 83—57. 


Виноградов О некоторых вопросах— 
В 


В. Виноградов. О иеко- 
торых вопросах русской истори- 
ческой лексикологии. «Известия 
Академии наук СССР». Отделе- 
нис литературы и языка, т. ХИ, 
вып. 3. М.-_Л., Изд-во АН СССР, 
1953, стр. 185—210. 

Виноградов Основные этапы — 
В. В. Виноградов. Основные 
этапы истории русского языка. 
«Русский язык в школе», 1940, 
№ 3, стр. 1—15. 

Виноградов Очерки — В. В. Вино- 
градов. Очерки по истории 
русского литературного языка 
ХУП-—ХХ вв.  Учпедгиз, М., 
1938. 

Виноградов Русский язык-—В. В. Ви- 
ноградов. Русский язык 
(Грамматическое учение о слове). 
Учпедгиз, М. Л., 1947. 

Виноградов РЯвШ, 1941, 2 — см. 
Виноградов. Из истории рус- 
ской лексикн. 

Виноградов ЭИ, 1960, | — см. Вино- 
градов Историко-этимологиче- 
ские заметки. 

Винт и его правила —- Винт и его 
правила. СПб., 1880. 

Водарский — В. Водарский. Об- 
ластные слова Рыбинского уезда 
Ярославской губернии. «Живая 
старина», вып. Зи 4. СПб., 1902, 
стр. 392—412. 

Волоцкий — В. Волоцкий. Сбор- 
ник материалов для изучения 
ростовского (Яросл. губ.) говора. 
«Сборник отделения — русского 
языка и словесности», т. ГХХИ, 
№ 3. СПб., 1902, 1—115. 

Воронцова — В. Л. Воронцова. 
Вахтер или вахтёр? «Вопросы 
культуры речи», И. М., Изд-во 
АН СССР, Ииститут русского 
языка, 1959, 

Востоков — А. Х. Востоков. Ма- 
териалы для сравнительного и 
объяснительного словаря и грам- 
матики, т. ]. Словарь церковно- 
славянского языка. СПб., 1858. 

ВСЯ — Вопросы славянского языко- 
знания, Изд-во АН СССР, М. 


10* 


Ву]акли]а — Милан Ву}]акли]а. 
Лексикон страних речи и израза. 
У редакциди д-р Светомира Ри- 
стиба и д-р Радомира Алексийа. 
Просвета, Београд, 1954. 


ВЯ — Вопросы языкознания. Изд-во 
АН СССР, М. 
Гальди — Л. Гальди. Слова ро- 


манского происхождения в рус- 
ском языке. Доклад, представ- 
ленный венгерской делегацией на 
ГУ Международиом съезде сла- 
вистов. Изд-во МГУ, 1958. 


Георгиев — В. Георгиев. Българ- 
ска етимология и ономастика. 
София, 1960. 


Георгиев ВЯ, 1954, 4 — В, Геор- 
гиев. Вопросы родства средн- 
земноморских языков. «Вопросы 
языкознания», 1954, № 4 
стр. 42—75. 

Георгиев ВЯ, 1956, | — В. И. Геор- 
гиев. Проблема возникновения 
индоевропейских языков. «Во- 
просы языкознания», 1956, № 1, 

‚ стр. 43—67. 

Георгиев ВЯ, 1958, 6 — В. Геор- 
гиев. Балто-славянский и то- 
харский языки. «Вопросы языко- 
знания», 1958, № 6, стр. 3—20. 

Георгиев Исследования — В. Геор- 
гиев. Исследования по сравни- 
тельно-историческому  языкозна- 
нию (родственные отношения ии- 
доевропейских языков). ИЛ, М., 
1958. 

Герасимов — М. К. Герасимов. 
Словарь уездиого Череповецкого 
говора. «Сборник отделения рус- 
ского языка и словесности», 
т. ТХХХУИ, № 3. СИб., 1910, 
стр. 1—111. 

Германович — А. И. Германо- 
вич. Междометия и звукоподра- 
жательные слова русского язы- 
ка. Автореферат докторской дис- 
сертации. Симферополь, 1961. 


Геров — Н. Геров.  Речник на 
български. език, тт. 1--ТУ. Плов- 
див, 1895—1904. 

Геснер — см. Словарь Геснера. 

Горнунг — Б. В. Горнунг. Из 
предысторин образования обще- 
славянского языкового единства. 
М, Изд-во АН СССР, 1963. 

Горяев 1892 — Н. В. Горяев. 
Опыт сравнительного этнмологи- 
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ческого словаря литературного 
языка. Тифлис, 1892. 

Горяев 1896 — Н. В. Горяев. 
Сравнительно - этимологический 
ОВР русского языка. Тифлис, 
1896. 


Горяев Дополнения — Н. Горяев. 
К сравиительному этимологиче- 
скому словарю русского языка 
(издания 1896 года). Дополнения 
и поправки. Тифлис, 1901. 

Гранат — Эициклопедический  сло- 
варь Т-ва «Бр. А. и И. Гранат и 
К°», 7-е издаиие под ред. проф. 
В. Л. Железнова, М. М. Кова- 
левского С. А. Муромцева и 
м Тимирязева, тт. 1—58. М., 


Грандилевский — А. Граидилев- 
ский. Родина Михаила Василь- 
евича Ломоносова. Областной 
крестьянский говор. СПб., 1907. 
«Сборник отделеиия русского 
языка и словесности имп. Ака- 
демии наук», т. 83, № 5. 


Гринкова — Н. П. Гринкова. Во- 
просы исторической лексикологии 
русского языка. «Уч. зап. Леиии- 
градского гос. пед. ин-та им. Гер- 
цена», т. 281, 1962. 


Гринченко, {| — Словарь украинско- 
го языка, собраиный редакцией 
журнала «Киевская старина». 
Редактировал, с добавлением 
собственных материалов, Б. Д. 
Гринченко, т. { А—Ж. Киев, 
1907. : 


Громова — Н. М. Громова. УтТ- 
рата уменьшительного зиачения 
в некоторых именах существи- 
тельных. «Вопросы русского язы- 
кознания», кн. 11, 1956, стр. 113— 
133. : 

Грот — см. САН 1891. 

Грот РФВ, 1886, ХУ — Я. Грот. 
Несколько орфографических 
разъяснений. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. ХУ. Варша- 
ва, 1886, стр. 1—6. 

Грот ФР, 2— Я. Грот. Филологи- 
ческие разыскаиия. Второе, зна- 
чительно пополнеиное издание, 
т. ПИ. Спорные вопросы рус- 
ского правописания от Петра 
Великого доныне. СПб., 1876. 

Грот ФР, 1899, ИП — Я. К. Грот. 


Филологические разыскания. 
Труды, т. И. СИб., 1899. 

Гундобин Оспопрививание — Научное 
и практическое значение оспо- 
прививания. Лекции прив.-дон. 
Военно-медицинской академии 

П. Гундобина. СПб. 1893 
(отдельный оттиск из газеты 
«Медицина»). 

Гундобин Общая и частная терапия 
болезней детского возраста — 
Общая и частная терапия 
болезней детского возраста 
Н. П. Гундобина, приват-доцента 
И. В.-М. Академии. С.-Петербург, 
1896. 

Даль 1863 — В. И. Даль. Толко- 
вый словарь живого великорус- 
ского языка, изд. |, т. 1, А-З. 
М., 1863. 


Даль 1880 — В. И. Даль. Толко- 
вый словарь живого великорус- 
ского языка, тт. 1-— ТУ. М., 1956. 
Набрано и напечатано со второ- 
го издания 1880—1882 гг. 


Даль 1912 — Толковый словарь жи- 
вого великорусского языка Вла- 
димира Даля. Четвертое исправ- 
ленное и значительно дополнен- 
ное издание под редакцией проф. 
И. А. Бодуэна-де-Куртенэ, т. Г, 
Е С.-Петербург — Москва, 

2. 


Дворецкий — Древнегреческо-русский 
словарь. Сост. И. Х. Дворецкий, 
тт. 1—П. М., Государственное 
издательство иностранных и на- 
циональиых словарей, 1958. 

Дементьев РЯвВИШ, 1948 1 — 
А. А. Дементьев. Имена су- 
ществительные с утраченной 
уменьшительностью. «Русский 
язык в Школе», 1948, № 1, 
стр. 8—11. 

Дементьев Суффик -йк и его произ- 
водные в совр. рус. я3. — 
А. А. Дементьев. Суффикс 
-ик и его производные в совре- 
меином русском языке. «Ученые 
записки Куйбышевского  госуд. 
педагогич. ин-та им. В. В. Куй- 
бышева», вып. 5. Куйбышев, 

. 1942, стр. 41—56. 

Димчев Български език, 1965, 1 -- 
К. Димчев. Наблюдения въер- 

- ху рекцията на глагола «вЪъзпи- 
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тавам». «Български език», № 1. 
София, 1965, стр. 51—55. 
Диттель — Диттель. Сборник ря- 


занских областных слов. «Живая: 


старина», вып. П. СИб., 1898, 
стр. 203—227. 

Дмитриев — Н. К. Дмитриев. 
О тюркских элементах русского 


словаря. «Лексикографический 

сборник», вып. Ш. М., 1958, 

стр. 3—47. | 
Добровольский — Смоленский обла- 


стной словарь. Составил В. Н. До- 
бровольский. Смоленск, 1914. 

Догадкин — Б. А. Догадкин. Хи- 
мия и физнка каучука. М.—Л., 
Госхимиздат, 1947. 

Доп. к Опыту — Дополнение к 
«Опыту областного  великорус- 
ского словаря». Изд. Второго от- 
деления имп. Академии наук. 
СПб., 1858. 

Дорн -—- Б. А. Дорн. Каспий. О по- 
ходах древних русских в Таба- 
ристан, с доп. сведеииями о дру- 


гих набегах их на прибрежья` 


Каспийского моря. СПб., 1875. 

Драганов — И. Д. Драгаиов. 
О германизме выглядить (непра- 
вильная форма среднего глагола 
настоящего времени} в русском 
языке. «Известия отделеиия рус- 
ского языка и словесности», т. ХГУ, 
кн. 1, СПб., 1909, стр. 172—200. 

Дуриданов — И. Дуриданов. За 
някои редки словообразователни 
типове в българската топонимия 
с успоредици от другите славян- 
ски езици. Славистичен сборник, 
т. 1. София, 1958. 

Дуриово — Н. В. Дурново. Грам- 
матический словарь. М.—Пг., 
1924. 

Дурново Очерк — Н. Н. Дурново. 
Очерк истории русского языка. 
М.-Л., Госиздат, 1924. 

Дьяченко — Полный  церковно-сла- 
вянский словарь (с внесением в 
него важнейших древне-русских 
слов и выражений) составил... 
Григорий Дьяченко. М., 1900. 

Дювериуа — Словарь болгарского 
языка по памятникам народной 
словесности и произведениям но- 
вейшей печати. Составил А. Дю- 
вернуа. Вып. 1. М., 1885, 


Дювернуа Материалы — А. Л. Дю- 
вернуа. Материалы для слова- 
ря древнерусского языка. М.., 
1894. 


Евгеньева История слова вор — 
А. П. Евгеньева. История 
слова вор в русском языке. «Уче- 
ные записки Ленинградского го- 
сударственного педагогического 
института им. Герцена», т. 20. 
Ленииград, 1939, стр. 145—171. 

Елизаровский — И. А. Елизаров- 
ский. Лексика беломорских ак- 
тов ХУГ-ХУП вв. Архангельск, 
Изд-во Архангельского гос. пед. 
ин-та им. М. В. Ломоносова, 
1958. 

Енгалычев — П. Н. Енгалычев. 
Словарь добродетелей и пороков 
с прибавлением некоторых досто- 
памятных происшествий. Сост. 
кн. Парфением  Енгалычевым, 
ч. ПП. СПб., 1828. 

Ефремов — Л. П. Ефремов. Ос- 
воение заимствованных слов рус- 
ским языком. «Ученые записки 
Казахского уи-та». Язык и лите- 
ратура, т. 925. Алма-Ата, 1957, 
стр. 78—92. 

Ефремов Калькирование — Л.П. Еф- 
ремов. Калькирование и его 
отличие от заимствования. «Из- 
вестня Академии наук Казахской 
ССР», серия филологии и искус- 
ствоведения, вып. 1 (14), 1960, 
стр. 16—26. 

Желтов ФЗ, 1876, Г — И. Желтов. 
Филологические афоризмы. «Фи- 
лологические записки», вып. {[. 
Воронеж, 1876, стр. 10—26. 

Желтов ФЗ, 1876, УГ — И. М. Жел- 
тов. Филологические афо- 
ризмы. «Филологические запис- 
ки», вып. УГ. Воронеж, 1876, 
стр. 55-76. 

Житецкий — П. Житецкий, Сло- 
варь книжиой малорусской речи 
по рукописи ХУП века. Киев, 
1888 


ЖМНИ — Журнал  Мииистерства 
народного просвещения. СПб., 


1886—1898. 

Зализняк Проблемы  славяно-иран- 
ских отношений — А. Л. За- 
лизняк. Проблемы  славяно- 


иранских языковых отношений 
древнейшего периода. «Вопросы 
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славянского языкознания», выд. 6, 
1962, стр. 28—45. 

Зобнин и Поткаиов Живая старина, 
1899, 4 — Список Тобольских 
слов и выражений, записаниых в 
Тобольском и Тюменском, в Кур- 
ганском, Тюменском и Сургут- 
ском округах, в двух первых 
д. чл. Поткановым, в трех по- 
следних чл. сотр. Зобниным и 
приведенных в алфавитный по- 
рядок студ. имп. СПб. Уиивер- 
ситета  Николаевым. «Живая 
старина», вып. ТУ. СПб., 1899, 
стр. 487—518. 

Иваницкий — Н. Иваницкий. 
Сольвычегодский крестьянин, его 
обстановка, жизнь и деятель- 
НОСТЬ. «Живая старина», 1. 
СПб,, 1898, стр. 3—74. 

Иванов ВСЯ, 1957, 2 — В. В. Ива- 
нов. О значении хеттского язы- 
ка для  сравнительно-историче- 
ского исследования славянских 
языков. «Вопросы славянского 
языкознания», вып. 9. Москва, 
1957, стр. 3—28. 

Ивановский Бальный таиец ХУ\У|— 
ХХ вв. — Н. Иванов- 
ский. Бальный танец ХУ1-— 
ХХ вв. Л.—М., «Искусство», 1948. 

Изюмов — М. Изюмов. Опыт сло- 
варя русского языка сравнитель- 
но с языками индоевропейскими. 
СПб., 1880. 

Ильинский ИОРЯС, 1918, ХХИТ, 1— 
Г. А. Ильинский. Славяиские 
этимологии. «Известия отд. рус- 
ского языка и словесности Рос- 
сийской Академии наук», т. ХХИТ, 
кн. 1. Пг. 1918, стр. 125—182. 


Ильинский ИОРЯС, 1918, ХХИТ, 1-—- 
Г.А. Ильинский. Славянскне 
этимологии, Ш (Праслав. уубЫъ 
«сап1$ зарах»). «Известия отделе- 
ния русского языка и словесиос- 
ти Российской академии наук», 
т. ХХИГ кн. 1. Пг., 1918. стр. 125— 
182. 


Ильинский ИОРЯС, 1921, ХХИ, 2— 
Г. А. Ильинский. Славяиские 
этимологии. «Известия отделения 
русского языка и словесности 
Российской академии наук», 
т. ХХИЬ кн. 2. Пг. 1921, 
стр. 180—245. | 

Ильинский ИОРЯС, 1922, ХХТУ, 1— 


Г. А. Ильинский. Славян- 
ские этимологии. «Известия отде- 
леиия русского языка и словесно- 
сти Российской академии наук», 
т. ХХТУ, кн. 1. Пг., 1922, стр. 113— 
140. 

Ильинский Праславянская граммати- 
ка — Г. А. Ильинский. Пра- 
ты грамматика. Нежин, 

916. 

Ильинский РФВ, 1909, 1.Х1— Г. Иль- 
ииский. Славянские этимоло- 
‚гии. «Русский филологический 
вестник», т. Г.Х. Варшава, 1909, 
стр. 227—248. 

Ильинский  РФВ, 1909, ТХИ— 
Г. Ильинский. Славянские 
этимологии. «Русский филологи- 
ческий вестиик», т. ГХИ. Варша- 
ва, 1909, стр. 235—259. 

Ильинский РФВ, 1911) 1ХУ— 
Г. Ильинский. Славянские 
этимологии. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. 1ХУ. Варша- 
ва, 1911, стр. 212—931. 

Ильинский РФВ, 191, ГХУ— 
Г. Ильинский.  Славяиские 
этимологии. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. ХУ. Вар- 
шава, 1911, стр. 269—283. 

Ильинский Фа6 — ЕКеззеПГИ — 

Ильинский — Славянские 
этимологии арб — РезфзеВгИ. 
ЯЬсгиК и Зауи Уафгозауа Фар1- 
са. ВегИп, 1908, $$. 291—298. 

ИОРЯС — Известия Отделения рус- 
ского языка и словесности Импе- 
раторской академии наук, 32 то- 
ма. СПб., 1896—1927. 


Исаченко —А. В. Исаченко. О 
возникновении и развитии «кате- 
гории состояния» в славянских 
языках. «Вопросы языкознания», 
1955, № 6, стр. 48—65. 


Исаченко ВЯ, 1957, 3—А. В. Иса- 
ченко. О книге П. Я. Черных 
«Очерк русской исторической лек- 
сикологии». «Вопросы языкозна- 
ния», № 3, 1957, стр. 119—127. 

Истрин, ПТ — В. М. Истрин. Кни- 
гы временьны@ и образьный, Ге- 
орги @, Мниха. Хроника Георгия 
Амартола в древнем славяиорус- 
ском переводе, т. ПП. Л., 1930. 

Истрин — В. А. Истрин. 1100 лет 
славянской азбуки. М, Изд-во 
АН СССР, 1963. 
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Ицкович — В. А. Ицкович. Исто- 
рия слова «вокзал». «Лексикогра- 
фический сборник». М., 1963, 
вып. 6, стр. 148—152. 

Казанский — Б. В. Казанский. В 
мире слов. Лениздат, 1958. 

Каламова ВЯ, 1955, [—Н. А. Ка- 
ламова. Переход наречий в 
предлоги. «Вопросы языкозна- 
ния», кн. 1. Львов, 1955, стр. 108— 
127. 

Карамзин Письма русского путешест- 
венника —Н. М. Карамзии. 
Письма русского путешественни- 
ка. 1791—1792 гг., изд. Суворина, 
1884. 

Кардашевский — С. М. Кардашев- 
ский. Курско-Орловский  сло- 
варь. «Ученые записки Московс- 
кого областного педагогического 
института». Труды кафедры рус- 
ского языка, т. ХГУИТ, вып. 1, 
1957, стр. 135—358. ь 

Карманный словарь иностранных слов 
1907 г.— Кармаиный словарь ино- 
странных слов. М., 1907. 

Карманный словарь Кирилова 1845 г., 
1 — Карманный словарь иност- 
ранных слов, вошедших в состав 
НЫ языка, издаваемый 

. Кириловым, вып. Г. СПб. 1845. 

Карский — Е. Карский. Русская 
Правда. Л., Изд-во АН СССР, 
1930. 

Карский РФВ, 1903, ХХ — Е. Кар- 
ский. К вопросу о влияиии ли- 
товского и латышского языка на 
белорусское наречие. «Русский 
филологический вестник», т. ХХ. 
Варшава, 1903, стр. 1—23. 

Катков — Об элемеитах и формах 
славяно-русского языка. Рассуж- 
дение, написанное на степень ма- 
гистра кандидатом М. Катковым. 
М., 1845. 

Юльчевський — 1. О. К!1льчевсь- 
кий. Нарис 1сторичного розвит- 
ку значень деяких польських 1меи- 
ник!в. «Слов’янське мовознавст- 
во». Сб!рник статей. П. Вид-тво 
Академии наук Укра1нсько! РСР, 
Ки|в, 1958, стор. 236—250. 

Кипарский ВЯ, 1956, 5 —В. Р. Ки- 
парский. Мах Уазшег. Киз$15- 
свез еёупо]0215срез \дмегЬись, Г, 
И, Ш (2 Пе.) —Нешеега, 1950— 
1955. «Вопросы языкознания», 
1956, № 5, стр. 130—138: . 


Киш Бекеша — Лайош Киш. Про- 
исхождение слов бекеша, кучма, 
шалаш и шишак. «Этимологиче- 
ские исследования по русскому 
языку», вып. ГУ. Изд-во МГУ, 
1963, стр. 48—65. 

Клепикова — Г. П. Клепикова. 
Славянские названия птиц (аист, 
ласточка, ворон). «Вопросы сла- 
вянского языкознания», вып. 9. 
М., 1961, стр. 149—185. 

Клочков М. В. Клочков. Указа- 
тель слов и выражений, встреча- 
ющихся в Судебниках 1497, 1550 
и 1589 гг. Сост. М. Клочков. Под 
ред. проф. М. Дьяконова. Юрь- 
ев, 1902. 

Клюева — В. Н. Клюева. Взакм- 
ные связи словарного состава 
двух языков (русскне слова в 
монгольском языке и монгольские 
в русском). «Ученые записки ]-го 
Московского гос. педагогич. ин- 
та иностранных языков», т. Х[, 
М., 1957, стр. 45—62. 

Клюсов ЭИ, У—М. В. Клюсов. О 
происхождении глагола вздымать. 

; «Этимологические исследования 
по русскому языку», вып. У. Изд- 
во МГУ, 1966, стр. 43—48. 

Клюшников, | — Энциклопедический 
всенаучный словарь,  составлен- 
ный под редакцией В. Клюшни- 
кова, ч. 1. АК. СПб., 1878. 

Книпович — М. Ф. Книпович. Сло- 
варь медицинской терминологии 
латии.-укр.-рус. Киев, Госмедиз- 
дат, 1948, 

Коген ИОРЯС, 1912, ХУП, 4— 
М. О. Коген. Рецензия на Пре- 
ображенского. «Известия Отделе- 
ния русского языка и словесно- 
сти имп. Академии наук», т. ХУП, 
кн. 4. СПб., 1912, стр. 398—406. 

Комов Описание картежных игр — 
Г. Комов. Описание картеж- 
ных игр. В Санкт-Петербурге, 
1779. 

Кондакова Об именах сущ. с суф. 
-тель — Т. И. Кондакова. Об 
именах существительных с суф- 

‚ фиксом -Тель в русском литера- 
туриом языке ХУ в. «Славян- 
ская филология», вып. У. Изд- 
во МГУ, 1963, стр. 132-—161. 

Копорский — С. А. Копорский. 
О говоре севера Пошехоно-Воло- 
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дарского уезда Ярославской гу- 
бернии (материалы и наблюде- 
ния). Ярославль, 1929. 

Коровин — Ф. Г. Коровин. При- 
лагательные с суффиксом -тельн- 
ый в русском языке. Автореферат 
диссертацин на соискание ученой 
степени кандидата филологичес- 
ких наук. Московский ордена Ле- 
иина государственный универси- 
тет имени М. В. Ломоносова. М., 
1955. 

Коровин Учеиые записки Кирг. ун-та, 
1958, 5 —Ф. Коровин. Неко- 
торые прилагательные, утратив- 
шие способность морфологическо- 
го членения в современном рус- 
ском языке. «Ученые записки Кир- 
гизского университета филологи- 
ческого факультета», вып. 5. 
Фрунзе, 1958. 

Корш Архив, 1Х— см. Когзен АЗРН, 
ГХ. 


Корш Архив Ягича, 1Х — см. КогзеН 
АРЗТРВ, 1Х. . 

Корш ИОРЯС, 1902, УП, 1— 
Ф. Е. Корш. О русском право- 
писании. «Известия Отделения 
русского языка и словесности 
имп. Академии наук», т. УП, кн. 1. 
СПб., 1902, стр. 39—94. 

Корш ИОРЯС, 1903, УШ, 4— 
Ф‘Е. Корш. Турецкие элемен- 
ты в языке «Слова о полку Иго- 
реве» (Заметки к исследованию 
П. М. Мелиоранского). «Известия 
отделения русского языка и сло- 
весности имп. Академии наук», 
т. УП, кн. 4. СПб., 1903, стр. 1— 


58. | 

Корш ИОРЯС, 1906, Хх, 1— 
Ф. Е. Корш. По поводу второй 
статьи проф. Мелиоранского 0 
турецких элементах в языке «Сло- 
ва о полку Игореве». «Известия 
отделения русского языка и сло- 
весности имп. Академии наук», 
т. Х|, кн. 1. СПб., 1906, стр. 259— 
315. 

Кочии — Материалы для терминоло- 
гического словаря древней Рос- 
сии. Составил Г. Е. Кочин. Под 
ред. акад. Б. Д. Грекова. Изд-во 
АН СССР, М.—- Л., 1937. 

Крафт — Г. В. Крафт. Руководство 
к математической и физической 
географии, вновь переведениое. 
СПб., 1764. 


Крылов — Н. А. Крылов. Бессуф- 
фиксиые существительные общего 
рода, соотносительные с глагола- 
ми. «Ученые записки Московско- 
го гос. педагогич. ин-та им. 
В. И. Леиина», т. 184. Статьи и 
исследования по русскому язы- 
ку. М., 1962, стр. 5—42. . 

Крэс —Н. М. Шанский, В. В. 
Иванов, Т. В. Шанская. 
Краткий этимологический словарь 
руекого языка. М., Учпедгиз, 


КСРС — Картотека Среднерусского 
словаря Института русского язы- 
ка АН СССР. М. 

КССРЛЯ — Картотека Словаря сов- 
ременного русского литературно- 
го языка Института русского язы- 
ка АН СССР, Ленинград. 

Кузнецов — Евг. Кузнецов. Из 
прошлого рус. эстрады. Историче- 
ские очерки. М., «Искусство», 
1958. 

Кузиецов Историческая грамматика 
русского языка — 1. С. Кузне- 
цов. Историческая грамматика 
русского языка. Морфология. 
Изд-во МГУ, 1953. 

Кузиецов Очерки — П. С. Кузие- 
цов. Очерки исторической мор- 
фологии русского языка. М., 
Изд-во АН СССР, 1959. 

Кузнецов Чередования — П. С. Куз- 
нецов. Чередования в общесла- 
вянском «языке-основе». «Вопро- 
сы славянского языкознания», 
вып. 1. М., 1954, стр. 24—67. 

Куликовский — Словарь областного 
олонецкого наречия в его быто- 
вом и этнографическом примене- 
нии. Собрал на месте и со- 
ставил Г. Куликовский. СПб., 
1898. 

Кутина — Л. Л. Кутина. Формиро- 
вание языка русской науки. (Тер- 
минология математики, астроно- 
мии, географии в первой трети 
ХУП! в.). ММ— Л., «Наука» (Ле- 
иинградское отделение), 1964. 

КЭС — Картотека Этимологического 
словаря. 

Лавровский — Сербско-русский сло- 
варь. Составил П. Лавровский. 
СИб., 1870, 

Левберг Словарь иностранных слов 
1926 г.— М. Е. Левберг. Сло- 
варь иностранных слов. Л.-М., 
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Изд-во иностранных словарей, 
1926. 

° Лексикон 1762 г. Лексикон россий- 
ский и французский, в котором 
находятся почти все слова рос- 
сийского алфавита, чч. 1—2. СПб., 
1762. 

Лексикон математический 1839 г.— 
см. Буняковский. 

Лексикон Поликарпова 1704 г— 
Ф. Поликарпов. Лексикон 
Треязычный сиречь речений сла- 
вянских, еллиногреческих и ла- 
тинских сокровище. М., 1704. 

Лилич— Г. А. Лилич. К вопросу 
о лексических заимствованиях из 
русского языка в чешский. «Уч. 
зап. Ленинградского гос. ун-та 
им. А. А. Жданова», № 250. `Фи- 
лологнч. ф-т. Кафедра славян- 
ской филологии. Серия филоло- 
гич. наук, вып. 44. «Славянское 
ОНО. Л., 1958, стр. 32— 

5. 

Лиидеман —И. К. Линдеман. 
Греческие слова в русском язы- 
ке. М., 1895. 

Ломоносов Соч.— М. В. Ломоно- 
сов. Сочинения, тт. 1-—УП. СПб., 
1891—1934. 

Лукьянов История химических про- 
мыслов и химической промышлен- 
ности России до конца ХХ в.— 
П. М. Лукьянов. История 
химической промышленности Рос- 
сии до конца ХХ в., т. Г. М.-Л., 
Изд-во АН СССР, 1948. 

Львов История слова весьма -— 
А. С. Львов. Истории слова 
весьма. Сборник статей, посвя- 
щенных акад. Яну  Эндзелину. 
Рига, Изд-во АН Латв. ССР, 
1959, стр. 163—171. 

Львов Из лексикологических разыска- 
ний — А. С. Львов. Из лекси- 
кологических разысканий, Док- 
лады и сообщения Ин-та языко- 
знания АН СССР, т. Х. М., 1956, 
стр. 56—58. 

Львов РЯвНШ, 1959, 1—А. С. 
Львов. Заметки 0 словах. 
«Русский язык в национальиой 
школе», 1959, № 1, стр. 87—90. 

Львов РЯвНШ, 1959, 2 — А. Львов. 
Заметки о словах. «Русский язык 
в национальной школе», № 2. М., 
Изд-во Академии педагогич. на- 
ук, 1959, стр. 56—59. 


Львов РЯВнШ, 1959, 3 —А. С. 
Львов. Заметки о словах. «Рус- 
ский язык в национальной шко- 
ле», 1959, № 3, стр. 82—83. 

Львов РЯвШ, 1956, 5—А. С. Львов. 
Из истории некоторых наречий. 
«Русский язык в школе», № 5. 
М., 1956, стр. 12—19. 

Макаев Лексикографический сборник, 
У — Э. А. Макаев. Индоевро- 
пейские этимологии в словаре 
Фасмера. Лекснкографический 
сборник, вып. У. М., 1962, стр. 3— 
10. 

Малинин — Латинско-русский — сло- 
варь. Составил А. М. Малиинн. 
Около 20000 слов, изд. 2. ГИС, 
М., 1961. 

Малов — С. Е. Малов. Тюркизмы 
в языке «Слова о полку Игоре- 
ве». «Известия Академии наук 
СССР», отд. литературы и языка, 
т. 5, вып. 2. М., 1946, стр. 129— 
139. 

Манучарян — Р. С. Манучаряи. 
Существительные р!игаЙа фапит 
и пути их образования в русском 
литературном языке. Авторефе- 
рат кандидатской диссертации. 
М., 1960. 

Мареш — В. Ф. Мареш. Славян- 
ское вдова — вдовица. «Вопросы 
славянского языкознания», № 5. 
М., Изд-во АН СССР, 138—146. 


Мартынов—В. В. Мартынов. Сла- 
вяногерманское лексическое взаи- 
модействие древнейшей поры. 
Минск, Изд-во АН БССР, 1963. 


Марузо — М. Марузо. Словарь 
лингвистических терминов. М. 
ИЛ., 1960. 


Маслова — Г. С. Маслова. На- 
родная одежда русских, украин- 
цев и белорусов в ХХ — начале 
ХХ в. «Восточнославянский эт- 
нографический сбориик». Очерки 
иародной материальной культуры 
русских, украинцев и белорусов 
в Х[Х — иачале ХХ в. Труды 
Института Этиографии имени 
Н. Н. Миклухо-Маклая. Новая 
серия, т. ХХХ. М., Изд-во АН 
СССР, 1956, стр. 541—723. 

Медицинский словарь 1875 г.— Ла- 
тинско-русский словарь медицнн- 
ских терминов. Сост. А. Ф. По- 
ганко. СПб., 1875. 
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Мейе— А. Мейе. Общеславянский 
язык. М., ИЛ, 1951. 

Магницкий — Особенности русского 
говора в Уржумском уезде Вят- 
ской губернии. Сборник област- 
ных слов н выражений В. Маг- 
ницкого. Казань, 1885. 

Мелиоранский ИОРЯС, 1902, . УП, 

р 2 — П. М. Мелиоранский. 
Турецкие злементы в языке «Сло- 
ва о полку Игореве». «Известия 
отделения русского языка и сло- 
весности имп. Академии наук», 
т. УП, кн. 2. СПб., 1902, стр. 273— 
302. 

Мелиораиский ИОРЯС, 1905, Х, 2 — 

. П. Мелиоранский. Вторая 
статья о турецких элементах в 
языке «Слова о полку Игореве». 
«Известия отделения русского 
языка и словесности», т. Х, кн. 2. 
СПб., 1905, стр. 66—92. 

Мелиоранский ИОРЯС, 1905, Х, 4— 
П. М. Мелиоранский. За- 
имствованные восточные слова в 
русской письменности домоиголь- 
ского времени. «Известия отделе- 
ния русского языка и словеснос- 
ти имп. Академии наук», т. Х, 
кн. 4. СПб., 1905, стр. 109—134. 

Мельниченко — Г. Г. Мельничен- 
ко. Краткий ярославский област- 
ной словарь, объединяющий ма- 
териалы ранее составленных сло- 
варей (1820—1956 гг.). В двух 
томах. Ярославль, 1961. 

Мнллер  ПРС — Персидско-русский 
словарь. Составил Б. В. Миллер. 
Изд. 2, исправленное и дополиен- 
иое. М., ГИС, 1953. Е 

Меркулова — В. А. Меркулова. 
Очерки по русской народной но- 
менклатуре растений. М., «Нау- 
ка», 1967. 

Меркулова Диссертация — В. А. 
Меркулова. Происхождение 
названий дикорастущих съедоб- 
ных растений В русских говорах. 
Диссертация на соисканис ученой 
степени кандидата филологичс- 
ских наук. Москва, 1965. 

Миронов — С. А. Миронов. Гол- 
ландско-русский словарь. М, 
ГИС, 1958. 

Миртов — А. В. Миртов. Донской 
словарь. Материалы к изучению 
лексики донских казаков. Ростов- 
на-Дону, 1929. 


Михаилэ — Г. Михаилэ. Слова 
древнеславянского происхожде- 
ния в румынском языке. Авторе- 
ферат диссертации на соискание 
ученой степени кандидата фило- 
логич. наук. МГУ, 1957. 

Михельсон 1861 — А. Д. Михель- 

‚ сон. Объяснение 7000 иностран- 
ных слов, вошедших в употребле- 
ние в русскнй язык. М., 1861. 

Михельсон 1869 — А. Д. Михель- 
сон. 30000 иностраиных слов, 
вошедших в употребление и рус- 
ский язык, изд. 2. М. 1869. 

Михельсон 1898 — А. Д. Михель- 
сон. Объясннтельный словарь 
иностранных слов, вошедших в 
употребленне в русский язык, с 
объяснением их корней, изд. 12. 
М,, 1898. 

Михельсон Русская мысль и речь — 
М. И. Михельсон. Русская 
мысль и речь. Свое и чужое. Опыт 
русской фразеологии, тт. 1—П. 
СПб. (1902). 

Мишин Ученые записки — М. П. Ми- 
шин. Несколько справок из ис- 
тории лексики русского литера- 
турного языка. «Ученые запнски 
Пермского госуд. педагогич. ин- 
та», вып. 17, 1958, стр. 83—95. 

Мищенко Публицистическая лексика 
Герцена —А. Х. Мищенко. 
Структурно-семантические — раз- 
ряды публицистической лексики 
А. И. Герцена. «Вопросы изуче- 
ния русского языка». Сборник 
лингвистнческих статей. Под ред. 
Х. Х. Жахмудова. Алма-Ата. 
Изд-во АН СССР, 1955, стр. 228— 
274. 

Младенов — Ст. Младенов. Ети- 
мологически и правописен реч- 
ник на българския  книжовен 
език. София, 1941. 

Младенов РФВ, 1912, ХУП 4— 
Ст. Младенов, Славянские 
этимологии. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. ХУПГ. Вар- 
шава, 1912, стр. 373—388. 

МСЭ — Малая советская энциклопе- 
дия, изд. 3, т. Г. М,, 1958. 

Мурзаевы — Э. и В. Мурзаевы. 
Словарь местных географических 
терминов. М., Географгиз, 1959. 

Мусабаев — Г. Бегалиев, Х. Ма- 
хмудов, Г. М усабаев. 
Краткий казахско-русский сло- 
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варь. Под ред. Г. Мусабаева. Ал- 
ма-Ата, 1959. 

Наумов Сб. ОРЯС, Х1, 6 — И, Ф.Н а- 
умов. Дополнения и заметки к 
Толковому словарю Даля. «Сбор- 
ник отделения русского языка и 
словесности», Х[, № 6. СПб., 1874, 
стр. 1—46. 

Никонов — В. А. Никонов. Поис- 
ки системы. «Этимология». М., 
о АН СССР, 19653, стр. 217— 

Новиков — Н. И. Новиков. Опыт 
исторического словаря о Вона: 
ских писателях. СПб., 1772. 

Новосельский Очерки по истории рус- 
ских народных музыкальных ии- 
струментов — А. А. Новосель- 
ский. Очерки по истории рус- 
ских народиых музыкальных 
инструментов. М. Музгиз, 
1931. 

Нордстет, 1 — Российский, с немецким 
и фраицузским переводами, сло- 
варь, сочинениый Иваном Норд- 
стетом, т. 1 АН. СПб., 1780. 

Носович — Носович. Словарь бе- 
лорусского наречия, составлен- 
ный И. И. Носовичем. СПб., 
1870. 

НРС 1934, [ — Большой немецко-рус- 
ский словарь. Под ред. Е. А. Мей- 
ер, т. 1, АК. «Советская энцик- 
лопедия», М., 1934. 

Обнорский — С. П. Обнорский. 
Заметки по русским  числитель- 
ным. Академику Н. Я. Марру. 
М—Л., Изд-во АН СССР, 1935, 
стр. 327—332. 

Обнорский ИОРЯС, 1925, ХХХ — 
С. П. Обнорский. Кай Н. 
Меуег, И\оизсНе ОтапитайК 4ег 
гизз1зснеп ЭргасНе Еейипе, Га- 
и{-Гогтеп — ип МезепЧерге. 
Вопп, 1923. «Известия отделения 
русского языка и словесности АН 
СССР», 1925 г., т. ХХХ. Ленин- 
град, 1926. 

Обнорский Очерки — С. П. Обиор- 
ский. Очерки по морфологии 
русского глагола. М., Изд-во АН 
СССР, 1953, 

Огиенко — И. И. Огиенко. Ино- 
земные элементы в русском язы- 
ке. Киев, 1915. 

Ожегов — С. И. О жегов. Сущест- 
вительные на -аж в русском язы- 
ке. Доклады и сообщения фило- 


логического ф-та МГУ, выш. 3. М., 
1947, стр, 31—42. 

Опыт — Опыт областного великорус- 
ского словаря, издаиный Вторым 
отделением имп. Академии наук. 
СПб., 1852. 

Орфографический словарь 1956 — Ор- 
фографический словарь русского 
языка, АН СССР, Институт язы- 
кознания. М., ГИС, 1956, 

Ответ ВЯ, 1962, 1—Н. М. Шаис- 
кий, Вал. В. Иванов, Т. В. 
Шанская. По поводу рецен- 
зии О. Н, Трубачева на «Краткий 
этимологический словарь русско- 
го языка». «Вопросы языкозна- 
ния», 1962, № 1, стр. 136—144. 

Откупщнков — Ю. В. Откупщи- 
ков. Из истории иидоевропей- 
ского словообразования. Изд-во 
ЛГУ, 1967. 

Откупщиков ЭИ, ПУ -— Ю. В. От- 
купщиков. О происхождении 
слова невёста. «Этимологические 
исследования по русскому языку», 
вып. ТУ. Изд-во МГУ, 1963, 
стр. 96—103. 

Отрембский ВЯ, 1954, 6— Я. С. От- 
рембский. Славяно-балтийское 
языковое единство. «Вопросы язы- 
кознания», № 6, 1954, стр. 28—46. 

Переписка А. Курбского с Иваном 
Грозным — Переписка А. Курб- 
ского с Иваном Грозным. Хресто- 
матия по древней русской лите- 
ратуре. Составил Н. К. Гудзий. 
М., Учпедгиз, 1935, стр. 95—205. 

Петров — А. Петров. Словарь к 
сочинениям и переводам А. И 
Фонвизина. СПб., 1904. 

Пизани — В. Пизани. Этимоло- 
гия. История — проблемы — ме- 
тод. М., ИЛ, 1956. 

Погодии РФВ, 1898, ХХХХ—А. По- 
годнн. Этимологические замет- 
ки, «Русский филологический 
вестник», т. ХХХЙХ. Варшава, 
1898, стр. 1—3. 

Погодин РФВ, 1903, Г — А. Пого- 
дин. Этимологические заметки. 
«Русский филологический вест- 
р Г. Варшава, 1903, стр. 228— 

31. 

Подвысоцкий — Словарь областного 
архангельского наречия в его бы- 
товом и этнографическом приме- 
неиии. Собрал на месте и соста- 
вил А. Подвысоцкий. СПб., 1888. 
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Покровский—М. М. Покровский, 
Избранные работы по языкозна- 
нию. М., Изд-во АН СССР, 1959. 

Поликарпов — Ф. Поликарпов. 
Лексикон треязычный сиречь ре- 
чений славянских, еллииогрече- 
ских и латинских сокровише. М., 
1704. 

Полтавцев Виит и другие коммерчес- 
кие карточные игры — Винт и 
другие коммерческие карточные 
игры. Издание второе, исправлен- 
ное и дополненное. Составил 
любитель винта и член многих 
Московских клубов Ф. П, Пол- 
тавцев. 

Пономарев — В. И. Пономарев. 
К истории слов в русском языке. 
Доклады и сообщения Ин-та язы- 
кознания, т. 1У. М., 1953, стр. 44— 
59 


Порохова Заметки о новых словах в 
русском языке ХУ—ХУП вв— 
О. Г. Порохова. Заметки о 
иовых словах в русском языке 
ХУ—ХУП вв. Исследования по 
лексикологии и грамматнке рус- 
ского языка, , Изд-во АН 
СССР, 1961, стр. 145—167, 

Попов — А. И. Попов. Из истории 
лексики языков Восточной Евро- 
пы. Под ред. и с предисловием 
Ф. Ц. Филина. Л., 1957. 

Потанин Живая старина, 1899, 11 — 
Г. Н. Потанин. Этнографиче- 
ские заметки иа пути от г. Ни- 
кольска до г. Тотьмы Вологод- 
ской губернии. «Живая старина», 
вып. И. СПб., 1899, стр. 167—235. 

Потебня — А. А. Потебня. Из за- 
пнсок по русской грамматике, т. [. 
М., Учпедгиз, 1958. 

Потебня Древности, [, 2 — А. А. По- 
тебия. К статье г. Афанасьева 
«Для археологии русского быта». 
«Древности», т. [, вып. 2. Архео- 
логические известия. М., 1865— 
1867, стр. 233—238. 

Потебня РФВ, 1879, [—А. Потеб- 
ня. Этимологические заметки. 
«Русский филологический вест- 
ник», т. Г. Варшава, 1879, 
стр. 253—266. 

Потебня РФВ, 1880, И] —- А. Потеб- 
ия. Этнмологические заметки. 
«Русский филологический вест- 
ник», т, Ш. Варшава, 1880, 
стр. 91—114. 


Потебня РФВ, 1880, [У— А. Потеб- 
ня. Этимологнческие заметки. 
«Русский филологический  вест- 
ник», т Г\У. Варшава, 1880, 
стр. 161—221. 

Потебня РФВ, 1881, У, 3—А. По- 
тебня. Этимологические замет- 
ки. «Русский филологический 
вестиик», т. \У, вып. 3. Варшава, 
1881, стр. 143—155, 

Потебня РФВ, 1882, УП —А. По- 

тебня. Этимологические замет- 

ки. «Русский филологический 
вестник», т. УП. Варшава, 1882, 
стр. 62—77. 

Правильность русской речи — Пра- 
вильность русской речи. Трудные 
случаи современного словоупот- 
ребления. Опыт словаря-справоч- 
ника. Под ред. С. И. Ожегова, М., 
Изд-во АН СССР, 1962. 

Преображенский — Этимологический 
словарь русского языка. Соста- 
вил А. Преображенскнй, том пер- 
вый, А—О. М., 1910—1914. 

Причитания — Причитания. Л., «Со- 
ветский писатель» (Ленинград- 
ское отделение), 1960. 

Прозоровский — Д. Прозоров- 
ский. О названиях славянских 
букв. «Вестник архсологии и исто- 
рии», издаваемый археологнче- 
скнм институтом, вып. УП. СПб., 
1888, стр. 63—82. 

Пустынникова — М. А. Пустынни- 
кова. К семантике приставки 
вы-. «Ученые запискн Ярослав- 
ского гос.  педагогич. ин-та», 
ый Г. Ярославль, 1944, стр. 77— 


Радлов — В. В. Радлов. Опыт сло- 
варя тюркских наречий, тт. 1— 
ГУ. СПб., 1889—1911. 

РАС — Русско-английский словарь. 
Составили О. С. Ахманова, 3. С. 
Выгодская, Т. П. Горбунова, 
Н. Ф. Ротштейн, проф. А. И. 
Смирницкий, проф. А. М. Тау- 
бе. Под общим руководством 
проф. А. И. Смирницкого. Изд. 
третье, исправленное и дополнеи- 
ное, под ред. О. С. Ахмановой. 
Около 50000 слов. ГИС, М., 
1958. 

Рейф — Русско-французский словарь, 
в котором русские слова распо- 
ложены по происхождению, или 
этимологический лексикон русско- 
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го языка, сост. Филиппом Рей- 
фом. СПб., 1835. 

Романеев ЭИ, У — Ю. А. Романе- 
ев. Два заимствования. «Этимо- 
логические исследования по рус- 
скому языку», вып. У. Изд-во 
МГУ, 1966, стр. 123—127. 

Ромаиов — Е. Р. Романов. Бело- 
русский сборник, выпуски 1-9. 
Киев, 1886. 

Российско-французский словарь 
1762 г.— см. Лексикон 1762 г. 

Росс. Целлариус 1771 г.— Россий- 
ский Целлариус или Этимологи- 
ческий российский лексикон куп- 
но с прибавлением иностранных 
в российском языке во употребле- 
нии принятых слов также с со- 
кращеиной российской этимологи- 
ей, изданный М. Франциском Гел- 
тергофом, напечатан при Имп. 
Моск. университете, 1771. 

Руднева — Н. П. Руднева. Лекси- 
ка публицистических статей 40-х 
годов ХХ в. в языке ромаиа 


А. И. Герцена «Кто виноват?» 


«Ученые записки Коломеиского 
педииститута», т. 3. Историко-фи- 
лологический ф-т, вып. 1. М., 1958. 

Рукописный лексикон первой полови- 
ны ХУПГ в.— Рукописный лекси- 
кон первой половины ХУП[ в. 
Изд-во ЛГУ, 1964. 

Рус. энциклопедия 1911 г.— Русская 


энциклопедия, т. 1. Изд-во рус-. 


ского книжного т-ва «Деятель». 
СПб., 1911. 

РФВ — «Русский филологический 
вестник», издаваемый под ред. 
а Колосова. Варшава, 1879— 
1918. 

РЧД — А. Милев, Й. Братков, 
Б. Николов. Речник на чужди- 
те думи в българския език. Со- 
фия, 1958. 

Рыжков — Н. С. Рыжков. Морфо- 
логия и семантика имениых (от су 
ществительных) наречий в древне- 
русских памятниках Х!-ХТУ вв. 
«Груды ин-та языкознания», 
т. УПИ. М., 1957, стр. 471—517. 

РЯвШ — «Русский язык в школе». Ме- 
тодический журнал Министерст- 
ва просвещения РСФСР. М., Уч- 


педгиз. 

РЯвНШ — «Русский язык в нацио- 
нальной школе». М., Просвеще- 
ние. 


РЯвШ, 1959, | — Ответы читателям. 
«Русский язык в школе», № |, 
1959, стр. 119—126. | 

Савинов РФВ, 1914, ХХГ, | — М. Са- 
вииов. Народиая этимология 
на почве языка русского. «Рус- 
ский филологический вестник», 
т. ХХ № 1. Варшава, 1914, 
стр. 15—58. 

САН 1847 — Словарь церковносла- 
вяиского и русского языка, сос- 
тавленный Вторым отделением 
Академии наук, тт. 1-—ТУ. СПб., 
1847. 

САП 1891, Г — Словарь русского язы- 
ка, составлеиный Вторым отделе- 
нием Академии наук, т. 1, АД. 
СПб., 1891. 

САР 1789, 1-—Словарь Академии Рос- 
сийской, ч. [, А — Г. СПб., 1789. 

САР 1806, [—Словарь Академии Рос- 
сийской, по азбучному порядку 
расположеиный, ч. [1 АД. 
СПб., 1806. 

Сахарный — Л. В. Сахарный. На- 
речия и прилагательные с префик-. 
сом в0- в говорах Свердловской 
области. «Ученые записки Ураль- 
ского гос. университета имени 
А, М. Горького», вып. 36. Сверд- 
ловск, 1960, стр. 146—162. 

Сахаров — А. И. Сахаров. Язык 
крестьян Ильииской волости, Бол- 
ховского уезда, Орловской губер- 
нии. «Сборник отделения русско- 
го языка и словесности», 
т. ГХУПЬ № 5. СПб., 1900. 

Селищев, П—А. М. Селищев. 
Старославянский язык. Часть вто- 
рая. Тексты. Словарь. Очерки 
морфологии. Учпедгиз, М., 1952. 

Сенковский Скандинавские саги — 
Сенковский. Скандинавские 
в Б-ка для чтения, 1834, т. [, 
ч, |. 

Симони Живая старина, 1898, 1 — 
ГУ — П. К. Симони. Два ста- 
ринных областных словаря ХУШ 


столетия. «Живая  старииа», 
вып.  ИГ- ПУ. СПб., 1898, 
стр. 443—450. 


СИС 1845, [ — см. Карманный сло- 
варь Кирилова 1845 г. 

СИС 1942 — Словарь иностранных 
слов. Гл. ред. Ф. Н. Петров. М., 
ГИС, 1942. 

СИС 1954 — Словарь иностранных 
слов под ред. И. В. Лехина и 
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проф. Ф. ИП. Петрова, изд. четвер- 
тое, переработаиное и дополнен- 
ное. М., ГИС, 1954. 

СИС 1964 — Словарь иностранных 
слов, под ред. И. В. Лехииа, 
С. М. Локшиной, Ф. Н. Петрова, 
Л. С. Шаумяиа. М., «Советская 
энциклопедия», 1964. 

Скок ВЯ, 1959, У—П. Скок. Об 
этимологическом словаре хорват- 
ского, или сербского, языка. «Воп- 
росы языкознания», \, 1959, 
стр. 91—101. 

Словарь АН 1847 г.— см. САН 1847, 1. 

Словарь АР 1789 г.— см. САР 1789, 1. 

Словарь АР 1806 г.— см. САР 1806, 1. 

Словарь Бурдона н Михельсона — 
см. БМ. 

Словарь воен. и матем. наук 1808 г., 
|— Словарь математических и 
веенных наук, содержащий в се- 
бе названия всех наук, относя- 
щихся каким-либо образом к ма- 
тематике и воеиному искусству. 
Собран трудами ЛД. Вельяшева- 
Волынцова. Часть первая. СПб., 
1808. 

Словарь Гейма 1799 г.— Новый рос- 
сийско-французско-немецкий сло- 
варь, сочиненный по Словарю 
Российской академии Иваном 
Геймом, т. [. М., 1799. 


Словарь Гесиера 1767 г.— Лексикон 
латинский, с Геснерова этимоло- 
гического лексикона иа россий- 
ский язык переведен. М., 1767. 


Словарь коммерческий 1787 г.. 1— 
Словарь коммерческий, содержа- 
щий познания о товарах всех 
стран и названиях вещей главных 
и новейших, отиосящихся до ком- 
мерции, также до домостроитель- 
ства; познание художеств, руко- 
делий, фабрик, рудных дел, кра- 
сок, пряных зелий, трав, дорогих 
камней и проч. Переведен с фран- 
цузского В. В. Левшиным. М., 
1787. 

Словарь Нордстета — см. Нордстет, 1. 

Словарь Орлова 1884 г., [ — Полный 
филологический словарь русско- 
го языка с подробиейшим разъяс- 
нением всех отличий разговорной 
речи от ее письменного нзображе- 
ния и с указанием значения и за- 
мены всех ииоязычиых слов, вы- 
шедших в состав русского языка, 


чисто русскнми словами. Сост. 
А. И. Орлов, т. Г. М., 1884. 


Словарь поваренный 1795, Г — Сло- 
варь поваренный, приспешничий, 
кондитерский, т. 1. М., 1796. 

Словарь рус. яз. 1957, Г — Словарь 
русского языка, т. 1. М., ГИС, 
1957. 

Словарь ручной иатуральной истории 
1788 г., 1 — Словарь ручной на- 
туральиой истории, содержащий 
историю, описание и главнейшие 
свойства животных, растений и 
мииералов. Переведено с фран- 
цузского языка... Василием Лев- 
шиным. Часть первая, А—М. М., 
1788. 

Словарь Соколова 1834 г,— Общий 
церковно-славяно-российский сло- 
варь, или Собрание речений как 
отечественных, так и иностран- 
ных, в церковно-славянском и 
российском наречиях употребляе- 
мых, каковы суть: названия б5- 
гословия, философские, математи- 
ческие, к естественной истории 
принадлежащие, юридические, во- 
енные, относящиеся до торговли, 
ремесел и проч. По поручению 
Комитета устройства учебных за- 
ведений составленное П.. С.... 
Часть 1. СПб., 1834. 

Словарь Стояна — см. Стоян, 

Словарь Толля — см. Толль. 

Словарь языка Пушкина, [ — Сло- 
варь языка Пушкина, т. |, АЖ, 
М., ГИС, 1956. 

Смаль-Стоцький З1а\а, У — 
Р. Смаль-Стоцький, Ук- 
ра{нська мова в етимольогчному 
словар! Е. Бернекера, т. [. З1ама, 
гоп У, зези 1. Ргаба, 1996, 
58. [—57. 

Смирнов — Н. А. Смирнов. За- 
падное влияние на русский язык 
в Петровскую эпоху. «Сборник 
отделения русского языка н сло- 
весности», т. 88, № 2. СПб., 1910. 

Смирнов Кашннский словарь — 
И. Т. Смириов. Кашинский 
словарь. «Сборник отделения рус- 
ского языка и словесности». СПб., 
1901. 

Соболев — М. Н. Соболев. Про- 
мышленность ванадия и начало 
развития ее в СССР. ОНТИ 
НКТП СССР. М— Л.— Новоси- 
бирск, 1933. 
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Соболева — Ю. Д.'Соболева. Об- 
ществеино-политическая лексика 
сатирических журналов Н. И. Но- 
викова (1761—1774). Авторефе- 
рат каид. дисс. Л., 1958. 

Соболевский — А. И. Соболев- 
ский. Русские заимствованные 
слова. СГб., 1891, 

Соболевский ЖМНП, 1911, май — 
А. Соболевский. Старите 
германски елементи в славянски- 
те езици. От д-р С. Младеиов. 
София, 1910. «Журнал Министер- 
ства иародного просвещения», 
новая серия, ч. ХХХ, 1911, май, 
СПб., стр. 157—167. 

Соболевский ИОРЯС, 1929, ИП, 1— 
А. Соболевский. Юг. Кай Го- 
КофзсН, Ефутоо81зсНез \ЗУбкег- 
БисЬ ег епгора1зсНеп (вегтаг- 
зсвеп, готапзсВей ип@ $1а\!з- 
снеп) \Убщег оцепфа]1зсВен От$- 
ргийоз. «Известия по русскому 
языку и словесности», т. Ш, кн. [. 
Л.. Изд-во АН СССР, 1929, 
стр. 346—347. 

Соболевский Лекции — Лекции по 
истории русского языка А. И. Со- 
болевского, изд. 4, М., 1907. 

Соболевский Лингвистические и ар- 
хеологические заметки—А. И, С о- 
болевский. Лингвистические 
и археологические заметки. Воро- 
иеж, 1921. 

Соболевский РВФ, 1885, Х[У—А. С о- 
болевский. Орфографические 
заметки. «Русский филологиче- 
ский вестник», т. ХГУ. Варшава, 
1885, стр. 156—161. 

Соболевский РФВ, 1886, ХУ— А. Со- 
болевский. Еще несколько 
орфографических — разъяснений. 
«Русский орфографический вест- 
ник», т. ХУ. Варшава, 1886, 
стр. 362—368. 

Соболевский РФВв, 1910, ГХГУ— 
А. Соболевский. Мелкие 
заметки по славянской и русской 
фонетике. «Русский филологиче- 
ский вестник», т. [ГХГУ. Варшава, 
1910, стр. 102—149. 

Соболевский РФВ, 1911, ГХУ—А. Со- 
болевский. Из истории 
уменьшительных слов. «Русский 
филологический вестник», т. ХУ, 
Варшава, 1911, стр. 400—402. 

Соболевский РФВ, 191, ГХУГ- 
А. Соболевский. Из обласги 


словообразования, «Русский Ффи- 
лологический вестник», т. ГХУ]. 
Варшава, 1911, стр. 332—344. 
Соболевский РФВ, 1911, ГХУГ— 
А. Соболевский. Русские 
говоры и польский язык. По пово- 
ду книги: Рго!. Каршиег» МЁзсв, 
Мо\ма иди розЮеро. КгаКб\, 
1911. «Русский филологический 
вестник», т. ГХУТ, № Зи 4. Вар- 
шава, 1911, стр. 401—404. 
Соболевский РФВ, 1912, ГХУП — 
А. Соболевский. Еще мело- 
чи. «Русский филологический 
вестник», т. ГХУП. Варшава, 
1912, стр. 212—218. 
Соболевский. РФВ, 1913, 1ХХ— 
А. Соболевский. Из исто- 
рии русского словариого материа- 
ла. По поводу новых выпусков 
этимологических словарей Э. Бер- 
некера. «Русский филологический 
вестник», т. ГХХ. Варшава, 1913, 
стр. 77—99. 
Соболевский РФВ, 1914,  ГХХГ— 
А. Соболевский. Несколько 
заметок по славянскому вока- 
лизму и лексике. «Русский фило- 
логический вестиик», т. ГХХГ. 
Варшава, 1914, стр. 431—452. 
Соболевский 5]ау!а, У— А. Собо- 
левский. Этимологические за- 
метки. По поводу «Славянского 
этимологического словаря Э. Бер- 
некера, З!а\!а, гобийк У, зе И 3. 
Ргава, 1926, 3$. 439—450. 
Сорокии — Ю. С. Сорокии. Раз- 
витие словарного состава русско- 
го литературиого языка в 30—90-е 
годы ХХ века. АН СССР, Ин- 
ститут русского языка. М.-Л., 
«Наука», 1965. 


Спасский — Горный словарь, состаз- 
ленный Григорием  Спасским, 
часть первая, АН. М., 1841. 


Спринчак — Я. А. Сприичак. К 
изучению общеславянской лекси- 
ки в русском языке. «Русский 
язык в школе», 1958, №3, 
стр. 7—13. 

Сравнительная грамматика герм. яз.— 
Сравнительная грамматика гер-. 
манских ЯЗЫКОВ. Гл. ред. 
М. М. Гукман, т. [. Германские 
языки и вопросы индоевронейской 
ареальной лингвистики. М., Изд- 
во АН СССР, 1962; т. П. Фоноло- 
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гия, 1962; т. Ш. Морфология, 
1963. 
Срезневский — Материалы для сло- 


варя древнерусского языка по 
письмеиным памятникам. Труд 
И. И. Срезиевского, т. [, А — К. 
СПб., 1893; т. П, Л=П. СПб., 
1902; т. Ш, Р-Я и дополнения. 
СПб., 1912. 

ССРЛЯ — Словарь современного 

русского литературного языка, 
т П, В. М-—Л., Изд-во АН 
СССР, 1951. 

Старчевский — Справочный эицикло- 
педнческий словарь, издающийся 
под ред. А. В. Старчевского, 
тт. 1—12, изд. К. Крайя. СПб., 
1847—1855. 

Стасов Русские названия карточных 
мастей — В. Стасов. Русские 
названия карточных мастей. «За- 
писки имп. Академии наук», 
том. 26, кн, 1—2. СПб., 1876. 

Стоян — Малый толковый словарь 

усского языка. Составил 
. Е. Стоян, второе издание, Пг., 
1915. 

Суперанская Интриган илн интри- 
гант? — А. В. Суперанская. 
Интриган или интригант? «Воп- 
росы культуры речи», ПТ. М. 
Изд-во АН СССР, 1961. 

Супрун — А. Е. Супрун. Произ- 
водные существительные с корня- 
ми числительных, Фрунзе, Изд-во 
Киргизского ун-та, 1953. 

Супрун Старославяиские числитель- 
ные — А. Е. Супрун. Старо- 
славянские числительные. Фрун- 
зе, Изд-во Киргизского ун-та, 
1961. 

Сухомлинов 1876—М. И. Сухомли- 
нов. История Российской акаде- 
мии, вып. третий. СПб., 1876. 

Сухомлинов — М. И. Сухомли- 
нов. История Российской акаде- 
мии, вып. восьмой. «Сборник от- 
деления русского языка и словес- 
ностн имп. Академии наук», 
т. ХИТ, № 4, СПб., 1888. 

Таблицы игры винт-виста — Таблицы 
игры винт-виста. СПб., 1877. 

Тарабасова Воображать — Н. Тара- 
басова. Воображать. «Вопро- 
сы культуры речи», вып. 2. М,, 
1959, стр. 175—179. 

Татищев 1793, [ — Лексикон россий- 
ский исторический, географиче- 


ский, политический и граждан- 
ский. Сочиненный... В. Н. Тати- 
щевым, ч. 1. СПб.., 1793, 

И. Татнщев 1816, 1 — Полный фран- 
цузско-российский словарь,  со- 
ставленный... Иваном Татище- 
вым. Часть первая. От А до Н. 
М., 1816. 


И. Татищев 1827 — Полный француз- 
ско-российский словарь,  состав- 
ленный по новейшему изданию 
Французского Лексикона Вальи и 
некоторых других... Иваном Та- 
тищевым. Издание второе, вновь 
дополиенное и — исправленное. 
Т. 1—П. М., 1827. 


Татищев 1832 — С. Татищев. Но- 
вый французско-российский сло- 
варь, современный нынешнему со- 
стоянию наук. М., т. 1-П, 1832. 


Татищев 1839 — Всеобщий француз- 
ско-российский словарь, состав- 
ленный по нзданиям Раймонда, 
Нодье, Боаста и Французской 
академии Иваном Татнщевым, 
изд. 3, т. [. М., 1839. 


Театр и искусство — «Театр и искус- 
ство», ХГУ. Пг., 1917. 

Театр. энциклопедия, [ — Театраль- 
ная энциклопедия. Гл. редактор 
С. С. Мокульский. Т. [, А — гло- 
бус. М., «Советская энциклопе- 
Дия». 

Театр. энциклопедия 1961, Г — Теат- 
ральная энциклопедия, т. [. М,, 
«Советская энциклопедия», М., 
1961. 

Тимченко, [ — [сторичний словник ук- 
ратнського язика, т. 1, АЖ. Уло- 
жили Е. Тимченко, Е. Волошин, 
К. Лазаревська, Г. Петренко. Зре- 
дагував проф. Е. Тимченко. Хар- 
кв — Китв, 1930. 

Толль — Настольный словарь для 
справок по всем отраслям знания 
под ред. Ф. Толля и В. Р. Зотова, 
тт. 1—ПГ. СПб., 1863—1864. 

Толмачева — 3. А. Толмачева. К 
вопросу об опрощении основ. «Уч. 
зап. Рнжского пед. ин-та», вып. У, 
1957, стр. 127—146. 

Толстой СХРС — Сербско-хорватско- 
русский словарь. Составил И. И. 
Толстой. М., 1957. 

Топоров — В. Н. Топоров. Эти- 
мологические заметки. «Краткие 
сообщения Института славяиове- 
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дения», вып. 25. М., Изд-во АН 
СССР, 1958, стр. 74—88. 

Трубачев ВЯ, 1961, 5 — О. Н. Труба- 
чев. Об одном опыте популяри- 
зации этимологии. «Вопросы язы- 
а 1961, № 5, стр. 129— 
135. 

Трубачев Из истории табуистических 
названий — О. Н. Трубачев. 
Из истории табуистических назва- 
ний. «Вопросы славянского язы- 
ани, вып. 3, 1958, стр. 120— 

Трубачев История терминов родства— 
см. Трубачев Термины родства. 

Трубачев Кр. сообщ. Института сла- 
вяноведения, ХХУ—О. Н. Тру- 
бачев. 1. Я. Черных, Очерк 
русской исторической лексиколо- 
гии. Древнерусский период. Изд- 
во МГУ, 1956. «Краткие сообще- 
ния Института славяноведения», 
вып. 95. М, Изд-во АН СССР, 
стр. 89—106. 

Трубачев Происхождение иазваиий 
домашиих — животных — О. . 
Трубачев. Происхождение на- 
званий домашних животных в 
славянских языках. «Этимологи- 
ческие исследования». М., Изд-во 
АН СССР, 1960. 

Трубачев Ремеслеииая  терминоло- 
гия—О, Н. Трубачев. Ремес- 
ленная терминология в славян- 
ских языках (этимология и опыт 
групповой реконструкции). М., 

«Наука», 1966. 

Трубачев Рецензия — см. Трубачев 
ВЯ, 1961, 5. 

Трубачев Термины родства — О. Н. 
Трубачев. История  славян- 
ских терминов родства и некото- 
рых древнейших терминов обще- 
ственного строя. М., Изд-во 
АН СССР, 1959. 

Трубачев ЭИ, ГУ — 0. Н. Труба- 
чев. Заметки по старославян- 
ской этимологии. 1. Боляринъ. 
2. Врачь. «Этимологические ис- 
следования», вып. !У. Изд-во 
МГУ, стр. 160—168. 

Тупиков — Н. Тупикои. Словарь 
древнерусских личных собствен- 
ных имен. СПб., 1903. 

ТЭ— Техническая энциклопедия. Гл. 
редактор Л. К. Мартенс. М., Ак- 
ционерное общество «Советская 
энциклопедия». 


ТЭ 1937, ПТ — Техническая энцикло- 
педия. Гл. редактор Л. К. Мар- 
тенс. Главная редакция техниче- 
ских энциклопедий и словарей, 
издание второе, т. ШП. М., ОНТИ 
НКТП СССР, 1937. 

Ушаков — Толковый словарь русско- 
го языка. Под ред. проф. Д. Н. 
Ушакова, тт. 1--ГУ. М., «Совет- 
ская энциклопедия», 1935—1940. 

Ушаков Толковый словарь русского 
языка, т. [У (доп.)— Д.Н. Уша- 
ков. Толковый словарь русского 
языка, т. ГУ (Дополнения). М., 
ГИС, 1940. 

Факторович Вратарь —Т. Л. Факто- 
рович. Вратарь. «Этимологиче- 
ские исследования по русскому 
языку», вып. У. Изд-во МГУ, 
1966, стр. 145—147. 

Фасмер — М. Фасмер. Этимологи- 
ческий словарь русского языка. 
Перевод с иемецкого и дополне- 
иия О. Н. Трубачева, т. 1, АД. 
М., «Прогресс», 1964. 


Фасмер Греко-слав. этюды — М. Р. 
Фасмер. Греко-славянские этюды. 
ПТ. Греческие заимствования в 
русском языке. СПб., 1909. 

Фасмер ИОРЯС, 1907, ХИ, 2 — М. Р. 
Фасмер. Греко-славянские 
этюды. П. Греческие заимствова- 
ния в старославянском языке. 
«Известия отделения русского 
языка и словесности имп. Акаде- 
мии иаук», т. ХИ, кн. 2. СПб., 1907, 
стр. 197—289. 

Филии — Ф. П. Филин. Образова- 
ние языка восточных славян. М.— 
Л., Изд-во АН СССР, 1962. 


Филин Исследование — Ф. П. Фи- 
лин. Исследование о лексике 
русских говоров. По материалам 
сельскохозяйственной терминоло- 
гии. «Труды ииститута языка 
имени Н. Я. Марра, УТ. М.-Л., 
Изд-во АН СССР, 1936. 


ФИС, Т — Энциклопедический  сло- 
варь по физической культуре и 
спорту, т. 1, абсолютный рекорд— 
клинч. М., «Физкультура и спорт», 
1961. 


Флекенштейн—К. Ф лекенштейн. 
Кальки по немецкой модели в со- 
времеином русском литературном 
языке. Диссертация на соискание 
ученой степени кандидата фило- 
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логических наук. МГУ, филологи- 
ческий ф-т, 1963. 

Флекенштейн ЭИ, У — К. Флекен- 
штейн. О некоторых теоретиче- 
ских проблемах калькирования. 
«Этимологические исследования 
по русскому языку», вып. У. 
Изд-во МГУ, 1966, стр. 148—171. 

Цветков — Турецко-русской словарь. 
Составил П. Цветков. СПб., 
1902. 

Черных — П. Я. Черных. Истори- 
ческая грамматика русского язы- 
ка. Краткий очерк. М., Учпедгиз, 
1952. 

Черных 1954 — П. Я. Черных. Ис- 
торическая грамматика русского 
языка. М., Учпедгиз, 1954. 

Черных Очерк — П. Я. Черных. 
Очерк русской исторической лек- 
сикологии. Древнерусский пери- 
од. Изд-во МГУ, 1956. 

Черных РЯвШ, 1961, 4 — П. Я. Чер- 
ных. Н. М. Шаиский, В. В. Ива- 
нов, Т. В. Шанская. Краткий эти- 
мологический словарь русского 
языка. М., Учпедгиз, 1961. «Рус- 
ский язык в школе», 1961, № 4, 
стр. 95—100. 

Черных Этимологические заметки — 
П. Я. Черных. Этимологичес- 
кие заметки. Варяг. Научные док- 
лады, высшей школы, филологиче- 
ские науки, вып. 1. М., «Совет- 
ская наука», 1958. 

Чернышев Терминология русских кар- 
тежников — В. И. Чернышев. 
Терминологня русских картежни- 
ков и ее происхождение. Сборник 
«Русская речь» под ред. проф. 
Л. В. Шербы. Л., Асадепца, 1998, 
стр. 45—68. 

Чудинов — А. Н. Чудинов. Спра- 
вочный словарь. СПб., 1901. 
Чудинов 1894 — А. Н. Чудинов. 
Словарь иностранных слов, во- 
шедших в состав русского языка. 

СПб., 1894. 

Чудинов 1908 — А. Н. Чудинов. 
Словарь иностранных слов, изд. 3. 
СПб., 1908. 

Чулков 1782 — М. Чулков. Сло- 
варь русских суеверий. СПб., 
1782. 

Шанская — Т. В. Шанская. Вари- 
анты родовых форм имен сущест- 
вительных в современном русском 
литературном языке. «Вестник 


МГУ», № 6, 1963, стр. 55—64. 

Шанский ВЯ, 1959, 5 — Н. М. Шан- 
ский. Принципы построения 
этимологического словаря слово- 
образовательно-исторического ха- 
рактера. «Вопросы языкознания», 
1959, № 5, стр. 32—42. 

Шанский О реконструкции — Н. М. 
Шанский. —О реконструкции 
промежуточиых  словообразова- 
тельных звеньев. «Филологиче- 
ские науки», вып. 4. М., «Высшая 
школа», 1962, стр. 14—95. 

Шанский Очерки—Н. М. Шанский. 
Очерки по русскому словообра- 
зованию и лексикологии. М., Уч- 
педгиз, 1959. 

Шанский РЯвВНШ, 1960, 6 — Н. Шан- 
ский. Из русской фразеологии. 
О словах, возникших на базе фра- 
зеологических оборотов. «Русский 
язык в национальной школе», 
1960, № 6, стр. 75—79. 

Шанский РЯвШ, 1955, 3З—Н. М. Шан- 
ский. Лексические и фразсоло- 
гические кальки в русском язы- 
ке. «Русский язык в школе», 1955. 
№ 3, стр. 28—35. 

Шанский РЯвШ, 1956, 4—Н. М. Шан- 
ский. Этимологнческий анализ 
слова. «Русский язык в школе», 
№ 4, 1956, стр. 55—64. 

Шанский РЯвШ, 1959, 4 — Н. М. 
Шанский. Изменения в морфо- 
логической ‚ структуре слова. 
«Русский язык в школе», № 4, 
1959, стр. 6—17. 

Шанский РЯв Ш, 1968, 2, 35—37— 
Н. М. Шанский. О вине вини- 
тельного падежа. «Русский язык 
в школе», 1968, № 2, стр, 35—37. 

Шаиский Слова с суффиксом -ба-— 
Н. М. Шанский. Из русско- 
го словообразования. Слова с 
суффиксом -ба в русском языке. 
«Русский язык в национальной 
школе», № 6, 1959, стр. 72—73. 

Шанский ЭИ, [ — Н. М. Шанский. 
Этимологические заметки. «Эти- 
мологические исследования по 
русскому языку», вып. 1. Изд-во 
МГУ, 1960, стр. 61—65. 

Шанский ЭИ, ПП — Н. М. Шанс- 
кий. О содержании словарных 
статей, посвящениых М. Фасме- 
ром этимологическому  объясне- 
нию внутриславянских дериватов. 
«Этимологические исследования 
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по русскому языку», вып. ПП. 
Изд-во МГУ, 1961, стр. 59—72. 

Шанский ЭИ, У — Н. М. Шанский. 
О некоторых названиях собаки в 
русском языке (Коррективы к 
ВЕМ М. Фасмера). «Этимологи- 
ческие исследования по русскому 
языку», вып. У. Изд-во МГУ, 
1966, стр. 172—176. 

Шапир — М. М. Шапир. Заметки о 
происхождении и значении неко- 
торых слов в славянских языках. 
«Филологические записки», год 
девятый, вып. ПТ. Воронеж, 1870, 
стр. 1—8. 

Шапиро РЯвШ, 1947, | — А. Б. Ша- 
пиро. Об образовании наречий 
в современном русском языке. 
«Русский язык в школе», № 1, 
1947, стр. 28—38. 

Шапошникова ЭИ, ПТ — Н. С. Ша- 
пошникова. К вопросу о 
славянских названиях детенышей 
живых существ. «Этимологиче- 
ские исследования по русскому 
языку», вып. П1. Изд-во МГУ, 
1961. 

Шахматов Очерк — А. А. Шахма- 
тов. Очерк современного русско- 
го литературного языка. М., Уч- 
педгиз, 1941. 

Шахматов Синтаксис — А. А, Шах- 
матов. Синтаксис русского язы- 
ка, Ред. и комментарии проф. 
Е. С. Истриной. Изд. второе. Л., 
Учпедгиз, 1941. 

Шимкевич, [| — Корнеслов русского 
языка, сравненного со всеми 
главнейшими славянскими наре- 
чиями и с двадцатью четырьмя 
иностранными языками. Состав- 
лен Ф. Шимкевичем. Ч. 1. СПб,, 
1842. 

Эккерт Основы на й — Р. Эккерт. 
К вопросу о составе группы имен 
существительных с основой на й 
в праславянском языке. «Вопро- 
сы славянского языкознания», 
т. ГУ. М., 1959. 

Эндзелии — И. Эндзелин. О судьбе 
носовых звуков в латышском 
языке. «Известия отд. русского 
языка и словесности». т. ХУ, 
кн. П. СПб., 1910, стр. 198—221. 

Эндзелин Славяно-балтийские этю- 
ды — И. Эндзелин. Славяно- 
балтийские этюды. Харьков, 1911. 

Эрдманн — Ф. И. Эрдманн. До- 


полнение к Опыту областного ве- 
ликорусского словаря, изданному 
Вторым отделением имп. Акаде- 
мии наук. СПб., 1852, по Новго- 
родской губернии. «Ученые запис- 
ки, издаваемые Казанским уни- 
верситетом», т. 24, кн. [. Казань, 
1857, стр. 106—167. 

ЭМС — Энциклопедический — музы- 
кальный словарь. Отв. ред. Г. В. 
Келдыш. Составители Б. С. Штей- 
пресс и И. М. Ямпольский. М., 
Изд-во БСЭ, 1959. 

Энц. лексикон 1835 г.— Энциклопеди- 
ческий лексикон, тт. 1-17. Изд. 
Плюшара. СПб., 1835—1841. 

Энц. словарь Березина — Русский эн- 
циклопедический словарь, тт. |-16. 
Изд. Березина, СПб., 1873—1879. 

Энциклопедический словарь 1953 г., 
1 — Энциклопедический словарь 
(в трех томах), т. [. М., Изд-во 
БСЭ, 1953. 

Энц. словарь 1963, 1 — Энциклопеди- 
ческий словарь в двух томах. 
Главная редакция: Б. А. Введен- 
ский (гл. редактор), С. Р. Герш- 
берг, Ф. Н. Петров, М. Э. Струве, 
Л. С. Шаумян (зам. гл. редакто- 
ра). Т. 1, А — маскарон. «Со- 
ветская энциклопедия», 1963. 

Энц. словарь по физкультуре и спор- 
ту, Г — см. ФИС. 

Юдахин-—Киргизско-русский словарь. 
Составил К. К. Юдахин. М,, 
ГИС, 1940. 

Южаков — Болышая энциклопедия. 
Словарь общедоступных сведений 
по всем отраслям знания под ред. 
С. Н. Южакова. СПб., изд. т-ва 
«Просвещение», 1903. 

Яновский — Н. Яновский. Новый 
словотолкователь,  расположен- 
ный по алфавиту, ч. 1, АИ, 
СПб., 1803. 

Яновский 1905 — А. Е. Яновский. 
Словарь иностранных слов и на- 
учных терминов, вып. 1—2. СПб., 
1905. 

А1$1РЬ — АтсНу Гаг $1ау1зеНе РАЙо]о- 
е1е, Бертипае{ уоп У. Лав, Вег- 
Нп, 1876—1929. 

АЗЬбШ — 0. АЗОВ. Ре Атапве 
4ег ипранзене з]ау1зсВеп еНт- 
зспеп Вегабтипв, «Агсму г за- 
у1зсВе РАЙоюове». Вд. ХХП, Н. 3, ° 
1900, 55. 433—486. 

Агитаа 71ЯРН, 1957, ХХУГ, | — 
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Р. Агишаа, Уоп 4ег Е1юепаг 
4ез АМаи{$ ип@ 4ег Пула4Незе пт 
ВаШзсвей. «Дейзсвг{ г $а\- 
зсве РЫПо]ое», В. ХХУГ. Неае|- 
Бегр, 1958, 55. 118—149. 

Ва {воюотае — Срг. ВагЁВо1То- 
шае А|ЯгапзсВез \У/оцегисН. 
ЗёаВЬиго, 1904. 

ВВ — ВеЙгАре 2иг Кипде 4ег 114овег- 
татзевеп ЗргасБеп, ВРЪ. А. Ве2- 
2епрегрег, В4. 30, Сбтвбеп, 
1877—1906. 

Вегпекег — Е. ВегпеКег. З1а\1- 
зсвез еёкупо]ор1зснез У/бцетБисв, 
егзег Вапа, А—Г, Нееегв, 
1908—1913. 

В]осп — О. В1осВ. РсНоппайе &у- 
поо81чие 4е |а 1апеие {тапса1зе, 
уч. [—П. Рап$, 1932, 

В1осв — Уагфиге — О. В1осй е 
\. хоп УагЕБиго. ПусНоппа- 
ие футоорлцие 4е 1а 1априе {тап- 
са1зе. Райз, 1950. 

Воваё — А. ВоНА&. УНу готап8#- 
пу па оуапзкои 4егтитооей 
стКепуЁ «11$ у Шо|ортсКё». Вод- 
п 35, её. 1—6, з4. 369—374. 
У Ргате, 1908. 

Во]засд4 — РсНоппапе &уто!ов1дие 
Че Па 1апеце ргесдие раг Ё. Во1- 
заса, 4-е &4 оп. Неае Бега, 1950. 

ВгасКкпег — А. Вгаскпег. Зо\ушК 
еёуто!ор1с2пу ]егука  розНесо. 
Кгакб\у, 1997. 

Вгйскпег АЁРЬ, 1907, ХХХ — А. 
ВгйскКпег. Зргаспуегоесвипя 
ипа  ОгдезсысМе  [иршзИзсН- 
ЫзюйзсЬе Вейгаре хиг ЕцЦог- 
зспипе 4ез шаовегтатзсНеп А|- 
Те{ит5, уоп О. Зспгадег. ОгЩе, 
пеиреагреНе!е АиНабе. Уепа, 1907. 
уе! Те|е. «АгсЫ\у Ё@г з1а\у1зсНе 
РЕЙоюор1е» уоп У. Уав16. Вет, 
1907, ХХ, $$. 429—440. 

Вгаскпег Г\е $1ау{зсйеп Егетахбиег 
1п ГашзсВеп — Пе зау1зсВеп 
Егетамоцег на ШашзсВеп  уоп 
А]ехапдег Вгйскпег. \Уенпаг, 1877. 

Вгаскпег 711РЬ, 1929, УП, Г — 
А. ВгискКпег. РгеиВеп, Раеп, 
УЛНпееп. «ГейзепиН Таг Зах1зсНе 
РиЦо|оре», 1929, В. У Н. 1, 
$$. 56—66. 

Вгиртапп — К. Вгив тмапп. @гип- 
4г1зз 4ег уегр]е1свепдеп Огатта- 
НК Чег (паорегтат!зсвеп  Зрга- 
спеп, В. Г. 2меце ВеагБейипя, 
З\4газзБиге, 1897; В. П, (ег 


НАШе), гмеЦце Веагре{ипе. 5{газз- 
Биге, 1906; 2 (2\%ейе НАШе). 
З4газзБиты, 1892. 

Вгиртапп ТЕ, 1902, ХИТ — К. Вгир- 
тапп. УМогрезсыеИсве М1з- 
2еПеп. «]п4осегтап15сВе ‘Рог- 
зсвипреп. Гейзеви Таг шдорег- 
тапзсре Зргасв-ип@ АЦе{иатез- 
Кипае», Негаизререфеп уоп 
К. Вгаивтапп ипа \. Знефеге. 
В. ХШ, З{таззБиге, 1902, 
$$. 144-163. 

Вгиртапи 12, 1905—1906, ХУПГ — 
К. Вгиртапп. АЦе \Мог{4ет- 
фипреп ш пеиег Вене ит. «Тп- 
орегтат1зсбе РогзсНипреп. Сей- 

зевнй г.  шаовегтагзсне 

ЗргасЬ-ипа АЦегеитзКипае». 
В. ХУШ, З4таззБиге, 1905—1906, 
$$. 423—439. 

В$Г — ВиЙейп 4е 1а Зос1 4е Гп- 
ош зНаце, Раг!5. 

Виск — С. О. ВисКк. А П1сНопагу 9 
З@ес{е4 Зупопутз ш Ше Рипс1- 
ра1 Глдоенгореап Гапвцарез. А 
СопёРийоп То Ше Н1$огу оЁ 14е- 
аз. С№1сасо, 1111018. 

СрагрепНег — 1. Спагреп{1ег. 
ЗЛау1зсне Ефутою еп. Те Мопае 
Опеща]. Оррзаа, 1906. 

СвизНат! — \. А. СЬг! 3 1ап1. 
ОБег 4аз Ешайиееп уоп Егета- 
\биегп 11 Фе гиз$1всБе ЗевиН- 
зргасве 4ез 17. ипа 18. УабтНип- 
де{$. ВегИш, 1906. 

Раигаё — А. Рацрай П1сНоппане 
&утоовцие 4е 1а 1апеие {тапса1- 
5е. Раг1з, 1938—1954. 

ПусЯоппане 1786, П — Бисйоппате 
сотр1е{ {гапсо!$ её гиззе сотрозе 
зиг 1а дегтеге е@ Шоп 4е сейи 4е 
’Асадепие {гапсо!зе. Пу. $1. Ре- 
{егзБоигя, 1786. 

01ез — Е{утоор1зсНез  \/биегЬисЬ 
ег готапзсбеп Зргасфеп  уоп 
Енедисв ГУ\4е?. РапНе  АиЁхаре. 
МЕ ештет АпвапЯ уоп А. ЗсБаег. 
Вопп, 1887. 

Роорко 2451Р8, 1926, ПГ М. Ро- 
1оБКо.. Рег зекипаёге У-Уог- 
зсШар ип Кизэ1зеНеп, «Дейзебги+ 
{аг За\у1зене РиуЙо]озе». В. Ш, 
1926, $5. 87—144, 

Епсус1орае а ВгЦцаптса, 1963, 
ХХШ--Епсус1орае 1а Вг{Чапшса. 
Уошште 23 (Уазе 0 Хиро). Гоп- 
ыы СЫсаро, @епеуа, Зубпеу, То- 
гопо. 
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Епс1сюре а НаПапа, ХХХУ — Епас- 
1ореёа НаПапа 41 з4епте. 1еНеге 
е4 аг. ТизИйо ОеПа. Епо«оре- 
Фа ЦаПапа. Еопдайа Ча 21оуапт! 
{Гесса11. Кота, 1937—1945, 
{, ХХХУ. 

Егпоп{ -— МеШеф | — А. Ме! 11еф 
ег А. Егпоцф. П1сНоппане &у- 
тпоор14ие 4е Па |априе 1айп, +. Г, 
А—Т.. Рагз, 1951. 

Ее! 5{ — Уего]есНнепаез  \МбцегЬисн 
4ег соИзсвеп Зргасве шё Е1т- 
$с1! $$ 4ез КитройзеБеп  ипа 
зопзНрег геггещег ОБеггез{е 4ез 
СойзсВеп. Уоп Эртит Ре. 
рийе пеиБеагреНее ипа уегтевг- 
{4е АцПаре. Геаеп, 1939. 

Еск, | — А. Е: ск. Уеграснепаез 
У’онегЬисв ег шдовегтат1зспеп 
Зргаспеп. Уеце АиПаре. Ет\ег 
Тей. обЫтееп, 1890. 

Е1ск—Тогр—Уегееспепаез  \Убиег- 
Бисн 4ег [пдорегтап1зсВеп Зрга- 
сНеп уоп А. Рек. А. Тогр. ©04- 
Ипееп, 1909. 

Е]роод — Ог. Е1о04. Тие Зфюгу 9 
ы- ЕР Гоп4оп — Ме\ Уогк, 

1 | 

рае, 1 — Е. Егаепке!. ГЁаи- 
1зсНез еуто|ор1зсНез \УбиегЬисй. 
ТлеЁ. Г. Неаефеге — @бЁтвеп. 

Егаепке] АРЬ, 1995, ХХЖМХ — 

Егаепке]. иг Ба{озах1- 
зсНеп ЗргаспрезссШе ипа Огат- 
тайк, «АгсШу Ёаг з1ам1зсБе РИЙо- 
1ор1е», В. ХХХПХ, Вет, 1975, 
$5. 69—92, 

Егаепке! [1поиа розпатеп$!з, 1953, 
ГУ —Е. РЕгаепКе|!. МогрБо- 
10213с5ез ипа Ефутоюор1зсИез. 
«ГАпаца розпатепз!5», ГУ. Ро2- 
пап, 1953, %г. 85—108. 

Егаепке! Гаприа розпашепз!5, 1955, 
У—Е. Егаепке!. Саг За\м1- 
зспеп \огНогзевипя ип АпзсВи$$ 
ап О\фтебзКз ВисБ. «Руше муга- 
26\ м ]фегуки ро!зКип». «ГАпеиа 
розпап1епз15», {. У. Рогпай, 1955, 
55. 11—22. 

Егаепке! РН, 1951, ХХЬ.Н. 1 — 
Е. ЕгаепКке]. ВаН1зсНе Еёуто- 
1одеп. Гейзсиий Ни  зфау1зеве 
РВ|оове, В. ХХ! НеН Г. Неде- 
Бегр, 1951, $$. 138—154. 

Егаепке] 24$]Рн, 1958, ХХУГ 2 — 
Е. Ргаепке!. Си еп 14в. 
ГеЦаизагаскеп. «ПДейзевий  Шг 
За\у1зсВе РЬ|оор1е», Вапа ХХУ1, 


И 2. Ны4еЪегв, 1958, $$. 339-- 

ЕгапсВ — РгапсВ’з Ебуто1ое1$сЬ \Уоог- 
4епроек Чег педе{апазсВе  {аа|. 
1949. 

Еизк— Н. Ег!зК. Снесызерез еёу- 
11010913сВез \Убиегиеь,  ШМеГ. 3. 
Нее егв. 

ЕТ — см. Тгауп бек. 


Сат!15сБер — Е. баш! | зспер, 
Ефуто]ос1зсВез \УУоцегрись 4ег 
тап20$1зсВеп ЗргасНе. Не!4еФеге, 
1929. 

Саг4тег — $. С. баг4!пег. Оег- 
тап Гоап\уог4$ ш Виз$ап 1550— 
1690. РибИсаНопз$ оЁ {Пе РЫ!о]о- 
21са! зофеёу ХХ1. Ваз, ЕасК- 
\ей, Охога, 1965. 

Сага — О1ссопаг1о ейтоор1со езра- 
по] е В1зрашсо рог Уесег{е Сагса 
4е Перо. Маапа, 1954. 


СеБаиег, [ — З1оуп з{агобезку. Мар- 
за! Л. @еБаиег. ОЙ ргуп, АУ. 
У Ргаге, 1903. 

Ситт ДОешёсВез \Убщегрисеь — .. 
ипа \. @г! м м. Решёсвез \0т- 
{егрисв. В. ХШ. Гари, 1922. 

На! е!4, 1 — На её@9Я А. Г/сНоппа!- 
те обпбга| 4е 1а 1апвие {гапса1зе, 
4и соттепсетег аи ХУП зе 

И поз ]оиг$, ргесёаёё ип 

{гаЦё 4е |а ТогтаНоп 4е 1а 1ап- 
рие. Раг А. На е4 её А. Рагтез- 
{еег. Уо1. 1—2. Райз, 1895—1900. 

Науегз — \. Науегв. Мецеге [44е- 
тафаг хит Зргас®аБи. УЛеп, 1946. 

Не!ди5ь Г — Е. Не!14и:$% 

уепзК еуто!о81$К ог@Бок, В. 1. 
Гипа, 1948. 

Неузе Е\МЬ-— У. С. А, Неузе, Ргета- 
эхбегрисв, Наппоуег, 1903. 

Ни — Н. Ни ОгаттаЯзсВез ипа 
е{упо10815сБез.  «Вейгаре ти 
СезсЬсШМе ег АешзсВеп Зргасве 
па Гегайи», В. ХХШ, На\е, 
1898. 

Нойпапп — 4. В. Но мапп. Ну- 
тоюе1зсНез У/бцегрисВ 4ез @ие- 
с1зсВеп, 1. МапсВеп, 1949. 

НойНпапп Ог. \Ъ.—.. В. Но тмапп. 
Еуто!ор1зсВез \Убмегрисн  4ег 
внесызсВеп Зргаспе. МйпсБеп, 
1950. 

НоЙНаизеп Ае\Ь — Е. Но! {Вац- 
зеп. АНепрИзсНез е#утло\о21сНез 
\М/бнцегЬисв. НааеЪегро, 1934. 

НоЙВаизеп Е\/ — Е. Но1{Ванзен. 
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Ефутоюр1зсНез \бцегрись — 4е5 
Ауез{пога1зсВеп. СО тееп, 1948. 

НоНваизеп Е\МЕЗ — Е. Но Ван- 
зеп. Ебутоов1зсвез \У/биетВисв 
дег ЕпеИзсНез$ ЗргасВе. аб твеп, 
1949. 

Ноь — 9. Но1иБ. З4гаёпу з1оутиК 
еутоовтску. Пгийё, 2се!а рЕерга- 
соуапё а аоршёт! уудап:. У Рга- 
ге, 1937. 

НоЪ-Кореёпу — Ог. 1. Но1аЪ— 
Рос. Ог. Е. Кореёпу. Ейуто- 
Полску ЗоуШ\к фагука безкеНо. 
РгаНа, 1952. 

Набзевтапп, 1 — Н. Набзевтайп. 
Агтпеп1зсПе ОгаштайК, Те! 1. Аг- 
теп1зсве  Еутоовте. Гери, 
1897. 

Нщег — О. Ни] ег. $1оуапзКаА 4еКН- 
пасе меппа. Ргава, 1910. 

Нщег ГЕ, 1933, ГХ, П — О. Ни] ег 
476. М&апрез дез риЦоюде о1- 
егё5 а М. $. У. М\ккоа, Аппа]ез 
Асаепйае зЧепИагит Еепшсае. 
Зег. В, ют ХХУП. Неазш, 1932, 
З4г. (4), П, 432. «ау Шоовс- 
Кё». Вобик ГХ, № 1—6. У Рга- 
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райаёаПтасИЙ \ |егукасв зо\йап- 


св. ЗТау1а Оссеща!з. Род- 
пай, 1948, 19, $8. 23—62, 

ОнерзкГ КФХ, 1958, ГХХУ — ГОН 
герзк!. О!е ШашзсВей Уегфеп 
уот Туриз ге. «ГеНзстИе г 
уеге!сВеп4е ЗргасогзсВипе 
ац{ дет СеБее 4ег шаобегта- 
тузспеп ЗргасНеп». [ХХУ Вапа. 
З/АНенН. аб треп, 1958, 5$. 207— 
210. 

Раг{!4е — Опе!1$ а $Вогё ефутоо- 
21са! сНопагу оЁ пюйегп епб- 
Изв ру Ейс Раг@аее. Зесопа 
е41 оп. Гопдоп, 1952. 

Раш — Негтапп Рац ПОешсеБез 
\/бцетЬисй. НаЙе ($аа]е), 1960. 

Рейегзеп ТЕ, 1895, У — Н. Рейег- 
сеп. Паз ш@овегтатзсне $ пп 
З1Там!зсВеп. «пдорегтап1зсве 
Богзевипреп. бейзсЬи Таг 11до- 
регпап1зспе Зргаср- ип АНег- 
фитзкипае», В. \У, З{4таззБигы, 
1895, $5. 55—69. 

Рейегзеп КО, 1899, ХХХУТ — Н. Ре- 
дегзеп. Р\е риЧигае пп А|- 
Бапез!зБеп. «ИеЙзсьи Шаг ует- 
1есрепде ЗргтасМогзспипя», @й- 
о 1899, ХХХУГ, $5. 334— 

Редегзеп КС, 1902, ХХХУПИ-—Н. Р е- 
егзеп. Пе Мазаргёзепйа ипЯ 
ег з1а\1зсНе Акгеги. «ДеЙзергиЕ 
Гаг уегеснепае Зргасот5спипя 
аш дет еее дег 1п4орегтап1- 
зсНеп  Зргасвеп». В. ХХХУШ, 
Сшетгз]он, 1902, 5$. 297—421. 

Редегзеп КЕ, 1904, ХХХХ — Н. Ре- 
Чегзеп, Агпегизсй ипа ,@е 
пасиБагзргаснеп. «ДеНзевг! {г 
уего]е1сепае Зргасогзсйиие 
аш! дет еее 4ег 1пдовегта- 
зснеп ЗргасНеп». В. ХХХИХ, ©1- 
{ег$ой, 1904, $$. 334—484. 

Резкег — Пе АЦегеп  Вежепипвеп 
4ег З1а\уеп хи фигкоатей ипа 
Сегтапеп ип@ ге зо21а]резсЫсН- 
{све Ведешипе уоп ХТ. Ре!зКег. 
Вет — ЗиИраг — Тарр, 
1905. 

Рейкап Т.Е, 1929, ГУТ — .. Ре] 1- 
кап. РИзрёуку К ууМайи з]ох. 
«Гу Шо]ор1скё». Рок  раде- 
ЗАЁу Зезфу, зеё И ТУ—У. У Ргале 
1929. 

Регззоп — Р. Регззоп. Вейгёсе 
хиг шаовегтатзсВеп  \УогЧог- 
зсрипв. В. 1, 1912. 

Регуо! АЕРЬ, 1885, УШ 1 — 
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А. Регмо1{. Зау1зсве УбК=!- 
патеп. «АгсШу г $1ау1зсе РН- 
Т1о1о81е». В. УШ, Н. 1. Вейт, 
1885, 5$. 1—35, 

Реегззоп — Н. Рефегззоп. Ва|- 
Нзсрез ип Зау1зсНез.  Гиаа, 
1916. 

Реегззоп АРН, 1916, ХХХУГ — 
Н. Рефегззоп. Сиг За\зспеп 
МогЕогзспипе. АгсШу г $1ау1- 
зсве РиНоюре. В. ХХХУЕ Вег- 
п, 1916, 5$. 135—155. 

Раегззоп Аг. Агт. 54149. Н. Ре- 
{егззоп. Аг15сбе ип агтеп!- 
зсНе З{14еп. Гипа, 1990. 

Реегззоп Уойза@еп—Н. Ре{егз- 
зоп.  \Уегыесвепае — з]амзсве 
Мог а еп. Гипа, 1922. 

РЕ—Ргасе ЕйЙо]ор1сгпе, 17 Н., \Уаг- 
зта\за, 1885—1937. 

Роврепдог! — 1. С. Роввеп- 
ЧогЁРз В1оргарН1зсН-ШЩегаг1- 
зснез Напахдбкетьисв, В. ИТ. (е- 
раю, 1898. 

Рокогпу-—. РоКогпу. 1пдорегта- 
п!зсрез  ефуто1ор15сВез Убцег- 
Басв В. Г. гапске УеЙар. Вегп 
ипа МапсВеп, 1959. 

Ррганй — А. Ргафь — УосаБано 
еНпо]1091со ШаНапо. М1апо, 
1951. 

Рге!иЙ2 — Ебутоюов1зсвез \Уоцег- 
Бисв‹ 4ег впесзсБеп  Зргасве 
уоп Ог. \УаЦег РгеЙуН. @бЁт- 
веп, 1892. 

Кашз{ей [ — @. 1. Вамз{еа+. 
ие ш Когеап Иутоювру, Г. 
Незшк, 1949. 

Вашз{еа{ КУ/ — У. У. Кате Ка|- 
шйсюзсНез \бцегрисв. НезшкЬ, 
1935. 

Ворег — Р!сНоппайе  а!рвабёИаине 
апа}ор1рие 4е 1а Таприе 1тапса15е 
раг Раш Корец, +. 1, АС, Рап$, 
1953, 

Возлуадомз К: — 4. Вормадом 3- 
К. ОицаезИопез ртаттаНсае е{ 
еутоовтсае, 1. КгаКбу,, 1897. 

Во7мадом5К1  Ефуто]оса — ФЛап 
Вогмадо\$. Ефуто]ов1са. Ко- 
сешК огуефаН${устпу, Г. Кгакб\, 
1914—1915, з4т. 94. 

Вотлуадо\$КТт ЗфозийК, [ — 4. Во?- 
мадо\$К1. ЗюзипЕ! 1еКзуКа]- 
пе пуейгу ]егукапй $1о\7агизНе- 
пи а тайзМепи. Косгю огуеща- 
Нзфусгпу, +. 1. Кгакбу, 1914—1915, 
зе. 95—110. } 


КогмаЧо\з$ К К5, 1909, П —. Ко2- 
мадомзК1. Зау1зсНез еуто- 
1ор1зсНез \Убметрисн уоп Пг. 
Ейсв Вегпекег. Тле!. 1—3, $$. 1— 
240. Недееге, 1908 — (1909). 
«Воск Зау/зфусспу», & ИП. Кга- 
Ко’, 1909, $5. 71—112. 

КиапубКу]} — 1. В. ВКиатпуску]. 
Ап еутоов!са! @сНопагу о? Че 
Окгатат.  Ушшрер, ра Г— 
1962; рай И — 1963; ра ИТ— 
1964. 

ЗА — Напахбцегрисв хи аеп а1г- 
свепз{а\1зсПеп Тежеп. Уоп 
Г. Зайик ипа В. АйН2ефтйПет. 
Не десгв, 1955. 

Зспасртафюу А!$РЬ, 1912, ХХХИТ — 
А. ЭсвасНтаф ом, Ги 4еп 
&Це\еп  $1а\м1зсп-Ке{1зсВеп  Ве- 
менипееп. «АгсМу {@г $ау1зсве 
РЬь|ою81е», В. ХХХИ. Вет, 
1912, $5. 51-99. 

ЗенеНе]ом и ТЕ, 1913, ХХХШ — 
1. Зеве {е] ом1{7. Раз ЗеШ- 
сБза| Чег пдорегтатзсВеп |.аи+- 
втирре 29. п4орегтап1зсре Рог- 
зсвипееп. В. ХХХШ Н. 1 
ип 2, З4таВБиге, 1913, 5$. 
133—169. 

Эсрима РигаИаипееп — 
7. Зсвш:а+  РигаБИаипееп 
4ег  шаобегтатзсВеп  Меифа. 
\№!еитпаг, 1889. 

Зсбгадег — О. ЗсНга ег. ВеаПе- 
хЖоп ег шдорегтати$сВеп А1- 
{е{фитзкипае. 2. АнцНаре, ВВЪ. А. 
Мевиие, 1—2 Ва. Веги — Гар- 
р, 1917—1999. 

Эсепие — \М. Зени| те. Кепе 
Эс ШЩеп. Об треп, 1933. 

Зсвитапп — К. Зсвитапи. ПР!е 
апцесЫзсвеп ГебпЬИ4ноееп ип@ 
Герпредещитееп 1 АИНБ\еат- 
зсреп. МЛезра4еп, 1958. 

ЗН р]еу — П1сНопагу оЁ \ога Ойв!тз 
Бу ЛозерН Т. Зв1р]еу, Зесопа Е91- 
Ноп. Мех УогкК. 

ЗКагай1из — Рг. 5 Кага й1и$. П1е 
Заззсвеп Герпубйег па АН|- 
{аи1зсПеп. Каипаз, 1931. 

$КО!а 15$ — Н. $К01!4. Гевп- 
убиег и еп. Гап@ — Тарив, 
1923. 


Заз — Е. З|тамзкЕь Зи 


ефуто]о21сгпу |егука  ро1зЯеро, 
2е52у{ Г (А — Схаг).  КгаКкб\, 
1952. 

З1амзЁ ТР, 1954, П — Е. Зам К1. 
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Роошса у Зючшки @уто]о- 
21стпут ]егука гозу] Нево Мак- 
за Уазтега. «Лехук ро! 1», 1. П, 
1954, &4г. 133—136. 

Зюжи  \мугагб\  орсусбй, 1958— 
ЗохушШЕ \муга2б\у обсусв. 17000 
\з’угатб\. \Мудаше 1т2есе. У/аг- 
тама, 1958. 

Зресв{ — Рег Огзргипе ег мдосег- 
тап1зсвеп  ПекИпайоп. Уоп 
Е. брес. ЧбНтееп, 1944. 

З4еп4ег-Реегзеп — З1ау1$сН-регтап1- 
зсейе Генпуог{Кипае. Ете Зе 
ИБег Фе АЧефеп регтатизсНеп 
Герпхубйег п З1амзсвеп 1 
зргаси- ипа КийигрезсевИсВег 
ВаеисМипе. Уоп А. З{епаег-Ре- 
4егзеп. Об4еБогв, 1927. 

З+оКез — \М. фо Кез. Откезсвег 
ЗргасИзсва{2. абН треп, 1894. 
Згудю\зка. — В. Зру41ом Ка. 
буче РоаМап мм $\ЧеМе хаБу|- 
Ком 1сВ ]етука. Рапценик $ю- 
УЛайзкь ют ПП, Кгако\, 1952, 

эт. 58—105. 

ТЬдгп4\154 — С. ТЫбгиау!з 
Зёа@еп йег Фе пог@1зеНеп Гебп- 
эоег ип Кизз1зсНеп.  Оррзайа, 
1948. 

Тог10гп$50п — Т. ТогЬ1бгиззоп. 
Г1е ветешз$ау1зсве Мацедате- 
фа#Везе, П. Оррза1а, 1901. 

Тогр — А. Тогр. УМойзсвам 4ег 
регтап!1зсвеп Зргаспешвей ип- 
бег МИ\уикипр уоп Н}аппаг Ра[К. 
Об треп, 1909. 

Тгаийпапп — Ва!ШзсН-$ау1сВез \/бг- 
ФетрисЬ уоп Ог. В. Тгаийпапп. 
аб треп, 1923. 

Тгаиёпапп СОАпх, 1911 — В. Тга- 
и тапи. ЕгсЬ Вегпекег, З1а- 
у15срез Ефуто10р1зспез \Моцег- 
Бисв. Обштел$сВе оферге Апзе]- 
веп ищег 4ег АцЁ1сВ{ дег Кби1е1. 
Сезе свай 4ег \\/5зепзеваЦеп 
173. Табграпе. Мг. 1У. _ Вейиь 
1911, $$. 240—258. 

Тгаинпалп Ге аНргеиз${зсвеп Зрга- 
спаепктё1ег—К. Ттаи{тапти. 
Ге аИргеизз1зсНеп  ЗргасВдепк- 
таАег. Об{тееп, 1910. 

Тгаушбек — Р. Тгауп {беК. $10у- 
ПК Тагука безКёро. Су, рЕер- 
гасоуапё а ершёпё  уудат. 
Ргана, 1952. 

ОепбескК — Кигиве!азз{ез еёупто]о- 
в15сбез \У/бщегрисв 4ег ата 
зспеп Зргаспе. Уоп Ог. С. С. ЧЪ- 


1епБеск. Атз{егаат, 1898—1899. 

И елЬеск А$РЬ, ХУ — С. С. ЧВ- 
]епЬесКк. Пе оегтап1зсВе \\бг- 
{ег 1п АН$ау1зсБеп. «АгсЫу Е@г 
$1а\1зспе РЫ|оюов1е», В. ХУ. Вег- 
Нл, 1893, $$. 481—492. 

ОБепЬеск АРВ, 1893, ХУ—С. С. 
ОВ] епресКк. ПРу!е регтап1зсвеп 
У/бцег ип А!$ау!зсПеп. «АгсШу 
г $ау1зсве РЬПоофе» Бертип- 
её уоп У. Таре, В. ХУ. ВегИт, 
1893, $$. 481—492. 

ЧОМепреск К7, 1906, ХХХХ -- С. С. 
Ой] епБесКк. Ейутоюрса. 7е- 
ИзсьгИЕ Гаг уегоесВеп4е Зргаср- 
ТогзсвВипе аиЁ дет @еее ег 
[пдовегтап{зсНет ЗргасНеп, 
В. ХХХ, СШегз]ой, 1906, 
$$. 258—261. 

ОпБеваип ВЗГ, 1952, ХГУ — В. О. 
Опрераип. Мах  Уазтег. 
Юиз$15сйез еттоюов1зсйез Идиег- 
фиср, ле. 1-4. (Гп4овегтат све 
Вёбпотей, П. Веше: Шопегфйс- 
Вег). НедеЬегр, Сай  \Мщег, 
1950—1951. ХГ — 304 р: «ВиПейп 
4е Та зом 4е ПпешзИаие 4е 
Рай», 1. 48, {азс. 2. Рагз, 1952, 
рр. 93—97. 

ЧпБераип Ге Са14ие — В. ЧпЬерва- 
и п. Ге са!дие 4апз ]ез [априез 
$1ауез ИЧегатез. «Кеуие 4ез &фи- 
4ез $ауез». Раг!з, 1932, Ё 12, 
Е. 1—9, рр. 19—48, 


ОпБераип ВЕ$З, 1947, ХХИТ — В. Чп- 
Бераип. Гез зирзфап з шаз- 
сНпаМез еп гиззе. «Кеуце 4е5 
&и4ез з1ауез», {. ХХШ, Рап5, 
1947, рр. 130—145, 

УаШапг{ — А, Уа!1ап{. Огатта- 
пе сотрагёе 4ез 1апеиез $ауез 
(в двух томах), & 1, Гуоп — Ра- 
11$, 1950. 

\УаШапё КИоугаз — А. Уа11|ап +. 
КИоугаз её Ва8-беНК. «Кемие 4ез 
&и4ез з1ауез», у. ХХХУ, Рап5, 
1958, рр. 93—94. 

УаШап За\а, 1931, Х — А. У а'11- 
] ап. З!ауе соштип ири! $.-сг. 
уатриг. «зама», Х. Ргава, 1931, 
55. 673—679. 

Уазтег — Виз зеНез ебутоор1зсНез 
\М/биегрисв уоп Мах Уазтег. Не!- 
Че!Беге, 1953—1958. 

\Уазшег Е, 1924, ХТ — М. Уаз- 
шег. Диг з1а\1зсбеп ОташтайК. 
1тдовегтатзеНе Рогзевипеел. 


280 


Хейцзеви# г  ш4овегтапвсНе- 


Зргасй- ипа — АНефитзКипае, 
В. 42, Тарр, 1924, 5$. 179—182. 
Уазтебг №5, ПГ — М. Уазшег. Кп- 
Нзспез ипа  Апйкнизевез 2иг 
пеиегеп  з]ам1зсНеп Ефутоюве. 
«Кос? к зам! устпу» Е ПЕ 
Кгако\, 1910, $4. 244—283. 

УегсоиШе — 1. Уегсои Те. Век- 
порё еуто!ов1зсВ  моогдепБоеК 
ег пейе1ап@зсВе 4аа1. деп, 1925. 

\Уеу — М. Уеу. ЛозеёЁ Ношь а Ргап- 
И5ек Кореёпу, Еутоюовр1ску $1о0у- 
к ]ахука безкёпо. З4ан! пак|. 
ибебтис, РгаВа, 1952, 576 р. ргапа 
т — 8, «ВиПейп 4е 1а Зосеё де 
Ппеи1$Ндие 4е Раг1з», +. 48, [. 2, 
1958, р. 106. 

Уопагак — \. Уопагак. Айки- 
снепз!ау!зсре Огапипайк. Вегт, 
1900. 

Уопагак 1906-1908 — \\. Уопагак. 
Уеге1е1свеп4е $ау1зсве Огашита- 
ЧК. АцНаве Г-И. Об треп, 
1906—1908. 

Уопагак Ув1. $1. @г.—-\. УопагаК. 
Уеге]е1свепае $а\1зсВе Огатта- 
НК. 2. АиЙаре. аб{треп, 1924—- 


Ре Унез, Г — АНпога!зсвез ебутоЮ- 
взсНез \Убиегрисв уоп Лап 4е 
\Унпез. Ме?. Г а — Бипааг. Ге деп, 
1957. 

Ма!4е — А. Ма1ае. ГщенузсНез 
еуто{ор1свез УбщетБисв. Не 
еФего, 1910. 

М/а!4е 1906 — А. У\Уа14е. Гажени- 
зсНез еуто]ор1зсВез \МбцегЬисН. 
Недеегь, 1906. 

Уа!4е КО, 1845, ХХХМУ —А. Ма! 
Че. Ге уегЫ]пациееп 2луеег деп- 
фа! ипа Юпепаез = пп шдовег- 
пап15сВеп. «Хейзсьи г уег- 


в1есНепае ЗргасЬогзевий 8». 
В. ХХХГУ, абНшюеп, 1845, 
$5. 461—536. 


\/аЧе—Рокогпу — А. Ма[4е. Уег- | 
в1еспепаез \У/бметрисв ег {140- 
вегтап1сНеп Зргасвеп. Негаизае- 
вереп ипа БеагЬейеё уоп Уииз 
РоКогпу. 1. Вапа, 3 Меёегипе. 
Ве ипа Герае, 1929. 

\Мапзга{ — 1. \УМапз{га+ ВеН- 
гаве гиг СвагаКейзНК 4ез гиз- 
з1зсВеп \Мо5сБаё2ез. ВегИш, 1933. 


\Месвеу — А сопс!зе утоов!са! 41- 
сНопагу о! тойеги епеИзВ Бу Ег- 
пезё \МесНеу. Гопдоп, 1924. 

Уап МК — М. уап \УЦК. Оегтат- 
зсве Еутоювеп. шдовегтаии- 
зсне Ротзсвипееп, В. 24, Нен 1 
ипа 2. Эназзбиго, 1909. $$. 30— 
37, 230—238. 

\/оо4 — Е. А. Моо4д. Е4*утеовзсНе 
М!52еПеп. «ДейзсвиИ Ёаг уегое- 
спеп4е ЗргасМогзсВипе аш Чет 
ЧеМее ег  тдорегтатизсвеп 
ЗргасНеп», В. 45. ОбЁпреп, 1912, 
$$. 61—71. 

Се]етит РН, 1925, И — О. бе! е- 
п1п. Пе г15$1сБе (оз $ау1эсве) 
уозкипаНене Рогзевип8 ш  4еп 
Чабтеп 1914—1924. «Дейзсвий Ёйг 
Зау1зсве РЫПо]ове», В. И, Ге- 
1рию, 1925, $$. 202—213. 

ИЯРН — Дейзснг + г $а\м1зсНе РН- 
1о1ор1е, Гераю, 1924 Н. 

Гара4у — Г. Гирау. Зе а Запку. 
Зуа2ек 1. УуНаду «утоов1скё 
а 1ех КАШИ. СаАзё ргупу. \У Ргаге, 
1945. 

Гираёу АГЯРЬ, 1891, ХУ — Т. Пи- 
Ба{ у. З!ау. аота «та Наиге». 
«АгсЫу г $ау1зсНе РЫ|о]ор1е», 
В. ХГУ. ВегИп, 1891, $$. 150— 


152. 

Гирау АГРЬ, 1894, ХУГ — Т. Йи- 
Бафу. Зау!зсБе  Ебутаоюовеп. 
«АгсМу @г Зау1зсВе РЫНо]обе», 
а ВегИп, 1894, $5. 385— 
425. 
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Ш. УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ ЯЗЫКОВ И ДИАЛЕКТОВ 


абаз. — абазинский 

абх. — абхазский 

авар. — аварский 

авест. — авестийский 

азерб. — азербайджанский 

алб. — албанский 

алгонк. — язык индейского племени 
алгонкинов 

алтайск. — алтайский 

англ. — английский 

англосакс. — англосаксонский 

араб. — арабский 

арамейск. — арамейский 

арм. — армянский 

атт. — аттический 

афганск. — афганский 

балк. — балкарский 

балт. яз. — балтийские языки 

башк. — башкирский 

бел. — белорусский 

булг. — булгарский 

ведийск. — ведийский 

венг. — венгерский 

визант.-греч. — византийско-грече- 
ский 

в.-луж. — верхнелужицкий 

вост.-рус.—восточнорусские (говоры) 

вост.-слав. — восточнославянские 
ЯЗЫКИ 

вульг.-лат. — вульгарнолатинский 

галльск. — галльский 

герм. яз. — германские языки 

голл. — голландский 

голшт. — голштинский 

гот. — готский 

греч. — греческий 

груз. — грузинский 

ГЭЛЬСК. — ГЭЛЬСКИЙ 

датск. — датский 

джагат. — джагатайский, см. чага- 
тайский 

др.-англ. — древнеанглийский 

др.-в.-нем. — древневерхненемецкий 

др.-греч. — древнегреческий 


др.-евр. — древнееврейский 
др.-инд. — древнеиндийский 
др.-иранск. яз. — древнеиранские 


языки 
др.-ирл. — древнеирландский 
др.-исл. — древнеисландский 


др.-кимр. — древнекимрский 

др.-корн. — древнекориуэльский 

др.-прованс.— древиепровансальский 

др.-прус. — древнепрусский 

др.-рус. — древнерусский 

др.-сакс. — древнесаксонский’ 

др:-сев.-герм. — древнесеверогермаи- 
ский 

др.-сканд. — древнескандинавский 

др.-тюрк. — древнетюркский 

др.-фриз. — древнефризский 

др.-шведск. — древнешведский 

жемайтск. — жемайтский 

зап.-евр. яз. — западноевропейские 
языки 

зап.-слав. яз. — западнославянские 
языки 

и.-е. — индоевропейский 

иллир. — иллирийский 

инг. — ингушский 

индейск. — индейский 

индоиранск. — индоиранский 

ион. — ионийский 

ирл. — ирландский 

исл. — исландский 

исп. — испанский 

исп.-порт. — испано-португальский 

итал. — итальянский 

каб. — кабардинский 

кавк. яз. — кавказские языки 

казах. — казахский 

калм. — калмыцкий 

караибск. — караибский 

карельск. — карельский 

каш. — кашубский 

кельт. — кельтский 

кимр- — кимрский 

кирг. — киргизский 
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коиголезск. — конголезский 
ОПТ. — КОЛТСКИЙ 

крым.-тат. — крымско-татарский 
кумыкск. — кумыкский 

курд. — курдский 

кыпч, — кыпчакский 

лат. — латииский 

латышск. — латышский 

лесб. — лесбийский 

лит. — литовский 

макед. — македонский 
малайск. — малайский 

мегр. — мегрельский 

мекл. — мекленбургский 

монг. — монгольский 

морд. — мордовский 

нар.-лат. — народнолатинский 
нем. — немецкий 

ненец. — ненецкий 

нидерл. — нидерландский 
н.-луж. — нижнелужицкий 
н,-нем. — нижненемецкий 
н,-В.-нем. — нововерхненемецкий 
н.-греч. — новогреческий 

Н.-ИСл. — новоисландский 
н.-лат., новолат. — новолатинский 
новоиндийск. — новоиндийский 
н,-перс. — новоперсидский 
норв. — норвежский 

общегерм. — общегерманский 
общеслав. — общеславянский 
осет. — осетинский 

ОСКСК. — ОСКСКИЙ 

осман. — османский 

орхонск. — орхонский 

памфил. — памфилийский 

перс. — персидский 

перуанск. — перуанский 

пехл. — пехлеви 

позднелат. — позднелатинский 
полаб. — полабский 

польск. — польский 

порт. — португальский 

праслав. — праславяиский 
пров. — провансальский 

прус. — прусский 

романск. яз. — романские яз. 
рум. — румынский 

рус. — русский 

саискр. — санскритский 

сваи. — сванский 

с.-в.-р. — северновеликорусский 
семитск. яз. — семитские языки 
сир. — сирийский 


сканд. — скандинавский 
скифо-сарматск. — скифо-сарматский 
слав. яз. — славянские языки 
словацк. — словацкий 
словенск. — словенский 
словинск. — словинский 

согд. — согдийский 

ср.-англ. — среднеанглийский 
ср.-в.-нем. — средневерхненемецкий 
ср.-греч. — среднегреческий 
ср.-ирл. — среднеирландский 
ср.-лат. — среднелатинский 
ср.-нем. — средненемецдкий 
ср.-н.-нем. — средненижненемецкий 
ср.-перс. — среднеперсидский. 
ср.-франц. — среднефранцузский 
ст.-болг. — староболгарский 
ст.-польск. — ст.-польский 
ст.-сл. — старославянский 
ст.-укр. — староукраинский 
ст.-франц. — старофранцузский 
ст.-чешек. — старочешский 

с.-х. — сербохорватский 
татарск. — татарский 

тел. — телеутский 

тибетск. — тибетский 

тохарск. А (или В) —тохарский 
турецк. — турецкий 

туркм. — туркменский 

тюрк. — тюркский 

удмурт. — удмуртский 

уйгурск. — уйгурский 

укр. — украинский 

умбр. — умбрский 

уэлльск. — уэлльский 

финск. — финский 

франк. — франкский 

франц. — французский 

фриз. — фризский 

хетт. — хеттский 

ц.-слав. — церковнославянский 
чагат. — чагатайский 

чак. — чакавский 

черк. — черкесский 

чеченск. — чеченский 

чешск. — чешский 

чувашск. — чувашский 

шведск. — шведский 

шор. — шорский 

южнослав. — южнославянский 
эол. — эолийский 

эфиопск. — эфиопский 

эст. — эстонский 

ю.-в.-р. — южновеликорусский 
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ГУ. ДРУГИЕ СОКРАЩЕНИЯ 


анат. — анатомическое 

антропоним. — антропонимическое 

арх. — архангельское 

астрах. — астраханское 

астроном. — астрономическое 

бот. — ботаническое 

брянск. — брянское 

буд. время — будущее время 

вин. п. — винительный падеж 

владим. — владимирское 

волог. — вологодское 

воронежск. — воронежское 

вят, — вятское 

г. — год 

галицко-волын. — галицко-волынское 

горн. — горное 

грам. — грамматическое 

дат. п. — дательный падеж 

дв. ч. — двойственное число 

действит. прич. — действительное при- 
частие 

диал. — диалектное 

др. — древний 

ед. ч, — единственное число 

ж. р. — женский род 

знач. — значенне 

им. п. — именительный падеж 

ист. — историческое 

книжн. — книжное 

косв. п. — косвенные падежи 

кул. — кулинарное 

л, — лицо 

лингв. — лингвистическое 

литер. — литературный 

малоупотр. — малоупотребительное . 

мат. — математическое 

мед. — медицинское 

мести. п, — местный падеж 

миф. — мифологическое 

мн. ч. — множественное число 

морск. — морское 

м. р. — мужской род 

муз. — музыкальное 

назв. — название 

нар. — народный, -ое 

нар.-поэт. — народнопоэтическое 

наст. врем. — настоящее время 

несов. — несовершенный (вид) 


новг. — новгородское 

п. — падеж 

пенз. — пензенское 

перен. — переносно 

поэт. — поэтическое 

предл. п. — предложный падеж 

презр. — презрительное 

прил. — прилагательное 

прич. — причастие 

простонар. — простонародное 

просторечн. — просторечное 

прош. время — прошедшее время 

псков. — псковское 

р. — род 

разг. — разговорное 

родств. — родственное 

ряз. — рязанское 

сев. — северное 

скл. — склонение 

см. — смотри 

совер. — совершенный (вид) 

совр. — современный 

ср. — сравни 

ср. р. — средний род 

страдат. прич. — страдательное при- 
частие 

суф. — суффикс 

сущ. — существительное 

тамб. — тамбовское 

твор. п. — творительный падеж 

тех. — технический 

тж — то же 

типографск. — типографское 

топоним. — топонимическое 

указ. раб. — указанная работа 

уменьш. — уменьшительное 

уменыш.-ласк.— уменьшительно- 
ласкательное 

устар. — устарелое 

фин. — финансовый 

хим. — химический 

церк. — церковный 

экон. — экономический 

энц. — энциклопедический 

юрид. — юридическое 

Я3. — ЯЗЫК 

яросл. — ярославский 
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